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N. A D R IA N 1. 


Ter Inleiding. 

§ 1. In tle jftron J005 en IDOO lieb ik van Hvn Heer J. P. leiens, 
deatijdi) Zendeliiig'Lberaar op de ToIacwt-eilaiKfeii, belangrijke müi!c«levlinge)i 
ontvangen omkent bet Talaoekob. Het lag in het plan vau den Heer Taleue 
die Diededeelmgen voort te 26tteu^ weAnloot het O)) den dmir Toogvlgk aou 
woitleu eou epraakknnatig ovetisidit van bet Taleoet^cb nvoten te etelleu, doch 
het ie hunv dour aanhoudende siekte niet inogdrjk geweekt Toornetnen h* 
volbrengen. Ik geef dne hier aijue uied<xieeliDgBn in veel onvolledigiT vnriu 
dan wjj beideji xu wel gaarne liadden doen veriieliijnt^ii, Ilut komt inÜ erhtvr 
niet gewenecht voor zi nog langer onder mij te lioiiduii, nu op vorinecrilerljitf 
van het materiul vooreerst geen kans u on het voorhanden e bolaugrijk gt'iitwg 
is, om iota bekend te maken van deu boog«t nictkwiuirdige inn\. 

Behalve ee)t zeM brieven van <ieii Heer TuIviik, Mtaat iu\\ iing U-u 
dieuste een afechfift der Hederlamleeh-T^laootHclin WiH^rilenlijeti ingevuld nnar 
de l« uitgave der BUuco Woordeiü^et van K. h'. Holle, door don Keer d. H. 
Leidelmeijer, deeigds {18D8) posthouder te LimuEig op Solibahoe ^). De uitspraak 
der woorden is dus in dese lijnt opgeteekeud uaar het; dialect vau 8sUbahoc. 

Wat er nog over het Talaootech is geschroveii, in mij hier uiettoegaii- 

1] Ne. 71 iti iAcarulde 'WoordeuUJntan vso de DlliUotbovk vui tiut tMüiviuhA OeitooMbAp viui 
Kuosten «n \Vetwi»eluip)B}U, «to KMulai il«r At^na. tio l]MtunrKvui«u,3tilsi.*Gi). DL XXX VI. bl. ia. 

Vorh4uilcUQwn B*t. U«a. T<IX, lo m. 
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kclijk. lil liüt Rcj)i*rtoriiuti ?nn J. C. Hooijkait#, ITo D«I, vuidt meu op bl. 
577 o]iffegcvi*Ji: 

Lg^t vjiix ceniifB fioiigir€öclie, gt'wpi'nkeu wonlende op TangnlanJa, Biauw 
en Bangir, en TikUntsclnj woorJen, met Mabiscln* ran ilczeJftfe befceekünie ver¬ 
geleken, 1825. Ingea)nilen. linliach Magnagii, l" Twaalftal, 1B44, No. 7, 8 
en f», bl 28. 

Salihftboo'a woord eiilwok, door A. de Btners, Jd, Batavia, April 1842. 
Nederdnit^ch en Salibaboo’x. Tijdschrift voor Ncd. IiidiS, 4»^ Jaargang, 2^ Duel, 
Batavia 1842, bl. 406. 


Naam en aard van het volk. 

8 2. Daar de mededeelingen. van den lieer Taleiw in los«cu vorm rqm 
ge.laaii, tal ilc ztf brengen in liet wdieniA der Bangireesche Sproakljniiflt (Leiden, 
Adrianj, 1893), daar het Talaoetsch met het SangireiMch nauw verwant is. 
Verder aal ik nog ettel^ke malen hebben te verwijsen naar de in 1908 b^ 
Marüuna Nijhoff te ’b Hage uitgegeven , Hoofdstnkken uit de Spraakk.iuöt van 
het Tontemboausclj" (aangehaaM met: Hfdst. T. t), daar het Tontemboaneeh 
met de overige Miuahneairtbe talen tót de gi^oote groep der filippynache talen 
is fcc rekenen, woArtoe ook het Saiigi'reesch en het Talaoctsch behooren, 

De naam der Talaoet-edanden is hjj de Sangireezen Ta^aoedg, ’t geen 
naar de MaleischeUitspraak Talaoet woi^dt, WaarschynJiJk «taat Ta(ooede 
voor taoe laoedS ,seevaarderB”. De Sastvhara-benimiiug *) ia inhetSongi- 
röGtóli Tolodien. De Talaoereezea noemen echter zelf hunne eilanden Taioda 
of larauoesa uTa^oda. Deze vorm Taloda ja geheel idoutiach met den 
Bang. vorm Talaoedë, want uoe ie aamengetrokke]» tot o en de looseklinker 
4, die m het Sangireesch den oorsproiikelgken sluiter hoorbaar maakt, in in 
het Talaoetsch a. De Bangireeeebe vorm is dua onder. Beae andere benaming 
deser eilanden ia bij de bewoners zelf Porodiea (klemhiou op di), waaraan 
de Saeahara-benaming To/odisa is ontleend, 

De Talaoetpeilanden liggen ten N. 0. der Sangir-eiJanden; met de Na- 
noeftwgroep. waar ook Talaoeisch wordt gesprokeji, ligt het gebied van het 


1) lUn JM™,! . (««wva- ,.itv«rig« hoorfoa, m | m. d»t hV *^,itlef.»crMcK«n« hot «rt. 

«»M bcwric co isnaco** do w«.r<b roo i«,ltlef..sneulderlv«ft «okwga,, tUMU. 

WO» v»r 0031 <roert <k. nwt I U^nt, «mdu uch de Iljatunr b 1 wil vorrijieeu. 

» 8 o«»h 4 ro o; s o« ftl 111-. S 11 a y j, ^ ^ aongiwafcfi vwniomoJ op 

«e vort» om ),o,m,o oovor 4 Maü 44 r te mek» voor de hon bertr«aM,do s«<ï«, w«cii 

co i^dOcenlc oworkmobt... a, hlewvcr flooMMok IV der flaoe. flprkk. I>L M-». H« woord 

a« «««r. ..oor* n 

^TL tóier dea tol ...ornno. wot In b«r Sooff. «.«oLoijn com moeian wordnu Dcre 
^<^t cte bov«ür»o«d. OÜ.U10« « .101. WoiiU'Ui 1. M mei ol n« ooro^ 

oNchddlnpOeükoo" lo »a»aod n hrci^wj. . »* «• 
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TSklfloetsch tflwdiBn 120" bii (K l. *»ii 4,40’ im 50 N. », ƒ),« Atk 

^notnt** eilaiubn «yn: Kaytkl<BUiiK of mt««|►nwU), 

Mi tip IwwoTwrs ielf Ara’alana, I\arknltm((| Ha/iwal^o ikU {Tal), 
Nanwèboeriö {Swiff.), rnijf. 8a^ibul>rj« i) eii KavaliooanK (Han*?.), 
valffo KftHpfteftiig, hy Op Ijpwoihtm ?plf: Awatjopniu; th olt^pr.iHk iiiut 
r ia oiitlfputi aan hpt diüopt van «NHaiitf (RKana), iu li^k N. AV, tfiMl.'tOlv 
?a:i KvrakelauK^ A w u c o o a ii a. 

Iv l‘alan«m*«n Womii alleun vmr Op kiwf^n ImmuTvtali'U; iti lu t 
WwiBiiland zijn (fgeji dorpen.«yiioidite apovaartlew,Hiu veel uit hun laiiO 

om ffwlureuOe bannen jongelingstyd aln viwolïcw, haji'i».'rïo-lM'0e)i, ki)elip« f>f «ebiji- 
pew hun onderhoud te verdieiien. Zij nijn tjverii; en vchortvaro ml van karnkivr cn 
s^n alfl werklieden en eoelieHcn wfr «ozoclit, Dy m'hadnwzydoii van liiiii karakf^T 
rijn: een ruwe vu twiertiokp ^pfumlhoiil, Ou- Ik 4 Imn aatfinA^tf oinnogcOifk 
mankt luet andei'o imtiOn om ty >^an: vonlur «i;n xu xe«’r Iklit^rruiktcniuiri¬ 
der wrlyk •Xnn de Minaiiartners, ot>k minder vlti|» van Iievuttiii^^ en tamelijk 
Hlljllmofdig. Hnn karakter hfiwaren wj in dvn vreemde meer dnn do vee) plooi¬ 
baarder Mimibaasers. Met de nitaj)raak van vroemde bJeii hebJmu sty uolt 
mesv moeite dan deze laateten. 

De zetel van het bastunr is Iriroeng oj» Salibaboe, waar de controleur 
der TaUut-oilamlen woont. Op hetze)filo <d)and woont ti n ^l•lIdt•lillfr, h* Mo- 
roQge. Op Ivamkelang in Beo de »tftndi))m»b« van den lwüe<lei» zcadüliutf. 

Dialecten. 

§ 3. Het dialect van Salibahoe ondorsclieldt zich dmr hot gebruik mn 
tio k in het inidfUn eu aan hot eind dar woonlen, n, j. aU <Mir«prtiakeli|ki* 

1) flailwi^liAailA hnc ^ilwrnOfn"! Tal. -i^liivAyAijn» liwft Mknr W"( i»-<oi*V(?nk 

MMIImIiOo I- ilii* fiicn H'unrrt, wno vi'rt»ft«UTlliB: wit bui \u4 .WnliiNi'li'McUtini'n tr>r\. 

AirtiüU UftW ilfniWM BMk hWM*i J>r. W. h*y .lOirDft In (>1, Xfi w, ir^uP .. aii- ripin 

K, fi;biwinik|»lai«*licii MuwmtB bh nTfti«li.ir nmi, «-ihi» hu om iim hua T»iili«iMiAr»(lf'i'li'hw-prue6i,,Ati 
Bilöl» iflntiAn NBlJliAbn, rtw Xaihp ilrt ir»n|AaiivI (l«p imdftfw Riifthr, lfk*v kr^nxt» 

in hilb.AMi Mtlptn •K<wi.«r*, virt. Aiu-h «ion AiM.VulkiUk Hof t<rn--.Mnun uini illu mi|«.|iiwI 

miitbii): Blulii i'» niigr liw1iMler>r11nMk uriiri>i% «UiHMIlliii» nml Uiiiki Actuon, wIp •ii.Ii imAiii 

TiliA, Tiurto ^ Ttiwa) g|ue Parn teUiw <«?«>>liviin. Ih Wi dnhpr KsiirtPiigiiiiMuT miii»aOn Iii HbI IUh. 
be M svrlBfoiv. 2ti Kaïn»» IImo Ht«>h MiUiliONArrtbii i\«iv1vN«)ipii, hIimHii Klr-i vrm j'iui|r«ii«(^i iv 
«DiandAtisi Ml sviiAiini witU« WBlu<rqti fciiiiiw ah Keris i-liini ori mif HAlib^bii unlfH'ta 

«ertto. irt>r*ii wlMmiu flsrrkiiSrrA, «Ilt Kwa,» vhm rikn«U«ii m, ilo»MflnAnwi 4l«*I<io«rAH«n'tM()MliuiwM 
iHi ttuitdon Mojiiri Ww Biipr «n«dil«woiio maIIIja )A-lpnM, wtü ol> h 01 » piaih xn tlioii 

hu. KAfiH Idi nleht n«»n.“ /umnn itu Dt. IMy )ii«< in iHyniitifn tab dK SsllhAbii. «Ut hkhi hpu «vi.! v\‘ 
Ü«B uiOor* wflfwi kan .Bbrtepu'', «1« wam iriulMuio (rp M apomi. TJuni U *1 «Ik jrvlin'i>tlivl>l vurIwMililAau 
MfM rwk* klwib«n, «ii« nlu nm mdi woofil vormen «n wvlber iwdeetUflQki' n\'<«rwiihnin< nut «H>n ivtt 
n«ui«n na T»tn«Ufi(tArii na UMiielbSAii, dleCjoo d« fom si pil«t mothl e>'k«r >ki« l ’J’)an«A>M>li 

ODoiofAltjk ]«!■ kan i« buUeltoaen )ie]«Uii. Da venUiiMt vwi abo Hun I- tp«mw«>ijN »<\*.Vggm«icloliiP 

«SAnehoviifif voor ian 1«MKr *so Dr, Kor'i eCrtnolesIMn. 
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4onr AiM ft tot luow lottergn^ep uitgebreirt, rtie voor den 

klouïtooii »ict ikiedetelt. Ih ))eipii-k we^t l)«t ftftllbft))oe'*cK cvenaeer ttf ftl* de 
iLifdeiv Taloootsche dialecb'n dit doen, Dcwlt wftw liot Solibaboeedi eene k 
het'ft in het midden of ftan het eiuil, ilaar heeft liet deel vftu Kftrakelaiig 
öii het N. eti W. deel vnn ICnbrneaiig t.j, het middeii-gedeeltc van Kftbroeang 
heeft t, de doiiKm Lob o, llfte en Awira, oj) de N. W-kiwtvau Kamkelang, 
hebben f en hier en daar op Kahroeang hoort :ueu h, eldew op helaelfcle eiland, 
evenals o]> ^^alihaboe, k. Het dialect Tan Rwung, op de N. W. Imst van Kara- 
kclang, werpt dwton i^huter af en Rtclt liaui^ab in de plaats, die niet zooals 
elder:^. tot eene looze letit^rgrecp wortli nitgebreid; hetzelfde doet het dialect 
der Nanoesa-eilftudeu en dat vau Miftiigae, het Noordelijkste eiland der Toiaoet- 
grcivp, dicht ouder den wal van Magiiidanau gelegen eii door de Spaiyaatileu 
Las Palinas genaamd. Als Toorbeeid hot woord n i o e k a * kokospalm" neiu^iiJe, 
krijgen dus het volgende schema:' 

nioeka» Salibaboe, Kabroeaug (W. en 7j.). 

nioetjo., Kariikelaug (Znid), Kabrocoug (N.). 

nioeta, Sarakelaiig (midden). 

nioefa, Karakelang (W.). 

nioelift, Eabroeaug (hier en daar). 

nioe’, EeRaiig (Karakelang, N. W.), Naiioesa, Miangas. 

Wanneer wij met deze vormen vergelijken: Mal. ujioer, Bie, niog, 
Ngadjoe D^. en joh en Sang. nioehS (dat Bworhigiu" beteekeut, doch met 
Mal. njioer identisch is), dan zien wij dat wij hier den klank der 1“® Van 
der Tunksehe wet hebben, zoodat wij ons al deze sluiters kunnen voorstellen tc 
z^n ontstaan iht een klank die ongeveer als een gebrouwde g kan hebben g<^ 
klonken en woamit zoowel r als k kunnen z^'n ontstaan. Met r wfseleu h en 
bamzah, met k wkseleu tj en t af. 

Een voorbeeld van denzelfden klank in het midden geeft de uaam van 
het eiland Ksbroeaug, n. h: 

Awakoeana, Salibaboe. 

Awatjoeana, Kubroeang (N.), Karakelang {%.). 

Awatoeaca, Karakelang (Middeu). 

Awaï’oeana, Karakelang (W.), Ehsang. 

Ben voorbeeld van een auder dialectiscli verschil, tegelgk met het hier* 
boveu genoemde in hetzelfde woord voorkomend, is het woord voor ,man, 
mannelijk", n. L: 

esaka, Salibaboe. 

ehaka, Kabioeang (W. en 2,). 



eautja, KnsAkeltuig % 
tfltatju, Kivbrc)cun^^ N. vii W. 
esntu, Kivbnieut)^ 
eanra, Knjnkubni; W, 
oiiftbi^ Kabrnvciiig (hior uu ijuur). 
tl»tb*. KmiriMk» Mkn^N, 

Hot heoft eH('^ vorilor kou ik tfueno uHjuivuluiitKU vuintit mxmb 
BiOmho ciü ivifolwutiifo jliulwt-TMwbniou t. u. van ^inuoDr^iironkelijkuii Mliijt<*r, 
vcrbjont Uit wourU ook U a+ViwHUonU rut h in bot rüulvrt tan Kabi'Oi'ajjjf. 

Kun auila cliiUuüHNch voncliil in weUur Uu afwinwliu^ tan x en tj, wulko 
luuUto khuik ia Kijt Uialcut vau Mtangnn Uu a Turvaiif^t, bv. utaso’ola «linea- 
W’ (al^m. Tal.), rnana'o', Kanoe», matjn'o', MiangriM. Dezu tj 19 Una uit 
Uo M outetaau en niet uil Ue k, ï^kiuU Ue tj van het I(abri^«vn^Kch (Jialeet. Dat 
bet UiaiiHit vuu NuiickuHa en Minngan Uo liMtte lotter^ei*]) iiiot inecr liaitUliaivft 
en Zegt mamorü\ Boesaoso’, waiir bet Tul. der graote eibtuUeu mamo¬ 
re ta, soeasoeota zegt, ik re«Us buveu vermeltl, 

.Woordvorm. 

§ 4. Afgezicu van. deze door hamzult ge;Uoteu {half-geKloteti) eimUet- 
teigrupen in bet Kanaesa’ecb dialeut, i* het TiUiuietecb ceiio tocolieclie taal 
Heb vertoont dun in sijn woordvorm, njieoiaal in Ue behanrieUng der eindletter¬ 
grepen, een jonger stadium ibvu het Suu^reesob, dat eene half-tocaliaebe taal 
ia (Sprkk. bl. 30). Het Tuiiteiuboausch kent geeu andere gesloten lettergrepeu 
don eindlottorgrepen; de uiet-eüidByllu.beu n\jn alle open (Hfilsi Tt bl. 10.) 
Dit bbatetu 29 ook in bet 3angirt»eech en TtdHOoteolk het geval; een modeliUii- 
kor die midden in een woord Hbuvt, is steeda beginner der lettergreep wnart^^o 
hij behoort. 1 h znlk euu meUskhnker goprenasaleerd, dan deelt Ue nawml wel 
aan den voon^aandeik klinker e«ne minder volkniuun uitepnuik inoiks maar 
bQ ehnt toch de voorafgaande luttorgreep niet af. ^00 heeft iu Tid. tunggo 
dg V der lettergreep te eene minder volkoinon uitefiTAak dau Uio tlor letUrgrooj» 
nggti, ’tgoen wordt voroorsutakt door do ng, hoewel dezo geen zeliktanUig 
btetean heofl, maar pronasaloering 19 vun du g. 

1 q bet Taloceteob nn zijn de uinillettergropon uvuuxeur open abUeiiiet- 
oindeylJaben. Het Saugireeeob kont nog liainzah ou ng als obidaluitor», zon ook 
het Makaeeaareob, dooh bei Talooetech spreekt ook des6 eindeluitem KtenUiuot 
een loozun klinker of naslag (cun a) oit 011 maakt ze diie tot looze luttergrepeu, 
zooale de Sang. en Boeg. dit Uc>eu door su uit te spraken met g, het Maka:^ 
saorech met den selfdeu kUnkur als Uic tlur voorafgouiidu luttergreup, bet (ioroii- 
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de Tomiija’nche talen niet i. Daar de oarspconkelyku eincldiüter 
II hl lic't Tal. liiw ook ateed» met a woi-dt uitgeein'oken, ia hy niöt, «wals in 
liet ^Saiig-, Boeg. en Mak. tot iig gcwonk'U. 'IVouweiw, flww verauilêriug heeft 
]>lAata gi*bad» omdat de ug meer dóórklinkt ilan de andere iirumleu en diw de 
eiuillettergreeii niet ftf»*Unt, doch liuar /decht» lo» sluit. Het «ga dau nok ia Let 
fnnigireesch vooral de k, ji eu t, die tüoï Lanixab IjoIjIwu moeten plaafe# niakvji, 
omdat nij -tciuiueloo^ «ija: de tloorkliiikende 1, r, s xgii iloorgoanH tot üone lo<i«e 
lettergreep nifgekreid, enadut liaoi' tooxKwr karakter daartoe imnleldiiig gal*. 'Ak 
J^iig tlprkk, ld. S5. la hot Maka^saar^eh k het idet miders. Het Saug. maakt 
dnj« om dezeli'ie reden oen oon'proukulgken diid»)alter n of m tot ng, als het 
TVlaoutwli hem tnt a a nuwkt^ ii. 1. om hem te doen dóórklinken, steiahondend 
te midien. 

Wiiur do {lorsjironkol^ke «ihiiter door Lamzah is verrangeu, tLuu- beeft 
het Tol. Oük dezen medeklinker dóórklinkend gemaakt eu tot eene iooze letter¬ 
greep üitgebreid. Het Song. ana', Mal. enz. anak, wordt dus m het Tol. 
aiia'a; Song. m&nooh Jav. m&noi^k, Tal. manoe'a. Men moet wel anu- 
semen, dat het Tal. vroegar op <le plaats der kaïnzah den oorsproiikeUikeu eiud- 
shuter bod en dat deso eerst na <le nithroirling tot eene louze lettergreep ie 
verriwioiea, dnar «ij hi verreweg de iiier^ite gevullcn vtior k staat, welke io het 
Tal. dikwijln verdwijnt. 

Het Tal. bevindt zich in h'qI iiiea «lU knuaen noemen: het <^rste sta- 
dimn van voculwoli Tionleo. lu hef algvmoen huoftinea zieb dit vocolisch worden 
aldus voor te atellon: Hu oors|ironkelijkc consmiantisulie oindshiiteri o^'n Uoor 
tvu naslag tot loo«; lettcrgrcjKJu aitgebroid, die voor don klemtoon uiet uiede- 
Icllcn. rie loüze klinker of Uitdag wiinlt dau ook *jvr vlnebtig nitgtiöptokou. 
Haur do meeste woorden den klointoon op do voorlaatste lottergivep hebben, 
komt do looso lettvrgreup dus fwoe plaat»<en dil deu kienitooa to «taan eix daar¬ 
door valt hij goiiiukkclgk af. Ctuede voorbeelden hiervan geeft het Bare’e. lu 
doze t^ml heet eene manggiu-soort antj&mi (klemtoon op de lettergreei) a); 
dit Ntaat v<nir antjaiu, vgl. Mal. asain. Uit dit autjanii nu heeft «iuh do 
koHm* vorm aiitja outwikkekl, die din< niet in.maor mi heeft verloren. Haruit 
goelingi (klemtoon op goe), uit goeliug, staat gooü gluur.'’ £en xuker 
rivicrije, luut donker water, heet Maetaugl (klemtoon op o), terwijl men 
thans voor «zwaï't, donkerkleurig" maeta xegt. He siam ituni ir dns eertst 
etang, dfiama etangi, vervolgeiw cta geworden. Een ouder riviertje heet 
Lomboegiani, sumengiHteld uitloinbocgj en bet aohtnrvoegsél- ani. Thans 
wordt lomboegi nitgespriiken lembov ,.slgk", maar de oude vorm is lo¬ 
nt boeg. vgL Ma), loempoer. I£et sufhx -uni, tluais isoorspronkebjk-an. 



7 


De rogelnifttige 7orm mmi thu «gii loiuboegiiti .Klijkvrig,*' doch di' iiUAm )x 
gesmaakt toen het Bure'o nog verIceereU in liut stniijnni waarin xicU tliaiis 
het Tala&otoch Windt, Wn n. ). Ininhoeg wol reerlH iot loinboegi, muikv 
nng niet tot lom boe wiik genvordon on -ani nog niet tot «ii, Wniv de nanni 
iu het Unidige tttndmm der taid gevormd, dan xon b^’ lumbocn hiidcMi. Vgh 
hieiNSver nog: Meded. Ned. ^end. (Ion. Dl XIII, I>1 M7, £48. 

Do benetD]], ia 87, 88 PraeHouM-vornien, ^ooivIh luamuio- 

rota, eoeflKOi^ota, tocttoomjia liohU*», in doao x^iellmg, do hegiiildt<«r« 
gru^)€n gefloten, i’eap. met m, e, i Ta de iütA|)rank lc1inke)i ook inderdaad dueo 
klanken dubbel, doch dit ie bot gevolg van het inelikkon van deii klinker watu^ 
mede de tweede lettergreep oonpronkelijk werd nitge(<|a‘oken. Matnuioreta etoat 
woor mamamoreta: eoeeeoeota voor eoenieoRoia, voor «orinaHOsata 
toettoeiupa voor I o e m t o e in p a, voor t o e lu a t o e in jj a, 1)« bizoii'loi'o uitspraak 
die dit 7t*rlforliiigH- en afliiiniilatle-prucc;^ iu do I^ae^niAVornion vepuffajuikt, 
doet gceJiHxiuH den regel te niet', dat hot TidacH'ti«cli eouv geheel v«icali«he taal 
iri en üuFi alloen ni)«u lottergrofH'ii kent, 

De looze eindlettergieep. 

S >5. Naar aaiilei<)iug van eeii aantal vi>orl)ei?Ulen tüd thous de locwe 
eiaillettergroep worden beeprokeu, d. i. de lettergreep die wordt gevormd door 
don oüTspronkelijken dnitcr, die dooiklinkeiul is gemaakt dooixbt hij met 
eeue korte a wordt iiitgesiiroken. Do deiwiloor nieuw gevormile lettergreep telt 
niet voor vol; de klemtoon blgft ouverandeiHl op do Hvllabe die bein bad en 
linarduur Idijft do int;‘|»Taak tlier locose eindlettergreeji vlm-htig. VainUar liat «ij In 
euu later Ntndiuni der faal geniakkelijk afvalt. Een woord aIa oorana ,regoii'’ heeft 
diiB den klemWii oji dr viwnlaaitete lettergreep, n. I oö, evuinda Mal. oodjaü, 
want na Ih geen volle xyllahi', alliH>n iinuii’ du d«)C)rklinkeiid geiuouhte nluiter n. 

Du tnaBuhen baakjeH Ktaande vormen de dialisitii^chv bgvornnni diur 
voorbeelden. 

iolabu »gajieii," Hang. kiolabÖ, Thuw. kojuh, Dw. togab, Sotnd. 
tbr al), Tiw. tigul) {in do drie luateto Uloii ■boer, •i])rwiMng”); de iniwpr. 
Hluiter b u tut ha nitgvbreid. 

pOB»ida «luig. pou-idö,, IJenl. punir, Tonteiiil). poceör; 

ewrapr. alniter d (linguaal), iiitgebreid b)t dit. 

ipaga ,»wager", 8a)ig. ipnge. Ttmt. ipag. Ma), ipar, norMi*.«luiter 
g (gebrnnwd), oJa ga oitgosproken. 

biwika (biwiln., biwitja, biwipa, hiwiha) .lijd', Hang, Inwihö, 
biwirÖ, Muiig, bibig, Bul bibih, oorapr. sluiter g of T iD' v. d, Tiiuk>telie 
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klank)» vcr«cl»Brpfc tot k, ufwis>-'l«nd mot t en tj, deols l^t 1» geworden eu 
tnt ka, 002 . ultgobreicl. 

eo’ola .hoesten”, Soag. eêkolö. Tout. aëkol, oowin*. sluiter 1, 

tl(an!« I a. 

iQoema ,driuken*\ Sniig. iuoeug, MaJ. minoem, oowpr. sliiiter m 
tot ma geworden. 

oerana ,rcgen”, M^J. oed jaa, Tout. oeraii, ooi^pr. sluiter n tot na 
uitgebreid. 

dmhaiign ,roo;ig”, Sang- Tonts kombang, Goront. om bongo, 
Btibongk. konipoug, Bar. kompo, oorspr, sluiter ng thans ais nga uitge- 
eprokeii- 

atoepa .dakbedekking”, öang. atoe’, JaT. atSp, Bis. atop, oorepr. 
xluiter p uitgebreid tot pe. 

epoea .stoart”, Tout. ipoes, oorspr. sluiter s tot sa geworden. 

atoeta .Tcest”, Sang. ëtoe’, Tons. Stoet, oorspr. sluiter t tut ta . 
uitgebreid. 

awa*a .iicbnam”, Jav. Soond, Mol. awak, Tout. o wak, owa’, Sai^. 

a wa’. 

roesoe’a .rib”, Sang. Loesoe’, roesoe’, Mal. roesoek. 

bara'a ,awaard”, Sang. bara’. In Jesn drie laetote voorbeelden is de 
hauizali door a tot eojie loosc iettergi'eep uitgebreid. Daar het uit boveo- 
staaude voorbeelden riuidclgk is geworden, dat het Tal- de oorsj)roukelyko 
»]dibfr« n^^enoeg alle behoudt, zoo is het ook niet waarsehijnlgk <lrtt desc buil 
woorden als nwak, roesoek eeret tot awa’, roeaoe’ «u veivolgens tot 
awa’a, ruosnc'a ml hebben geniuukt. Veeleer lont zich dunken dat awa’a 
en roeaoe’iL zijn outstuuii «it awaka en roeBOcka en dut de k later voor 
Latnzah heeft plaats gouiankt, zouals reeds boven (in § 4) is opgeinerkt. Dat iu het 
^tvlil«boesch dialect de sluiter ka niet tot 'a wordt maar behouden blpft, Ican 
iii<*t bezwaar gelden tegenover deze opvatting, want de sluit- ka van het 
Sjdilwlfoewch ie niet ooraproukcl^k, 20 oals uit de in § 3 gegeven voorbeelden 
biykt. Wat bnra'a betreft, behalve hot Bang. baru' ken ik nog sledite Let 
Auqxuin'iche wada .kapmes'' als aoquivulmit, Geen vau btddo vormeu geeft 
opheldering nmtront deu sluiter. Wij kuaueii dus bara'a hoiidon voor een 
geval waarbij <le liuniznli tut ’ a is geworden. 

Bizonderheden omtrent de klanken. 

Waar omtrent de nit#?jkraak viui eun klank niets wordt gezegd, neme men 
(tini dat die klank wordt uitgesproken zuouls in bet Saugireeecb. 
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g 6. Da klinkers eijn e« e, i. o» oe. 

De 6 10 vooreerst de ooraprockelijke s, bv. dnUiis -wug”, Sang. ds- 
ieng, Mftl. djftUa; teii *touw’', Ud. b»toa „iteeu”, Mal. batoe. 

T« tweede is de a het aeiHi’alent van de B tsu ’t aangirecMh en een 
gfcot aauUl andere Indoneelsche Uien, welken klank het TalaoeUch nietbewt 
Znlk een a is br. de klinktsr der looie ejadlattergreep- Audorc voorbeelden *fln 
taloe .diie”, Sang., Tont. tBloe; apata ,vier", Sang. ft pa*, Tont. «pat; 
tftleeka (taloeta, taloerv taleatjo, taloeha) «ang. tftUebB, 
Mal. tëloer; nlo 8«tng. Blo, Tont. Bntio; voorroogxl ma-, pa-, Sang, 

mB«, pB-. 

Daar de b en de d na open lettergrepen tot w en r worden kan men 
MOnemeu dat. waar men na a de b en d beliotiden niet, de*ö a bet aeqnivalent 
der S ie. De ö it mimer half geeloteu, dit ligt in haar karakter; ook wy epra- 
ken tuj^cliöu € en een volgenden klinker hamJJfJi nit, bv. geucht. geSerd, 
geoorloofd. Een vorm als luarooe .dorstig", van den «rtnm dooe, heeft dua 
het voorvoegsel ana-«Sang. ma-, doch uiadea’a, ipadea*a, pinaboroto, 
iwaborotn komen overeeu met Hang. nië dea’, ipëden*, pi^Sboll«^ iwëbo- 
1i e'. De o heeft diw de half gesloten ihUpmak behouden voii den klank waaruit «ij 
is outsUan. Soma vindt meo op de pUaU der 8 een anderen klinker don u, 
doch hiervoor is steed» een bepfuvlde reden. Y.qo bv. is du e in do beide letter¬ 
grepen vau bengelu onUUan uit i, welke weder nit 5 ia voorfgekomen, vgl* 
Toni wSngSl, Bis. bougol, Bar. wongo, Th«. bingi, Mal. bëngsl 
.doof, hardhoorig, opgehoorsiftin". Door den klemtoon is de Ö tot i geworden, 
vgl, do Eniopeeechu uitep^ pitju, tjitjak, tjintjung. van Mul. pètjali, 
tjStjak, tjSntjong, die evouMO door hot leggen van den klemtoon o|i <ie 
ö-letUrgivep ia ojiUhum. Do twei*^le o ik aan de eerste gefteHiuiilocTcl. 

In ti’ila .slnpen", Srtiig. tiki\ Tont. tCköl iK do i uit Ö onUUan. 
ewnseer door klemtoon en aKKiniiUtio. In Kn*ola .lioeston", Saiig. Këko/P, 
Tont aökol ia do o uit 8 oiitaUan, door uwimjUtiü uui dvn kUnkor der 
loaUte lettergreop. Kii ia ntoopn ,duk", Jav. atöp, Toff. at lp, Mong. Bw, 
atop, ia erwmle in unooma «W, Snng. Önnoiig, Tont. ,Jnv. Önflm do Ö 
tol oe geworden door invloed van den volgondun lui dim). 

De a is, evenals in de vurwunte talen, mot oorspronkel^k. Souis ie ag 
ontstoau uit i, aie het bovengenoemd o beugolö «doof’ on eposa .staart’, 
Tont ipoei; oeS .roten”, Midden Mal. oei; bawine .vrouw”, uit biue, 

ü n ben n Biet mUt t.u dM dit iTeB re«vln«l« bi betl^ïMbWUal.lulirtPaiialrwncIv. 

In i» T« at» Ur. T4lflM hewcht dwrtn wlJlalwr, y^ut h« ni1| voorluMnt. WééMcblJnlJli 

u UB dw tuk Reen Uwtidwe a*fid*eht iwihoak»; « hab aurw» uBPaiomcu rtti twt Ttlweltch Wi 
dut atl bat Btnjarowcb orarbeBkoBk 
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Mjil. biiiU letft’a .tiaMe, groml”, Uoiip;koiiffwb litulc, Mtuidarsdi lita; 
som» onk u utmenj^trokkoii lut ai, bv, luda «bven, TCM3t'’, lut laitla, 
Öftiip. laecle; tuapota .bitter”, vgl Mal. pait; mate .dood” nit mat ai; 
atc .IcTcr” nit atai; bale „buis” nit baiai; -ne (prou. sitff. 8® pew. e. v.) 
u ontstaan nit nia, 2^'-’" n. ?. van *iu. 

Vau tl« i ie boven gezegd, dat zij eoniK nit dc gciiccenüieerde S if* oiit- 
etaaji. 3?en ainier voorbeeld Is uog Usoenga .rijstblok”, Jav. Mal. lesoeng. 

De o ifi in bet algemfen niet oorspronkelijk. Somi^ is sdj nit Q ontetaan, 
sie bet bovengenoemde voorbeeld eu bobai^a. Mal. b$ras .gepelde r^st”, 
togasa .lianl. vast”, Ma), te ras. 8oma is sq uit aoe ssmengetrokkeii, bv. 
in het 2 genoemib Ta/ocln, nit Ta/aocda; i’o .gt)”, uit i kaoe. 

Dat de o e soms nit S i» outstaan, is boven met voorbeelden aaugetooiid. 
Wellicht is er uog een tnsscIienstadiruTt o geweekt, waaruit dau de oe ia 
voortgekonieu. lu toe wee .suikerriet”, Mal. Jav, tëboe, Soend. tiwoe is 
de o e uit ë OQtata&u, ëf onmiddell^k, door den invloed dor labiaal uitgesproken 
lettergreep wee, öf uit o, die uit ë is voortgokomon. 

^ 7. Tweeklanken beb ik in de mij teu diemde stiuiude gc'guveus 
niet oangetrofieiL Waar twee klinkers op elkaar volgen, maken zij,inde woor- 
<leu die uijj bekend zijn, eteeds twee lettergrepen nit, ’t zy dat de eerste den 
klemtoon lie«ft, zooals iu tooeuiata .menseb”, taiaka (klemtoon op i, 3 
lettergrepen + de looze eindleltergree})) .arm”; tambaoeroengana (klem- 
tooii op roe, ö lettergr.-{-BlmtHylIal>e) .scheen”; boei „verwant”(2 lettergr.); 
iai ,rtr«'k” (2 lettcrgr.); naoeuga .hart, goniocd”, (2 lettergr. 4 sluitsyll.); 
masalaingn , dan «et i” (4 lottei^. + aliutlettcrgr. J; o c in a i a n a (klemtoon 
op i, 4 lütfc*rgr. ^ .«htitaylhilMj). 

8 d. De medeklinkers iiljn: 1>, d, g (gh), h, k, 1 (f), lu, u, p, r (y), s, t. w. 

Onitrcot b cti w, d uii r valt op te nierkcu dut ik verhouding tiisschcn 
deze klanken poaixgewrjrAi iii lio<»fdf»ak dezelfde is als ui bet Liungire&sch, zie 
rfprkk. bl. 45, 46: ua eeue ojieu Jcbteigreiii «tuit w of r, uu eeue gesloteiie 
-ituat b of d, niet alleen in hetzelfde wounl, mani ook in iloorloopenile reile. 
Boven, in § 6 is reeds gezegd dat nu de a die voor ë staat b eu d blijven; 
ook waar deze )>eide klonken worden geprenai^aleerd, blijven zij hehonden in 
mb en jul. Verder komen b en d voor aau bet begin van een volzin en na 
eene pauze is dcu zin; ook als sluiters, dse uitgesproken met a, blijven zij 
behouden. In olie ajideiv gevallen staat « of r, althans iu zuiver Talaoeische 
woorden. Dus: bale •buis”, dapoerana .baard”; malanaba .zwijgen”; 
m&ugioltiba .goonwen”; uetuidu .uü-ciiras”; papaida .vleogeJ”: oelida, 
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afupB'’; inftbQ.nana aiiiesen^', B»ng. mSbioftDg; pnbivwiaka ,lo?en*\ 
Saiig. pSbuwi&bë; sasabangana «deur, uitgang", Uang, Baaëbangong; 
lal abiugaua «graf’, Sang. laldhiiigang; ma na)) 00 poot oen ga «b^t 
vuur bluBAchen", Saiig. oanlboe poQtoeng; pado6 «gaJ^i ^Hg. p 6 cl o o, 
Mol. umpedoa; ia^imado «vüigar", Saiig. taHiuddo: adoo .Hpae kflel". 
Sang. Sdoé; macloa'a .soolceu" l9aiig. uSdaa’; aoeuimbakiv ,aut> 
wuordgii"; ma'aBOiuba «v<»rki'\iguni mand en o «Ikiulen": lunndangoa •K^f- 
hebban". Maar: aoo wal o ,iu luiia", xoe rapoerana «op den baanl"; In ad 
on wieita gkuit van li«t been”: no9 ra’ldn .op uen vlot", maririku 
•geel" (stam dirika); mawita .vit" (Mtain bira); marauo «ver" (»tam 
daoe). 

De r die io bet Sang. vaiv Manganitoe 1) wordt «u die i!i de N. dia» 
loc ton van Sangir met eene labUnl uitge)(|m»lcen t afwisëclt (Sprkk. bh 43), 
vind ik steed» r ou nimmer d geochreven, 1>. v. rooftne’a ,rib", Sang- hoeaoo*; 
raHoeta ,honderd", Hang. haKoe*; riwo« ,dinwiicl", Sniig. liiwou. 

Onk het T^daoetdch lieeft de Ireide nitepraken <ler g, die voor liet Sa> 
ngireesch met g en gh xgu ouderHclieiden, iw hl. 12 der 8prkk. De g ia de 
velare media en klinkt abc rite bhileiaelie g. De gh klinkt ala de Tonteiuhoauache 
öpiraiit (Hfdat Tt hl. 24, 25). J. i, aW eem; aichtc Nedcrltmd^cehe g. Tuflsclnm 
g ea gh be^daivt waiuftchijnlijk Je^elicle verhouding uIü tuAsebeu h un w, d ou 
r. Zou i» liet ook iu liet SauglreeHcb (Sprklt. hl. 47) uti evenal» daar, vind ik 
in het Tal. gati •gericht", «ocigbati ,iu ’taiiugemcht". Verder, evenals in 
hetXaiigireesih, ipaga ,xwtbger", Buiidaga «m^erNpel", giada .kramp, rbeu- 
matiek", 1 o e iu u g u „lachen’ ’ un al» v norbetddei \ van de g h: h o g li a e a • gefKilcle 
rij«t", niatoghaKu, .vort, hard". Evenals in ’t JSangiiwsch, wiNtwlt de*« gh 
•Halectiecb af met li; ccoci viiul ik in de ^ 1 genoemde Woordenlijst, die hut SalU 
bikliOBxdi dialeet gietb, bnhaftii, tnhaKii. liet op ld. 47, 43 der Hang. Kjirkk. 
vin don klauk gli in hut Maiigaiutoeae]i diolec^t gelegde kan cIiih onk up de 
Talueetwulie gli wnulen toegeiniai 

Du h tref ik 1)1 gegevens Kleclits diulcuctiHeb aan; kih> hv. in het 

dialect van ICaljri^eang, »iu Ü 3. Zij wisselt clnur ui» eliiih r af met k. tl» t, r 
en bamsab, eu verder niet de h. Voorts wirMolt de gli van het Karakulangach 
en het Songirueseb van Maiiganitoo mot de h in het Sedibaboosch, koooIs blijkt 
nlt de boven opgegeveu voorheehlen huhasa, tohaea. Andere vonrheeldvn 
aiju nog: liaha (Salib.) «zweat" eu liagha (Mang.);naUha, (?!lalih.) «rijp, 
gaar gewonlen" en lagha (Mung.)i bahewa c<SaUb.) •groot" «n gGgoea’ 
(Muiig.), waorech. voor gughawa; mahocraiige (Salih.) ,Ifoseh" «n ina- 
gho 0 rang(Maiig.) ,oiul"; het Solib. woord heteukcat diw eigenlgk .oud (boaeh)"; 
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8sJ. Bah at ft .ebbe” en Mang. saghe’ ,rif, klip, die bij eb droogrult” vgl. 
Teniat. ujare. Ook met f wiseeli de SaUbaboesche li af, o. ft. in taba- 
/oanga ,*ee", Saag, (Mtmg.) taghaUang, vgK den voiai vm bet vour- 
voegsel van dit woord taja- Sang. (Maiig.), taha-, ld, (Noord diolbtara-, 
soe beueden, § 20. Von mapabada «zilt” vindt men do h terug in Sang. ma- 
pëhadë, Tgl. Mol, MuJ. pukat .wrang”, Verder vind ik nog m de Woor- 
denlijet flinoeLoeta .garen”, dat van eeii stmu soeboeta komt, waarmede 
wel ml te vergelijken zijn S*vng. aoewide. Tag. eoelir .spmuen”, en 
ahelierana .waterleiding”, met a* (sska) en -ana (=an) afgeleid van 
eon stam behera, woui’scbQnlijk, Ce vetgelijkei) met keke, dat m een aantal 
Torodja'ecbe talen .graven” beteekeut, maar in deze vocidi^cho talen zijn 
elniter bo^ft verloreu. 

§ 9. De k is in bet algemeen weggevallen; alleen in haren geprenasa- 
leei’den vorm is staande gebleven. In ’lwt SoJibaboescli dialect beeft sij zich 
als aeqnlvalent van de t, tj, p, b en bammb geboudbaafJ, zie § 8. 

Voorbeelden van woorden waar de k Ie afgevallen, aan bet bc^n eu in 
bet midden der woorden, doen zien dat oveial door banisuh is vervangen. 
Naar onze gewoonte, wordt de bamzab als beginner niet geschreven. 

Als beginner is de k verdwenen lu: 

o^, voorvoegsel, Mal., Jav,, Song. eixz. ka>, bv. a’aloeaua e^uplant, 
gevrae”, voor "kakajoeau. 

aloë, Saiig, kaloe, Mul. kajoe .boom, bout”, 
ana, Saug. kaug, Tontejub. kan .eten”, 
oetoe, Sang,, Mal., onz. koctou 
iuasa, Smig. kina', Bent. kiuas .visuh”. 

a^iambango, Idong. kaliwëmbang, Ponoü. kullwombaug, Tug. 
kalibaugbaug .vHndor”. 

anoe'oe, Sang,, Bent kanoekoe. Mal. enz. koekue .nagel”. 

UKÜi, Sang. kaeili, Bis., Bent, Tomb., id. .paling”, 
alocuga, Sang., Tomb., Tond. kSloeiig gschikl”. 
atuuua, Saug. katoang .slang”, Bis. k aio au .scliildjwl”. 
aeoeauga, Song. kaeoeang .lijk”, 
o o r i u a, Sang, k o c r i u g, Bent. k o o r i n . aarden kookjiot”. 
oewaugo. Sang. koe wang, Tontemb, id. .uitgebolde kokosnoot, om 
S])g8 of drank in te bewaren”. 

aiana, Sang. kaiang .zitten”. 

Tn het midden U de k verdwenen mi 
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ffi'oe, Saug., Mnl, env. oikoe .clVWg". 

li’oedft, SftDg. Hkoödö^ Tont- litjoer, Hkoeil .rnj»", 

boo'oe, MaIm ^nx. bookoe .knie", 

inft*A-, prefix van den [jotoiifcleeloiJ ?omi, Filipp. t inAku-, nia*K 
prefix vftii den TerKoekvnden vorni, Hioi^. innki*, Tont. inQki-; Tomb. niikt*^ 
Ikr. inuki*. 

lA'e» H^ng. beke .verUnnl.^' 

tjki\ Tont. tfikSl •tdibiHjn’*. 

oéwnU, Bniig. nko, Tcrnnt. nki, (Mlel.» nke. rjoda'^cb akorc, a kèri, Tirarai 
(W. kil at vftn MifindftUAU, Tijduchr, Bnt Gen. XX, 443), *), w aj ek 0 (Hpiuinache 
spelling: ▼Bjdqae). De Talaoetsche Tomi, Ueretokl tot oewaktf, levert met 
dewn Tiriimiaclieii vorm vergeloken, een gnnidvnrni wajpg op, wnunnt do 
vtc, Mer lüWnb-rpinMb' vomiuTj vini bvt Mn), nir, <*i> xijne ueqnivideiiton 
Kyn utleieidiHi, 

ift’oe, Üfirc’e jakoc, MaI. kiix, akoe ,ik’\ 

VoorboeMeu van bet venlwijncii der k aan bet ehiil: 

i^QQg;. Awa\ Jav. enz. „liclianni'*. 

roesoe’a, Sang. h nes o o’, Mal. roesoek ,rib'’. 
ann’a, Bang, aiiab Mal. aiiak «kind”. 

>uiggii,Ua'a. Bont. kaliak .okeel’*. 

papiti'a, Bent. Tomb. pi tik, Bis. pikit, Bang. pit F •b<x)g’'. 
leta’ft, Roiigkongfich lititk ,grond, onnlo”. 
iiianoe'a, Jav- enz, inauook ,kip, vogel *, 
uamo.ft'n, MiJ, ujaraoek «mnskiot”. 

Ook iu vreemde wnorilco verdwgut gewooiilijk de k, ’tgeen wel een 
bow(jH is, <lat de neiging oni dozen klank nit te «toaten in Uet Tfllaootjicli »<er 
groot is. Voorbüoldon xgii: 

poesa’u .ürf»tiik'*, tut Mal. pousaka. 

roa'ftutari «godsdienstige liodwon «ngon”, door hst Rang. knntari, 
uit bet Bpannach (oantar) overgouomon. 

labft’o «tobak'b voor tabak o, middellijk t>f onmiddellgk nit liet 
Bpaanseb of Portugeweh. 

ma'awinga «trouwen (volgens deu (’lmstelpken ritns)’\ uit bet Ma), 
kawiu. 

1) De nikmwi d«r Pl«opl|ii»cli« vnlkMtóiau»i»n on W«» *13" aoortiWTHi In ito «(pcninB 
ian«]d AMff ilm llw Carlo* Bvorert Cni»»nt, »to«iw Wk vmj het AiaiT«-n*ekio Cioiiwrueman su 
Hhinik thaoi nmfiww do liooi»'liool vw» cwiunr-w*, in Toiinw-ce iWr. UMnn r. Aa.x in fci 
«rttkel la hal TOttochrlft ..tuihropo*'', KoV i—S, IMS. 
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Ha/fv’a .aijTer", Hnwq. «a/aka, Toinb. Moiiff. Boeg. «alalra, Jut. 
«laka, üi nl deze talen een vreemH voord. 

oolamboeQga «gordijn", uit liet Mal. kölamkoe; tlfi xlmter nga 
in anorganisch. 

oerahoe * oorknop", nit het Mal. k era hoe. 

Vnorlwolclen van ngk, do gepronasaleerdu k, ^ijn: 
angkavipa ,wei)khr!tnv"j i oepoo ugkesaku «grootvader”; uia^ 
ningkoeloe ,,cip ‘t hoofd dragen"; mailing ka .weten"; balingkata 
.rijflteclmiir"; aaroengkcanga .Tleeminis”. 

Voorbeelden van <le k in het dialect van Salibaboe zgo, behalve de reeds 
boven, in § 8 en § 5 gegeven vormen: 

banga ka «kies", Baru'c hagangi, Tag. Bie. bagang, Toiitemb. 
wa’ang, Sang, b^ngahe. 

ta*iaka «arm", Bang. tukiahë, Nissch ta’io, Qare*e tak ie, 
Negrito takiai. 

tingika «stem, geluid", Bang. tingilië, Toutemb. tenge, T^ag. tingig, 
eimbaka «antwoorden", Sang. simbahS. 
aojuaka .geluk, voorspoed", Toni som ar. 

biaka .leven”, Saiig. biabë,, Tag. bihag. Eoko, Mong. biag, 
Mal. biar. 

tuloeka .oi", Sang. tëloehë, Mal. tëloer. 

fla/aka e^ost", Sang. sa/elië, Bis, «alag, 

boerika .aar”, B ng. boefihö, Bk bolig, Mjd. boelir. 

B i p a k a , palmwijn ", Bang, s i p a'. 

dandipaka ,^^'grllhoog'^ Bang. döudipahë, Beni ndipa, Nogr. 
galipai 

linoeka «nurdbeving", Sang. liiioohë, Bis, liiiog, Bal. linoeh, 
Buro’e Hiidocgi. 

apoeka .kalk", Bjj^. Trg. apog, Mal. kapoer, Bang. apoe’. 
thiibaka ,lood", Song. timbëha, «ie Sprkk, bl. 135. 

Hlngikft ,manen” M>»k. flingara, 

dirika «geel' , Sang. dirihë, Tonsea' ririi, Ibtrig. diri. 
tataka «begiuiien", Hnag, tëta’, Tont. to’toi, Bent Tug, Tous. 

totol. 

sawsnaka «Nooid", Sang. sawgnahë, Beat aawoena (Zuid), 
tiraoeko «Zuid", «ang. tjmoehö. MoL timoer (Ooet). 

Ook pa sa ka, bet uit hot Mal. overgeuomen pasar .markt”, Loeft in 
hot Salibaboeseh den sluiter ka. 



§ 10. Valt de I volt lietxolfdo ti' oIk op M, 1 li der .S<niff. Sprkk, 

vfut dB ÖangjroeKclie J ik guvA*gfi, <lat ?:y Roowd in dwitule al* i» linjfiiulo uit- 
Nprruik voorkomt. De lingiiule \ ie I gvmdireveii. Of btaiik klaiikvti volgens 
düXL'lfiiti rügolis afwinHelcn alMin kmi {krtetmOnegpgevmmeimtaiuken, 

iiiaftr dü woarMChiiul|ik)ieid ih tt voor. I.V I komt in hot 8ftli1fAlwuch diiiVotook 
wd voor wttor bet Song- r nU ,kin”, Hoiig. ars. lWi*’e udjc, nmor 

in het algennten viiirlt men I un I wtmr 't HniigiivuMoli lUe luddH>n, diir<: luin lief. 
begin det wooriltm, ul^ geen uinler wnor<l viKknitgoot, Ntevili< l, i»(ik na 
■ an 1 eu na Je u diu de SaiigiroeHclio 9 vervangt; Mm a, o on oe, ’ta^ jti 
hetadfcie woonl» ’tx(j in doorloopendu rotW. ^co is ceno uitdrukking voor ons 
,nuar achteron gaan”» *) mnnia aoe ^iu, nmar hot laabito vroohl 0 ]>xieliXf 1 f 
genozuen, is lio. /oo i» Hmn ,li(iinr’i lurmr «iltnui’' inung oe /imu; «rug" 
is li'ootla, ,i>\t den rng" hoo Houdu. Ile I die in de veru'Hiitu teilen met j 
afwwelt, i- »l<vd^ tlinittuil, vYuimlH m’t hv. pneloeng .kleinkind'', 

Tout. pojo'; aloë ,booni» hout", Mi»l, en*, kajoo. 

Vooi'WMen van de 1 nu a ö), e en i: taloo ,drie", Sang. tëlou; 
mu’üloma ,groeii", f!in,ng. naelnng; inuila/uru g^'^^hten". 

ld. van do ^ uu a, u, ne: po/ada «kuudpalm", iSung, paiedë; oe- 
/ida ,rnjtf", ^k»ng. oc/ido. 

11.' Omtrent de uiiimleu in« u, iig valt, na hot reeds in § 4 umtreDt 
Tl en ng als sluiters goeogde, niet voel meer op te merken, De n&HtJon dis 
vuór <le teiinus bh de niediao staan. dackriiiede tot do gopreuuMdeertle jdau* 
ken ugk, iigg, nt, ud, mp, lub aameugBouioIteii; da ge|krBUSsaletirde sibilaui 
is n H. 

Du n van het invnegMd «in* gaat lUidcr hupaalile mnKtandigheiieii over 
in r, u.l. wanneer in wordt gevoegd in «^un staiuwoord «lat mot d lu^gint. ’/tW 
hi^mver uitvouiigur in g 42. 

Voor d$ ]i, e on t kan Ik verw^wn iiiiar do Hangireesului Sp!ti>akknust, 
bl. 18 en 14. 

Voor de r m luun heb over <lu d goveg^le, J)m inUjkTnnk is als die der 
KangiruoscKu, aie Hjirkk. bl. IB. 411. 

§ 12. Naast de lingimlo nitspriuik dor r komt nog seao andere v*K>r, 
die met is aangednid. Deun klank beschr^tt de Heer Talens aIi 4 liggeiiile 
tuBwhen d uu r, sweeniende naar den klank der a. We knniieii dejwn klank 
dus alveolaor noemen. VolgeuM het iu § 3 gezeg^ie, ie dew klank eigen aiui het 


n a« mDsiNGMUc TuiuSffi. in. na (iti^. k. i. e, vm, bL ssj). 
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diïOect tlat Ur W. iuöt Tau Karakek^g wordt ^feaprokeu, In ket Songtree<ch 
van Manganitóc vinden wij op de plocLb deior r kgua geroeid h, afwisselend 
met <Ie r der Noordelijke toagTailen, dio geheel vóór in den mond wordt int- 
ge?*prokeii, awak hiJabiaal. abof er eene w weni imgevonn<3, De .üveolare p 
van bet Talaortst li afaat echter dichter krj de Maiigauitoe^chc b, dan hij lU r 
aie aan het di:üect viki» Taroena, Taboekan, Kaloiigan en fCamlar eigen i*. 
Voorbeelden ran de afwbtHeliiig ^au f mot Htbiig. b «yii: 
boepoe gen, voortfi'\ ^ang. boe hoe. 

mangkimbaraiiga ,dat nooit, Iaat mmiuer", partikel ran den s*treii- 
gen Vetatief, 8ang. knembabang (ftprbk. bh 11J4). 

oeraaa «rein, beüig”, Sfing. oehasê .wasHtheu’*- 
tapa- {voorvoegsel), «e § 20, Saug. taha. 
aoeroe ,water scheppen”, Sang. aoehoe’. 
ramiea «kneden, masseeren”, Sang. hamisfi. Mal. ram as, 
apoepingko ,omdat’, Saug. poohineng (Sprkk. bl. 270). 
sapipo .taeteu, giijpeo”, gevormd met infix -a p-, Sang. -a h-, (Sprkk. 
bh 153). 

piwa ,schoot”, Saug. hiwa, Mal. riba. 

Enkele voorbeelden vind ik van ofvriseebng met I en gh, bv. ari- 
mboeta ^do ongen sluiten”. Saag-, ko/imboela'. 

tatapoenalanga .spelendorwifze, ijdel, onnnt”, Song, tataghoe- 
ualang. 

Werkwoordstammen mot de sluiters ta, da vertonnen op de plaats van 
die glnitors r, wanneer het fliiffix -aua of ile luulriikwijser c wordt acliterge- 
voegd- Voorljcelden wju: 

Jararisirena «plaats waar men aldoor staat", stam darisita «etaan”, 
Sang. darisi', darariaikang. 

aoeusaudapaua «waartegen geleund wordt”, stam sandata alen- 
neu'\ Saug. eandebé, Mal, sandar. 

pinaiigoelelepana «waartegen is geleund”, at. oeloleda. 
dariugife .hoorl’*, stom daringita, Sang. dariugihS. 

§ 13. De vertegenwoordiger der Ie Van der Tuuksche klankwet 
is in bet Talaoetüch r, waar dc klank in bet begin of in bet midden van het 
woord voorkomt, zoools de volgende voorbeelden auitoonen: 
dara «bloed”, Saug. daha, Mal, dar ah. 
doeri «gebeente, gruat”, Sang. doehi, Mal. doeri. 
airi «links, linker”, Saug. kaihi, Mak, kairi 
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btiTfttift .Wdst^\ Sftng. bfthe', Mfil. bar at. 
taraena ,udigo*\ Saiig. tahoeag, Mal. taroem, 
paliarana .luaiat", 8ang. palalalung '), Boeg. pnladjartfng; 
do stam van het Talooctoche woord Hora (uit lajara; do j komt in Iiut Tal. 
niet voor) identiscb met Mal. Injar. 

rabi .nacht’h 8Mig. U6bi, Din, gabi. 
raioota «hmiderfrh Hang. haaoeh Mal. ratooa. 
riwou «diuxeud”, Hjnjg lilwoo, Mal. riboe. 
roeAOo’ci ,tÏ\3'\ ^ang. booHOe*, Mul, rouHoek. 

Waar duw klank aluitcir is en dua ook nog oudere klankwetten aiuli 
doen gelden, vloden w(j de dlaleotincbe afwjMolingen die in § 3 en 6 a(jii o])* 
gegeven. Voorbecldeu ign: 

apoeyo, apoeta, apouko, fipocl.iA, npoHha, ,kalk*\ Bia. apog^ 
Mal, k a ]> o e r. 

tol o ek ft, tal o o la, taloelju, trvloera, taloi*hft ^ng. t3- 
Ioelie, Mal. taloer. 

timoeko., tiiz. «i^aid”, Bang. timoche, M)d. tl moer. 
biwika, euz. ,lip”, Song. biwib«, Mal. bibir. 
biftka, ens. (leven*', Bang. biabi, Mal. blar. 

Ijnoeka, euz. saEirdbeviug”, Song. liuoebS, Ris liiiog. 
nioeko, euz, ,kokoa”» Bia. niog, Mal. ujioer. 
ealaka. euz. »ueat*’, Bang. a&/eb$. Bie. salag. 

Afw^kiogen vindt men o. o. in: 
ipaga «zwager", Song. ipogt!, Mal. ipor. 
oc/ida Rang oefidS, Mal. ouUr. 

udoe Rung. «doe, Mal. eloro’, 

Over du vormen hu hu na un tuhusa \t> ruuda geNprukun in § H. 

Tun opzichte der Vun dur Tiiiikwjhi» klankwet fta^t dus hut 
TalsoBtecb aan do zgde van liet MivluiM(;b, ËatakwK, Madoertweoli, MuhajiHAarKi'h 
un Boüginowoli. lüennedu in niet tf'zugd dat do MuUdHuliu r, dio vuliuvr wurdt 
idtgeMpndcen, Jnint op duMjIfdo plaata iu den ni<ni<i wordt gi^vunud als do 
Talftoetaclie r, maar Ju afwIwK-dtiigun hewyzuii toch dat ilu hvido klaiikuii uur* 
Hprunkelifk identiacli sifn. 

Het SangireuBuli Htuat te dezen opzirlitu tiuuKdiua het Tulaoetneh vu Int 
TomlMjeWMcb in, wout do dialuutuii van Nonrd-f^Soügir hebbou eww lalmuvl idfgu- 
«prokene r en het MauganitoeBuk heeft b up de plaatH van den tyidrclivn klanlt. 

n Oj b). fl5 «Icr öjffkk. "««I lil 3, <k> vi'nnn.e^lljkk' -uim «n lUt *ov?<l 1 Bbr I-; ilil 

miM WArdvsi vcAjrbwil 1« ItlAhk. 

VortiuiiU'llUKi>li. «IL 1,1 X, lo ,<1. ^ 
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§ 14. Wat betreft «Ie Tweede Van der Tuuksche klankwet, ntcuvt 
het op ééne lijn luet het Javnauieh, zooala o. a. volgeiirl*' tooi- 

beeldeu aantooneu: 

araaa .aaam”, Saiig, areuff, Jrir. arau. 

toe ar: Jeifffere broeder, xrwter", Öjing toeari, O. Ta?, ari- 

ngiroeua ,ueiLV’, Wang., Ja?, iroeiig, 

baiira .weeflaf'. Sajig. H., Jav. walira. 

poe si da ,uaver', Sang- poeidê, Jav. poo sör, vertoont oeiie U, waaruit 
blijkt dat de i hier tlo plnj^teTervajiger ifi van de fi, aie § 8. 

In het aigejueen koert dnt het klanluttél^ol van het Talaoet^ met 
dat van het Sangireeseli overecu; het i« alleen vrat meer onderwetHch hieiin, 
dat het de sluiters m en n (Tal. ma co na) niet tot ng maakt on de r 
eu r h; nienwerwetechor Kieriu, dat het de ë tot a maakt eh de k 

afwerpt. I^e behandeling der sluiters in de verechilleiide dialecten toont een 
sterk klankverloop, 'twelk ook weder eainenhangt met de neiging dor taal om 
ook de eindlettergreep steeds open te maken. Het TnlaoetBch is due, over ’t 
geheel genomen, iets minder gaaf deu het Sangireesch, zooals dit meer voor* 
komt bij talen die gesproken worden in Rti’eken die niet aan een grouten ver¬ 
keersweg aijn gelegen. 2eer dnidel^k is <Ut o. a. waar te nemen bij de talen 
die wordon gesprok<m aan deu bovenloop der rivieren Mioe (PaloerivierJ en 
Tawaelia (Lariaug-rmi-r) In het CViitraal-gebergle van MidcIvii-rclebBs. *) 
Volkestemmeu die weinig met vreentdolingen iii aikiimlditg kouien, laten huuue bml 
spoediger aftlijteu dan die welke geregeld ^mumking niet vreemdelingen hebben. 

Over deu klemtoon is liier cn dtwtr gesjirokeu, wanneer daartoe l>e- 
paalde aauleidizig bestond. Overigens kan ik verwijzen naar bl, 14—20 der 
Sangireesohe Spraakkunst, omdat de druvr opgegeven regcle in hoofdzaak ook 
voor het Talaoetscli gelden. 

Woordafleiding. 

De adeiding van woorden uit stamwoorden geschiedt door 

Reduplicatie. 

Sameiis telling. 

Aaiüiechdug ven voor-, iu- en achtervoegsels. 

Deae vormingen komen ook te zomen voor, bv. redu)>Kcatie tegelijk met 
voor-, in- uf achtervoegsels. In zulke gevallen zijn de ufleidiiigen behandeld h\j 
de beepreking van die vorming welke voor de beteekenis van het a%elcide 
woord de belangr^ksté is. 

ij Midari, T. «. het Ked, 2eit<1c|tn6tfcric->t«rJiav, 01. XUI. ül, SM-aSfi, 
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Kei eerst komt ter apruke M 


Reduplicatie. 

Daar de Kedaplicatie een verlui ntc* vorm i» vftii de WofmllMTliftlin^c, Ije- 
hoort aij^eulyk de bchanduliniï Heter laatete ruan <lio Her Beduplirntit^ vooraf te 
guan, Ik heb echter van Hy Woi>rriherliahntf aleclibi yen puur voorljpiOikn, 
u,l. aangkalooft-Hftngkatoor .leHoren, elkeen", Hang. k5u« kutanö-eö 
ngkfitufle, waar Hy Woorrlherhuhïig diw eciie kvrhalende cd'verniyhigvuldi. 
gonJe beteekyjm heeft. Venler «ee al ohvI o, nfni ï alo-lii lal o .dng aan Hag 
mairftira .nwleukeii" {eeno huiideling waarmede liet HeiilcUndd van hcrliuling 
vai«lf verbonden U) on ba^e-wa'e, .verhaal, vertel»ng"* Het ^^ro 1 llKvo•l^l 

ba’e Ie het Sang. b5ke ,verliMl"l He womniherhaliiiff In ha'r-wa’e hwft 
verkldnemb l)eleekenL«, vgKhyl Mak. en iWg. p ii o e-pnTtelling", 
eig ,praatiy, verljaivRi^*." Venbr >vrwyr* ik viior H.« iKduindeliiig ranHltouthT- 
werp nanr rk SauRireeache Spnu^kkmint, oji M. 7u .12. In )u>f SiViiRi^-uf-ch 
koiut ile WwrilhyrliiUiug w<Hing viKjr: het in wi«ivcliiju1\ik in hyt 'J’alaoet^eh 


niet unHew. * 

De lUdoplicatif* heeft in het Talaoctach .K'Jiïelt'aeu vorm ole in hot 
Sangireesch: Ho heginnor voroit met den klinker a <ie rcduplim*rciiHe letter¬ 
greep. De» a ataat ook süJiiwylen voor 5> wolke Uinker evencena in het Hang. 
iu de reduplieeereLde leltergreei» voorkomt (Ö. .Sprkk. bl. (iü, ÜO, ^0). ïiidiyii 
op de a der rednpHeatie-lettvrgrcep h, d, g of 1 volgt, zoo U dit eeu be^ij*. 
dat die a voor è ateat; volgt w, r, gU of 1, dmi in de a oorapronkelyk. 

Daar de h geen beginner ia iu ’t Tolaootaeh. wo komt ook uiet He rftUi- 
plicufii* van U met 1 voor, die aan het Hangireewlx eigen i*. sis Hprkk. bl.61. 
De WiM»nkHily>‘t kveit bet voorheekl maUhoo’oemana .utraffen". van het 
Mal Uookyyiuan «*trar, im-m vreemd woord dna, Deae vorm bewyrt 
acheu dat, indieiv de li .U» l.egiuner in echt aVlaoetHcbe wonrden voorkwmn, 
aij mol 1 20 U wonlcu gorednpliceerd. Het Song. heeft méUhookoeng; nit 
deze taal i» iiiaUhye*nomana iln« niet ovorgenomen. 

De nUmnm die niet <.*yii klinker begiinnm, orjiiWcr «••wgd uveC ham«ai. 
rwlupllceeren ook uiet haniwdi. g«-vol gil d^-o' a on niet mrf U. Het eemge 
voorbeeld dat Hit bvwyrt ia a’alu n-cHn'plei^r, Hang. laölak ntam BlaMal. 
ft la Iu bet Barv’y luidt dit woord koU, inaiu* daar het Haug. ook geen k 
vertoont, behoeft men uiet te vnroiideratellmi dat het T*l die hoeft weggew<,r. 
pen, nadat do vorm reoda wan ger^-tlnplicoerd. ïoodat duao^al u zou ataaii voor 
kaVala. Waar het Saug. ae<puvaleiit van een Tal. wuortl eeUh-r wet k begint, 
dünr kan men aannemeu dat de k pa. ie w^-ggeworiH.!). woUt de vorm reed» 
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wa* jjerftdnplk'cürd. Zoo komt a’ftro ekaoa” v>m doj» stiim ar o, fiiuff. Icaho 
,krabbe» " eii ku.u dns roor k n k tvro ytuaii; a’Aloeaua ,gewA^s aauplant’’ 
kan Btaan voor kakaloean, inimerK aloë is 8aiig. kaloe, Mal. kajoe; 
.a’oia’ana .weefgetouw*’ kan xtaau voor kakolu’ftii, iufii&ü u.1. do stom 
olft identUch is met Hang. koiv* .mftken”, wat toet geheel wker is. 

Holistantieveu met enkele redupUcatlo govornnh »ifn werktiijgiubmau» 
oven&le ic het Hang., de MfunhadHj^tche fnleu, liet MoiigoïidoiiHcIi, het Goron- 
tolooscb. het Loindajigsch, het B<khfnigko’«h o. u. Voorbeelden zijn: 

bawaloo .rifstotamiber", «tam holoc, &vng. id., Bnre'c mbadjoe, 
Pat. mbajoe. 

bawADta ,toover»pre»k’b st- haiitA, 
bawingkoengA .dinnol, üoowoel”, st, bingkoeiiga, 
daroopa ,hamer”, st. doepa, Hang, id. 

darerottt .bmidecbat”, et. derota; indien dit woord id. ismetSang. 
doho’ .binden*', dan betoekent darerota eigenlijk .band, bindnnddel.**. 

darandoeagtt ,waud, omwandiug**, st. daadoeugu, Sang. dë- 
• sdoeng, 

laloro .inbond, vulsel**, et lor o, Hang. loho. 
lalanso .gordifto', st laaee, Mal. laatai. 

papantiro .wijaviager”, ai pantiro, vou tiro, Song. id, .wijzen, 
terechtwijzen, onderwijzen.” 

papiti’a .boog*’, st piti’a. Song. piti’, Tonsea’ pi tik. 
sasoeaka .kam van een weefgetouw*' st. sooaka. 
sa sa ra .grensteeken”, st. sara, Sang, id. 

easalaka .middel om groot te maken*', van aalaka, .groot”, Song, 
sëlabë, Tont. eë)a*. 

gaghewala, id. van gewala .groot**. 

In gaghoerana .ouders”, Sang, goghoerang, van den stom goe- 
raag .ond”, heeft de reduplicatie eene mèervond-aanduidunde beteekenie. 
D© reduplicatie is bg de bijv. naamwoorden (wat goerana, Song. goeraug 
.ond” ook in) aanduiding van Let meervoud, Rooals dit ook in het Sang. het 
geval is. Of men dien gsrednpliccerden vorm even geregehi gebniikt om bet 
meervoud der adjectieven te vormen als üj het Sang. (Sprfck. bl. 68, 224, 225) 
kan ik niet zeggen. De voorbeolden die ik heb, geven echter ii?.Iuplicatie t« 
zien niet van den i-tom vmi het odjectief zelf, doch van het met ma- gevormde 
bijv. naamwoord, zoodat feitelifk alleen bet voorvoegsel wor<tt herhaald. Voor¬ 
beelden: marado'n ,ziek, nek zijto’, mamaxada'a .wekelijk, aldoor ziek 


ir Zl« ItfrbrL Tl Qjirkk. bL V>, bi. 
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ayu”; tawv webe maitoenia, iiiaiiiawira ftbo .ur s^ijn ijeen awnrte (ba¬ 
taten), bet aiju aUeniaoI witte" (mawira, W. ,wlt”). 

In jiapoeBö .hart", l^öl>üc^40 liceft nieii eeu voorbeeW van 

retinplieatie met ileu klinker 5, «il is Ho*u tiau in bul Ikilaoeiwib eok aj^ewor¬ 
den. Van deze reihi^dicatie in oii 11. Ofl tier Hang. Siirkk. Keste^tl dat 

beleekent .^lükeiid »)> wat hot g)‘tnidwoord aaiidnidt" Papooao nu boort 
tot grtmtlwoord poeso .IdoiMwH» vau do piwuig", zoodut pupoeso Uitoiskent 
* gelijkende op eoii piMintf bloem", ww geonKstin- oiyuiete omseliniviiig van 
bot Imri 

Kenigo Work woon iHtanun en worilen gtirodnplieeord^ om diiMMT.ii e«io 
frequentatieve of eeue Huratievo betoekcuia ia geven, vgl. de oi> bl. 14Ö der 
^aog. flprkk, gegeven voorbopitloii uit liet «Sangiruoscli. 

\)f‘ WoordenüjHt gL*ffl ik' volgoudf vcwirbovlilin: 

doomanHita .Ktaau", rt. dari^ita, RcrcdnpIkL-eixl uit disita, vgl, 
Hang. ilarini’, dobniarisi’ ,staan". 

tnymatere «liggen", stam latere, van tere. 
toeuiatoro’o ,op den mg liggon”, «t. tataro’o, taro’o. 
dcieitiaraiuanga ,op den buikH^en”,st. daramanga, damanga. 
Eoii aantal woor«Ieu dio met bet sulKx -aiia (g 44) ?jju geromid, 
bebböii ibatbg ook den aüun gcKdnpbceerd. Deze reduplicatie heeft duratieve 
beteekeuie. Voorbeelden vindt men bij de bespreking van bet suffix -aua, 
in I 45. 

Verder ia de reduplicatie bq do werkwoorden het toeken van den Tegen- 
war^rcligeu Tijc), Hierover zie men de bebomleling der werkwoorden, iug24,87. 

De vomm papate ,dood" en tatoowo .groei, ’t groot vrordeu" 
geven voorU'ukluii van ren guivdiipliccerden etaiu van een w. w. dat met 
.onn. wiirlt gevormd, lu lu^t Hang. duiden zulke vormen aan; de w|jze eu 
den tijd wauiN^i du handeling gm-hiedt ‘). Do stam paté wordt mot -oem- 
tfc>vorind,n.l. lunto (vi^kort uit poeniate); papate kan duewoelen opgovat 
al- ,tyd, wï*o vini rferven". Nvciut m.ui pa pa tv als een worWuignaam, <ian 
beteekent bet .dat WHiirdo<.r men stwH". i)i boido gevulleu duel de dood. Hot 
komt mij voor dat de cersto verklaring do juiirtö ia. V.w ftok toswo, too- 
nioewo .groeien, groot worden", tatoewo „tyd, wyze van grooicu, hot 
groeien". 

g ld. Samen stelling. 

Hot ie my uiet mogrlijk voorbeelden te geven van HanwusUlliugen m 


1] Zl» »t|»rkk. bL 07. 09. 
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liet Tiilftoetneji zoo?iU voor het Sanpruescli zqn gegereii <ip >0, 72 ei» 7$ 
«l<-t Sjiroakkunst. Het U cchttT auer wjiamliijniyk, rfat ouk dew w>ort van 
wcKunivomiing ia hel Tj^lftoetsch Toorkonit, eü zitl zij daar ook wel dezelfde 
weinig helougryke plaaJ^: onder de soorten viui woordvorming iiiiiemeii. 

Tot de >‘kuiieiigesdelde vormen zon men kunnen rekenen, do woorden of 
iiitdmkkiDgen die met elkaar in genifief-rerhantl staan. Oji bh 72 der Rang. 
Spraakkniist is gezegd, dat het l^aiigireewch de geuitjef-verhourliug tnfwchen twee 
aubstaufievvn in liet algemeen niet door «iinenstelling behoeft uit ie drukkon. 

De?s* oprafting is ontetaiui dwir de besclionwing van het lidwoord (dat 
volgens üwie in vele liirloneilselie talen nog heei'scliciicic of vroeger geheerscht 
hebbende wet> het woor<i dat ju don genitief staat moot bepalen) als een 
genifiof-tenkeii. Nu valt het niet te ontkennen, dat dit lidwoord thans de 
ajntavtieche waanle van eene genitiof-pardkel heoft gekregen, maar dit neemt 
niet weg dat het lidwoord by bet bepalende woord behoort, zoodat dirs het 
]>Qoi waar de beide deelen der sameostelling zijn aaneengeliecht, tusschen het 
bepaalde woord en het lidwoord van het bepalende woord is gelegen, 

7n het Baro'o is het lidwoord van een woord dat in den genitief staat: 
n (lig, m, nj) of nue. Waar fouctisclie bezwaren zich lateo gelden, blijft dit 
lidwoord weg, maar in bet algemeen geldt iu het Bare'e de wet: het woord 
dat iu den genitief staat hooft oen lidwoord. Gewone zelfst. naamwoorden (ap> 
pellafjeveu) hebben n(oe), eigennameu of woorden die bet karakter van eigenna¬ 
men hebben, zjjn in het Bare'e Hfeeda van het lidwoord i voorzion; zij behou- 
dej], iu deu genitief staande, dit lid woon! on verwisselen het niet voor n(oe). 

Dit II(o e) is ideutiseh met aiioe, bet bekende onbepaald, betrekkelgk of 
vragend vo-miaomwooTtl, dat in het Bari-’e ook vrel voorkomt aU lidwoonl van 
woorden tlie niet in den genitief staan, waar die mét nadruk worden iiitga- 
sprokcu, hv. Di»c oee ,water" noe wtwoe ,«i) varken". 

In het ^T^angireesch vinden wij als lidwoord van het woord dat in den 
genitief staat n na open, oe na gesloten eindlettergrepen, dus bafe udatoe 
e ,bet Imis den kouings”, sakaeng oe ratocc ,bet vaartuig des konings”. 
Daar liet niet waarsciiTjniyk is dat n en oe twee geheel verscliillende wcKU’üen 
zijn, jsou ligt het voor de haud om ann te ueueu dat beide sgn ontstaan uit 
aoe, aiiov. fti hot Bare’c zien wij trouwens anoe of noe verkort tot n als 
lidwoord van genitiewn, terwijl auoe als betrekkelgk lidwoord tot aoo en tot 
oe wordt verkort. 

g 17. Tn het TajaoetHi h iw eveneeus liet lidwoonl dor wcKirdeu die in 
den genitief staan q na ceiic oiwn, oe na eeue gefloten lettergroop aan bet 
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eind V811 het voorsfgeande woord. Onder eene geeloten lettergreep heeft men 
dm te vereleeii eene lettergreep welker sluiter rtoorWinkeiul is gemaakt doordat 
« met s wordt uitges,wokeii. Daar Uier dus oe op den sluiter rolgt en dese 
.iaardoor doorklinkend wor-U, veiralt rau ïolf de a, root welke in tnlke 
govalloii tronweas nimmer plaat» kan lifn geweeat. .Kuit" ia in het Tal. hiada, 
Sang. hiadS >), .kuit van het heen" ie hiad na wisita, Ssiig. bind oe 
wiei. Van elisie der a of C is iiier geen sprake, daar de»e verhindmg almoet 
Imstaau hebben vódr ital het Talnoetsoh vocaliseh word. 

Voorbeelden van hot gihrilik van n en oe in samenrtelln.geii waarbij n 
on oe de lidwoorden apn van hot tw«ide lid der samenstelling, dat door hot 
oersta in den genitief wordt geregeerd; 

poea neoesoe .boMtWpeV (poea .hoofd”, soesoe .borst ). 
eawo nsoeioe .melk" (sawo ,»ip"). 

toeari ngamaugkoe .do jongere hroovlur .n«u« va.lers.'’ 

.„•toe Ugasoo .Vhm" (oetoe .hii»", n-oe .hond"). 

mati. .igal .1 ,r»nin,.,srbiit" (inata .het liehaani, do verach.,mng, het 

weneiiliiko, het iiooldlii'slaiiddeel van iets”, aio .zou'). 

isi Iidaloc'a doiideriitci-n” (isi .tand", dal oe’a .donder"). 

bowo ngawoe .v.ükaeu" (bowo .berg. awoe .asoh"; ook de vulkanen 

van Sangir en Hiiwe heeteii booioed oe awoe). 

saranapa ntooemata waine .goederen van andere rneneohen . 

bisara nTafoda .de toal van Tulaoot". 

Uia ngawn’ft 

Na <le 2 e voorbwldw ^an ii, ng geef ik voorbeelden van oe: 
Itt/ongoe ota .achterste" (ota «bü"}- 
iuMig oc Ihna wdimn" (Hma .hand"). 

tUaa‘ .boofd#i"i tiring oe poea, id. 

bawingkoeng oc /sta'. ..olK.|.bonwo,d"(b.wingkoeng .bonwesl, 

,diweV\ leta'ft gmud"). 

timad OP wtinoua den lande". 

-i,.inaoi:t oo UüOftta gd. gob-Wii 

an u« anoc .höndüiivö«<wr. 

SCO oto’ 00 aloë ,iu rlon top van d«ii btwm". 

De sainensteliing aio niata .traan" g«.dl oen vootbreld vmi -ehvnb ar 
ontbreken van het lidwoord bp het bopalendo woord; 

vóór de m vmi m.ta niet hoorbaar is. Dit aio heeft in het Tal, i. fJaug. 
d.n«lfden vorm gekregen els het woord voor .zon", doch de aeq,«valenten m 

-nnïTiï’w.tsun’, .row;. ta -.Ket «si. « suiwuiw 

w de raUJk^pIs. 
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4t' vi'i'wanti* foouen aau, ditt Iivt*' wnor*!!'!! slfchts lioinouiein zifii. 

Aio ,zon” iri in < 1 e Miual). talen öiiUo, iii het Ngevijoc I>fu. andaoe, in hot 
T»lonifS 4 jh sdaoe, m het Mulcy, andro, T?ïg. araoe, Ibaiing aggaoo. Aio 
.tr-vui” U Tag. laelia, Miiiah. t. loef, Ponos,, Moiig. Negiito loea, Bent. 
loh, MhoH ro (i mata). In het tiang. IiüHeu heide wonnlen ölo. 

Bcliairo u en ©e, vindt umn in hot Tal. uog uglc rdur hot w<Kïr<l dat 
;u clou genitief xlnat. Waar men te thien hooft mot samenstollingi'u als jiiMi 
ughaloo flLooniec'hors”, sowo ugkaloo ,hnondiars'’, hooa iigkaloe ghouuj* 
vnicht". ha^e ngkaiui 9 ons luil/', ha^o iigkite *©U 8 aller huiM”, is dexe k 
niet uiüoilijk Ui verklait'u, inniiers aloë, aini eu ite hebhou do k weggewor- 
Ijfii, doch de vnniioii met lidwoirtl iigkaioo, ugkami, ugkite stammeniüt 
<3on tijd twii de k nog leginiier dexei* woorden was; in § D is reedi gezegd, 
dat do geprc'ijSKaloerde k behouden hlijft. Beu uien weren vorm ©ener sameu- 
bttOling met alot vindt men in hot boven fipgogeveo voorbeeld oto' 00 aloë 
,top van den boom"; hior heeft zich de k niet kunnen haiidhaveu, daar Jiade 
gesloten eindlettergreep van oto* (oto’a) het lidwoord oe wordt vereisoht, 

Eigeniiamcn 011 woordoii die het karakter vau eigennamen diiigeu, heb¬ 
ben bet lidwooi^l i. Na oen woonl met gesloten cjudlettergrecp, waar diis Inj 
niet-oigouuamen oe zon worden gebmikt, ueerut i de plsate van oe in, doch 
waar de eindlettergreep vau het voorafgaande woord open is, wordt n gebruikt 
eu vervalt i. Zoo zegt men bv. ar au i Tocaiiga ,de uaam vau Mijnheor", 
aianan i Maoerana ,de zitplaats van M.", doch ba^e iiToeauga ,hct 
huis van Mijulicer**. Bat i doe gehwl sjnouieni is met oe Ijewijs-t temeer 
dut oe, en dus ook u, lidwoord van het bepalende wooi*J is. 

In de juaktyk dor taal echter hebboü de beide vormen van dit hdwiKird 
de beteekeJiis van aandnidera van den geniUef. Evenals ia het Sangireoscb, is 
hüt gebied vfui den genitief in het Talaoetsch veel gxooter dau in onze taal 
Allerlei naamvalsbvtrekkijjg <lie uiet op bet terrein van nonn'natief, acciwatief 
en vocatief ligt, kan iu het Kaagireefich cn in het Tslaoetscli wordeu uitgednikt 
met dezo sgenitief-pQjtikeUi’*; datief, locatief, ablatief ei\ nceiwatief vwi richting 
worden wel vank door voorzetsels uitgedrnkt, ncaor dikwijls ook nemen oc eu 
n deze functie wiu\ Vooral de instriimeiitalis wordt door oe eu 11 aangewezen; 
bij de pfii«iev© vonueu lieeft de agcus steeds oe, n of i tot lidwoord ^). Daar ik 
niet over Talaoetsdic lelterbmde beschik, beu ik iu de keuze der voorbeelden be¬ 
perkt, maar zij anIJen, hoop ik, voldoende* kimnen stuveu wat hieibovcu is gezegd. 

Voorbeelden van den Iiistrmncufalis: meda inaworetan oe apoeta 
9 de tafel js komen beschroveu te worden met krijt'*; ta/imado ta'oe iua- 


<) Mprfck. ld. •a*J2(l7, 2av>2», 



poe'f^eUiJ oe raroepa vingtr ilonr mij Winm gi'nlagi'tj te wor^Ioi 
met «en Immer”; ntaui(»e'nel fc u)oc ,a]aau met ixm Iumt"; piuaworet 
i Toeanga soe Goeroe ,flooT Mijnlieer bevoUn te sclirijvcu »ftii den oinler- 
wgser”; ia’oe pi nero «Toean ga ,ik hw gus^Iage» door Mgiiiictr"; ia'oe 
tiuoentoeugan i Toeang oe watoc ^Mijnbeor hoeft met een jrtvcii iioar 
mij gegoonl"; pinamnret i MrvoeraiiK ^rloor M- gebruikt om er mede te 
aeiirijveu"; pinantA' oe tooemata ra/co ,gwtekeii lioor sleilitv Ikilen”; 
in Allang i Maoerana .geknepen door M.”; laodn inataworetaugkoe 
Dtiiita t<h tafel is door injj hij ongeluk met inkt besclirevcn”; nieda ina- 
tawnrctaugkoe ugkapoetA ,tle tafel i* iloor mij b\i ongeluk bo?avlireveu 
met krijt" (hier komt tau apoeta <le oorsjwoukelijke Ijegiuner k wiiter tevoor¬ 
schijn. vgl- Mal. ka {10 er. Ut wijl het howii «ers-tgenoemtle voorheebl ne 
apoeta Ueefl); niapia, haboufan oe stih.ma .geuewii, ingMincfnl wr*r- 
«Wnde i»ot r.eep"; oeiupi kaih* luhaloc .druk bvt imd t‘c*n atmi"; aoempi- 
i«ai)au t)0 watoc .gedrukt wor»leml met een stwn”; nua'a lariwau oe 
inangunc ,het kuid zit op aihoot hij zjjiie mneikT"; ana'n liriwaugki- 
71 a« gene ,het kind wordt op schoot geh<imleu door zgac ïunodvr”, In dtxeu 
laateteu zin is de k niet te verklaren als Oorspronkelijk tot hi't woord Inango 
.moeder” hehooreïide. Andere voorbeelden zgn niata iigalo inaloep 

oü Ramüoe .de zon i* mgesUkt door ecu monster i’o iapararado 
nToeauga ,gij wordt door Mijnheer gelast tc wachteu”. 

§ 18 . Evenals in het yanglree«h, woHci) wti aantel werkwt>nrdon die 
i'cu dirc'ol ikf indiiwl voorwerp hebben, niet steeds onmiddelUjk met hiin voor¬ 
werp verhemdeu. Het Yiiorwerp heeft dikwijle het lidwoord n of oe vóór zith. 
Wat in xnlki' gevallen do juiste bcdevkeuis dezer lidwoorden is, valt moeilijk 
te Z'iggen, Waarseiipnl^k wonhui zg thans als ecjio soort van voornetscl-*, of 
wil ïnen, teekeium vau deii ai iu<itief gevoeld. Dat vij teekeuvn ztinden aynvaii 
iiidirecten oveignug, dus de volle waiUNlf vau vooiwtwjU zouden hebUui, tiioet 
wordeu ontkend. Hier volgen wnigü vih>rbec.ddeü: 

paugoepa» oe leda ngkauii .wofioh onze voeteïi”. 

papasaira’o ugkoco’e itaoo .gelast hem water te juitteii’*. 

Ook in dit laatste vgurbeehl, ovenals in ugkiu augene ia § 17 is dek 


K kaïaeoe 1# In brt TiJ. <le luuun v&u Ui mot\fiUr dstde *£«»> «o oiMi^vi'eliilyiCTl^acn ve«w> 
»»&(. aotn »i) of loaan geOrtlwW» ic*Ukltwi,l)o8»ii«lTW**n »oa»endhirion»i*;rr«>t.«ilii (hoeisnr 
1119100' oe notoj. I» Aa Apt To l,oJolI van CW«4*ri hOrt j^fm5»errduS«erHi«" olto 

hoko’l orimooo, velk bioWo woorl w-»dfr cwjfrl hes bokondc Mol, wooel nm .UJ«V Is, Hul k* im 
uivt pjwoofld oali 7ie< TOl. rotnooo voordU Atol. «oord w Kooden. 
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Jiiet een oowpinukefgk bestaniUiei*! van liet wflonl, <Jat oorsprnuknlifk wel waja^f, 
wajeg, leajap e«z. val Uebbun gehiM; ïie boven, § 9. 

mapararisit oe rario’a .«K* kinderen Uneu ^taaii, gelasten te «taan." 

i Toeajiga ]»a’iworetaii oe arana ,Maalteer wordt versooi)t oni 
namen in te sdirgvcn", 

uiaugkirabar&iig i’o uianago iigkavan oe Mawoe Iloeikta 
taghoenaae .gij anit tien iiooni Gods niet ijdellijk gebruiken”- Hier U de k 
van ugkarana verklaarlMiar als ooreproukelijk tot het woord beliuoi^d Lebbende; 
althans naaet Saiig. arvng, Tav. aran vindt men O. Jav. ngaran, Tag.Bifi, 
ugaluu, Foniios. naiiang, Baree ngaja, Malg, anarana, angaraua en 
Tont. ngarau ea olaiig, De Ttd. vorm tigkarana aou dus voor uguga- 
r»na kiimien etaau. 

mapa’aoepAs oe aio miaa «den Zoudng heiligen”. 

mangkimbRrang i'o uoamema usarauapa nioocmatn waiuo 
,g 5 zult niet ieto van andere lieden bogeereu". 

oe’aFaniid oe gha^ele jlict kapmes vasthoudende”. 

De nsmeu van landen, eilanden, meren, dorpen, enz., voorafgegaan door 
een der verklftreiule wooinleu hanuca (land), taranoosa (eiland), soa (dorp) 
hebWn steeds liet lidwoord uofoe, bv. taraaoösaüTaiodagde Telaoet- 
eilauden”. 

Voorbeelden van andere n&eiu vallen dan de bovengeuoeiude wanrm do 
woorden staan die n, oe tot lidwoord hebben, zijn tiwatoe udoea tarana'a 
,eeu vaartuigje voor één persoon met een kind"; bupata ntataloe ,(eeu 
veartnig met) uithouders ten geftJe vau drie stnke' oo’asalag oe apa? 
,bcM3a kijkende om vrat?” 

Vierder in deu looji van dit opstel zullen de lidwoorden oe, n en inog 
hier en daar ter sprake komen. Daar do geges*ena omtrent het gebruik ervan 
zoo zeer beperkt waren, z)ju ze alle üi het hoofdstuk ,»Samen8telling” verwerkt. 

Wat den vorm ngk betreft, het gaat, dunkt mij, niet aan hierbij to 
denken aau het voorvoegeel ka-, dat met voorgeroegd lidwoord ng eu voor¬ 
afgegaan door een telwoord, het aantal personen of zakeu aandindt dat door 
het met k a aameugesteltie woord wordt aangewoseu. Zie vertier bg de beeprekiüg 
van ka- üi § 21. De voordeelden vau ngk die mij ten diouste staan en die 
alle, op twee ua boveu ziju genoemd, geven m. i. wel rrgbeid om tc uudei-sWllen dat 


1 ) Eicfoe ruriulBOfi Wo^lwi «wwiml uur h« nmial pmeotfii Oat ti knurtiai Isdan, f/ooie oMr 
hè» UiiUJ (üÜioud«t« Of ulif«s'.«K UW J«ür«clicr)>* ii^wi «d srumn de drQveTM x-asmuon. Ulttioudcm 
cn drgyo™ -eellni d» rlerkwi mbcu. I» borsu inainloe U to ^reHlp)Jc«rdo votm vwi i«loo ^ciV‘ 
S^UJkFeordle m«t irIoo eovoled door ecu «uaowücf, »to Sflim. Sptkk. bJ. «7. 
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de k organiflch it b\j liet woord dat ngk ?ó 6 r ziek kr\jgt, on (Ut in de enkele 
geviülea wuar dit niet *no ie, clou naToigiug moet iTorduu guilacLt. iJe uog 
uiot genoemde Toorbeeldea Iniden iii*oe sooëto ngkinooniniauft ,ik Ixni 
reeds gezeten"; ook Uier ia <le k orgttuiach, wautdeatom Tuulietw.w, , 8 Utiin*', 
oi ClII ft stftiit voor kftiftiia,vgl. J^ang. kftiftiig,ko«mftji»iig «aitton^ Vcnlen 

pftdo mftsoeê agkoUnii, oi^iiUers’a iloaosindi ,aU gerrcd ia 
z^u niftlceJi (ftU ket in ftfffHiiftftkt), breng kot nsar Ijüvcii”. Du kUiii o la .ma¬ 
ken, vorvftar(iigi‘)i” zonnU P'(hIh boven, in njigtnuvrkt, wftftixob^iilifk 
het Uftiig. koa’; iudicM) <Uku golifkrulling juut in, mag men ftftuuinncii iUt do 
k ia ngkolauft oorspronkelijk tot don stHni liouib beliooni. 

§ 19. Voor*» in- en achtervoegsels. 

Vorir do %'noptlnHfiilitig ill Wt Tulftoid^rli «ijn di' ftftiihcclitskds van de 

lieteekenU, De voor- en iuvt-*g<K.>U knmien by^Hjiig^inunen wortUn, onidut 
sy in het we*en dvr wink niet vmi elkiuu' verhel lillen, D«‘ aphtervnogsoU wjii 
van gebed anilere geaardheid run do voor- en invoegaud* en ziilUn diw afzon¬ 
derlijk wopien bebaiuicid. 

De voor-, invoegsels en achtervoegsels <lie hier ziiDou besproken 
woi*deu, sijn in deze volgorde gebracht: 

1. lar^ (§ 20). 

2 . a- (}J 21 ), 

3. mft'ft-, na’a-, ia’a-, i’a-, iuft-, (§ 22). 

4. mft'i-, nt’i-, pft*i—anft. piiia’i—ftna 23). 

6 . ma pa-, nap ar, mappa-, iapa-, pinapa-, pftpa- (§ 24). 

il. ma pa'ft-, napa'a-, iftpa'a-, pa’a- (S 25). 

7. ma- I, nft-, pa-, piiift- ^ 20, 27). 

tf. ma- n, nft-, a- ()1 2 d, 20 ). 

IK mft' ft lift, rnangka luiu, nii- ({j 3i], ;il). 

10 . iiintft-, iiftto- (Si 02). 

11. ms 111, Mii-. pa-, ips- (8 0:i 35). 

12 . i-, ipa-, iapu-, ia'a» (S bO). 

13. o sin- (a a7.-!«l). 

14. -ia- (fi 40- 42), 

15. Hil- (fi 4;i). 

16. -aiift (g 44—60). 

17. -i, -e (g 51). 

Hid aantul voorvoegHcU luuet in «ne Filippijusehe tiuil idsliet TuIa.jeUeh 
wel ved grooter zijn dan het Lior üpgegeveu getal. Volk-lig knniieii w du# 
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bier niet wordpu belifiutleld. IVouwi-as, ftui alk' v<>orvoêj/selH, ook dc Tcrondordc, 
iv Iwre» kt-mie», ia laii^dixrigL* nefejiinff bi het ;-prekeii Avi taal ooodlg. 

Hoe meer mea mar het Ziiitlen gaat, hoe niiinkrgrnot hefc cumtal aflixeji 
wt»rilt bij (ie talen tah Noonl- 011 Mirlden-l «lebea. Het Mongoi\ihni><ch staat in 
i'ijktloiii vMi affixen bij lia Miaaliahsife^Jie talen ten acliti r, Ij et ftnron- 

takeecli im liet üoeolKoh nog intvr; «Ie Toiihuieche en <le Toi'adja’fleke toJen 
hebben cr nog %veer uiijider diui ’fc Öor(iahile«cl; en hot verediil tnwclien het 
Bocgiueeaclx ini de Küijkpijiische talen ie teu ojmcliio van het aantel affixen 
reedfl zeer groot, De infixen ziet mou het eerst vertlwijiipji en daarna in som¬ 
mige talon {hv. lil de Tomiuisclio en iu de Tnra-lja'ttche tnJen) ook een deel 
Her suffixen. iJatir ixik h«t nniitiJ jnvfixen afhi^enif, «iet mcu fiau «iie welke in 
gebruik rijn gehloven uitgebreidera functies oiJgedrogeu don iu de loleu die 
over meer pro- en suffixen beschikken. 

l)e voorvoegsels die met n beginnen rijn niet afaonderlp behandeld, 
ojndat gij agn ontstaan door aflüjotting van langere vormen, n. 1 . do ovei*een- 
konwtige vormen n;ot m beginueucie, met het invoegsel -in- samengesteld. Zij 
treden echter iu de liniilige taal als alkoudeilijkc* voorvcwgaels, naaat de overeen¬ 
komstige met jn op. Daarom zijn ve niet bg het invoegsel -in-, maar neveue 
de m- vormen behandeld. 

De sameï^stcide voorvoegwl» zjju be^qnokGii onder dat voorvoegsel dat 
voor de boteekenis van den geheelen voimi het mceete gewicht heeft. 

In de eerste plaats komst ter sprake 

§ 20. Het voorvoegsel tara. 

Dit prefix, 8 aiig. talm- ( 8 jirkk. bh 75), Timtcmb. la - (HhlMt. Tt. hl 120), 
een onkeleu keer ook tnr-, Touiboeh tab»-, talen der Filippijnen tnga-, tag-, 
Toriuy. talen talj-, vormt woorden die beduiden: iemand die de handeling door 
hot grondwoord aangeduid, dikwijD of gcwoonJijk verricht, of die met dc zaak door 
't grondwoord aangeduid vieli geregeld of dikwijls bezig houdt. Voorbeelden zijn: 

tarata’o .dief", stam ta'o (Song. Bar. tako, Tng. Bis. takaoe) 
.Riolen", Sang. tahat&ko .diefb 

larawauta .toovenaar", st. banta .twvereu”. 
tttr<t«»/ningfl ,<lAneer’\ st. sa/uinga, Saug. aafai .tlanseji”. 
taraoendama .geneesheer”, st. oen da ma .geneesmiddel’, Öang. 
oendang, Minab, t. oenHam. 

Upawaïla .landbouwer”, st. baila, gang. baelS .akker". 

Evenals in het 8 aug, worden verwantschapsuameu met dit voorvoegsel 
samengesteld. De aldus gevormde woorden worden als hepoling toegevoegd aan 



een substantief of een pers. voorn, woonl on bebbcn «Inu de beWekoiiie: 
„stAiinde in de Heti’ekkjiig rau — tot dof^ncn die door bet hcpaaide woord 
worden e&ngeduid". De verliondiu^' behoell niet over cu weer gelgk te zgn; 
waar zij oiigelljk is, wordt door bet grondwoord der saineuRteUiiig met t'Sfa- 
slecbts de eene hclib der onderlinge ]>etrekking aangeduid, maar dit is voldocude 
om daaruit de antiero lielfb te bogrijpeu. V'o(>r]}eeldeu: 

iami tafouari (voor taratoeari) ,wij (ouderen) met ouae jongore 
broeders of «U"tcrs". 

i, m a n g i t o o c t a r i a' & n g a , zij (jongeren) mot hunne oudere broeders 
of susters”. 

i taroea tarana’a , 9 ^ beiden, nioodor ciikind" (woordel^k: beiden 
twoe, met bet kind er geteld). 

tiwatoo nd«K*a taraiin’a ,wno prauw vuur persoon met een 
kiiul” i^woordrlijk: voor twor, «aiueiigetidd n>i*t ln't kind). 

In de Tonuija’sche talen wnnlt in <lczo Wteoki'iiis bet Toorrr»egftol talï- 
gebruikt, bv. Napoeseb taliaua ,(moeder of vader) met kind", Parig. iitali* 
«ampesoowofc ,bnM'der^, znöterpaar, gebroeden, gesustem*akoe ntalU 
udjaiuboku „ik met mijne vruaw*', rodoea utaliwega ,vriendenpaar'*; in 
bet Bar, komt tali zelfs alN zelfstandig woord voor, met hot iulix ‘im-, iu 
do beteekenis: .gepaard, aan i>ai‘eir, Iv. Tuotakie utimali .bcuj weerszijden 
armen hebbend", mojokoe ntimali .aan eiken arm een armband dragend", 
wo’o ntimali .met een kop aan elk dor uiteinden" (eene slangensoort), 
motalibonde .elk aan éétie ajde (der gren^) akkeren". Deze rorm tali- 
vau het voorvoegsel komt bet meest orereen met tehi*, tahoe> van het Sa>, 
ngiievsch, dat <»p b1. 13S en 133 van de Sprkk. is besproken. De beteckenis 
vau dit tahi', tahoe- doet niet terstond aan bet hier behandolde tara¬ 
ta Ka-, taga- dunken. Tocb is <lu «lunuiihang niet tw^'felaehtig, waar meu bv, 
in het Bar. ouk vunlt taliwanoua .huisheer, huinbewoner, landzaat", oene 
beteekenis die overeenkomt met eeno van tafa- die thans zal wmden bespro¬ 
ken, n.1. die van .Iwwoner van”, 

Het wdoinI tarauoesa .eiland”, Saug. tabanoesa, zal wel oorspron¬ 
kelijk «dlaDder, oilandhewonur" liebbun Iwtuekund, vgl, Tag. iugamainila 
.bewoner van Manila", tugalog (voor taga-alog) .bewoner van 't houc- 
deiilan^r', Tont. tambenang «iemand die graag naar Menado (Wenang) 
guit”. De stam beteekeut reeds .eiland”. nX iu 't Jav., vgl. ook Malug. noesi 
en Tal. Kanoesa, benamiug eeuer eilandengroep ten N. O. der Tnlsoet-cilaudon. 

Met talio- is samengesteld tabafoanga, in het Tal. de gewone l>e- 
naining voor ,zee". terwijl bet S&ng. taghafoaug cene Kasahara- (ver- 
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Uoomili*) iiifJmkVinu ifl voor arki’ (MaJ. tasj k, enz.). Dit yjal h4 oorAproukel^k 
in het Tel. ook wel sga ffeweüst, m^r het is» begrgpelyk dat ecu volk, welk 
2 yu levousonderhtmd voomoiuelyk op swe zoekt, d« aeo u»et ineet bij karen 
eigeniyktio ncuuu noeiut. Do nfitni lonug boteekent «rmm, wijd" (Tal. ma/o* 
anga. Hang. ma/naiig). In taUa/oanga heeft het voorvoeg:»®! taha- de 
hüh*ekeni« ,lMsf)n bk‘r vati, waar gaariiu » wat hut groutlwooivl awidnislt”, 
soodut <lo wcMinldyke vorUliiig hüdt: .liefhebkr van du riimte, wnnr rniintu 
U\ vinden ie", vg). on«< lutdrakking «het mi)ue Hop". 

Den fnm tnfoo» vau dit voorvoogaol vind ik in de mtdmkkipg tata- 
rooiialangaua «BiHjlenderw^i», niet in em^t, gdeHyk"; do atara van dit woord 
iii nalanga .Hpvelgoud, npeBUmg, bim dier dat mou voor xtfu rernuink hondt". 
Du rednplicatio met het oclitervoegeol -ana dmkt tut ,de plaat® waar iet® 
gewoonliik gi^schiesU ", of: «dat grne wnariMiu, waarop, wsanoor dat geschiedt." 
Daar hut w, w. mataf oenal anga. boteekent .oen loopje met Iemand nemen, 
zgn spel met iemand drijven", zoo u tata^oenalangana tu vertalen met 
«Bpelundorwijs er mede omgaande, ijdellijk gebmikeudu", 

De vorm lagkoe- van dit vfwrvoegsel is te vinden in taghoefa- 
ndima, eene eoort gras, die dient om bij koorU het warme hoofd te verkoelen. 
Du stam landima, 8an^. landing, heteokent ,koel, kond", tagboefa- 
ndima, Hang, tahoefdnd i Dg, taghoelBiid Ing «verkoeliagsmiddel, genees-, 
toovermiddel". Do woordelijkc vertaling is ,liefhebber van koelte, waar 
gaarne koelte ia", '^is Hang. Hprkk. bl. ld 2 en het hier leuoden, in g 32 
o]>geDierkte. 

§ 31. Het voorvoegael a. 

Het TaJuooteohe voorvoegNul a* is het in de Indonesischo talen soo vued- 
vuldig gebriiiktu prefix ka«, dat xooaU ia || 9 is geragd, de k heeft afgeworpen. 
Het gebruik van a* in hot Tulaoutech komt iu hoofdzaak overeen niet dat van 
ka> io het Saogireeech (Hprkk. bl. BO-86) an ie het Tont. (Hfdat. Tt, bl. 
98-120). 

De filgomeeoe beteekeiÜB van ka« ie: .guhool, volledig, niet moor wor- 
demlo, nuutr reodz agnde wat hot grondwoord aanduidt". Iteur dikw|jU ie ku- 
wodor te guVQii mot ona voorvocgml ge- in zgnu ]>orf«cüsc{)e zoowel als iii 
tijuo verzoiuolun'le uii eeiiheid-aanduideude buteekonis. 

ka- atoat al» uoniijialo vorm ncuint ma-. Daar du bgvoegelgko naam¬ 
woorden ia het Tal. het voorvoegsel ma- hebben, zoo zijn de adjectiof-atemmeB 
met a- de daarbij behoorundu zeltetandigo oaninwoordeu; zij drukken den graad 
of de mate uit van de eigenvcliap die «ioor het grondwoord wordt aangeduid. 



Voorbeelden: mapii» .ffoed, fjescond, iu orde’\ ftpU nvn goedheid, tje- 

zondheid, goedbeid, gesondhoid’*; alam piti. 

mtiwipn «wit*'; st bipft; ftwipiv ,witl\üitr’. 

maiioenga ,ï(oud, welvArond”. nt. aoeiige; Aaoongo .koude, wel- 

vftreu’^ 

mfiBoïitakn .gelukkig”, aouiaka; ftnooiftkft ,tf«lnk, vtKmM”. 
luaUUkiv ,lwl”, at. luluka: iiUlake ,hroo<lt«*'\ 
mfttiiKhoiWnndiiiu ,koiuV', it. tughoeUndH ua; iktnglio^U. 
udhna .koudo’'. 

bftghewa(lK) .groot", rt. gewuOtf)? affhowaU .gp*otte". 
lil dit laatote voorbeeld wijkt do vorming van liet b^v. n. w. (?eiug»«in« 
af. Trouwena ook het Hang. gSgnowa^ ,gro<»r, kI govwa’, wijkt af vwi de 
ffowoue voriiÜDg, zie Hprkk. ld. dd *;» ti24. >k*ii vtiorv<«*gaid ha- liecft nietiiii 
tniglicwa niid U‘ z-K>k>Mt. U- h (wj in \wr oiitHtaati d^Ktr iliHainiihitif, uit ci*ne 
iMWH))riinkoIljkM gj liagluswa ia ilu- w» gorednplKrePk* nmii. Ik dif*ainijlutie 
iH ook waai'^cli ij ulijk iii ik htiiid «fwerkt tloor do botcekeiUH van <len gi-rodu- 
pjiveercleü vonii gaglivwtila .luiddel oni groot te maken”, nnionieiu mat 
aaaalaku, zie § Ib. 

Met bet zolbie voorvoegaci ma- ala waarmede de jidjwtioveii worden 
gv.vornid, worden ook do intraiwitief-pii^aieve vormen van de werkwoordatnin- 
uien gemaakt. De Iiiiiicnvtief dewr intraiiRitief- paHKieveii wordt, ala nominale 
vorm, eveneeue met het voorvoeg^sel a- gemaakt, aooale bv. in het öaug. 
(Wjirkk. hl. 81, 213) en in het Toutcnihoanaoli (llfdat. Tt. hl. 05-97). Zoo ie 
dn*» hv. van het hovonalaaDdo masomaka, in de beteekeuU «gelukkig sijn, 
gelukkig worden", de Imperatief aflomakal .wees gelukkig'. Andere voor- 
hctddoii zijn: 

afali'oti' i’c) .krijg g\i ai*n ongeluk”, at. da/eo .slecht, kwaa»l.onge¬ 
lukkig", ni»t riMlui>Ueatiu gevormd vim »lmi «h«n loo, 

ttwoloö i’o fWonl ihiliter", st. wolo (Tont. woU .blind”), a, v, a, 
.rterfl” 

awaaocte i*n «kmii aan iiw oiiid”. 

atata'u ,koiu te r»U'lm), ruak aaii ‘i xtcUu”, Imper. van een vorm dk* 
beiiudon, in § 2B ia behandeld. 

Ook het in g 54 genoemde apooloewe .wil, gulieTV’, is «eu Inipvr*- 
tief toet ft- h\) eeu vorm met ma - II, d. 1. van mapoeloe, Haug. id. „willen, 
genegen xijii.” 

Sommige vormen met a- worden in biwnciera betoi-koiiis gebruikt, bv. 
adio'a .klein”, «'ig. .kleinheid, geringheid’vgl. Hang. kudio'; nnauibo, 
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woo^M 5 ^ „vet'llteid*’ (vfji ufvinbo „vwl”), ♦*TeunU ftang. Jcngoowa * gebruikt 
in <le lK*t. „alle”, bv. e, at)ambo luungaai)a'oe sangkatüoe „o alle gij 
bmeiler^i on zusters!” 

Eeixt coliectievii liefcekeuts heulbka- wqai’ bet dient tot voniiiiig yaii 
ninatvfoorilea nit Rub^tautievou. Ynoraff^egaaii door eeu telwoord eii het dfuvrop 
volgend lidwoonl ng, hvbbon deze vuituen de beteekeiiie van bet geheel vaji 
datgd)ie wat door bel grondwoord wordt voorge*tcld, torwyl het telwoord 
aaiiw^et hoeveel daivrvau wordt getioiueii. De woorclcl^ke betdekenis van 
sangkatooê is „één jnausclxap”, pi ra ngkatooe ,,hoeveel wau, hoeveel 
iiiruj3cbap”i' a/san oe roen ngkatooe „vaortnig voor twee mau”. 

De wiHectieVf beteekeni» kooit nog duidelijker nit in iiitdnikkingeu nJj 
doen i^angkatoeranga, hinng. doea saiigkatoehang ,,een jongere 
broeder of zuster met een oudcreQ.” Ju doea ngkatooe U katooe eigen* 
lijk een maaiwoord, waarin ka* beteekent: ,,zooveel als, het bedrag vaa, de 
grootte vau'*; bet is das een abstractum dat het normale bedrag of deu ge¬ 
wonen omvang, de maat van één lüt het geheel voorstelt. In doea sa- 
ngkatoefanga is de heteekenin „twee die één (oiidere)>broederscbap vomien”. 
Vgl. ook Sang. Sprkk. bl. 82 en Hfdst. Tt. bl. 58 en 116. Het Tont. gebruikt 
den vorm nga>, die uit ngka- moet zijn ontstaan. 

Ook de rangtelwoorden worden in het Tal. gevormd met a - en het siiff, 
3^ pers, e. bv. aroeane „detweede”, st doea „twee", Sang. karoeane. 
Het Toni zegt alleen karoea (Hfdst, Ti bl. 63). Do achtervoeging van* ne 
staat gelgk met het gebroik vau het lidwoord karoean e = hfal. jaug kédoea 
„de twee'*. Woordelijk beteekeut karooa „tweeheid, verameling van twee"; 
de botcekenis „«lo twee” ia onWaan nit die van „het tweetal is vol". Eeu 
Toradja geeft op de vnuig „niuthoevelen ZQtgij V" ten antwoord: kapapitoenja 
jakoc „de zevende beu ik", dos „wg zgn met ons zevenen", woordelgk: ik en 
daarmee is het voUe zeven”, of men telt: i Anoe, iAnoe . . , ,i Molenda 

kapapitoenjaniv „Dinges, Dinges. Molenda, en daarmee ia bet 

zeven", wet op heteelfde meerkoint ala: M. is de zevende”; «t»> ook i Anoe, 

i Anoe.i Ban te, kapoosanja „Dinges, Diiiges, . . . . Bante en 

uu is liet uit” of Ban te ia de kaUte.” 

Tot deze soort woorden moet ook worden gerekend aUmona, Sang. 
kftlémona „eerste, vooTAto”; Let grondwuoctl ie moua „voorsteven”, waar- 
schijnl\)k saznougeateld met kn-en c<>n infiz-al. 

Het voorvoegsel a- helilen ook de volgende woorden: 
azoeouga „lijk”, Sang. kasneaiig, vgl. aoeaua, Sang. soeaug, Bat 
aoean, Ctg. soeou „plautcn, in den grond steken ” 
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ar^daniok» „de Morgenster'* Song. kidadSmalie, Bent. kars* 
roerna; van dentelfden Btom iiamahe {'M. tUmoka) het Sang. karSma* 
heng .overmorgen”. Wanraehünlak beteeVent dSiaalié .morgenlicht”, vgl. 
Har. re me «sou, Hoht, dag." 

ar ie, partikel van den Vetatief, ^ng. karie’. 

apoeringke .omdat” (-ko ia een nailrukwgMr), Sang. poeUineng, 
beide van don stam poeping. 

apahi .giatoreii”, Önng. kah«bi, etaiii r»ht, hëbi, 'Pag., Bia. gabi, 
«ua, .naclil”; het Tont kanwi’i ,gi»tflreii” ie van dèiiseifden eUm en heeft 
ook ka*. De tydaauwijaende heteekemn die ke- hier heeft, komt voort uit 
de perfectieche; de tifd ie ofgeloopen, vol, due verleden. De vertaling ii 
duB ,éin nacht geleden”. Vg). Hfd«t. Tt. hl. Ö8. Op bl. 148 der Saog. 
Sprkk. f,^n doK da vier ovTjrto voorheolden verkeerd goidaatrt; kahSbi, 
kftdinga', kadëlo en kamag^Mig r.ija gevormd mot het op bl. 80—86 
hehaudeki«> ka-. 


§ 22. Onder dc met o aanieugeRtelde voorvoegsels is vooral ma'a- 
niurkwanivlig. Hot hwrtnat uit ma + a; hot Saug, en de overige Pilippijn- 
sche lideii hebben rnaka». Zie Sang. Sprkk. bl. 113 -117, Hfdet, Tt. bl. 
107—113. 

T># heteekouis van dit voorvoegsel is in het algemeen: kunnen, kunnen 
volbrengen, kunnen bereiken wat het grondwoord oonduidt. 

De vorm met m a ’ a- vóór den stam heeft, al übot het verband dit 
fumw^st, de heteekenie van Praeaens of van Futurum. Het Praeteritum wordt 
gevormd dnot invoeging van -in- na de m, dus minaV. Van down vorm 
wordt de voorste lettergreep afgeknot, ïoodat er na'a- overbluft. 

Van de Pfuwieve vormen woplen opgegeven: 
ia'a- (voor iaka-) ,kan, «al kmmen worden ge—”, 
ina- (voor kina-) .w, hioft kunnen worden ge—”. 

Vortinm met voorgovoi'pl i*iv- (voor ika-) «iin or tweo dCM5r mS »n- 
getrofleii, beide met oi^tkenning gebrinkt 

De vormen met a—ana (voor ka—an) en iuft— ana (voor kina— 
as) hebben eveneons poteutieelu hoteekeni-, doch daaraan is nog toogwoegd 
de plaatsaanduidende kracht van -ana, welke de vormen met ia*a- on 
ina- niet hebben. Zy sya daarom bij de bespreking van bet suffix -ana 
behandeld. 

De verBohillende nnancea der potentieele beteekenis van ma’a- leert 
men kennen uit de volgende voorbeelden: 

Veh»nd«Uii8aQ. CL UX, lo Bt * 
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at. boreta, Saog. bobs* *) ,l«an schr^an, zalkiuineii 

BchrqTea”. 

na'aworeta froor: miaa'aworetaj eboo schrijTen, heeft kunnen 
sobrijTeQ”. 

ia’aworeta gkftn geschraTeu worden”, ia’aworeta iaindi? ,kan 
hier geBchceven worden P” 

inaworeta ,kon, heeft kiinoen geachrevêu worden, staat roede go- 
aehreTeu'', 

ma'aranta «kau komen, zaX kuuueu komen”, 
ma'apoe’oela asoe «een hond knuuen slaan", 
tawe ma'awali ,niot kimaen koopeii”. 

maa’ana, at. ana (Sang. knng, Minah, t kan); de hanirah isüidit 
wcNjrd Teraprongeu; men zegt niet ma’aana, omdat men gevoelt dat deze Tom 
niet nit ma en aana, maar nit ma’a en ana bestaat. Debeteekenijia;.,kan 
eten. zal kunnen sten"; het Pract. is uaa’ana ,kon eten, heeft kunnen eten”, 
la’apoe'oela ,kau, za) kunnen geslagen worden", 
i na p o e ’ o e 1 a .kon, heeft kuuneu geslagen worden, heeft slaag gokregen", 
ia’asacnota .kan, al kunnen gerangeu worden", 
inassmeta .kon gevangen worden, heeft kunnen gevangen worden, 
is reeds gevangen”. 

Werkwoordstammen die de beteekejus hebben vau; zoeken, streven, trachten 
naar, beteekeueu, met ma’a- samengeeteld, dat zoeken, streven met goed gevolg 
kunnen volbrengeu, slagen in het zoeken, d. i. vinden, bereiken. Voorbeelden zijn: 

ma’area’a ,kan zoeken, za) kunnen zoeken met goed gevolg”, d. i 
.zal vioden, vindt, verwerft, verkrijgt”. 

ma’ahomba .vinden, verwerven, kragen", ma'ahomba poesa’a 
,ecne erfenis krijgen". 

Dew beleekenis van maka- is ook in het Tont. bekend, zie Efdst. Tt. 
hl. 107{ daarbij sluit zich aau die van .bezitter, eigenaar van—”, zie h a. p. 
bl. Ilö, Ook in bet Sangireesch komt deze beteekena van .slagen, bereiken, 

vinden” voor; men vindt baar echter in de Sprkk. niet met evenveel woorden ver¬ 
meld. bad opbl. 115 moeten ingovoegd worden. Op bl. S27 der .Sangireeselie 
Teksten" (Eaodsel No. 226), ook te vinden Bijdc. K. 1.1894. bl. 424, staat nog 
vermeld: ,Het voorvoegsel maka- wordt nog op eene bisoudere wijze gebruikt^ 
verbonden met den naum van betgeen een jager, viescher of zoeker wensebt te 

J) Til. boreta, 8«ij. bobo* i. wubtvorm vwi 6inr .houtakooV', Timt woorlof, 

Sv. wo«rl, Da), boerlsi, Pont e**ln*, ti*. Bia oUa*. Wd. ihbr ji^.irSa*. Milo«. irini, 
UeC Séag. T»l Voord voor .Wekeean, schrljvott* U 4u vin bH weort rw ..beuUkool" 



35 


T&ngcn of te vindeQ, in den zin Tan; bet nagejaagde verkrijgen, bet Woelde Toor> 
werp machtig 'worden» als zynbnit tbuiabrengen,” bv. makawawi .een varken 
buit maken", makapani’ .een pani-viseh vangen," moka kSmbo/eng ,een 
haai bemachtigen”, uiakakina’ ,viseh vangen", Déze beteekenie komt dus 
!^eer dicht brf die der MiualiasdKcltc talen, van .hebben» bezitten”. 

Op bl. 109 der Hfdat, Tt. Ö^irkk. ie vermeld dat ma ka- in het Tont. 
wordt samengeBteld met w.w. stammen die eeue lichaamsverrichting iiitdrak- 
ken, om aan te dnidou dat die verrichting eenigen t^d wordt volgehouden. 
Van de op bl. 115 der Sang, Sprkk. genoemde voorbeelden ma ka silo •zien”, 
makaringiliS .hooren”, makasoempahi’ .ontwaren”, makah^ngang 
,begrepen”, makaimboe .ruiken”, makakirala .herkennen” geldt 
hetaelfde. Het Talaoetach levert eveneens voorbeeldeu van znlko vormen in 
oia’auaoenga s'h'b herinuervii”, «t. jiaoeiiga .hart, gemoed, naden¬ 
ken”. nia’awoen .vergetin", luu’asjlo .zien, ontwaren”, ma’aiUU 
, herkennen’*. 

Tn ma'ftadio’n en nia’auiaa’a zyn twee voorbeelden gegeven van 
ma’a- met do betcekeuis .geheel en ar, die ook aan het Tontemb. inaka- 
eigen is, zie lïfdst. Tt. bl. 109. De stammen dezer samenstellingen met ma’a- 
zgn ftdio’a «klein" en iiisa’a .mager". Of deze beteekeuiB gewoon ia in 
het Tal. en of zij ook bg wetkwoordstamnien voorkomt kan ik niet zeggen. 
Zie ook beneden, in § 71. 

De beide voorbeelden van l'o- die ik heb oangetroffen, zgn: ta i’asüo 
mata .niet te zien voor het oog** en ta i’arango uaoenga .niette meten 
voor de gedachte”, 

In dcïe beide zinnen is het lidwoord n niet hoorbaar, door de m en 
de n waarmede mata en naoengr. beginnen. 

Dit prefix i’a- staat tot het Iioveugvnoeindc ia’o- golijk het iiitran- 
Bitief-paasiove ma- (ma- II. 9 26) staat tot ma’a-. ludien men van een passiet 
van dit ma- kon spreken, dan zon men i*a- uIs passief neveos ma- II, ia’a- 
als passief nevens ma’a- stellen. In de iSung. Sprkk. is op bl. 213, 114 ika¬ 
als passief van maka- opgegeveo. Naar den vorm tou ia'a- passief moeten 
zgo vau maa’a-; het eerste aou dan voor i’a’a- (ikaka-), hel tweede voor 
ma’a’o- (makaka-) staan, maar vormen met maa*a- heb ik in het Tal. 
niet aangetroffen. In hst Sang. heeft makaka-, trouwens zeer begrypelijk, 
geen passief, 

In het kort komt de zaak hierop neer: stammen die naar hnanen aard. 
intransitief zgn» hebben ma- II tot voorvoegsel van hunnen deelwoordsvorro, 
maar maken hunne andere vormen van hnn nomen verbale, d. i. de stam met het 
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TOorvoef^Rol a*. Zoo ia ilna i’ft- het pnssif'f vnu mik- T 00 r%oov 6 r me» vau 
c«ii piksetuf ven rntmuiiitieve voriuen ha» npreke» eo ia'ck* dat van )ua*Cb-, 
Dnar echter Birk*a- in Monimigo go^Allen synoniem ja mut mo»- (sie 
Hprkk. bl. II4), soo ia ook hoi vortuOnl tiiasehen i*a> on ia'o- uiet ffrooi; 
het eerste is moer iutranaitief» liet tweede nteer pibSHief vu» büteokeniH, Het 
^bruik Bcliyiit de vormen met i’o* tot de ogikeiineade vormen tu hejH*rkon, 
•niet te '•» niet — bMr'\ De atam <Un^o van i'ckrnago ia in ’t Song, 
dnago» Tonaea' dangan, Tont rangnin l^nr. djanga ,span van de 
band*'; ta i’araugo •niet ej>anbaar, niet te omsponnen, onmeetbaar, on¬ 
peilbaar". 

Met &• s^fn ook eamongeaMd de predxen po’a- od mapa’a*, doch 
desa kimodQ beter bp liet caiiaatd-proAx pii- behandeld worden. Over de lui- 
peratieven mot pa’a-, zie § 63. 

Mot pa’ik- zÜD ook gevormd de Vermenigvuldigende Telwoorden, due 
pa’asa •éénmaal", pa’aroea .tweemaal", van de stammen sa en doea. 
Dese vormen zijn te beschouwen ale de nomina verbalia van vormen met 
ma'o', het predx wruirmede de Verinemgvnldlgende Telwoorden worden gt> 
vormd in het Tootemboansch (ma ka sa, makaroea) en de overige Minahas- 
eisebe talen (Hfdst Tt, bl. 62). Ook het Tagalog en het Ibonag vormen de 
Adverbia Numeralia met mako-, bet Bieaja met naka-. 

§ 28, Het voorvoegsel ma’i«. 

Dit prefix heeft in du verwante tolun den vorm maki- (Sang,, Toiisea’, 
Tag,, Ibn.), möki- (Tont), miki- (Tonih,), moki- (Mong.), meki- (Bw.) 
Het Tal, ma'i* staat dus voor maki-. 

Do algemeeuc beteekenis van dit voorvoegsel ia die van; nitgoan 
op, ïoeken te verkrygea, vragen om, verzoeken oni hetgeen liet grondwoord 
nanduidt. 

De Tenchillcnde vormen der met nia*i- samengestelde werkwoordstam- 
inun kan men uit de volgende voorbceldun leoren kennen. Voor het 3u»g- 
maki- zie men Sprkk. bl. 123-126, voor het Tontomb., Hfdet Tt. bl. 
105-100. 

iA'uu maUworuta ,ik verzoek te sebr^vea". 

anu’a ma'iyjwa soe inaugenu •het kind verzoekt om op echoot 
te worden genomen door XQue moeder". 

na^iworeta •verzocht, heeft verzocht ta echrjjvcn", Praeleritum, van 
het Praesena-FuUirum ma'iwgrets aigeleid, door invoeging van -in- na de 
m, doö aiina*iworeta, afgeknot tut aa’iworeta, 
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nft’iwa/o ,vrn€g, beeft govmogd'’, Praet. vjiii nm’iwftfo, nfgeknot 
uit minft’iwttio. Het Sang. ib afgeleid van balo „geluid, bis. 

kli>i)go)uid bij een aterfgeTal, ook: inbond van ©en bevel, eeoe opdiftchb, een 
brief” De letterlgke beteekeni* tau makiwa^o is dus: .vragen om bencbt, 
ach lateu vrrkondigen”. 

De passieve vornaeu hebben niet het voorvoegsel i- doch het achter¬ 
voegsel -ana. aangezieu de vormen niet uia'i- niet direct overgankelijk zijn, 
maar huu voorwerp in den Datief of in den Locatief (oruachreven met het 
vooraeteel soe) regeeren. 

Voorbeelden zijn: pa’iworetana .aan wien wordt gevraagd te schrij¬ 
ven”, i Toeanga pa’iworetan oe arana ,aan Mijnheer wordt verzocht 
de namen te schrijven”, tn hot Actief: .Mijnheer vervoeken om te Bcbrljven". 
nja’iwoteta si Tooaugo, 

pinft’iworetaiia ,aan wini is verzocht te schrifven”, iii’oe pina- 
iworetan itooe ,mjjis door bom verzocht te sclirijveii”. 


^ 24, Het voorvoegsel mapa», mapa’a-. 

Dit Totuvnegrtl is «iiueugcstelri uit ma^ en pa-. De betoekeuie van het 
bestanddeel ma- is hier alleen hel aandniden van den actieven vorm, vandaar 
dat in het Passief dit m a- door andere voorvoegsels wonlt vervangen. Het 
voorvoegsel p a- geeft causale beteekenis aan deze vormen; het maakt dus 
causale of causatieve werkwoordeu. 

De vorm mapa'a- (Bang. mapaka- Bprkk. hl. 110,120) heeft dezelfde 
beteekenis als map a-, doch wordt voor intramdtieve staujmen gevoegd, die het 
voorvoegsel ma- 11 hebben en dus hon uominalea vorm (nomeu verbale) met 
a- vormen. 

Bij d«u stammen wor»lt dus mapa- gevoegd voor den secundairen stam, 
d. i, d© stam met het voorvoegsel a-. 

Voorbeelden van deze causatieve vormen volgen hier: 

mspa’ana, stam ana (Hang. kang, Mimh. t. kan, enz.). Deze vorm 
heeft, indien hy wordt gebruikt in lydaanwijwndeii wa, eene toekomstige 
beteekenis ©u is das te vertalen met ,*al doeu eten, zal te eten geven”. Het 
rraoteritum is: 

nspa’ana .liet eten, heeft doeu etea, beval te cteo, heeft onderhim- 
deo, gevoed”, verkort uit minapa’aaa. 

luappa’ana .bezig met eten te geven, doende eten, voedende, bevoelt 
te eten", Pmesene bg mapa’an», napa’ana. De Praesensvornien wordon 
in het Talaoetwh, evenals in het öangiieeech, T^alog, Bisuja, Pampauga, 



ge7orm() Aoot reduplicatie, sie beneden, in § 37. De gerediipliceerde Praesene- 
vorm wordt echter lueestiil verhort. Zoo vroidt do met 't causatief vooiToegeel 
gevoroide etam pa’tvna gei'eduplicoerd tnt papa’ana, met’t voorvoegsel ma* 
gevormd tot mapapa’ana, doch door hot vorwnarloosen van denitspmvkder 
redaplicoorende lettergreep, verkort tot mappa'ana. Volgens den Heer TtiJenK 
ie door dezo spelling do nitapraak het beite weergegovon, wat er overigens 
tegen het gebruik van dubbele consonanten mngu zijn to xeggon. 

Hieruit kan men ojiniaken, dat de retluidicecrende lettergreep nog zeur 
licht wordt uitgosproken, ^rant (zegt de Heer Tal ene), men hoort dn idelyk twee 
p 'e^’. Dit Ir alleen mogelijk. wanneer ook de eeiv^to door een (dcenoodH lyna 
onhoorbtreii) klinker wonifc hoorbaar gemaakt. Andere voorbeelden vijn nog: 
mapaworeta ,zftl doen «ebrijven, zal bevelen te whtflven”. 
napaworeta ,ltet achrijveu, deed «hrijven, heeft bevolen te schrijven, 
mappaworeta ,laat setryven, doet schrgTeo, beveelt te achryvea”. 
napawUara ,beeft bevolen te spreken"; naparolota «heeft laten 
bevelenf Het uitzenden”. 

De passieve vormen snjn: 

iapa’ana gwordt bevolen te eten, wordt gevoed, wordt van eten tooi*- 
zien". Ben afsonderhjken vorm voor het Praesens tref ik in mijne gegevens 
niet aan. Ongetwijfeld dient deze vorm ook als Futuram. 

pinapa’naa «ie bevolen te eten, is gevoed, werd van eten vooraien”. 
iapaworeta «wordt bevolen te achrijveu, krygt bevel tot schrijven”, 
ook Fut. «zal worden bevolen te schrijven”. 

pinapaworeta ,ia bevolen te «ebrgven, kreeg bevel tot schryvea”, 

In den Impemtiof wordt hot voorvoegsel ma- door pc- vervangen, 
zoodat men dus een vorm met papa* krijgt. 

Voorbeelden: papa’alangao oedo aeoe .laat dien hond zwemmen"; 
pap aren oaa’o itooe ,doc hem zich boden”; papararisit oe rario'a 
«beveel de kinderen te staan”; papararado itooe «laat hem woebtou”; 
papaola' oe walo „laat een huis maken”. 

Van den vorm papararado zou men kunnen denken dot hy «on 
Praesens-vorm was;do stam rade » bet Öang. hfido .wachten". Ik durf echter 
op grond van dezen «nen vorm niet vast te stellen dat ook de Imperatief een 
Praeseasvorm heeft, temeer omdat men een vorm pappayodo (voor papa* 
pa rad o) tou verwachten. Daarenboven wordt een etam ale fado allicht go- 
ledupliceerd, omdat het begrip .wachten” op sich zelf duratief is. 

Stammen die eene teansitieve beteekenis hebben en dus in bet actief 
van den caueaUn vorm twee objecten kunnen hebben, ééa dat de zaak oanduidt 
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did het subject }ae.t maken of Terrichteu en één dat den persoon aanduidt die 
men de zaak laat maken of verrichten, regeeren deze beide objecten ale direct 
voorwerp in den accuentief, of zij hebben het object dal den persoon aaoduidt 
in den locatief en dat hetwolk dc raak oanduidt in den accusatief. 

De locatief wordt mot soe (si) omschrevea (sie beneden, § 69}: in de 
vertaling kan hij met een instrumentalis worden weergegeven. 

Deze beide begrippen vloeien hier ineen; impjers hetgeen men bq 
iemand bestelt of laat nuiken, wordt toch gowoonlijk ook door hem geleverd 
of uilgevoerd. De laatete constructie is waarschijnlyk de meeat gewone. 
Voorbeelden rijn: pa pasai ra’o agkoea’e itooe ,laat hem water pui¬ 
ten"; papa’ola’ oe wale soo Sina .laat een huis maken bij (door) 
den Chinees". 

Hot zakelijk object beeft iu de voorbeelden die.inö ten dienste staan 
Ktecd« het lui woord oe of u, ’t welk hier uioet wonien opgeval aU een voor- 
«teel dat het object cwunlnidl. Vorgclgk het boven, in g 13, over hetbdwocrd 
pewgdo. Dne mopaelogh oe toelada .een voorbeeld laten rien", mapa- 
tarang oc Uuggiocta (hetzelfde). *) 

lu het Pötfirief wordt het zakelijk object onderwerp en komt bet per¬ 
soonlijk object steeds in den locatief-iustrnmentaAl te staan. De causatieve 
werkwoorden moeten dus in het Tal- doorgaans worden opgevat in de beteeketue 
vau facire-fifiri, dus: bevolen, maken dat gedaan wordt in hel Actief en: 
bevolen worden dat gedaan wordt in het Passief. Voorbeelden 
w*oret i Toeaega si’o .het wordt door Manheer bevolen geschreven te 
wordeu bö (door) a"; iapapasan i Toeanga si amioe .het wordt door 
Mijnheer bevoten gedragen te worden door olieden”: iapaapid 1 Toeanga 
sia’oe ,hot wordt door Mijnheer bevolen gebracht te worden door mij"; 
pinapaola’ itooe sio’oe „het is door hem bevolen genmakt te worden bg 
(door) niij”; pinapaworet i Toeanga soe Goeroe .het is door Mijn¬ 
heer laten geschreven worden bij (door)«Wn Onderwijzer"; pinapaola’ itooe 
soe tooemata waiue .bet is door hem bevolen gedaan te worden door 
andere menschen". 

Wanneer de cau»le vorm vau een tranaitief werkwoord alleen met een 
persoonaobject wordt gebruikt, dus fcitelijk ate caiwaal van een intransitief 
werkwoord, dan wordt in het Tol. veelal de pa?eievs vorm gebruikt **n wi>nlt 
dus het persoonlek object lot subject. Due i’o iapaworet i Toeanga 
.gij wordt door Mijnheer bevolen te schrgveu". Werkwounlen die uit den aard 

1) twee niuion &a gswniea o« «« bwverifteafarmuUar, 4ftt ts I ?! la weaêfrtwld. 

Z>» «Qi van dit fonanllar aeamarSt deh door p^raUoUBiM. 
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hunner heteekenia intransitief xjjn, hebben natnnrlijk dmlfde conatmctie, bv. 
i'o ipftrftrftclo I ToeftIIffB ,gjf wordt do<fr Mijuheer bevolen te wivcliten”; 
dn>rio*ft iapbrariflit i Goeroe ,du kinderen worilrii door den Ou<lei*wijx(T 
gelast te fltfi&n’h ia'ne pinapsk’aniut itooo ,jV beu door hem bevolen 
te loopen*'. Gebruikt man den actfeTeii vorni. clan wni^t het pvrf?ooiil|jk object 
met het IWwooucl oe of n gecouatrucerd, dui i Goeroe mfipariirieit o o 
rario'ft .do.Onderwater laat de kiuderon atadu”. 

§ 25. Ket Toorvoegeel inapa’a- i», toonla reeda boven ia medegedeeld, 
de cftuaelo vorm vnn de met bet predx ma- II •ftineugetttddo woorden. Het 
ie nlete inders dMx Let enuaoJe ma pa-, eaincngeatcld met het nomen verbnto 
der intnmHitief-pa.>viievc vormen. Het tijn viwirfil «Ie adjectieven die op deze 
w^se bimno canwitieven vormen, dniu* het bijv. noaniwoord iii hot Tal. uict 
het prehx ma- 11 wordt gevormd. Voorbeelden volgen bier: 

aiopa'awontogft ,vervloeken**, caus. van m&wontogtt ,vervloekt”, 
van bon toga «vloek”, 

inapa'aaoeta ,kort maken”, caiie. van mnaoeta ,kort”. 
iapa'aeoeta ,zal kort gemaakt worden". Passief, 
iapa^aeipita ,zal smal, nauw gemaakt worden”, cqus. van masi- 
pita ,nenw, smal". 

pa’anaoengawe i’o .denk gij er om, gedenk", van manaoeuga 
•gedachtig", st. naoeega .bart, gemoed, gedachte”. 

pa'apia ,pa,*j op, doe het goed, doe dw best”, caosatiot'vau map ia 
•goed”. Dezo beide voorbeelden zgn luipemtieven. 

mapa’aoeras oo aio misa ,deu Zondag heiligen”, van maoe- 
rasa ,gereinigd, eeboon, roin, heilig”, 

§ 20 . Het voorvoegsel ma- I, hot actief-tiansitievo ma-, gevoegd 
vddr den Inteneieven vorm. 

Het voorvoegsel ma* I, dal o, a, ean bertanddeel is vnn bet reeds hoven 
bohamleWe mapa- eu mapu’a-, is iu hot Tul., nwt bet inflx -oem*, bet 
teeki ‘11 van d«ii aotieveu vorm, De cUarmodo gi-voriude pritt'ilicuWn zyii wvl 
geen werkwoorden in den eigenlijken sin, daar elk Hjioor mi i^ei-Koons* 
aanduiding mUmn vu dua, op sicli *e)f genomen, ))rnedicatoJi z(fn sotjrler on¬ 
derwerp, maar xij verruilen toch, luut buü onderwtii) Baniciigc*nouicn, geheel 
de rol van werkwoonlcn en outlerscheiden, door den vorm van hun voor- 
voegsel, tfld, geslacht en wys. Daartmi kimnen *fj voor het gemak actieve 
werkwoordsvormeu of deelwoorden worden gen^wunl. 

Het prefix ma- dat deze actieve werkwoorden vomt, is hier aangeduid 
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met ma- I, in oiirterecheiding vtvii hel rtiorvoegsel . ma-, 

dat met ma- II is (mdersrliintU'ii en beneden, in ^ 28 ie> Iwhandeld eu liet 
aetief-intraneitiere ma- III, 2 ie § 

Het voorToeg-el ma- I wordt Terbomlen met den inten^jeven vorm der 
werkwoordstammen tot het vonneii van aetief-troimitiere werkwoorden en beant¬ 
woordt iji het Hangireesch 200 we] aan raa- als aan ni5- róór intemdeve stam¬ 
men. Zie Saug. Sprkk. bl. 88 Tigg. 

8 26. Aau de ))6«inekiug van ma- I kan dus die der lotensieve 
Vormen voorafgaan. Dese naani wordt hier gegeTtm aau die rormeii van 
stamwoorden, bij welke de oorapronkelqke beginner dour den nasaal van sijn 
geslacht is verTangen. Deze intensieve vormen wordeu iu het Tal., wanneer zij 
wetkwoordstemmen zijn, de grondwoorden vwr aclief-traiiaitifwe werkwoopleii 
mot het voorvoegsel ma- I. 

Of er in het Talaoctach ook uaainwoorden van iuWusleveu vorm vonr- 
konien, kon ik met mijne gegevens niet uitniaken. 

Een woord aU malelauga .zwavel" te verklaren voor eeiuutcusieveu 
vorm naast Tav. waliraug» Mak. haliraug Is wellicht gewaagd. In het füang. 
kan niawoe ,hoer" (dat ook in het Tol. voorkomt) een intensieve vorm zijn 
TOJi bawoe ,vrouwe". De vtwbanden stof geeft olleea intensieve werkwoord- 
«tniumen; wij hebben oua dus tot deze te beperken *). 

De vormiug der Intenrfieveu ie in het Taluuetsch niet andere dau iu de 
verwante talon. Het naast etoat natuurlijk het JSaugireesch. In deze taal «go 
dc inteusieve vormen vau stammen die met haniïaih (iu bet schrift dus mot 
oen klinker) en k aanvangeo gevormd met ng, die de beginners hamab en 
k beoft vervangeu. Bij de stammen die met b en p beginnen worden deze 
beginners door m verdrongen; bij die welke met s en t beginnen komt,daar¬ 
voor u iru de plaats. Stjunmen die met d cu g beginnen prenHsaJeereu dew 
bugiunet», «tainmen die met h, 1, m, ii, ng beginnen vormen uit dcua&rd dor 
zaak géeiie intensieven, ciHar dew hogiuners ?jch niet laten preJiasaleeren. Voor¬ 
beelden vüidt men in dc «Saug. f^jirkk. op hl. 88 -00. 

In het Tal. is de begin -k atgevulleii; de sfanimen die in deze taal 
vroeger met k begonnen, begiiUHUi thans met honisali. Daar >)e gepru nasaleerde 
k echter wel bestaat, zoo is het niet inc'gclijk met volkomen zekerheid uil V 
maken of men, bv. bg een vorm als uiaugandonga ,tonw dramen' 
(Sang. knndong. Tont, keudong) te doen beeft met den intensieveu vorm 

1) Over d« Intwi-lore vormcai 1n hel Tnntomböinufb, ito IWtil. ft. W. «. "«v dc Inumilere vor 
mw >n be» ilftnvevn, Oe Vmlfigeu co der Kwi, >earto«lo v»n Woitnwliipjw, 

i.en(3rkai>da, 4c Mu. I^tc Dcd, U. 81»—0& 
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Vfto kftndonga dan wel tm nndong», Het perste ia liet meest wiiarBchijn- 
lyk^ daar de afwerping der begin -k wel jonger sa) xgii dan tle vorming der 
inteneleven. Van gruut belang is intusechen deM kwestlu niet. Indien een vorm 
sis mangkaadong heeft bosbum iu liet Tal., dan is de k verdwenen om 
don dreunenden klank der ikitfital geheel in de plaato to stellcji van den Of>r« 
spronkelijkon beginuor^ die door »gn ex]jloHiaf karakter (als tenuis) de voor¬ 
gevoegde natttal belette door tc klinken. Het vordwyiien der k eiguninvr- 
dïgheid vau het Tal. van jongerwn datum. De k van mnagkandong ia dus 
vroeger en om een andere reden, weggevallen dati die vun kandonga. 

D*> b en do j> worden door de ni verdrongen, de s en ds t door n» 
evenals in liet Wangirceecb. Amiere verwante tulen goveu Hlecbte aclmaracha 
voorbeelden vajj bet verdwijnen der medine, omdat deze zicb meoetel io huren 
gcpreiiBaaloerden vorm kunnen handhaven, daar «y het dóórklinken der nawul 
minder sterk in den weg staan dan da tenuis. In het gang. eu Tal. is echter 
de uitspraak der begin b wellicht iets harder dun iu de verwante telen, daar 
deae klank steeds als beginner optreedt voor de w. 

Ia vele verwante telen wordt de s door nj vervangeD. Het T^l, bezit 
echter dezen klank niet, zoomin als eenige Filippyasche teol, want met de 
Tont. nj behoeft hier geen rekening te worden gehouden. *). 

Van de verdwyniug van d en g heb ik geen voorbeelden gevonden. 
Evenals m het Saag. worden deze beginners gepreaMEÜeerd in den intensieveu 
vorm en blüvea wch in dezeu toestand baadhaveii, Het voorvoegsel is in dit 
geval in het Song. mö-; hot TdX. kun eohter zulk een onderscheiding niet 
maken, daar het den klank « niet best. 

Stammen die met 1, m, n, ug aanvaugen vormen in het Tal, evenmin 
mteiwoven als m bet Sang. De h als beginner komt in echt Talaoeteclie woor¬ 
den niet voor. 

Thans volgen de voorbeelden. 52^ s\jn alle voorzien vau voorvoegsela, 
om geen vormen op te geven dte alleen theoretische wnewle hebbeu. 

Stammen beginnende met hiunzah (in hot echrift met een klinker): 
maugawlta, stem awila, Bang. awi' ,in een boom ncuir da vruch. 
ten klimmen’'. 

munga/apa, stem aUpa, Saiig. a/a, Jav. Tout. nlap Jialeu”. 
mangaloepft, ai aloapa, Suug. filoe’ .slikken", 
mangadoe, si adoe, Sang. «doe .spuwen'', 
mangoemheie, si oembele, Sang id. ,v&ithouden”. 


• J} Zla B/ait. Tt bL <0. 
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maogoei^pana., at oetepana ,kuchen". 

manga/oembtwi, rt. a/oembiwi ,een sclieevpu mand trekken", 
mangi’i, st. i’i, J^aug. kiki ,steken, pijL doen'\ 
maiigaugkangft, st angkanga, Mak. kaïigkaug (herhaling ^au 
den atun kang) .de beweging van ktahiion maken", 
mango'a, 9t o’a. Kang. knka «stompen". 
mangiolahR., st-, iolaba, Sang. kiolahë «gapen", 
maiiga/ata, st. u^ata, Bar. karn «krabben, schrappen". 

Shkiuuien beginnende met b, p: 
mamoeni, st boeni ,letö verbergen", 
rnamali, st. bali, 8ang. bSli, «koopen". 
mamoera, st hoera «wrijren, strijken", 

mamoercanga, nt. hooroanga en boos toespreken”, 

ni a ni a t e, st bate , «Ie hand opsteken”. 
ma lil au ooi ft, »t baiinelft «met ilc rulst slaan", 
mamintila, at bintiU, Saug. biiili’, Tug. biiiti ,knitschoppen". 
mamoesata, st. bocsata, Sung. buesa’ ,’t hoofd afsnijden”, 
mamoenda/ft, at pocnrla/a, Öaiig. poendu/c ,toeitü'\ 
mamoe'oelo, st. poc'oela, Mal. poekoel «eUan”. 
mamasana, st pasana, 8ang. paaaaug, Tons. pSsaan, Tomb. 
pasa'an, Bar. pasa'a «op den schoxider dragen”. 

mamilita, st pilita, Wang. piH’ ,bakken”, 
mamanta'a, st, panta'a «steken”, 
rnamangkila, st pangkila, Tons. pangkid «haken”. 
DiamoeU», st poe^ai «eitten met opgetrokken knieën, 
ma ma te, st. paté, Sang. en«. id. «dooden". 

mamero, ft pero, Tont id., Öaug. poroe «met «Ie vlakke hand slaan”, 
raamadoema, st pudoema. Mal. padain «uitdooten”. 

Citammeu b^ginnendu niet s, t: 

mauaboe, at saboe, ïiing, séboe, Bis. soboc, Bent sowoe, 
Toiub. aëwoe «bluBSchen”. 

mftuinaoeta, st sinsoeta, Tont siiia'oe «Termauen”. 
luanawoeka, stanwoeka, Siuig. sawoehe, Tont sawoer ««ftiiien”. 
mauapipo, st. aapipo «aanraken”. 
manaida, st saida, Sang, saedS «water scheppen”. 
managiienggoU, st sagheaggelo «aaneen band over den schou¬ 
der dragen”. 

ma na’o, st ta’o, Sang. Bar. tak o, Tag. takaoe .stelen”. 
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luauist, tfngHrn, Bar. id. ,imar boTen kijken*’, 

muijogota, «t togota ,ftam‘«ken’\ 
nunoeiitoonga, et toentoeuga «gooton’'. 
maua'api), gt. ta’apa «de vlakke hMid leggen nji", 
mauingkoe^oe, »t. tingkoeloe, flang. ul. «op deu rug dragen", 
jnanataka, at. tataka, Sang. téta' ,begjimen", 

Stammen beginnende met d. g: 

mandodola, it. dodnla ,*nlgeu"- 

m&ndaogne, ut ciaugof, Sang, döiigoe ,liefhebben", 

manrieno. et. den o, Bang. deun’, Toni raoo, Mal, danaoe .baden". 

niAndi’i, et di‘i, Tiig. dikit, Bent. diki ,vimr aansteken". 

niandadoea, et dadoea .vereu". 

raandoJota, et dolota, 8aug. dololiS .beveloD, mtóendeu". 
mondapa, «t dapa, Sang. dCpa, Tag. dipa, Jar. MaJ. dëpa 
gmeten. Tademea", 

mapangginooe .in herinnering brengen", een cansatieTe vorm met 
bet voorvoegsel mapa- (§ 24) gevormd van den steji. ginaoe. vgl. gioawo, 
Bar. Bobongko’ech „hart, gomoed, binnenste". Bij gebrek aan een ander voor¬ 
beeld ie dit gekozen. 


Voorbeelden van andere vormen van dej» inteneieven stam ajn: 
ta’oe piuuniali ,het is door mij er voor gekoekt", st. bulj ,koo- 
pen", intenaieve vorm rnali. 


pinango'a ,het is er mede gestompt", nt. o*o, mteus. vonn ngo'u. 
ta'oe ipamanoola eitooe .waarmede ik liem (loeatief, dus: op 
h«n) ml slaan", «t kanoela, intens, manoela. 

mimmangkila ,herig met haken", voor maniamaugkila, Prae- 
sensvorm (rie § 24 en 57) van mangkila. mtensiave vorm van den atom 
pengkila .baken". 


pangoembele Hnia nToeaiiga .neem Mpiihoers band", Imperatief 
van iigoembflle, intensieve vorm von oembelo .nemen". 

wotonge paelagka, « arie paniiU .go nioogt «r naar kpen, 
maar raak bet niet aaii"^ jiawita, laijn^ratief ven inita, intensieve vorm van 
pita .aanrakeii, aanvatten". 

pjDsmore’oe ,ib>or mij gebruikt om ermBdete«ckriJveji",PrRst. Pass. 

vwi more’ intens, vorm van bore’ of boreta, 8ang. bohe’, .schrgven”. 

pinamoret etooe .door hem gebruikt om or mode te schrgven", 
vsn denzelfdea stam. 
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De beUekenis der Inteusieve vornieu ia orirsjuonkelijk oone versterkte 
bclsekeriis van bet Bttim woord. WtiM uck^c regeliuotiic intouHeve en uiet-iuUsn- 
aieve vonneii imcurt elk>uir staan, *cs*ala dit bv. in hot Ti)nteuibi*u»ch iiet ge- 
vftl is, Iwit zich de )»eteekunin dor Intensiaveu genin.kkelijk bei»aleu. In hot Tol. 
ia dit echter over liet algoïiieou niet het gevel, evunmia als in het San^fireench. 
Toch ?.ijn er ia hot Hniig- nog tnlrijke voorbeoltien tc geven, wnoruit blijkt ilet 
de iDteunieve Htani iu transitieve hetH'kenis wordt gebruikt noiiat dcni niet in* 
tenajevei). Zie liv. hl, ft0 der Hjirkk. Of or vwi h<tt l’nl. wTenvwl zulks 
voorbeelden xyii te geven, is inp uiet Irtkend. Alleen viud ik o om ft wit a 
(Btftiu a wit ft, Song awi’) ,iii een boom klimmen” ea roangawita (van 
den mtenaieveii atani agawita) , in een boom klimmen urn er de vruchten 
uit te halen”, doe gboomvmeht(^n klimmen”, in liet Tftl een traiisitiof begrip. 
Het Hang- maakt hetzelfde onderscheid tiisacheu mawi’ on mangawi'. 

In idilor geval in het niet gewaagd <im het nii^eremleel der rorineii <lie 
vau iuteneieTc stanimen ziju gemaakt voor transitief te houden, altgd voor 
zoover zij actief ^n. Dat du jntemduve vorm tot het Actief ztni ziju beperkt, 
ia voor de FIHppijiiscbe talen olthaoa oeiie ouhoodbare meemiig. 

g 27. Na deze uitweiding orer dco iutensievoii vorm der verbaal-fttam- 
men kon verder het actief-transitieve voorvoegsel ma- worden besproken. 

De vormen met ma- van den inteiiaieven stam hebben de leteekenia 
van Futurum. Zoo betcekeut dus: 

ia *0 0 maniali ,lk val kooj>en”, 

ia’oe mamftsans ,ik zal op den schouder dragen”, 
io’oe mauftwoeka ,jk zsl zaaion”. 
ia’op mftiin’o »lk wvl HJelun”. 
ift'oe Diftïideno ,ik zal liuden”. 
ia*oe manggoeresu .ik zal juichen”. 

De Praeterita d«vr vormen zijns namali, namaiiona, ouz. Zie boven 
§ 22 en beneden ^ 41 bü lie behandeling van het infix -in-. 

Het Praesens wordt gevormd van den iutensiaven stani, door reduplU 
catie, doch deae vorm wordt verkort door het onderdrukken van den klinker 
der reduplicaerende lettergreep, die iu hei Tnl. st«eda a ie. Zie het roede boven 
in g 24 gessegde. De Praesensvormcu der boveneUande Futura agn dus: 

ift’oe mammali ,ik koop, ben b«lg te koopen”, van bali, aali, 
mamali, maaaniali, mammali. 

ja’oe luamic&sana ,ik draag op den schouder”, 
ia'oe mannawoeka »ik zaai, ben aau ’tzaaien”. 
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ia'oe mMina'o fik ateal, hea besig te 
ia'oe mangngi'i »ik Ateek, ben oaii ’t«teken". 

De nog niet verkorte vomicu beftnou ook nog'in de levende t»l en wet 
'm do beteekaniK ^gewoon zjfnde te doen wat bet grondwoord naivluidt”. Deze 
niet verkorte vormen zfln dne beroepenamen, op doïelfde wjjae gevormd van 
den gerednpliêeenleii etam ale de beroepARamen in het 8augiree«ob, zie Sprkk. 
bl. 91. Zoo boteekent doe ia’oe mama more ta «ik* ben govoon te eebr^ven, 
ben Hbrijver van beroep", ia’oe mommoretn »ik acbrijf, bcnbeaig te?<ehTu* 
ven’\ Het Sangireeecli heeft dezen laeteten vorm nog verkort tot ma’moretn 
(cm het eeuA in Talaoetachen vorm te brengen) of zooals de vorm inhetSang. 
Imdt ma'mobe' (Tal. boreta a %ug. bohe’}; doe: ia’ mamamoho' 
,ik ben »ohr|jver", ia* ma'mobe’ (voor roamamobe', mrvmmoho’, ma- 
moho’), ik schrijf, ben 9cIir(jToude*\ 

Van mandeno onsanggoereaa geeft de Hr. Toleas de Praesens- 
vormen niet op, maar deze kunnen wel niet anders lalden dan mandareno 
en manggagoeresa, welke vormen dan niet worden verkort. 

De werkwoorden die g:evormd worden met bet pre£n ma* v6dr den 
luet-inteiuqeven stam, vormen him Praeaena evenzeer door verkorting van den 
geredijplieeerden stam, bv. mafamisa ,knodên, masseeren", Praesens: mappa* 
misa, verkort nit marapamisa dat, Indien het afzonderlijk y lorkomt, 
«mafieear, kneder" moet beteekeneu. 

De nominale vorm van het voorvoegsel ma- ia po*. Dit pa- ia het 
voorvoegsel van den Imperatief die dus van de bovengenoemde voorbeelden 
luidt: pamali ,koop", pamasana «draag op dou schondor", panawoeka 
.saai", pana*o .steer, pangi'i «steek", pandeiio «baad", panggoe* 
reaa «juieb". ^ie verder over den Imperatief § 5S. 

Verder is pa- bet voorvoegsel van den nozninelen vorm (nomrn verbale, 
secundaire stam) waarvan met het voorvoegsel i- (sie § 9G) en met het ach¬ 
tervoegsel -ana- potwieve en locaal-paasieve vormen worden ganiaakt. Over de 
looaal-psMieve vormen w § 44^50. 

Van de abstracta, gevormd van den geredcpUccsrden intensieven stam 
met voorvoeging vsn pa-, die in hït Sengireoseb aunduideu dun iyd en de 
w\jM waarop een handeling geschiedt (Sprkk. bl. 96] en dikwijls te vertalen 
a^’n met een abetractum dat de handeling zelve aanduidt, heb ik alleen bet 
voorbeeld pangangimaua ,^loof" (wocrdelgk: w(jze waarop wordt geloofd), 
van den Rtam imana (Song. imang), maogimaua (Song, mangimang) 
.gelooven". Dit woord is in de talen der Pilippijusche groep ingeburgerd (Tont. 
eman, Mong. iman); het is échter aan bet hfah imam ontleend, dat weder het Ar. 
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imsn i<. Viin de«Hde Torming net het eoorvMgsel me- Hl, det hel Seng. 
ne. ie, heb ik meer Tootbeelden, wianiit men mtg opmekee dat de romen 
met pa- ran den Rerednpliceerden iuteneieven etam Rraieakt TOleliekt met 
eoo eeldnaam rijn ai. dil ééne eombeeW re» doen rermoeden, 

ê 28. Het voorvoegsel ma- 11 is het intran.itief-peseiev. me-, ge- 
vo&ffd voor d«n v.uivown AtAm. 

IHt vooi^ocg«l. a^t .ok iii het BAOgireeich en in «n groot onnUl «i- 
dere Indonesi«he talen voerkon.t, heeft in het Tal de«lfd. aoeidenmelebetee- 
keni. al. in het SangireeHch. Men sie de Sprkk. op bl. 104-110 .« voor het 
Tonlemboanech, Hfdet. TU bl, 88-89, De b.teekeni. ie .ronder opwlof e.gen 
toedoen geraken in den tcmat.n.l door het grondwoord aangednid". 

Dit geldt ven de etammeii die eene werVwoordelijke beUoken.s behl,eii 

of kunnen hebben. 

Het Praeteritom deaer vormen wordt gennmkt door voorvoeging van 
„a-, welk profil hier cene afknotting is van mina-, d. i. ma- met het 

iiifiï «in». 

Voorbeelden vaii heb pra^x mi- *ijn: 
maworcta .«al toevallig geschreven vroM'. 
mowa'a komen te breken”. 

De Praeterite vui de*6 vormen hnden dus: 
navrorela toevallig geFcbreven”. 

nawB’a .is komen te breken, is kapot gegaan”. 

De eenvoodiga vorar maworeta, mawa>a, die dus de betoekems heeft 
een Fntarum, wordt gebruikt in waarschuwenden mn. met de beteeken.s; 
pa. on, dat niet geschiede wat het grondwoord aandoidt”. Zoo a.jn dne: ma- 
woreta en mawa'a te vertalen n.et: .pk. op, dat niet geechreven worde 
pa, op, dat niet breke". De .pn-kcr roept dn. den aangesproken too: .het ^ 
komen gceohreven te wor-tol” .hel «1 komen t« breken” («o ge n.et oppast). 

Andere voorbeelden «gn iiogi , . . . n m 

matengge .het aal komen t. v.lW, d. .. .laat hel met vallen ^ 

manawo ,gü anll, hij «J komen te vallen”, of: ,pa« op dat gu (by) 

'"lapadi .hel aal komen door te breken", of; .laat hetni.tdoorbreken", 
mapeaa .het aal stok gaan', d, i. .laat het niet .tok g«n •- 
HieraevöD# stwn aIb Praesensvonnen: 
maboretft .wordt toevsllig gMchreveo”. 
tnabfc'B .komt be breken”. 



48 


De??e Praewnsvormeu frtawi goheel gelijk mei den Sang. vonu m a' a U’, 
Pracs^na van het Intrans. Pa«ief vnu a/a’. Meji kau mahoreta bwchouweu 
als ontstaan nii utawaworeta, gevomd met de gewone Pr>iBsoii 9 -redni))icatie, 
verkort tot niawworeta, luaboreta. 

De naaniwoonlelijke votju der aecidentcck vormen met liet intransitief 
passieve ma- wordt gevorjud door het voorroegscl a-. Boven, in § 21 aiju voor¬ 
beelden gegeven van linpcratieveji. d.ts uoniiijale vormen, van intranaitjof- 
po^ve vormen met ma-. Zoo moet doe van maonoda .komen af te drijven”, 
de nominale vorm, diw ook de Imperatief, zijn: oonoda; vau mariadi 
.wordc'D" (et. diadi, Tal. lütaproak van het Mol. djadi) ariadi. 

Evenals <Ie voini mot ma-, wm.tt ook de Iini>emtiof met a- van den 
ge^odaplioee^len stam, da. in het Prae.ens, gelmikt in waanobnwenden zin, 
dns atata’o .ktnn te irtelenl” z. v. a. .steel eens, ale ge knut. al« ge dnrft”, 
d. I. pas op, dat ge niet steelt. 

Het TOorvoegsel maV (ïie g 22) is ontetaan itoor de yoorvoegm? va« 
ma- n voor dem nomuialen vom van een iutr. passief; het in g 22 genoemde 
i'a- 18 diia ontetaui door voorvoeging van i- voor dien nouiinalen vorm. 


I 29. Aan de intransitief-pasaieve of accideiiteele beteekeiiis van ma¬ 
il voor verhaalatammen sluit rieh aan die vm lietóelfde ma- voor naamwoo> 
delijke stammen, in ’tbiamder van fuIjectieÊrtammen. Evenals in het Sangi- 
reesob, worden tbans in het Talaoetseh de adjectieven, in liet algemeen gesprit 
ken. met ma- gevormd. Zie hierover ook in § 59. Dal dese vorming geheel 
deaelfde le die der intraneitief-paesieven, blijkt vooreerst bietnit, dat ook 
van de adjectieven, of liever b(j'voegeipe predicaten. de nominale vorm met a- 
wordt gemaakt; ïie de voorbeelden in § 21, Vervolgens bewezen eenige voor¬ 
beelden van accidenteele werkwolrdsvormen, die in befeekenis zeer dicht bij de 
adjectieven staan, de gelijkheid van bunnen aard met dien der ar^ecüeven. Het 
18 n. I. vraatachijnlijk dat de adjectieven vroeger alle stamwoorden 
als dat nog in bet Tontemboanseh het geval is en dat de vorm met ma- 
evenals m imatsfgenoemde taal, oorspronkelijk beteekent .wo,-den wat heigrond^ 
woord aandiudf. Indien dus maraloem» .diep'’, evenals tbans nog betTont 
m.rarém oorspronkelijk heeft beteelcend .diep worden”, dan staat de betee- 
kems van ma- in dit bijv. naamwoord geheel gelijk met die van ma- inms- 
toetoenga .komen te verbranden, in brand gei-akeu", waarvan betPraeteri- 
tum, natoetoeng. .is in brand geraakt, is komen te verbranden, verbrand” 
MO foed als met van een adjectief verschilt. Vandaar dat voor .rijp” in de 
Woordenbjst wordt opgegeven nalaha, voor .segevierend" naoentoenga 
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{?Q,n het Mal. oo»tocng BgeUik”), voor gkajiot” jiswrvxoftta, welkevomion 
letterlijk betcekeneu ,is röp gewordeu, heeft geluk geiiail, ie stuk gogann”, 
Praetcrita doa van AMidenteele vormen, die in lumne jiprfectitMjhc lieteekenifl 
eveoala adjocüeren. een toeetand, geen handeling aaiidiiitlcn. Men vergelijke ciog 
m afin o, Sang. mihino, Mal, këuü, Bis. hiino, trcfRen, mJcen', nan^o 
,heefl geraakt, ie raak, raak”, ^]. 

Hier volgt eene lange lijst van voorbeelden, waar<loor toven;* oen uaiitAl 
Tnlaoetsche adjectioveii bekend worden. 

mawira .wit", si bira, Saog. mawira. 
niaitoema .swart”. si i toe ma, Saog. m ito eng. 
maririka ,goei”, st. dirika, Saag. maririhë. 
en ae lorna «bUnw”, et. eloma, ^ang. mei o tig. 
mutoghasa ,vast'', «t. toghasa, Sang. luatogbaH^. 
maamisn «zoet", et. ank Isa, Toiub. amls. 
mapaknda st. i^akada, Sang. maj'Clind?. 

mapota ,bitter”, et. peta, Mul. paÜ 
maflagliftda ,diiur'’, «i eaghada, J^aiig. nnij^ag Ito d 5. 
inatilocakn .goedkoop”, st. tilouaka. 
maloenga .lang”, si loenga. 
malaooe .langdurig”, si lanoe. 
m a ’ a o e .kort”, st. a o e. 

inftBar&woeta .kortstondig”, et. sarawoeta, daikg. niasaItuwoe'. 

matawa „dik, vet”, ai tawa, Saug. matuwa. 

ma'apaU .dik van stof', sL apa^a. Sang. znakëpafë, 

iiiutapola «plat”, si tape la. 

niaraea .mager”, st. rnsa, Saog. m ah ris o. 

malangkasa .slank”, Bare'u maluugkuti. 

mamloema .diep”, st dafoema, Sang. mar af o eng. 

mawawo ,ondiep”, Tontemb. wowm 

matanggo .boog”. 

matoe/ida .recht”, st. loe/ida, Sung, mutoofidö. 
mar oio .scberi»”, si dn/o, Bare'c mul ui o. 
ma'ati ,bard”, si ati, Öaiig. maköti*. 
ma/ibolo ,week”, si Ubolo. 


]) Hei Psrfiiwh. ttoe lui, r«lko «rwuMfti feM PTwUrinm vui vnm«fi <11e mn net 

m teWwo, verrot roet e«n« n op a« pUUfi rtetw n. muU ai rliuu- iwl^onJvTci) mei ji»*, 

M, atboere JaliiKl'’, oAV«ok« .toI'', D»b«*woortoltk; „nUl»<k, rol,l<»llskom*ii WVftMeu", 
de HaL ZandeUnAanoosdtAp, D»«l XUi U. Md. 

Vetbutleliasroi B»L Ooa. UZ, J« tt. * 
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01 ck 8 i o UI e . wèeU”. st. s i o ui 9, Saug. iii n / o m •>. 
masik/ibganga gVFircn"» st. 8Q/ing(VDga. 
maeoeoge gkcpQd”, 80 cngo. 

mftHinboeloena ,rund", öt. 1 imbucloeiia, Öftug. mu/imbolong. 

uaralata .breed’’, st. dalata. 

marita'ft .ncal’', at. dita’a. 

maripoe »n&uw'\ i^t. dipoe. 

ma^oauga ,raim'\ sl. loauga, mnioaog. 

mamaru ,droog”, rt. ma ra, Barc’e mar o. 

Riasaboc «uat", at. sa boe, Saug. sëbohB. 

Diapia igoed'’, st. pia, ^ang. mapia, 
mapeue gJo\*\ gst. pene, Saog. mapeDe\ 
maruaa ,licht” (niet zwaar). 

mafoenoeea .bougeng”, st. loeaoesa, Sazig. ma^oenoesB. 

mafaida gveraadigd”, st. lei da, dang. ma/aedê. 

marooe ,doretig*’, ei dooe, Saug. mar o os. 

uiapalada «heet, eainentrekkond”, et. palada. 

niaraai ,nabij”, ai dani. 

maraoe «Ter”, et. daoe, Sang. marace, 

ma^igha i^lug”, at. ligha, Sang. ma^igba’. 

matoeloenga .weinig”, si toeloeuga. 

uiapoeloe .wcoachenJc, begeerig*’, ei poolue, Saiig. nut, p o ij ] u o. 
uiafoe'ada .wakker”, si loc’nda, 2 ^aj)g. lockade. 

Do beide Icmi^te Toorboelduii kunnen evengCKni ondor de intransitief- 
pasafeTo werkwoordsvurnK'ii ala onder do adjectieven wurden gerangecliikL 

g $0. Van «ie vormen die met ’t intransitief-passieve ma- als voor- 
voogwd en het sufRz -ana als achtervoegsel, in het Sangireesch optreden in 
«io fniictio ven onzen comparatief (Sprkk. hl. 107—109) heh ik in het 1^1. 
tw« voorbeelden, waarmede ie bewezen dat ook deze vorming in het Tal. 
voorkomt, in dezelfde beteekcnis als in het Uaiigirepech. De voorbeelden 
zijn: inatoeloengauE ^minder*', vnn den stAiii toeloengo., waarvan mu¬ 
lo el o eng n .weinig” en manamboana .meer”, van den stam nambo 
,veel”, een st&mwoord-adjectief. Van het gebruik in don sin heb ik geen voor¬ 
beelden. Do woordelijke bet«ekeni 2 dezer beide comparatieven is op deze wyze 

op te sporen: De vormen met a — ano {Song. ka — ang, Minah. t. ka_an) 

zijn, al wordt er ook nog door invoeging van -ia- een Praetcidlum van ge¬ 
maakt, in hun wezen perfectisch van beteekenis; zoo zijn dus anomboana 
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o» atocioeiig:aiift io vertalen met gWiuir veel, weinig ]o terecht gckoiueii, 
inct veel, weiuig (er ven) aange^laan". Nu kan moii <l« vormen inüt ma — aua 
beschouwen als Praeseus-vomien van die met a —ana en diw manambo- 
ana vertalen met .wordende mot veelheid", niftloeloengaua «wordende, 
met weinigböid*'- Dese vormen worden ia den wn üJ<1u 8 geeonstmoerd, dat do 
pereoca of sook die wordt vergeleken eniphatiscb voorop gaat on dat de vorm 
met me —an gevolgd wonlt door de persoon of Boak waarmede» het onder¬ 
werp wordt veigekkeu, welke ook in dit geval wordt aiwigeduid <lo<5r bet 
Ihlwoord n of oe. 

Wanneer dus de V persoon met deu 2^«' wordt vergeleken, dan krijgt 
men «innen ala deae: ,ik, waar weinigheitl wordt aijt g(]", Keigeéu de bolee- 
ketiis heeft ven .ik ben meer dan gy” en niet dw* vao „gij aijt iniïnler deu 
ik". Zoo betwkeut dux iu de pmktiik dor taal matoelo onguna , meer dan’ 
en maiinmboaua .mimU’r dan”. Daar ik geen «nrn'u uls voorboeldeii kan 
geven, moet ik vcrwiizeu naar de Toovl»ecld«i; o}i bl. 108 cu 100 der liaiigi- 
rcesclie l^praukkiinat en er tevens op wijwu dat de .comptimtiiven” daar 
eenig*zin« anders «iju verklaard dan liiui*. 


g 31, Ter verklariug bl(jft nng over de vorm maugkau/Rpon» door 
d«ü Heer Talons vertaald met «telkens opnienw wwler gehaald (a/apa) wor¬ 
dende”, züoale bijv. een kind, dnt niet meer een ander in huia wil blijven 
on telkens wegloopt, aoodat hot ie^lereu koer op nieuw moet worden gehaald. 
Het ia dus wel seker, dat deze vorm «n meervoud dnr handeling nitdrukt In 
hest 8aiig. is hel voorvoegsel mSngka- (Sprkk. bv. UI) bekend als meerroudrt- 
voriner der intrarnritief-paRsieven met het voorvoegsel ma- II, dus mé- 
ngkaaU', mvd, vun maaU’ .zal tocwallig gehaald worden'*, mSngkatoe- 
tovng .auUen m bmnd goiuken”, mvd- von matootoeug .zal in brand 
geraken.” Doze vorm met itiSugka- verschilt iu geeneu deelo vau dien met 
mënipa- en mëmpö-, de lueervondsvonneii der -oem- en më- actievoii. 
Zie S&ng. Öprkk. bl, 110. Ininut» ih'Zi'ajjn evciizevr mot heteelfdo prefix van de» 
ncminalen vorm der w. w, mot -o o ju- on me- guvornul als het nu^rryond dor 
i iitransiticf-passieven. 

Indien uu de vorm luidde mangkaaiapa, zoo zon hy oeuvoudig als 
meervoud van maafapa srfn op te vatten on tu terlAlea zijn met .dikwijle 
koniüu gehaald te worden”, of .velen komen gehïUild te worden". Nn «liter 
do vorm ook nog het aohttrtoegsol -ana hoeft, moet hij worden be-eboiiwd 
als een moervoudsvorm gemaakt van den soeuodairon stam kaalnpana .kun- 
neudu gehaald worden" on verteold worden alu .dikwijla kunnunde geliaaJJ 
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worden, iiicf vccl?iiMig hftU'iï njn Het tlKsDroliHcli vnkcOvou»! bij 

ui&iigkurv^apana is dus m&ii/npau4, 

lu de Sprlik. is op bl. lOG eeii voorroogscl nii- ffKnoenid, dat iit 

beteekênus met ma- II ovcr*'enlconii Van dit mi- heb ik in liet Tal. alecht^ 
ééü voorbeeld, ii.l. het reeü^ iu § 15 genoemde mialu-iutalo «drig; aan dag. 
dagclykK'b Ket 8a)ig. heefi mëlo-mëlo, dat uit maClo^ kou z^u uutetnaii. 
liet Tal. mialo kan beteekouon .dag wordeu, licht worden’’; is dit juist, duu 
is inderdaad mi' syuouieui mot ma-. 


§ ‘,i2. Het voorvoeg:seI nati\- of inata-. 

liet is Tooniainelri’k om aijne beteckeiUK, drvt dit prefix hier oiiniiddoll^fk 
ini ilo neoidcnfcele vormen wonlt bobaitdeld. Knar zijnen vorm zon het ïiooiviO 
bij het voon'OégBiil a-, als by bet iavaegael -iji- cn bij bot voorvoegsel ta- 
kunneu besproken worden, daar het uit deze drie bestanddceloa is soniengostotd. 

Wat do heteekenii aangaat, werkwoonlstamiuec van dit voorvoegsel voor¬ 
zien, beduiden dat bij vergissing is gedaan wat het groudwoord uitdmkt. Van 
<la.ar ook dat deze voriucn «yuoniem met de Paeterita van eamenGtollingen 
mot hft ititransiticf*pa:«reve lua- eu het iiaamwtKird sa/a ^fout, mis”, het 
•Tav, Mul. l^oend. 9 al ah, Mak. Boeg, Tag, Bar. sala, dat verhunden wordt 
uiet den w.w. stam alsof hot ecu voorvoegsel ware, zooaU bv. ons ,mia” in 
,inisverwtaan”, Mal. salah dS&gar. Pe volgendi* voorboelden znUeii dit 
dnidelyk iimken: 

(i)iiataapida, syu. met nasa/aapida .j& bij ongeluk, bfj vurgissiiig 
gelsraelit of inedcgDnnmctd', st. ajudu. De i in dit en in de volgende vc) 0 > 
boeiden tust^lien haken geïet, omdat sif iii du uits])rimk dikwijls worilt ver¬ 
waarloos^!, zooiils dit bv. iu het Tont. ook hot geval is, waar i-v6ór een ouder 
prefix «tnftt. Zie Ilfdst. Tt. bl, 152. Verdere voorbeeldeu zijn: 

(i)uatapov’oelH, syn. hiai iiasa/apoo’oela ,bij vergissiag gu> 

slagen". 


(i)nataanoe, , 

(i)natao ombele^ , 

(i)iiataHin ata, , 

(i) oatabi nara, . 

(i)iiataonggola, . 


e iiasa/aouQe, bij veigisainggeuoiucn.” 

» uaso/aoeinbele, Inj vergissing vaet- 
guhoiuleu". 

, nasa/aamuba, by vcigissmg gegcuin, 
geloopeu". 

, nasn/ftwisaru, b!j vergissing gesegd, 
gesprükeu". 

. uosa/auiiggola, bij veigissing ge¬ 
geven". 
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(\)o utadolota, 


(i)uatab<>r«^ta, 


(i)n&taaia tl Q>» 


flyn. inct n ol f>tl^ Jiij vcrgie!*iDff nitRt*- 

aoüflen”, 

. , nftsaUworettt, Mj vergissing ge- 

fidl^evoll'^ 

nasalaaiana, .rerkeerH ïItq karnen tc 
zittoi.” 


VourbcoIJeu vun liy4 gebruik d^wr vonn«n iix Tinnen imii : 
nrapooa i Maoernniv inutaujada sia’nc. „M.V }* bij onge¬ 

luk <ifior mij nn degenouien.'' 

i Rarenta oe’aiana ta’oe natapof*’ocIa .Dareuta ift, tf^rwijl 


zat, bij ongeluk door mij geslagen." 

Uoeb i Larpga la'oc inataaooc .L.*p WUü i* bij vc^iNWiig 
<[0"t mij geijauld," 

uta'a iua^iso ta’oe inatftoembcle, beet \{T.‘r ik door m« bij "n- 
geluk fmugejjakt." 

'/KioaU bHIkt uit de volgoïuk- voorW^eKen, koniei» o,»k v-i»rnioii vtwir die 
),cdiaJye Ind voonoegsk-l iiiata-, ook nog bet iiehUnoegHel -lu.u lieMnm. IXxe 
heliben de heteekciiis «wnaaiip, waaraan by oiig- hik b geachieil wat het .Htaw 
woor«l aandnidt". Ili^van zijn de volgende «innen voorbedden: 

meda inaiaboretaügkop ntiuta .de taW werd bij ongeluk door 

mij met inkt beschreven”. 

mada ta’oe iuataworetan oe tinta ,dc lafd is bij ongeluk door 
mii met inkt beachteren’' 

ineda iuataworetangkoe ngkapocta .de tafel is door mij bg 


ongeluk met Vrijt IiesclireveD". 

neda iuataboretan i Rarenta ntinta .do tafel werd bij onge¬ 
luk <i»or Dareiifa met inkt besebrevon”. 

In ,1e vertaliiin ,iiwr ziniu-ii is bel verselül tuse<'lien inetabnietniia 

„n ....Keven als een verschil in tijtl. De ven,, inutnh,,- 

retnna iviil'luratief .wv,Lt,.le v„rm innUwerelnn n perleL-liecb, ovnhat.ie 
b wnursohyulijk ie eiiteUmn .i.K.r liet iiilvnllen ven eene ft in hen gcr,«lui,lieeer.l..n 

vorm iuatftWBWeretaii». hus; inftUwwereti,na, inntaboretanft. 

Wanneer men naaHt, elkiinr z,-t ,1e vhmieii; nieilft inatawereta- 
„Kkoe ngkapoeU .,ie tafel is heer niü bij ongeluk metkryt bescl.re.eii-.'.. 
„„•da inaweretangkne „Kkareeta .de tafel ia doormij met krijt knuu,.,, 
beachreven «erden”, dan riet men welke de kraebt ia van het vnnrvnegael ta- 
■twelk ,1e eeue vorm meer lic'ft dan de andere. Benden, in S wenlcn 

dnhielijk genurnkt. dat .Ie vorm inaworetana bestaat nit den etarn b.ireta 
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met het vtHïrvAogsel a- k a-), het iiivnf*^*! -i ii- en jjvt acLtervoegsc 1 
•anu (^n). ^Oodat rie 7 r>n» nTereunkoiiit uiet d«n Tont. vorjii kina —ftn, 
die oj> H. IOC der Hfdst, Tt. is beeprokeu. 

Het TooiToeg&el iiiala- staat dus voor kiaata- en de vormeu uiet 
iitata — ana staan voor Toruieai met kiuata — fvu. Dat inata* wordt af¬ 
gekort tot IIatIV. heeft, lehivlve de jdaats der i {80 letter^ecp vAór dtn hooftU 
fcion), woarsc.liijnlgk ook nog dm' reden, dat men in nata- gevoelt het 
PraeteritUQi van een (niet hestaaiiJen) vorm met mata-, die dos voor min ata- 
7 .on staan. Immers de vormen met ma- II versolilUeu in beteeksnis weinig van 
de af[eidiug«m met ka —au cu ook die met na- komen die met kina —au 
iteer nabij. 

Er blgfl duó nog over iuult liet pi*efiï ta- fe undei^oeken. De gelijk- 
Btelling met sa/u., dun lieer Taieus door zgn Talaoetechen leermeester aan de 
hand godaan, wijst er op dat hier hebben te doen met het voorvoegsel dat 
in het Mal. tër-, in bet Toba-Bivtakscli tar- luidt en iu hot algemeen de be- 
teekenis beeft .toevallig, zonder iemands opset, geraakt in den toestand dien 
het grondwoord aanduidt.'’ Du vorm iuataapida beetaat das lüt het groud- 
woord apida (Sang. upidé , teven r, mei,” vgl. ha pi’ , vriendtapi' .bij¬ 
eenvoegen,’ Tag. Bis. apid .verbindun,” Daj. ga pi . nabij,” Tont. rapi, 
rapit*, het voorvoegsel ta-, hot voorvoegsel a- (vonr ka-) en het iiivoegsel 
-in-. De normale vorm van inat aap; da is dus kinataapid. 

De vormen t?r- en tar- van dit voorvoegsel wijV«n nruir het reeds boven 
beliaudeidu tapa- (siu § 20). Sang. taha-. In lietBang. «fju vwdor nog hekoiul 
d« vourvoegsela tag hoe-, tahoe-, talu- on ta- (Sprkk. hl. 132—185), 
«Iwh het samengestelde vtMnToogHel kinuta- knmt in die taal niet voor. 

* iJe op hl. 184 <hT Hang, S{)rkk. bohandelde voorbeelden mot ta- Jieb- 
hei; niet alle hotsclfde voorvoegsel, want de ta- van tafikoedë snig", Tal. 
tali'oeda is waarschijuiyk een lidwoord, dat ook in andere hJeu voor do 
namen van lichaoïiisdeelen voorkomt, bv. talinga (Bar, enz.) .oor”, rt 
liuga (Toot. .hoorou”), taheugo (Bar.) abil”, naast bengo (id.), tadjilu 
(U)iiKlungsi'L) „tong”, naast djila (Bar, enz.) In de t. ». p. ojigugcven Sang, 
voiuien tahonde’ ,»opbondoii met regcueu", tahëudoeng .denken mm” 
cn taliidu .frc^^leu” is Let voorvoegsel tah- (e=*tar-) oanvresig, Men verge¬ 
lijke vurJer de vorxchillendo lK;teoküj;isBüii van bet Tont. ta- (Hldet Tt. hl. 
120—132X dut in Int Tomh. tah-, in Knt Tag. tig-, in Dis. tag- luidt, 
II;er kan ik niot verder ijiguan op dv vraag imor het al of niet idcntisch fijn 
van tapo- cn ta- io het Tidath'lKc-h, idh*c*n wil ik wrjzuil op de beteekenis 
Vim tst- ,gurw;kt tot, gekomen in den Lvf*hmd dien het grondwoord uitürukt”, 
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en dih van tara-, riie ^raak ia weder te* geven mot ,ge}iMi overgegeven aan 
de eenc of andere werkzaamheid”, *l geen ook ’t N«l-rUi.decli. vooml ais 4 ü 
werkisMmheid niet lofwaardig is, nmacbrijft met ,gc:aakt oan*’, bv. Sang. 
tahapaDginoeng. Tomb. ta«l«pën .geheel aau het drinken 
Tont. tangkc’etéu .palmwijntapper, geheel aan het tappen gerankt”, Tom . 
taleongên ,cea echte speler, geheel aan het spelen geraakt 


8 33. Het voorvoegsel ma- UI, het Müef- intransitieve ma-. 

Dit voorvoegsel, waarvan de vom. in het Praeferitunt nu- ia, afgeki.rt 
uit mina- eu de uoinmalc vorm pa-, U het Sang. mS*. u?-. p6-, dat is 
hehaadeld op hl- 97-104 der Spraakkunst 

In het Sang. komt mC- aoowel voor intensieve als voor uiet-iuUmsieve 
«lammen voor. Voor het Tal. ie dit niet iin tc gaan. ihtar ma- en mfi- m 
de^. tm.1 denz,lf(l<*n vorm hvKIvn. Hier wonlt dn« nl)o,m nagego^in do beto^ 
kL‘ni« eu do fimetie vaü luii,- voor iiiet-intensiin^e stammen. Dic heteekenia ;a 
h, het algemeen eeue intransitieve, vau deni* dat dit voorvo.-gsel ma- lU het 

m tjef-iiilraiiaitieve mn- kan genoemd wcirde». 

Dat dit ma- nit më- is ouUtaan, blijkt hehubc uit de v,Tgehjkii.gmet 
het ^ngire.:«h, nog lüeruit, dat h en <l na dit voorvoegsel niet tot w on r 
wonlen, maar b eu d blijven, hv. mahaUsn Jeenon”. madea'a -«>eke“ . 

Hier volgen een aantal voorbeelden, die doen zien vau hoe verflclul- 
lendou aard de werkwoorden tijn die met dit voorvoegael ma- 111 worden 
aamengOïdeld. 

maiDOema .drinW, iL iuoemn. 8»ng. mBnffinneng. 
mati'iU .eUpen". st. ti’il», li««- laêtiki’. 

«t. bUara, uit ’l MJ. bitjara. 
muKaUffsalni .«.Imiu.i", »t. Raiu(i), Sang. mögêga/- 
fiuplic<5-'ril). 


I o K n. 


>!(,>'/■• ri 


*’ «L luuiana. SanK, mfibiUHU 


maHo'ufa .Wsto.’’, st. »o'o/u, Sai.g. «ufui Skui». 
masina’aria .ontkennen”, «k sina’ada. 
malanaba .zwpgeu”, »t. lanaba. 
madantinga .haten”, at dantinga. 
masoebft .saubidden”, at. soeba, öang. mSaoeba. 
laasaUinga .dansen”, sk salainga, Sang. mésaUi. 
uiase^cta .oorlogen'’, at. se'cta, Sang. mëNekc’. 
maloe tanga .schieten”, sk los lange, Suj,g. niöloctang 
ma’lre .vorWid sluiW, «k irc, Sang. koemire. 
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mtklipasa ,betaW, at. ]ipaaa. 

luahaloe’a ,?erkoopeö’\ si haloft’a, Simp. raSba^oe’. 
uiabalasa ,kenen*’, st. bal asa. 

niabalanga ,roeien*’, $t. balanga, Saiig. mëbalaup. 
ina'oma ,aankomen”, st oma. 

maboeata «vertrekken”, st. boeata, Saug. m$)ir>ea*, 
matoe'aia «loskoopen**, st. loe*ata, Sang. melocka. 
madea’a .zoeken”, st dea’a, »Sanp. ni&dea’. 
madoroaga «vragen”, st. doronga, Sang. médoroDg. 
nia’a/i «graven”, st aÜ, Saiig. maugati, st ka/i. 

Zooals iuen ziet, liebbeu de meeste deser vormen in het Bang. het 
voorvoegsel enkele hebben het iuvoegset oeni, enkele ook ma> met den 

inton^ieven stam, Sojns moot men het Baugtrceeoh raadplegen, om te zien met 
welk prefix ma- men te doen beeft Zoo is bv. masingka .weten" niet met 
ma- 111, maar met ma- II gevormd, zooals blijkt lut het 8aug. masingka; 
betzelfde geldt van mapoeloe .willen, genegen zqn,” Saug. id. 

De Praetehta dezer vormen a^n: naiuoenia, nati’ila, naealainga, 
ualoetanga, enz. Zie het infix -in-, § 34, § 41. De geredapliceerde stam 
met het prefix pa-, Sang. p8-, de nominale vorm van ma- III, heeft evenals 
<ie boven in § 27 genoemde vormen de beteekeois «tijd, wijze van verrichten 
der handeling door Let grondwoord Bangediiid.” Deze vormen zijn ookdikwglg 
aU abstracta te vertelen, bv. pabawiaka, at biako, Sang. iiSbowialifl, 
si biahë «tgd, wijze van leven, het kven,” paaaae’eta .tijd, wijze van 
oorlogvoeren, de oorlog,” st. se’eta, Sang. aeke’, pöstvsekc’; padarame 
«t^d, wflzo van vtedo slniten, de vrede,” at. dame, nit het Makisch, 

Over ilv vormen met ipo- aie h^' bet voorvoegsel i-, g 36, over die met 
pa — ana, sie bg het achtervoegsel -ana, § 47. 

§ 85. Het voorvoegsel ma- III gevoegd voor den geredupliceerden stam 
vormt wederkeerige werkwt)Or<len, evenals dit in het Sangircescli bet geval is. 
Zie Öprkk. bJ. 09—101. De intransitieve beteekenis van ma- III komt hier 
weder aan hel licht, daar wederkeerige werkwoorden een intransitief karakter 
hebben. VtKirbeelden staan mij slechts enkele ten dienste en dciarbg zijn er gecus 
van intejisievc stammen. Hot is mij dna niet mogelijk te zeggen of de wedcr- 
keerigo vorm van intensieve steLiiuneu wordt gemaakt door reduplicatie van den 
intensieven stam of door wdiiplicatie van don nomümlen vorm die van den 
intensieven stam is gemaakt. Het luatety ie wel het meeat wausclüjnlijk, omdat 
reiluplicatic onkel van deu intenaieven stam met voorvoeging vau ma- niet zou 
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zyn te oudereclieiden van den vorm der in |j 27 jfcnnoinH** Ijeroeiwnunien, 
den onderen vorm van het Prai^scns. 

Voorbeelden vaji wed€rkeerig:e werkwoorden *0”; 
inalaüoe ,elkaar voorbijgaan,” at Hoe (voorhugoan). 
aal&trado ,op elkaar wachten," st ra do (wachten), 
ntagagato .met elkaar onderhandelen," et. gat o. 
maeaaindo .van elkaar schaideu," et. aindo. 

Een paar voorbeelden van lini)eratie7en deacr vonii-jj vindt iiM*n 
iitih, in § 53 en vau Duratieve vormen ia 8 30, 

In het tweede voorbeeld ie de r met I gerediiplici*erd. 

In maUHoe ie duidelijk te xieu, dat de oorspronkolijke a door ^ de 
a die nit i ia onteUon door 1 wordt gevolgd. 

Vau beroepsnamen met het v<K>rvrK'g?iol luii- lil heb ik slwlitw two«' 
viKjrbeoltlen. n,l. magagaoe .uiPiischennKjviT'* en madaragangH .bmnk- 
luar." Deae hebben iln» tleiivwllUen vnmi n,h WMlerkeerigi* werk- 

wtj«»nleii, mrwLT de i'MnpHcatic drukt hij ‘h beroejisrniineu liet aul^bt^ud^‘llll ver¬ 
richten der bauJebiig nit, brj de wciierkecrige werkw(lo^^üll In t ovir en wwt 
lAnnU Iwbhen danr\'Qn- In liet .Sfiugireesth iri Let evonzoo, nie Sprkk. hl lOI. 


^ 36. Het voorvoegsel 1. 

Om dc functie van i- in het Talaoutech wel te verstaan, moet men web 
wrst te binnen brengeu, dat dit prefix oompnmkeljjk hot teeken van het in- 
strnniKnfBal passief is. In het Saiigir^^scli eu TalBt>ot«eU is epchter de uitgang 
van bet zuiver poasiief (Mluah. t,, Jav. -Sn, Bi». Toba’seb -ou, Tag. -in) sa- 
meugc*vallfii met ileu uitgang -an van het locaal passief. ïooals dat ook in het 
Ibaiiag 13 ge?8chicd, Daardoor hebben de inatrnmentaal-passicve vormen wet i- 
de ]ilaa(» ingeuonien vau de vormen diu in genoinide talen met -6 ti worden 
gemaakt lii het Hangim-xuli is d» bü^trumviitaU' befeekenis alleen nog eigvn 
aan dc vorwon «wmnigtwtvld met ipu- (v6ór den iütcnaiovan en üid-iutensicven 
stam), ipakipa-, ipakipö- cn ikapé-. YAc Sprkk. b), 1>5. 9Ü, 103, 
124, 120. 

Id het Tonteinboausch (om bij dezo Miiiah!L«'eifiche taal te blijvou) ver- 
tooneu de i- vormeu o«ik neiging om zich hier eu dnar uaai^t, iu de plaats 
van hot passief met -Sn te 3t.dleu. Het i» zelfi» voor een Europeaan oem* der 
inooüykhetien b^* het leercu ej>rckeu van hel Tt. om steeds te weten waar liy 
het püieief met -ëo ^Practerituin -in-) en waar hij dat mot I- (Praehnituui 
ai-) moet gebruiken. Er «iju ook gevallen waarin de i- vorm «n dc -tu-vonn 
lUKi goed als xynonien agn, doch ia den regel woivlt bet onderwheid goed 
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g«Tnel(i eu lu acht geuumen. Meu zie voor con uii onclnr rii* boliandeUag van 
bet prcfiï i- in Hfdst Tt. bl. 187. 

In Braaien* Proet’sclirift (bU 171, vlgg.) en iu de Sftjig. Sprkk. (bl. 
Sü—88) wordt het prefix !- te zaaien bebaiideld met het infix *in* (als prefix: 
iii-), Hieruit zou men allicht oimiakeu dat dozo luntle prefixen iet:< met elkour 
gemeen hebben. Deso ineening is onjuist cn daarom verrUent bet geou navol¬ 
ging ze samen te nemen. Wel stajui in het Bang. cn in lici Tal. dc Tonnen 
met ni- naast die met i- oIh praeteritaalvormen van het Passief nevens het 
Pmeeena en het Fnlunmi, maar dit komt allwn omdat de i- vormen hunne 
iuatmiDeatale beteukenis hebben verloren en omdat zij geen eigen praoterj> 
taalvormen hebben. Zoo iê dxw -i n- (ii i») wvl het Praeteritum van i nnwr 
vmi 1 - met verschoven betuckenis. 

Ook in de Minah^ssisebe talen heeft i • geen eigen vorm voor het Prac- 
teritiiin. Door omscbrijviiig heeft het er een gevormd, sooals vooral iu het Tb. 
iiog duidal^k is. Deze oinsckreven vorm is in het Toni. «eer sterk afgeknot 
cn daarna met den i- voim volgroeid, zoodat men daar van een eigen praete- 
ritoalvorin kan spreken, maar <le geschiedenis van het ontdaan van dieu vorm 
toont duidelijk genoeg aan, dat het Tont. in dezen met hot Tomb. op gel^ke 
lijn beeft gestaan. Zie Hfdst, Tt. bl. 205, vlgg. 

Tlians To^n voorbeelden van bet gebruik van i- in bet Tnlaoetsdi. 

stam boreta (schrijven), Bang. bohe’; iworota ,zal worden g»** 
schreven", met per^, voorn. w. pers, o. v. iwi>re*oe «zal dour mij wonluii 
ges< lireveu". 

iwaboreta «wordt geschreveu", iwaliore’ou «woi'dt door mij go- 
schreven”. 

Uit dezo voorSechluu is dus de volgende regel O)) te maken: HetPussief 
van het Fufunim wordt gevormd door i- vóór don zuiveren etum. De [>ers. 
viiornaamwoorden warden er aolitergevoegd vn den aguua aau to dnhieu. 

Het Paesief van het I'raeaeiis wordt gevormd door i t« voegou voor 
den gomciupliceer<luu stam. Aanduiding vckU den agens als boven. 

Andere voorbeelden zijn nc^i 

Pnturum: faJila soe amioe «het zal ulieden gegeven worden". 

lAogota ,zal naar beneden worden gebracht, om liet imiir benetlen te 
breugou”. Met pron. suftl 1“ pers. o. v. isoso’oe «het zal door mg naar be¬ 
neden gebracht worden, om door ujij naar benoten gebracht tc wnrüon”. 

Procéens: isasosota «woplt naar Itonudcii gebracht"; met pron. suff, 
I* pers. c. V. isasoso’oe «hel wordt door mij naar beneden gebracht, ik 
breng liet naar beneden'’. 


isftsoaU (at. sott&, Sang. bo 6«. Bar, eoca, .Uv. Mal. éok), .wf^rdt 
binnengabrachfc”. 

ifcaioempa .wordt afgeladea, afgebraclit 
isasale ,er wordt made laogs het straud geloopeu’. 
iradariaita .men laat of doet het staan", wnordebjk: .er wordt <le 
handeling eUan (d a r i s 1 1 a) mede verricht”. 

ilalage .er wordt om gelachen ”, woordelgk: ,het Wheii woHI er 
mede, er om Tcrrichl*’- 

oendam iwabfinta .toovermiddel waarmede bezwnroii wordt". 

In eenigc deaer voorbeelden is de oorspronkelijk in^triuneJiUic beteekeuw 
nog uiet verdwenen, vooral als de werkwoordstam intransitief is eu dim goeu 
zuiver palief kan vormen. Dat de vertaling dotd deiikou aan cansati.d' komt 
hierdoor, dal dc wonrdclijki* hetockeiils vau is«oHo’oe, i«a*oso'oe i-: „door 
mij ïa) wonli'ii, wonlt met liet toilijcct vurrii;Iit de hfiiuliOing v»n naarlK‘iu*dcii 
gjum”, lil. a. w. ,ik gn er mvi‘ iwir beneden, ik brc-iitf liet henedeir. Zoo U'h'o- 
kviit tKik itatoempa .dc handeling .tfiluleii ttoi‘iijoempa) wonll cr mede 
verricht, hüt wordt afgeliuleii, afgcbraièf”. Vgl. llli!>*t. Tt. bl, 1(4, 


Thans volgen voofheeldeu van Werk 4 ijk inHtrnQu*iit«h‘ beteektui-^ viiii i-, 
wuar dit ii. I verhondeii is met bet vivorvoeg^el pa-, iliis ipa- viw deji ïutpiisie- 
v»-!! of iiiet-infonflieven stam, vgl. hetgnen boven is gezegd van hot Sungirocach. 

ipamorettt ,wAamie«lo sail geschreven worden", tu’oe ipamorela 
td' ipainorc’oe .waarmede door mg «al geschreven worden". 

ipainasaangkoe «waarmede ik op den achoiuier tbX dragen . 
ta’ne ipango’a sitooe «waarmede ik hcui aal «bnupsn". 
la’oü ipuiuanocU sitorn^ «waarmede ik hem sal slaan", 
ta’oe ipiLmor’oeU sitotip «waarmede ik hem wvl slaan", 
ipadoa'a npaV ,oin iv wat imile te zoekenV’' 

ritrikt gcmmirn zijn dpze ViWiueii duratieven van iworela, ipasauna, 
io’a, iwanoclu, ipne’oola *). Doch diw loah^te vormen hebben hniiup 
lustriinionhile I)eloekcni8 verloren voor ds jnt-siove. Eu mi h^l't het Tal. verdor 
een Pmeseiis vcjnn gemaakt viui iiew inKtrnnieiitab^ v on non langs don gi'hrui- 
kclijken weg vau Prai.«eiis?orinitig in de-si* latd, n. 1. th«or redupUeatio. 


n Vonwsuato liiior«ta, liiis**an*. liiBfa. imsagcla, Imftö’oeU »l|u lü IkI TaUwui-di 
o„l)okoiiO. ovanAk IH b«t «fi h. ue.^i. UJeo. In .U« UK* «ou^cii rilH. ror.o.. 

tPTc-n »«t d« l'fowtcrlw v«i ».rki.«)f.leH Ulo bunatfv ooa- vorm met ai • .imlccD. 
fOloag. uiupi.* ic hel T«)LlS«i. vorm.1« l«UPiuan.lD ImtTv wordeu vernv-u « 1 . ml- Mlt»i,« 
llVMWr. Atl. van rlloujl) «o uiH «Ik lulurrtrf van b>'U vorm Ma-il In lirt IlftrrV, H.ur OC 1- 

vormen livl-.'^l T.Tt-.leitl *ïd. .VK’I. nli-lQU«i»l la«raB»«Wu 1 -a.>.kvnU- hrU.ai, «rlaUi »Jcu al¬ 
ma haKl ,i«v«p'.vai. .a1.u-l Waaax hoiac of In a»Koo (TV«UJ.-bi .en..|djK'.YSl.J-v, ave. 
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'Aon it* uit ipainorsta ontetftPJi iijiamoreta .wMnnede thans, 
gewoonlgk geschreyeii wnrtit”, tn’oo iipainnreta gwaarmede cl<^or mij ge- 
schreTon wordt gewoouüjk)”. De <lnblele lettergreep ii klinkt al* eeno 

gerekte i en heeft deu hoofdtoon, terwijl in ip&nioreta de lettergreep jno 
den klemtoon heeft. 

De?^ formatie is wiiJirarlijfDlijk van jongeren <latiiin, daar hier de redu- 
plicxLtie op andere WQxe is toegej^ don gewoon l^k geachialt. Men 

?ergelijke de Saugirecisclic rnrmen i p a n g a n g a I a', 1 p ë d ë n ri i k o*, i p Ö a d a- 
rikn’, ipëbëbera, ipëhnwera, In het Boeg. vindt men ook i- vormen op 
dergolyke wqae gerednpliceerd, b.v, ininawa ,liart, gemoed,” geredupJiceerd 
uit iaawa. i- nawn, vgl. Mal. Jav. Soend. njowa, Bar. nawa, naa en 
cveneeub in het Bar,, b.v. iigojoe uapoüiiosa .tij Kehben den windstoeds 
tot aiiom,” palekoe koepoiiroumhajale gmet mijne baud jaag ik aldoor 
de vliegen weg.” 

Teu slotte uog eonige vormen waar i- met de causale en potentieele 
Toorvoegseld is verbonden, n. 1. iapa-, ia’a. Over het Passief der vormen mot 
ni a' i- zie boven in § 25. De vormen met i a p en i a' a, zijn de Paasbvea (niet' 
iustrumentaal) van de Actieveii met ma pa- (caosatief) eu nia’n- (potcntiocl). 
iapaworetib «wordt bevolen fe schrijven of gvsehroveu te wonlen,” 
ia’apoe’oela ,sftl knnnen geslagen wonlcu.’* 
ia'asameta kunnen gevangen worden.'* 
ia’aworeta isindi «krui hier geschreven worden?” 

Do Praeterita die naar de beteekenis (niet naar don v«irni) bjf tivzv 
lAiturnni- on Praesensvormen belmoren, alju gevormd met hut infix -iu-, dat 
beneden, io § 40, 41 is besproken. 

§ S7. Het mvoegsel -oern*. • 

Dit infix komt ia het 'Tal, veelvuldig voor. Het heeft echter oen eenigs- 
zins ander karakter dan het MinaliaKsische -oem-. Terwijl b,v. in het Toot. 
van nagenoeg ieder w.w. wn oem- vorm wordt gemaakt on deac uitslnitvnd 
dient om den Toekomenden Tijd van bet Actief nit U drukken, heeft oem 
m het Öang. en Tal. «ene veel beperkter functie. L'eii bepaald {üu wel een groot) 
aantal w.w. stiimmeii wordt nwt oom- gevormd, een aantal oiidete mut een 
prefiï en <lvw vormen staan niet naast elkaar als de versclhlleude tii<lvarmen 
van eenzelfde werkwoord («ooals in het Tont. de ocjn-, de mo- en de nië- 
vonnau, als Futurum. Dun^tief on InteJitionalis), maar aU twee verschülcudc 
vervoegingen, die hare eigene vormen hehbvu voor bet Pntnruin, Praatenüim 
eu Praesens. Een w.w. welks Actief met -ocm- wordt gevormd, heeft alechU 
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bij uiteondering eeo tomi met ma- vaa deiiaelfilnu «toiik (luturu^ief öf aiet) 
naast «ich, maar dan ia beteeUenia «nc andoro en in goon geval kunnen de 
o era- TOrmen met de ma- Tomen in een zelfde scberaa worden geset, zooals 
in bet Tont de oem-, raa- eo mé- vormen. 

Benige stammen komen voor zoowel met Het prefix ma- als met het 
inflx -oem-» in Terscbillende beteekenissen, b-v. 

Boema’e «aan boord gfian, te paard stijgen, in een wagen 
masn’e ,een lüeuw Iniis inwgdeu,” dus niet xokcre plochtiglieiii d^ 
trap bes%en"; «tam «a^e, Sfing., Minab. t saké. Hier ie waarHcliynlgk 
Diaea’e samengesteld met ma- II; zoodot don mo«a’e bcteckeut „in Kuis 
z§n, te hnifl sgn**. 

Van den stam ire kin*) komt oemire- Ju kuikkoii" on 

nioiro .bclnvcn”; dit ino- w ma lil en moiré Meekenf Ja knikken U-gim 
een ii.iuli‘r.” Zie Hfdj^t, Tt. hl. Ibb, 

miLm ift ,'vftt behUn? «at willen ? wut Mlmden?", oeiiuier» «wat 
Anllon doen, wat urniviuigenr” (xie bc)ieac»i). 

uemawitu .locniiklimmen", mungnwitn .in ouii boom klimmen om 
do vruchten*', 

Thans zullen eeivt can afthtul Miorboelden worden gegevon nuji Talooet- 
sphü oem- Torinen, daarna zal over de beteekcni-i vau o cm worden gesiiro- 
ken en ten slotte zal de vünniug van het. Praei-eiiB on hot Proekritmn der 
oem- vervoeging worden behandeld. 

doenioogaua .Knie beklimmen", st. dangana, Öang. dangong, 
lleiit. rungem 

loeiiiapt* ,bet cdland in zijne breedte doorloopen," st Upo, 
loomoelo.^s.L ,\iui i'en btMun afkomun," st. Incloesa. Kal, lofloes, 
Joomintneta .van eun liurgafdalen," st. lintüetu. Sang. tU/ititMu. 


liO c m e m ft , lit'geereti,” st. li «in u, 

öoeuiü^otft .dalen," ut. «osotn, Tont sosor, soöo'd 

«oema'e .varen, i^aaidrijdeii,” st. su’e, i^ong.. Minal». t. 


sftko, Tag. 


Bis. aakfti. 

eouma'a .berg buklimme)), «t. sa'a, Saiig. Beut. aak ft. 
suemandaga .echtbreken," st. sftndagft. 

soemoeta .binnen," st. soota, Sang-soe«, Bar. floea, Jav. Mal. nok. 


-W a h« Toin. W orüTUW, «u berr toUJsdn.- du. 3nl« hot (c«hr,rcr- 

.n In hcl WnoettCb. TPcb dc *«nicii ntsr d« Torru iTfheel Pu;li)S. 1« mklntUiel. 

MéTia to d« men In bc. Toni. WU lil*«e«or .xmiiltc ii«ir Iwvwi. k«ml 

d. imp vo« it)Ki«rok „W"» « ‘i^-*** 

toeku^a. «n pnevinfc Jo Door ««. Ts*. 


bebba gekmeon JoMi i(>g«*r*‘«Jd wii do oowjirotik.lljkfc 



«uumapa «planicu," st, snpa. 

^c>em^mhakll ,autwourdL‘ii,” »t. aiiiibaka, ;«iinKahi?. 

Koemodo’ft .haten,", at. sodo’a. 

ftoemingika .manen, om acliold te ImUIoii," r<t. tfiitgika, Boeg. 
»iiiga', Mak. singaru. 

toeuiovmpfi .aff<priiigeji, ufstijgon,’’ h\. uit «jn ?aftrtmg, vau een 
paard, , 0 t toempa. Sang., Tont id. 

toemawana ,blaffoii.” st tawana. 

toomanibati’ina .aifiten met gevonweii iKWiien, st. taml>ari’jna, 
Kang. toembihiug. 

oemanu «eten", *t. anik, M. P, kan. 

«leiuiuaaa «vlseh, limoen eten." at. inaaa, f^aiig. kina', 
oemawita .boom beklitumen," at awita, Saug, awi*. 
oemoera .willen," at oera, Sang. ko«ra (in koerate, uit koeru 
ate «bezorgd, bekommerd"). Bar. knedja, Parig. koeja, Tont koera /in 
’talgem. syn. met apa «iete, wat, 'been of auder"). 

o emir o «knikken met het liuofd”, at ite, Sang. kire. 
ociuarowcta .bronweji, sununigo klanken op eigenaardige wijz» ijjt- 
Kpreken", et aroweta. 

oomaiana .aitten", et aiana, Sang. kaiang. 
oeroento , kreupel loopen”, at. enlo. Sang, Tont kont o', 
o c ma tan a «liefhebbon”, et atana. 

oemorama .met de uogen kuippon", sf. erama, Sang. kerc', 
ocniowanga .kriiijNjTi”, st owanga. 

eeiHoso'a «kriuipea, ïieli intrekken, zich terugtrekken” st. ');^o’h, 
Sang. kudo'. 

ocmaolc .hangen", st aela. 
oemoluba «Tervrolkoc”. et oIabo. 
oema'ala «da üugen openen", st. a'ala. 
oom o ei .roepen", it. oei, Sang. koei. 
oemalo'a «Icakelcn", at ato'a. Hang. kat o’. Mal. kètok. 
n«jmio'a «elidgeren, «hadden'’, st. io’a, Sang. kio'. 
üBiiiawousa «niet rondlcoukeii, niet toereikend *ijn oiii jota te oin- 
apanoen", st awoesa. 

oemoeroe .poepen”, st. oeroe, Sang. oohoe'. 
oemalanga .awemiuen”, st, alanga, Sang. kalang. 

Uit deae Tooibeelden slot man, dat bij stomuien die niet d, l, n, a en 
t beginnen, het in6i -oem- onmiddailgk na dezen beginner wordt ingeroegd, 
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guheJ aooftls in alle andere v«wanU talen tUe dit infiK kciinou. Van bet ftlang. 
s<taat op W. 145 der Sprkk. vermeld, dat alleen abunnien inct d, li, k, 1, 8 eii 
t het infi% -oem- invoegen, behalve nog enkele mot g, n en iig. Stammen 
die met h en k beginnen kent Let Tal. niet; van g en ng heb ik geen voor- 
beeldon. Men kan intuaschen wel oannemen, dat het TaL oem invoegt na 
dezelfde bt^nners als bet Sangire&fcb, 

De beginners b en p laten de vorming^ met oom niet toe. In do Minah. 
talen worden de oem- varmen na de beginners b en p afgeknot, zie Ilfdst. 
Tk hl. 133. Ettolykc Püippgusche talen laten de vorming met oom na b en 
p b>e, bv. Tag, en Bia. üq b. 

Bij stammen die met hamzal beginnen wordt oem un liamzab ingo- 
voogd of, Tjnar d«'u aard oiiaor Hcluijfwijzo gisproken, «taiimion <lic met eon 
kliuker begiimou voogcu ••qiü v<V»r, Dit i£ uit de hoven gt^evcü vo«TheoliWn 
gnbeol thiitlelgk. 

In dc Minahawischc tahii wunlt oom- in dit g**val tnt m- verkort, 
a.iu orkk in liet Hang. (Hfdst. Tt, hl. 138, Saiig. Sprkk. bl, IffS). Ht.*tTnlftwtK:li 
sluit f.ieli in aoüvorre uo^ler hij de talen dor Rlii^pyncu nan, dat het oyui 
behoudt en niet tot ui- al kort. Voor vx^over Ik wuct, volgt alloon bet ?am- 
pauga de wijae der MinabaeidBebo talen. Het Ikue'e, dat soover van du 
Filippiiusche takii afligt en bet infix oum- els vormend element ree*l9 lang 
hoeft verloren, heeft als archaismen aoowei vormen met o^m als voorvoeg»! » 
en als invoegsel, alsook torman met m. 

Eenigo stammen die met baimb (klinker), tl of t jwmvüngen, redn- 
pliiflHTeii cIhii stam alvorens oem in te voegen, lleteelfde vind* men in Let 
Stuigirccsuh, zie hprkk. bl. 148. Voorbereiden z^n: 

dooinarisita ,staan”, st darisita, van disita, Sang. di.^i’, 
darisi', donm arisi'. 

douinaramanga, «t. daramniiga, van du man ga *up den bnik liggen’, 
loeinaramjiiroe met gevouwen boenen”, e\. Urampiroe. 

vun douipiroc- 

loomarampeunga ,zitten met dc Ihoide hoeuou aan zijde ge¬ 
vouwen”, at, laramponogfv. vau dumpeiioga. 

toe mat ure, st tatere, van tere .liggen", Sang. teho (aakken van 
't water), 

toematoro'o ,op don mg liggen”, st. tataro'o, van taro’o, 
oema'fltQaga* .boos opkijken”, at. a’aniaga, van ainnga, 
oenia’eiitcnga .op de teenen lüoj)en", st. a’entenga, vnti entc- 
Dga, Sang. ken teug. 


«H< Dl a * u m b o u n ^ a , (ie wangoji f>|‘l •lascu ", lA. iv ’ a m b o e ii g ii. van 
a 111 b o e II g tl, Hang. a m b o o n g (opliooj)«ii, opstaj>ckn). 

Dc IjvtfHjlceuw (lo«er mJupHcatie «liiulfilifk eeiie tlnratioTo, Tooroorst 
oDidat dit in *t algenifon overeenkomt icet de befci'konw der rotlnjilicaiin })y 
dl! ■wf'ikwoord^i'orinen in het Tal-t vervolgens ouiihit «Ie botoekenis dc 2 cr stniu> 
inen vanzelf eene duratieve is, daar eeu tneabind aauilaidt die nit den aani 
der zaak een tijd lang auuhoiuU. 

SS. Dc vumiiiig van het Ptaeeona lioeft bij de oeiu- vonueii plaats 
door reduplicatie van rleii stam en invoeging van oem, zoodat dc etani uiet 
twee Iettergrpi*eii wordt nitgebrcul. 

Xoo wordt dus ^oaota tot sadoeota eu dit tot soeiaaaoaota. 
Van dezen vorm, die den klemtoon op de voorlaatste lettergreep heeft 
(ta rekent, als syllabische sluiter ol' lo«e eindlettergreep voor *t aocent 
niet mede), wordt de a van de redcplicatie^lcttergreep, als de klinker 
der lichtste syllabe (daar zy oimiddellifk vóór den hoofdtoon staat) in do 
uitspraak vei*wAarIoosd. Men kr^gt diie soeinsosota (vgl. Bis. binDia> 
kal voor binoeniakal},. ft welk woTtlt geassimileerd tot soessosota. 
,Mon hoort {zoo scbrgft de Heer Talens) den klinker oe gerekt lütapreken 
en dc 9 verdubbeld, De Talooereeschc onderwijzers scbrgven dezen vorm dan 
ook met sa." 

Daar w\] hier te doen hebben met een proces dat sieb in ft Hang, reeds 
in cen verder stadium Ijevindt, komt liet ’f lieste voor dio dpclliiig met den 
ihib])oIeu iiiedekliuker te behouden. In het Haiigireu:%h is deze diihbclo metle- 
klinkcr rcods overgegaan in hfimzah niet medeklinker; bet Tal. soessosota 
zon dus in hel Hang, 30 e Vos o' luideu. De Praeseusvomien doe'da/ujig, 
koe’kalang, euz, 1121 hh 14d der Öaiigireeachc S|irkk. opgegeven, zijn verkor¬ 
tingen T&n doemdsieug, koemkalFiug. welke weder staan voor d o e in a- 
raleug, koe- inakalang. Deze laaUlo vormen vindt men terug in hetSangi- 
rt'eseh, vooreerst als heroc]»6Uomwi (zie öprkk. bl. Dl, lOl, 149), vervolgens in 
de ontkennende vormcu. Deze hebben ii.l, ete«d;« de regelmatige redupUcatio van 
<lcn fitani, ook daar waar de bevestigoude vorm verunderiugen heeft ondcigaan. 
'Aq Sprkk, bh 173, 174, 199, 200 eu 208—214. In hei Saiig. is ,ik ga" ia' 
doc’daleng, maar ,ik ga niet" ia' ttwe roemara^eng, wnamit blijkt dat 
doemara^eng do oude vonuvan dce'üaleng is, ovenals uit ia' tawe mo- 
ng au gala’ ,ik haal niet" blijkt dat loa’ngaU' in ia' mn'uga/a’ *ik 
baal” staat voor mangangaia', ft welk eerst tot mangngaU', daai-na tot 
ma'ngala’ Is geworden, juist ztiotih docjnera^eug tot doemdaleng, 
doe'da^eng is vervormd. 
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In de Sang. Sprkk. is op bl. 150 eu 151 eene verldaring'“on deu Torm 
doa'daleng gegavon die niét juist kan aijn en dio tlour de hierbo7en aUande 
behoort TSTTangen te wurden. Men zie ook Hfdet. Tt. bl. 148. 

Verdere Toorbeelden zgn nog 70or het Talooetsch: 
toe bt oempa, uit toem(a)loempa, et. toempa ,afopïingcu”. 
toett&wana, nit toem(a)tawana, rt. tawaca Jdatfen’'. 
loelloeloesa, uit loem(ft)loelo 0 Ba, rt. ioelocsa ,mt deix boom 

dalen”. 

Inellape, uit loom(a)lape, st. lape ,’t eiland oversteken”. 
Boesaapa. uit aoem(ft)8apa, st sapa .planten”. 

Boessoeta, uit aoem(a)8oeta> at. socta .bmoengaan”. 
noen nam o, uit noem(e)nema, st nema .begoeren”. 
dood dangana, uit doemarangaii a, stdangana .de trap opgaan", 
docddiirisiiu, uit Jooniarari.sita, *t. Harisito .staan’, 
rjf'ann, nlt (k)otsma(k)aiiii, st, (k)aiiH .cion”. 
oo'io’a, nit (k)ooma(V)io’a, st. (k)io'iL .haiigon”. 
oe’inasa, uil (k)oem o(k )i iiasa, it, (k)inaBa .visoli, citwon eten”, 
oe’nainaga, uit oemaaaniftga» st. aamaga, goreilnpHooynlo vorm 
van amaga .boos k^ken ovsr iets''. 

oê’aamboenga, uit oemaaamboenga, si- aamboenga, geredu- 
pliceerd uil amboenga ,de waugen opblazen”. 

oe’oera, uit (k)oem(kjoera, et. (k)oera .willen", 
oe'awita, uit oema'awita, st. owitn .in een boom klimmen . 
oe'arowela. nit oema’aroweta, si aroweta .brouwou". 
oo'ataua nit oema'atana, sl. atana ,liefh®bl>€ii”. 
oc'oele, uit oema’neie, st. o el o .haugen”. 

Van dö stammen ivmagu, amboeiiga, awita, aroweta, atana en 
acle zijü de vormen oemaaamaga ena. opgegeven als de vormen waorail 
hel Praesens oe'aamagn, eus. moet v.iju outótaon, Het komt mij ochtermet 
woorsebijnlijk voor dat er ooit mdk eon voriu als oeiuaaamsgsin gebruik 
is geweeit Moer waarschijnlijk komt bet mij voor, dal de Proeeorwrormen der 
werkwoorden, welker stam met liamsah begint> zijn gevormd nsar oiulogiB van 
die, welker sUm vroeger met k aanving en uu met Immzah begint De vorm 
oe’ans ia aeer regel^bg ontstaan nit koemskana, koamkana, kock- 
kana, daar de stam o^spronkalgk kans luidde. Doch tkans weet men alleou: 
ana, Praeaene oe’ana. dos: awita, Piaae. oe’awita, eua. 

In de opgaven van den Heer Talens zijn geon afeonderlijke vormen na 
heb ontkenningswoofd venneld. Men kan dus het bcetaan hcblwn van voraxon 
VwbiadMlBceo, 41 LIX le W. 
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als toemfttoompa nis grondyorm van toettoempa niet s»o directbewgv^ii 
al:< vortr liet ^'angireeseh, mnar lu-t boliaeft ^'een lief ecg dat uit bot Sangireeseli 
«Ig gc-acUicdeiiis van dezen vorm ooit voor liet TiJaoeiseb te bewüzcu is. 

Do Praetcrifa der oem-vormen woivlcn met bet invoegsel in gevormtl. 
Men «ie daarorer § 40, waar dit inflx ie behandeld. 

§ 30. Duratief-vo renen met-oem - van den gerednplicoordeu stam, 
die er uitrien alaof *jj waron guvornul door voorvoeging van oen prefix oe*a, 
worden gemaakt van allerlei werkwoordstoinmen, van dio welke met bainzah 
aaiivangon, soowel als van die welke met auderc medcklinkors beginnen, en 
evengoed van die welke met oein worden gevormd als van die welke ook een 
octieven vorm met nia-I of ma-IH hebben. Zoo wordt b.v, van den stom 
tin ga ra »naar boven kijken’’ (Bar. id., Sang. ,op den rug bggen’’, liagara 
,na&r boven kijken’’) gevormd maningara, dusmet ma-vóór den mteiisieven 
atom, en toematingara, das met oem in den gereduplioeerden stam. Van 
dezen stam wordt een duratief gemaakt oe'atingara •aldoor nsor boven 
kijkend." Dat dit geen oorspronkelijke vorm kan zijn, ziet een ieder; de vraag 
blijft dne; hoe is hg ontefaan? Daar de vorm toematingara de beteekenis 
van een Futnrom beeft en oe'atingara die van een Dii»Üef, kan men van 
den geredupliwerden stam tatingara een Praesens maken en komt don iot 
den vorm toettatingara. En nu is wel de meest voor de hand liggende 
verklaring vau oe’atingara deze, dat men van toettatingara de begin- 
ncra der beide voorste lettergrepen beeft laten valleu, oin do hiuderlrfke opeen- 
volging van drie lettergrepen met tienzolfdon beginner te vermijden. De betee- 
kems ven oe’atingara is geheel in overeenstemming met deze afleiding. 
Hier volgen verder voorbeelden van denxelfden vorm van verschillende werk¬ 
woordstammen : 

oe’aaoelaga .aldoor verstoord kijkend," oe’asoelag oe apa^ .al¬ 
door boos kgkeud oui wat?" rt. soelaga, Fut. loemoeUga, Praea, aoes- 
eoeUga; geredupliceerde stom sasoelaga. Dnr. daaivau soesaaaoelaga, 
door afwerping van de beginners der twee voorste lettorgrepeii geworden tot 
o o’asoelaga. 

oe’apasana .steeds op den sch onder dragend," st. p asana, Put. ma- 
masana, Pmos. mammasana, Dnrat. vorm gemaakt naar analogie dar boveii- 
Btaonde voorbeelden, tlicoretisch besebonwd. ontetaanuitpoeppapasana, Prae- 
sens van den oem-vorm van pap asa na, die dus (om de theorie geheel uit te 
werken) aldus zon moeten aijii ontstaan: poemapapasane, poempepaaa- 
na, poeppapasana, oe’apasana. 
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oo’awate .dö hand opgeötokon honden,” st, bfttc, Pilt. mama te, 
Praes. ranmmate. Vol^ea^ boveuBtEmnde theorie, faoe’awatoalduHonUtaan: 
bate, hawate, boemavatc, boemabawate, boonibawate, boebba- 
wate, oe^awate. 

oe'aHntoeda ^gökjiieltl blrjTende,” at. lintooda, gereiIiipHce«rd la- 
^in toeda, Fut loeni a^intoeda, Pracaenalo el] a/in to eda, oe’a^intoeda. 

oe’aramauga ,op de borst blijvende liggen,” et. da man ga, gfro- 
ditplicecrd daramaiiga, Fnf- doeinaramauga, Praoaeim d oeddarairi a- 
nga, vaamit ia ontataaii oe'aramaDga. 

oe’awaUenga, van den etam baloenga .geven,” doch ook ,leggen, 
plaatsen”, «elke bcteekemancn ook aan het Tont. wc’c eigen zijn; Jima 
papaangVoeman oe’ftwaloeugft aoc ü'oetla ,do gt'lxvuid zijnde Imuden 
liggen {Idijviin phiate honden) op den rug," 

oe’.'vraniidft vtb^tliouiieinW iH*’uramii) oo gbaielo «bet 

kHpnM"* etyf isfiuu ra nu da. 

oe'atjvro’o ,uk'I tU* bor.^t naar horon hlijventie ligg«'ii,” stam t aro' o. 
ort'aocsinidiraiia ,op zijdf bl^voinle liggen,” st ocsaudiraiia, 
.zijde van li§t Ucliaani,” zond twijfel oen afgeleid woord, »ie bij liet achter- 
voegiiel -aiia, in§ 45, 0?cr het bestanddeel oe> van oeeaudi rana^ aie § 58. 
oe'ananoopa «cen opgezetten buik hebbend,” st. naitoepa. 
(oe’aeps'a ,een iiigeTalleD bnik hebbend,” at epe’a. 
oe'ata^i’ooda .den rug toegekoerd houdend,” at taÜ’oeda, van 
H'ocda ,rug.” 

oe’afintoeda .geknield blgvende,” st Hntoeda. 
oö’ariwa .op den schoot hondende”, ïa*oe oe'afiwa i re om o’ 
,ik hout! dc kleibo meid op «rhoot"; st. fiwa .schoot.” 

oe'atooada ,np liandeii on vnelcn of knielti looponde,” of «met ver 
naar achteren iiltstfkende billen liMijicnde,” «t, toeada. 

o e ’ a r i n g k o ’ a ,iu geb m k k hoi<« I jng hl Ijveude zitt en,” htam d i n g k t> ’ a 
oe'apooiai ,niet de kim*p» opgetrokken zittenile," st. poet ai. 
oo’atambflri’ina «met de het^iicr kriiuUngM zltleiide,” nhuu ta¬ 
rn b ari’ina. 

oe’arisiia ,iu staande houding blgvuiid,” stam dinitaivan deu 
gerednpliceordcn sttiiD darieita wordt ook een Preewns doeddarieita 
gevormd, zie boven in § 38. Daar de reduplicatie bier geen ojioenvolgiiig van 
drie lettergrepen met gelpe beginners veroorzaakt, U osu ronn abt oc’ari- 
Hita cen geval var vorming naar analogie vaii bestaande vormen. 

oe’aoe^eleda «mot dan rug galeund tegen,” et Uluda, met oe- 



(*ie § 58) o«^eloda, wQar?ftn ook mongocicledft ,met den rug leunoix." 

oc'aocUB&udatn egelc;and blijven/' st. oensaudfvtn, 

vanwnor mcbugocnsandata «Icuneu.’’ 

Een Toorvoegael i-, waarover nieu lu § 58 iets vindt gowgd, licbbeu 
<lo beide volgende voorbeelden: 

oe’aira'oepa gde omieu op do boret gokrmsi Houdend," st. ra’oepu. 
marn'oopa ^omholscn.” Van den met hot bovengenoemde i- 8ameng<ïat<iU 
den stam ira’oopa, gerotlupHceerd aira^oepa, wordt gevormd bet rntuniiu 
oomaira’oepa ,dc moten op de hordt gaan, 2 u 11 eu, willen kriusen.^' 

Dezelfde vorming vertoont oe’aiinbalocda jde hauden op den rug 
hondend.*’ Beeehonwt nien deze vonneu als afkomstig van de sfammeu ra’oepa 
cn baloeda, dan zijn ze in deze paragraaf op Uanne ploata; wil men z <2 
afleidcD Tun de secundaire stammen ira'oepa en imbaloeda, dan kunnon 
se worden behandeld bij de regelmatige Praesen^ormen, van de woorden die 
luet hamzali beginnen, zie § 88. Hetzelfde valt op te merken van de stammen 
met bet voorvoegsel oe*, waarover in § 58 iets is gezegd. Behalve In de 
bovengenoemde voorbeelden, komt bet ook nog voor b\| de stamwoorden o e b e n a, 
waarvan das de duratieve vorm Inidt oe'aoebeua gde handen in de z^de 
hoadend’’ en oenemheta> met prefix ma> vdór den mtensieven stam: 
mangoenembeta «knijpen insschen de nagels,'* duratieve vorm oe'aoe* 
nembata , aldoor knijpende, afscheorende." 

In de Woordenlijst vind ik nog oo’asora ,schuin,’* oe’atarawoeoc 
,vierkant" on oe'aparioeta ,rondom." Deze woonten zijnhoog^wnivrschyn- 
lijk van de hier besproken formatie, maar daar ile betoekeuis du groudwoordeu 
mij onbekend is, kan fk er niet meer van zeggen, 

Tweu voorboeiden lieb ik nog te noemen van vormen met oe*a-~van 
een geredujilfceerden stam, waar deze rednpUcatie de boteekenis van weder> 
keurigheid heeft, verg. het in § 85 gez^de. Deze voorbceldon zgn: 

Oe'awawintila ,met elkaar aan het kaitacboppen zijn, van don stam 
bintila (Tont. winti’, Saug. binti*, Jav. binte. Mal benieh). 

oe’apapangkila .met de beonen üi elkaar zijn gehaakt," van don 
sfoifl pangkila. 

Uit vooiheelduu als deze beide laateto blijkt dnidolijk, dat men oe'a- 
als »oorvoog3<*l is gaan voegen vóór al of niet gerednpliceerde stammen, naar 
het voorbeeld van reeds bestaande vormen met oe'a*, welke laatste dan 
moeten s^n ontstaan op dc bovengenoemde wijze. Het is wel niet denkbaar 
dat een vorm als oe’apapangkila deze genealogie zou bebben: 

poemapapapangk ila, poompapap angki la, poepp apapa> 


ngkkila, c^e’apapaagkiU. Men magli.tTandcbeuloUatsteyoMWIdra 

Mker en Tan een aantal andere beogatwaarechgnlijk achten, .lat aij eeaToitd.g 

door Toomaging Tanoe’a- *ön geTormd. 

De Talaoetsche dtiiatieTen vinden in het Sangirecach min ei meer bi.une 
eqniTalenten in de op bl. U9 genoemde beroepanamea, die echter m het 
Rnngireeech alleen hg die werkwoorden van den gerednpliceerden etam «orden . 
gemaakt, die alle Tonnen van den geredi.].lieeerd(n atam maken. D.' lo- 

laoetaehe vormen met oe’a- et«nmen af van vormen waarin .leetan. tweemaal m 
gerednplieeerd, immer, o e ’ a t. n g a r a ie n.l t o e 11 a t i n g a r a .mtetaan ^ 
L weder uit t o e m (a)t . ti ngar ., dat tata ti n g ara met mgevoegd 

o.m ia Wd etaan de Sang. heroepenatnen koemakakS1 a .kijker en 
teem.t.lingang (id.) met .len oorspronkelijken vorm der o e' a- Toni.en 
gelijk, maar de etammen kela on tin g a g maken al hnnne vormen va.. 
hnkCia m, tating.ang, Mia^chien wijat, dit hierop, dat men voor hol 
ï,d ook deel,te ,1c oor.pr.mk,dükheid .U-r oc'a- vormen heeft aan te „o- 
,„o« v.mr Je dammen ,lie deed, gerednpli.-.a.pl voorkom,m en de ander.- oe a- 
vormen voor navolging van die voorhcehlen heelt te bomlen. In ieder geval 
i. voor hel Talaoetvch karaktoriotiok Je wegwerping van de lieginnere ,ler 
twee eerale lettergrepen, nadat de vornr in de niUpraak «aa verkert. Waar 
het 8»ng. «gt t o e m . t a t i n g . n «. daar verkert het Tal, rijn t o e m a ta- 

t i n g a r a tol to e tt a ti n g a r a en o e ' a ti n g ar a. 

Het Tont. past tot vorming van ajneberoepeuameu deaclfde nahlelen toe aU 
bet Sang., n.l. reduplieatie en invoeging van oom, bv. aoemM.wo .^r- 
denkoker", at. iiwo .kok«.”. Begint de dam met p of w, ,lan «oni de 
eereu. letiolgreep ,U-r «Idue gevorm.lo woorden afeekort, hv. p o e . e .rnoorden 
g,.r.-,lnidic,-er.l poepoe'ie, met -cem-, p o e m o e p o e' i e, afgeknot tot 
moc‘i.ocift .nioc*rdo»aw". Zie v«r.ler lUd^t Tt. bh 140-140. 


ft 40. Het In voegsel -in-. 

Iq bet TaIaoeMikoritdiHüli:<,voür zoover imjao gegcreue «preken, m 
aU prefir ui- voor, aool, dit wel betg.-val i.in bet Sangireeseh ou de Mv.m- 
hJ«h, talen. Uct wordt ingevo.-gd op .leaelf.le wü« ala-o o m- ^ den 
beginner van de» w. w. etam, ’t «ij dove bamvab of een an.iere mwlekUnker 
ia «oowel bij nie^^mengdeblc dammen, ak hjj d.lke d,e met «n voor-, m- 
„f achtervoegW a^n aamengeeteld on evengoed bij aefeeve ala b« paaviev.. 

kracht van het bfix-iu- ia praeteritno-vormeud. Dat dit van oudn 
de beteakenia van dit invoegael ia, blgH biamit. dat het nog wordt .agevoegd 
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in vormen diu reedd voor-, in- of ftobhiTVoej^sela Iiebbeii. Het inToegsel oem 
woMt ftlleen in «nkelvoudigu i>f ju gerociiipliceei'dü s^amsten gevoegd, doek 
bioimer in stauiiucn dia reeiii ceiiig jifóx kobben. M^aar-iu-on -oem- 
te aameii voorkomen, ie -in- in den oem- verm gevwgd en niet -oeiu- in 
den i n- voroi, want Let BaiuengeefelUe infix ie -i n o e in- cu innimer -o e m i ii-, 
. Hior voigêu tliauö olie vorpieu mot -ia- die iii dö ojjgoveii vau den 

Hr. Tuleus Tcwkoiiieu, 

De oem- vormen wclW oenvemdige oum- vorm de betevkeni» van 
Futurum Ixeeft, terwut d» Praesen^voini such door rodnj)]icatic keumerkf;, heb¬ 
ben q}s kentevkoa vau liet Piooteritmn ket inflx -iu- in den eeurondigeu oeui- 
Tonii gevoegd» «oodai ket Pmeturitnui ia: dc stam mot higevoegd -inoom-. 
VootbeiJdcn Kiju: 

fiiaociuoeota , daalde ueer, is nwurgodaald", st. s o s o t a. 
tiaoemoBmifa jsproog of, ia afgasprongen'*, st. t o e ro p a. 
tiüoemawana ,blafte, heeft geblaft", st, tawana, 
liuoemoeloeso , kwam, is gokoineu uit den boom”, et I o e 1 o e e a. 
dinoemangauA , beklom» heeft beklommen de trap”, st. d a n g a n a, 
sinoomoeta «ging binnen, ia bmnengogaau", st. eoota. 
aluocma’e ,ging aau boonl, ia te paard gestegen”, st, sa'o. 
inoemana ,at, heeft gi'geten”, si aua. 

1 n o e m i n a sa „at, heeft gegtdüu viscli of citroen'* st. i n a s o. 
inoeniawita •klom, ia geklommen in den boom", at. awita. 
inoemira ,knikte, heeft geknikt", at. ire. 

moemoei ,riep, schreeuwde, heeft gerooi»en, geschreeuwd", st. oei. 
jnoenjawocsft „Hclioot U kort, ia ta kort goachoten”, st. awoe- 
sa. ,te kort ecliiateu”, bv, een touw. 

dinoemorisito ,stond, heeft gBatam”, st, dariaita. 
tinoeniataro'a ,lag op den mg, baaft op den rug gelegeri’’, «f, 
t a tar o ' a. 

inoema'ealouga ,llep, heeft geloopüaopdBtBeiien",Kt.a'e- 
n t c 11 g a. 

De Tier laatste voorbeelden zyu gevomd vau gercdapliceerde stemmen. 

In het Sangircebch, in ket Toua.» Tond., Tomb.» BauÜkecb en BwitenaiiBcJ; 

ïs het dubbel infix -inoein- door verwaarlooting der oe iu de uitspraak en 
het aisimllem-en vu» inm., tot -in- geworden. Zoo zegt het huidige Sang. 
kimiaa' ,at vleetieli, heeft viceaeb, visck gegeten", waarnaast als archaïseho 
vorm ia poësie kinoeminu’ rooikomt. Ook in het Mongondouach, ïbaiiag 
en Bikol vindeu wij nog -inoem-, iu de beide laatste talan -imin- gewot- 
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,Un, terwijl het Bie^ja het tusechensUdium -inim- vertoont. Zie roor een 
CU ander Rfdst. Tt. bl. 151, 152. 

Het Saug- vormt dua dimangeng, waar het Tal. dinoema- 
ngana zegt, vaa dangeng. d a ugaua .de huUtmp beetljgen”. In dcu 
outkftunenden vorm van ’t Saog, vmden wij echter niet d i n o e m a n g e u g te- 

rug, maar oeu vorm d i m 5 d a n g e n g (t a w e r lm 6 d as g e u g), hetwelk 

naar anolagie van n é b S h e r a, n C d 3 n d i k o ’ (ontkenende vorm van M 

Pra^teritiuu van li e r a, d i k o ’) uit d i UI a n g e n g te gem.mkt. 

Wat op bl. 145 en J 60 der Saogireesehe Spraakbuuatowr-i n-js 
worde vervangen door hetgeen hierboven ter verklaring van dit infix te gegeven. 


§41. De stammen dio ia den actieven vorm een preöx hebbou dat mot m 
h.gint v^.grn in lu-t Pnu-teriinm na dew in het inflx in in, ineti ain 

Mk-rgm^p on k^iu dor tavodv min kriigt. Van dit m lu is de eerste 
kvIIu'k* mi- argi vallMi, zoadat men de n ovcrliondt cu hot opLotcor^to ger.mht 
M-hijnt tint in het Vrtwteritinu rh' m tot u wordt. Zoo wordt dxx< het vot>rvocg- 
M-\ m o- lot n a- (uit m i n a-), m ft p a- "or^H n a p a- (nit ni i n a p n-), m a ’ a 
wortlt Ji u ’ a- (uit lu i n o ’ ft-), m a ’ i- wordt na ’ i- (uit ni i u a ’ i-). 1» het 
SoiigireoBcb ie het evenzoo; heb boveastaaude te dus ook op dv Sai^ireescbe 
praetcritaalronnea vau toepassing. 

HiCT volgen eonigv voorboeiaon voii T»looot«Ue Proeierifa in hot Actief: 
namorot» .sebreef, heeft gesebroveu”. Fut. marooret», stein 

1 ) O r e t ft, 

uftdea’a .zocht, heeft g«ochr, Fut. mtvdca’a. at. dea’ft. 
namasauft .droeg, hooft gedragen op den schouder", bHit mama- 

:• u n a, p a H ftu ft> 

nanawoek.. .mai-le, h«ft gczacid”, Fnf. »i a m a w o e k n, at. oa- 
w u e k a. 

uftinali .kocht, heeft g.telil", F^itmainali.et.baH. 
u a d o r o 11 g a .vroeg, boeit K.vIftügd^ Fat. in a d o r o n g a, st. d o t o- 

u g ft. 

n a ’ 11 n .groef, g.'gr«ven”, Fut. ni a ’ a H, si. a 1 i. 
namoe'oela .eloeg. heeft geslagen". Fuk m a m o e ' o e 1 u. et. 

* Deae praeteriteal-voruien zijn dus afkortiogen van miuamort*- 
ta minamasana, minanawoeka, minamftli. minadotongft, mi- 
na’an, minamoe’alft, gevormd door bol infix -in- te voegen in den 
vorm van het Futurum en daarna a^eknot door het afrallen von de lettergroe[s ni i- 


Dg voorbe«ldon nadea’a^ iindorongA cn n&’a/i «ifn saujGu> 
gestolri Ejot ma- lil (ia het Fiiiiiruiu), de overige met di o/- I. Voor de vol¬ 
ledigheid volgen hier nog eenige Practerita Ton Fiitata met ma- ÏI, bebalvo 
die welke üi ^ 28 Rtoan opgegeven: 

aaloDgge, ,;8 komen te vollen, ligt gevAlIcn, kwam te vallen”, 
aan a WO, ,10 komen neer te vallen, viel neer”, 
tt a p a d i, , kwam te breken, ging stuk, ie stiik gegaan”, 
aatoetoenga, ,raakte in braad, ia in brand gevolgen, ie vexbrwul” 
Thao* volgen voorbeelclen van de Praeteriia der samougesteldo voorvoeg- 
peld van den nedmen vorm: 

nopuworeta «gelastte, heeft gelast te nebrijven”, Fui mopaworeta 
.zal gelasten te scbrgven”. 

napa'aua «liet, beeft laten eten geven”, Fut. mapa^ana, 
napawisara, «Het spreken, heeft doen epreken”. 
napatoloia, ,liet mtsenden, beeil laten uitzenden”, 
napaola’a wale, «bet een hola mokeu, beeft een buis laten maken”, 
na'ftworeta, .kon, beefl kennen echrijven”, Fut. ma'aworcta. 
naa'ana, «kon, beeft kunnen eten”. 

na’orea'a, «vond, heeft gevonden” (is geslaagd in 't zoeken), 
na'asomba, «verwierf, heeft verworven”, 
tawe na'awoli, .kon niet, heeft niet kunnen kcwpen”. 
na’iworeta «verzocht, beeft verzocht te eebrgveu”. 
na’iolu’ oe wafe soe Sina .hoeft den C'hinoes gevraagd een buis 
te maken'’. 

ia ’00 na'ipoc 'oela si'o ,ik heb u gevraagd, u verlof gegeven 
te elaan”. 

Dezü vormen sgn dus afgeknot uit miaateugge, minapaworeta, 
mina’aworeta, mina'iworeta, enz. 

Hiermede is het ^bruik van -iiH in de adaev© vormen, n.1, die welke 
met oem en met ma- (I, II, IIÏ), mopa-, ma’a-, ma’i- worden gevormd, 
voldoende toegelicht. Thans zal het gebruik van -in- in de paeaieve vormen 
worden besroken, waar bet eene groote functie beeft Ook hier is de betee- 
keuis geen andere dan die van een Praeteritum aan te duiden, ’t aif in de 
beteekenis van een Imperfectum, ’t zij in die van een Perfectum, 

in de eeratc plaat» komen ter sprake de vormen die het infij in den 
zuiveren stam vertoonen. Van den stam boreta {schrijven) wordt gevormd bi- 
noreta «werd, ia geschreven”; met nnnduiding van denageus: ta'oe wino- 
reta ofbinore’oe ,door my geachrevou, geschreven door mg” Deze vorm 
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atoat, naar xyna bcteekania, ah Practetitiim mant <lc» vom met Toorgrroc‘>;<i 
1 -, n.l. iworeta ,s»l worden gesehicven’*. Andero voorbcoldcD s^gn nn;(: 

inanoe ,werd, is genomen", inanoc sooopa? «vso «aar ia bei 
genomen?", at. &qoc, maoganoe ,nemen". 

i o B d o «werd, is verbolgen", st, ad o, mangado gTcrbergeu". 
i n a D a »«erd, is gegeten, st. ana, ooraana ,eUn". 
inadila ,werd, 'm gegeren”, ai adüa, manga «lila «g<'v«‘ii". 
pinoe'oela .werd, ia geslagen", st. poe’ocia, niamoo'oela «^laan". 
piu&san iami ,«ertl, ia door ons op den acbouder gedragen", 
ai paaansk, mamasana ,op den schouder dragen". 

ia'oa piaero nToeoug „ik weH. ben d(*or Mijnbeer geslagen', 
flt. pero, maraero du vlakke bnnd ebiaii"» 

ia'oe ino’a nltooe .ik «<*^1, b*'n dis>r liem gestompt", si o’a. 
mango’s ,slompen". 

ia'rjf winniiool itnoo ,j> wrnl. bin dtMir hm gk'slogor 
r^oeëte nta’oe wioanoel it^foc ,bg U ris.'ds drH)r mij gi*Hlagi'h", 
pinniita ntooeuiata ra/o o ^gestoken c!o<ir doublé mpuscbon", 
st. panta, mainantn «steken". 

iuadang i Maoerana .geknepen door M.", st. a d ö n g, manga- 
dang", .knijpen". 

De vormen met bet voorvoegsel ipo-, in «elke i- sijue iastnimontale 
be- tockenis heeft ksdiomlen (zie § Jld), maken bun I^rac tori tnm met -in-, dat 
in het voorvoegsel pa- wordt gevoegd, zoodat men het samengestolde prefix 
pina- krijgt. Dit hoeft dus de beteekenis: went, is gebruikt om er mede te 
doen wat hot gromlwoord uitdrukt, Voorbeelden: 

pinamoret i Hareiita .gebruikt door Darenta om er male te 
schrijven", st: boretn., intenniovo vorm nioreta. 

pinadea’ apa? .gebruikt om er wat mode te zoeken?" 
pinadea’s woghasa .gebmikt ora er rijst nwtlu tc* zoeken" (om 
er rijst voor to balen, bv. geld om •’t rijst voor te kooikcn), 

ta'oe pinamftli .door mij gebruikt om er voor te koopen", si 
bali, mamali ,koopea’’. 

pinasosota .waarmede naar besieden is gegR»Qi wat Daarbeneden 
is gebracht", pinasoso'oe ,is door mij naar beneden gebracht". 

pinaanoe soa wantala .genomea uit dc kist" (wHJinncIe de 
hau deling nemen is vcrricUt). 

pinaado ,üj>geborgen, opgvrtiimd" (waarmedo de liauikliiig uplK-rgcn 
is verricht). 


74 


t a'o c p III ö r» a s a n a ^door mij gebruikt om t« drugen op den aciiou- 
diTj" Ht, i>asaua, niauiadana , op den sekoudor dragen", 

pinaiigo'a ,weM, is ojoJe gextoLipt", Praeter. voji jpungn’a, at, 
o ’ ix, 111 ft 11 g <1 ' n „«tonipeu," 

ji 1II n ni a n n e 1 a „werd, u mede gedngi Ji, PnveUu* van i p aiii ft- 
noela, nt. ban o elft, luftmaiioela .slaan'’. 

De Practcrlto van ’t ra;Wef dor caiiaale vormeu, diu in liet Actief ’t 
jircfijc raa|ia> hebben, on <Lnl dor prdentioole xormeii, die in Actief lua’n- 
liebbeii, worden gevormd door vourvuegliig \au pinapa-en ina-; deao Priic- 
terita ima^t üc Fiitiira niet inpa^ en i a’a-. Hut lautat genoemde voor- 
viregael stuivt voor i a k a- en bot voorvoegsel I u a- stnat voor kina-. Hut is 
diM bel voorvoog^el ft- met ingevoegd in. Voorbeelden a^n: 

p i 11B p a w o r c t a ,werd, is gelaat gesebreveu te wordou”, p i n n p a- 
woreti Toean ga soe Goeroe .is gelast geeebreven te worden door 
Mijnbeer aan den Onderwijzer*'. 

pinapaamata .werd, is gelast te loopeii**, bv. een %ieke voor zij ue 
gexondbeid; st, a zn a t a (o e tn a m a t a, in a m a t a) .loopen", Öutig. mam o'. 

dario’a pioapararislt i Toeauga .de kinderen tijn door 
Mijnheer bevolen te d hum*', Prae ter. bij i ft p ar a r i s j t a, van darisita ,stiuiii*' 
(geredupiiceerde sta m). 

inapoe'oelft .heeft kiinueu geslagen worden, heeft een pak eliiag 
opgeloopeu", voor k i n a p o e'o e 1 a, at p o e'o e 1 a. 

inasametft .hoeft kunnen gevangen worden, is gevangen", voor 
kinasametEL, st. aameta. 

inaworeta .beeft kmiueu geaclireven woiden, ia te boek gesteld", voor 
k i n a w o r e t ft, st. b o r e t a. 

De drie laatste vormen zijn dus de Praeterita van ia*apoo’oela,i&'&sft’ 
meta, ia’aworeta .zal kunnen geslagen, gevangen, gesclireveii wordeu". 

De w«kwoordeu die in het Actief bet voorvoegs^ m a ’ i-hebben, vor¬ 
men het Praesens-Futurum van *t Passief met p ab- en* a n a. Van het Prae* 
teritiun beb ik geen voorbeelden. Het voorvoegsel van bet Practerltum Passivi 
dezur vormen is zouder twijfel p i u a’i-; of bet steeds met het achtervoegsel 
ana te zami'n wordt aangevoegd, of ook zouder dat, weet ik lüet te zeggen, 
daar beide gcvallun inogel^jk zijn. 

De vormen met voorgevoegd nata- of inata*, die ook bet info -in- 
bevatten, zgu reeds boven buhandold, ziu § d 2 . En da vorinan met hut in- 
voegsel- i n- die ook het aclitervucgacl- a u a hebben, zijn beneden behandeld, 
in § bO, waar het suSiz -ana is besproken. 
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g 42. Op een gewijsigden Torra tsd het inhx i n moet ik ten slotte 
nog de aandacht veetigeu, Vrvn den i?taui darislta ,staanPut. doe* 
m a r i s i t ft, Pr&es. o e ’a r i s i t a« is het Praeterituui diroemerieita; dit 
kan nel niet anders sijn dan dinoemarii^ita, welks n tot r i* geworden. 
De afwieseliog Ton n met r of eeu der naverwante klanken d, 1, die hv. iiihet 
(iorontaleescb 2 oo frequent is (n wordt daar regelmatig tot 1) en ook in de 
Toradja’scbe falen iü*'t ongewiton, in mij in het Sang. «leeUt» In^kend uit het 
naast elkaar voorkomen der inflxen -a o- ca -b 1-, aie hl, 154 ckr Sprkk. In 
het Tal. is mij dit inCx alJten lekend in anoe'oe .nagel”, Mak. Boiig. Sang, 
Bont. kauookoe, Ponos. Mongond. konookoe, vgl. .lar. Soend,, Mul. 
koekoe, Holeg. boehoo, Bat. id., Tag. lis,, Slad. koko. 

Andere voorbeeld on d Irea *n ngkoo. van <W ;«tuiii d^'a'a, Sang. 
rl e ft’, „scooken'’; dea* vumi I>eteokont .,«!•« n* mij gt'*iclil‘* cii lunet dno ook wel voor 
d i 11 e u ’u II g k o htann. De \i'rgi'l\|king niet 4 i r e nni v i s 11 a toont miu 
dïil iJo klaukiwiTguiig lii lidih* ^so^lr<l^•ll oiid**r ih'ZiOiit’ oin-fumliglierl'ii lieoff 
jdauts gidiud; nu'M kun dn? uaiiuenun dat er df n VH.n bel hilix -j n*. in- 
gevoegd nu i*eu beghiuer U neiging lH'»luat oiii xicli imd ’lie d ieti'**hHihH*r*'ii: 
lUk 1 wurilt ilei^e d tot r. 

Vuil het Wal. d j a d i, Tal d i u d i „niakeü, echopiion** U gevormd d i r i a - 
dl, Yoordiniadi ,,schepsel, maaksel, ge»eliapon, gemunkt", 2 ie benodec, 
in 871. 

Het Tierde voorboold dat ik kon aanbalen, dlroomanta „kwam, ie 
gekomen", van don stam danta, geeft gynoeg «‘kerhcid otutrent do r^el- 
matigheid van dexen klaukoTergang, die mij in ‘t iiaugireeéoh niet bekendis, 

g 4d. Andere infixen xifn er zokor nog wol in bet Talaoctsch, mout 
süj hühoorvn lioogslwftnrHcbijiilijk nifrt meer tot de lovende taal- Hot infir 
-ikl- «lut frequonlatiwi' iK'h'oki iiU moet helhon, komt w&arseliijnlijk voor in 
s a I a i n g n, Sang. s a t a i „daU'Oii (m >' n a r i)”, vgl, sa 1 o (kniga-laos houden) 
va Bis. 9 u 1 a j a o o, freq. vivn s u j o d e. Wooriloii wU a M a iii b a u g a, 
Sang. kaliwömbnng, Tug, kuUbaiighung, Boi*g- kaloembampa, 
Par. kalibamba ,vUudor”, iKrvuttoii «on voonoegsvl kali- dcit weder het 
infix -al- in ai«h drougt, zicSaog. Sprkk, bl, 140. Ook afoenibati'a, Sung. 
kaMnibotoDg .sjirinkhaan" bevat een dergelp voorvoegsel, eveiwou u H- 
wombongA .bron", aaüwabooda, Sacg. saÜwëboedö „ojiWii?- 
len", In a ^ n m o d a .vooronders", Sang- k a i ë m o n u voorste, 

vooroinlers", kan -ui- eeue moervoudlge beteckuniei hebben. l)c stam mona 
heeft (althans in ’l Sang.) de boteekeais .Toursteven", 


5 44. Het achtervoegsel -ana is bet voornorimste snSlx iu liet Tit- 
leoetecL <Iat bier zal besproken worden, Vau rto Sanglreesohe suffixen -e cn -i 
fSjjrkk. bl. iÖO) die ook iu het Talaoetsch bestaan, heb ik slechts écu roorheeld. 

De cenige vonn, dien dit aebterToegse! in bet Tnlaoetacb beeft, is -au a 
üf {waar de u reeds doorkliufccnd is door ceu daarop volgondeu klinker of 
waar mot eeac Tolgendi* k de verbinding n g k aangaat) «a n. Het Sangi- 
reeseb heeft ©Toneens den sluiter rna het oorspronkelijke sufRx -an wUlcu 
dóórklinkend maken en daartoo do nitxproak velaar gemaakt, dus ng, wat 
crenzeer tot het doel leidt, gegeveu het vocalisch karakter der nasalen. De 
raruitio -eng, die het J^augire&scL gebmikt wanneer bet suffix wordt gevoegd 
achter eene lettergreep die niet a wordt nitgesproken, kent het Talaoetscb niet. 

Het suffix ‘U n a heeft ju bet Talaoetecb, evoiiseer als iu de verwante 
talen, ploatsaandnidende beteekenis. Het wijst dus aan de plaate waar de 
baudeliog geschiedt, of de persoon bij of aan wien zij wordt Tetrfcht. Behalve 
dit achtervoegse), hebben de daarmede sameugestelde woorden gewoonli^k nog 
voor> of invoegeeh of reduplicatie vau deu stam, ter aaudiiidiug van tgd 
of wijze. Van deee vorscbilleude vormingen zulJon bier voorbeelden worden 
gegeven. 

De enkele stam met «a u a is iu de eerste plaats oen Futurum vckn bot 
locaol-Passief, dns van een werkwoord dat iu het Actief zijn voorwerp regeert 
in den locatief. Dit Futnruju wordt ook ols Imperatief of als ('onjnuctiel' ge¬ 
bruikt. Voorbeelden alju:indi sapan usoeSne, oeria arodi aloo> 
pana ^dit worde eerst gekauwd en daarop iugealikt.’’ In dezen zin staat 
6 apan(aj voor eapaau(a), zie beuodon, iu | 45. De stammen zijn sapa 
,kauwcn” en aloepa ,inslikken'*. Feitelgk zijn deze vormen Futura, daar zij 
de kenmerken van het Xh'aesens (reduplicatie) en bet Practeritum (infix -in*) 
misseu. Andere voorbeelden z\jn nog: i'o tamboan oe .woeala ,gij zult 
door een krokodil worden gegrep 0 n*^ i'o lioesau oe atoana .g^ solt door 
eone slang worden doodgedrukt'*; linti'^ante soe ma/o, soe ta i’asilo 
mata, boepoe baedante soe znamalaghana, soe ta i'araugo 
naoenga .worde of^egooid in het lüobtrnim, waar het niet meer ia te zieu 
voor bet 0 (^ au worde opgeworpen naar de onzichtbare ruimte, waar het voor 
de gedachte niet moer te bereikeu is"; otaboea bos aio indi, iami 
iantaraDa, booroe iami sangkawnlaghana tatedoewenaoe- 
ugana, boepoe tatedoe pendamana tiring oe poea, boepoo 
lain n awa'a ,te begimien met dezon dag, zoden wg met onze iaznilie en 
wij met onze nakouielingeu niets moor weten van en niete meer gevoelen van 
pyn in't hoofd en hitte van 't hebaam”. 
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De andere Toorbeelden die ik kan geren, syo voor een deo) oude Bameueti'I- 
lingen met -a u a, van welke men thaua niet meer gevoelt dat zij het euffii -a n a 
hebben. 

saroeans ,front, voorzijde”, sfc. earoe, Tont, id, 

dapoerapa ,kookplaats, etookploato”, Sang- dapoebang, Tomb. 
ramporan, Tont amporan, Daj. da poh a n, at (Mal.) dap oer. Uit da 
bovengenoemde paralleUen blijkt dat deze gamonatelling met -a n s reedd seor oud i«. 

daioengajia ,ruimte onder het buis” (onder den vloer, tusschen de 
huisptücn), at (Saog) d a f o e n g .in, binnen, binnenruimte”. Mal. d a 1 a m, Tal. 
daioema, Tag. lalim, enz. 

baHana .priester”,Sang. baüang, Mal.hSHau. O. Jav. wal j an, 
Daj. balian, Mong. bolian, Miimh. t walian; dit woord heeft ook 
reeds vMXoadshet t^uFlis -aii. Dc beteekouia U bepaaldelijk .fl jam aan”, daar 
niot-fijamnuistjHehe prwateris on priest.*reij-ien niet uldas wnriieu g«*noeiuil. In 
Dijdr. K. T. &. II, bL 471, leidt l>ruf. U'ilken, üi Noot 137 vau z^n npsUd 
,Uiit ^^Iianmirisniü )jvj de volkvii van den Indi^clu-u Ai\hipid” dit woonUf van 
den stam bali(k) .leni^keercn”, zoodat buliuu dan»>ubotö,'keiieu .iU'giMie 
iu wie{u) <k; gi-oateu (der jifge:>turvoiiöu) terugkeurvu (nsmr Oc sanle)”. Hierbij 
wordt Htilxwijgend aangonoinon dab b a 1 i = b a I i k- Het komt wij beter voor 
bali, wali te nemen in aijne algemcene beteokenia van .togenlianger, te- 
geusiuk, fiaiaeagsand niet, beboerend bij een ander”, zoodat dan b a H a n. enz. 
kan worden vertaald met ,bij, in wien een ander is, die een ander (Tont 
w a I i na, Sang. b a f i n e, Tal, b a f i n a) in zich beeft”. 

ampoeana .priesteres”, Sang. ampoeang. Tont. ë m po e a n, it. 
M. P. p o e, m p o o, ? m p o e, vgl. Bar. poel ,boer”, to e m p o e ,rigpnaar”, 
Minah.linpoc, ëmpoeug ,god, ge*torveu vooronder”, Bot ,o m p o e, Boeg. 
upoe, enz. Men kan -au in oujpoean vei^elijken wet om .-acliap” 
ompoean dau vertuien mot .beeisehnp”; bet wiseoU in die beteekonis af met 
ka- e» hoeft (evenals dit prefix) dan de kracht vuii een vcr?aunelend meervoud, 
paliana .kwade geest”, Sang. pöli. D^. Mak, Bar. poli .verboden 
ongeoorloofd, onder een bau liggend”. De boteikenis vanpaliana is wanr- 
scliijnlijk .waarsau verbodsboir.Uiugen sijn verbonden, ietë gevaarlijks, waarvoor 
men zich in acht moet nemen”. 

aianana .ritplaate, zetel”, st. aiana, Song- kaiang .zitten” 
Het Song. beeft kakftianeng, waarjum zou beantwoorden ceu Tnlaoetach 
a’aianana. WelUcbt is a-, de bsginletteigreep, die thans by den stam 
behoort, een voorvoegsel geweest (ka-), zoodat de oorsi>ronkeljjke boteekenis dan 
aon zijn geweest .plaats waar men knii ritten”. 
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• na»& «plaatn waar, geroedscbap waftmit men eet", van ana, Sang. 
kang liet suffix ia gehecht aan rien stam toen de 2 e neg an of kan 

werrf uitgosprokou. Uitflit anana i? ontstaan ric nu gebruikelijke Torm anana- 
u a, finar nieo a ii a ii a, fiat tweelettergrepig is, al» grondwoord bepchonwde, 
zoodat men achter fieu voroi anan opDieiiw het entfix-anfr rougfie. Vergel. 
het Öang. kakanaugaug (Sprlik, bl 157J, dat gevormd is van kaka- 
o e n g, st. k a n g. met reduplicatie en achtervoegsel • e u g (voor -a n g na 
«ne lettergreep die n beeft). Deze vorm i» opnieuw vaa -ang voersien en 
zoo tot kakaneagang geworden, vjerlottergrepjg, s^ooals fio mecete woor¬ 
den fiie met refinpUcotm en -ang sijn geronncl. Ifet l’al. ananaaa beeft 
dns geen roiluplieatic, maar tweemaal bet suffix -an(a). 

§ 45, Zeer gewoon ie het achtervoegsel -ana met reduplicatie van den 
stam. De rednplieatie heeft iu deze vormen doorgaans de beteskenis van een 
Dnrativum of ean Tegenwoordigen Tyd. Voorbeeldeo zijn: 

a’ananana ^waar, waaruit, waarvan thans wordt gegeten*'; a^ano- 
nangkoe * waaruit, waarvan, waar De thans eet”. De vorm van dit woOni 
ia reode hoven bespi^oken; alleen korut bier nog de reduplicatie er bij, 

a ’ i D a 0 a n a, Sang. kakinaseng; met -a o a en reduplicfttio ge¬ 
vormd van ina8(a), Sang. kina’ ,waar, waarvan, waaruit visch, vleesch of 
citroen wordt gegeten. 

a'awitana ,de boom waarin men klimt”, st, awita. 

«asoetaana ,plaats waar men binnengaat”, et- soeta, 

8 a 9 a 1 e a n a .plaate waar men langs het straud loopt”, at. s a 1 o. 
lalageana .plaats waar gelachen wordt”, et. lage. 
paperoana .plaats waar gedageu wordt, waar de slagen neder ko¬ 
men, degene die slaag kr^gt”, at. per o, 

babanoefana ,op wien, waarop met de vuist wordt gegdogen, aan 
wien wordt sla^ gegeven*’, st. hauoe/a. 

a angkangana, ,die met krabben wordt bedreigd, tegen wien 
gebaren van krabben worden gemaakt”; st angkanga. 

sftsagbenggeUna ,wat over den sebouder hangt en aldns wordt 
gedragen”, at saghenggela. 

tatoempanna .plaats waar wordt nedergedaald”, at, toempa. 
a a d o e t a u a .ploafn waar wordt afgebrokkeld ”, gt. o d o e t a „bg 
ahikjes afbreken, aftebeuren”. 

tata/i’oarana „waarheen men den rug keert, plaate aan welke, persoon 
aan wien men den mg toekeert”, st taH'oeda „den rug (li'oeda) toekeeren”. 
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babintiUaa .pliuits wckftt, pemoon t^en wien geschopt wordt”, sf- 
hfntila, Sang. biuti’, Bar. wiuti, Mal. bcTitoh ,lcnit««hoppen*’ (Tal 
mamictile). 

papisilane .wat tus^chen duim en vinger wordt genomen”, st. pieiia 
(m a ra i s i 1 a) ,,taBaehen doim en ritigcr nemen", Sang. p i s i 1 8. Totf. Dis. p i y i I. 

lalabingaüa .graf', ei labiiiga, Sang. lëbing, Tag. libiug, Bis. 
Mong. lobong, Tnmb. Uw8ug, Tont- Inwêng, Mal. lobaug. 

nanaoeugaiift .gong, slagbekJcen”, Öang. nanaoengang. Hvt Song. 
woord staat Toor naneongang, doar ncoug, uoemcong ,k)jiiV*07i. gal¬ 
men” en naoeng ,hart, binnenste, gedachte, geaiiidhcid" bodnidt Dit ia ook 
Je beteekenis ran Tal. naoenga, dat dus ook wel niet de stam van nana- 
oengana zal 2 ijn. 

sasahangoiia .denr”, st. sabanga, Sang s6h»ug .nitgnan, naar 
buiten treden”, au.^6bangeng ,<Unr''. 

tatapaaua .ro-toldev, rgokvlionng”, sl. tapn ,rüoki'ii, in di'ii r<iok 
baiig^ni of drogen", Sang- iil. 

suso/oann .luiup", st. ao/o, Sang- id. ,har?, harsl'aLki*r. 
a]"CHna .gewas’, st. aloë, ^iuug, kaloc, Mal. kajoe. 
iola’ftua .weefgetouw, st, ula’a, Sang. kou’ .iiiakou, veivaardigen”; 
uola’ana Ufeekentdas .plojitu waar ieUwordt va'raardigtr, vdr.,weefgetouw 
aoencrabetana .plaaU waar, persoon die geknepen wordt”, st, oe- 
mheta, Tont. koembit .kuypen” 

aoeleleraua .plaata waar met den rug tegen golennd wordt", at. 
uelelud a. 

aoensAiidafaua ,pl»ita waartegen gesteund wordt”, st, oensandata. 
Vand<'4ciisecan<luifeo«turnisaUhaiir aociisaudaranaafgeleid. Deaiiiverestam 
ie sa u data, vgl. Saiig. sundeh8, Tag. s au dal, Mal. Jav. Bat. Dig. «and ar. 

dararisiraua .plaats waar uien staat”, st. darisita, gerulnpliceerd 
nit diaita. 

papaangkoemanu «plaats waar eene boei {paangkoem a)i8 aangelegd, 
wiün oeiiB boei is aaiigidegd”, bv. liuia papaaiigkueiiittn, oe'awaloengH 
»oe ^i’oeda «do handen s^gn van boeien vcrfir^ieu, liggende op den rug" (do 
handcu iijn op den riig vastgobondeu). 

aoeinpisauan oc watoe .gedrukt wordend door een steen”, «t. 
o e mp i s o. 

Van den stam riwa .echoot" (Mal. riba), komt lapiwana ,op 
schoot gehouden worden”, ana'a lapiwan oe inangene «het kind 
wordt op schoot gebonden door zgne moeder”, ana’a lafiwangkoo «hef 



kind wordt door op sciioot goboiiden*’. Hieruit blijkt, dat bij atammeu die 
op a nit/jotta (Ixdmlve natnurlijk de boze a), cieae a wel mei den beginklank 
van liet HufHx wordt saraengefrokken, Dit bcwyat ook de klemtoon, die valt op 
üe aanieiigotrokkeu lettergreep, bij 1 a r i w a n a, dug op de lettergreep w a. 

Uit de reodè boven genoemde voorbeelden aaaoetaana on tatoe- 
m p a a n a blijkt oTorigene dat deze samentrekking geen regel Is. Andere voor¬ 
beelden 2 Qn nog : b» boeman oeaabona , wordt ingesmeerd mot seep’^ 
atboepa; saeapana .geplaut wordende", st sapa. 

papasanauu , wat op den achonder wordt gedragen", at p a s o n a, 

In gagboeraaana ,ativfoivlers”, vgl Song. gag koerang ,ou¬ 
der/’, Ktam gocruug, heeft het uJitervoegsel-a n o de beteekenis van jeene 
biMiidoTc soort van hetgcoji bet grondwoord artiidufdt”, 

Van tatoewouauft .kroin van het hooH" is de «tam t o o w o »groo- 
ien’'; men sou dus verwachten tatoewo&na. De n als ilinkarscheider op 
te vatten, komt willekeurig voor, daar het Tal. daarvan z«r weinig ge¬ 
bruik schijnt te maken; althaiiB in myne gegevens kwnt geen voorbeeld vonr. 
Wellicht heeft de vorm tatoewonana twee suffixen -an, waarvan bet 
«rste met deu stam toewo tot toewon of toewoua issaincngetrokken. 
Nadat men dit was vergeten, heeft men nog eena -a n a achtergevoegd, 

§ 40. Verder wordt -ana gehecht aan stammen die het voorvoegsel a- 
(in do verwante talen ka-) hebben. De vomien met dit a —ana hebben oor- 
flpronkelyk de beleckema van Pasaievou der potentleele vormen (die in het actief 
ina’a- voorvoegen) en betoekeneu dien ten gevolge ,kaü geschieden, kan ge- 
daan worden wat hot grüUilwü(krd aauduidt”. Doch als regelmatig Passief van 
de vormen met ma’s- wordt tlians de vorm met 3 a ’ a- gebruikt, sie bo¬ 
ven. üi § 22, diü oorspronkelijk het instrumentaal passief is. De vorm met 
a —ana hoeft thans de beteekenie van „zal kunnen worden getroffisn door de 
handeling in het grond wóórd uitgedrukt", bv. a w o n t og a n o .zal dCMsr een 
vloek (bontoga) worden getroffen". In nadrukkelijken sin gebruikt, betee- 
kenen deze vormen eene waarschuwing, aooveel ab: .er zou — mede kunnou 
gebeuren, pas op, want er sal — meile geschieden", bv. aworetauawu 
oedo raeda .paa op dat 'He tafel niet beschreven worde, die tafel zou kun¬ 
nen beschreven worilen, loopt gevaar van te zulJeu beschreven worden". Men 
stelt dengene, dien inou wil waarsehnweu voor eena mogelQkheid, om hem daar¬ 
voor te doen terugschrikken. In die bcteekenia zgn dus de vormen met a — 
ana locaalpaeaieven noael de intransitief-passieven met m e-die op deself¬ 
de wijze worden gebruikt, bv. mana w o! .gg, zij, het valt!" of .pas op dal 
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gij enz. aiet valt”. Hctaelfde gebruik wordt gemaakt ran de Imperatieven met» —. 

Nog twee andere voorbeeldou van Bamcnstellingen met - ana zijo 
bekend, n.1. a t i ’ i 1 a a a .elaapplaato” cn o s o e ë a n a .laatate, einde”. De 
eerstgenoemde vorm is» in verband met de beteekenis van ma'etrila ,in 
slaap zijn"» te vertelen met .plaate waar meu in sleop is”, of ,in slaap komt’. 
Ook het Sttiig. h«ft naant pötstikileng .slaapstede’, kakati-kilang 
,plaats waar men in plnap is”. De vorm asoeëana heeft tot gTornlwoord 
s o e a, &ang. id.; a s o e ê a n a beteekent woordelgk .za) ten einde geraken, 
raakt op, ntwlerend einde”. 

§ 47. Stominea met het voorvoegsel pa- cn het ochtervoegöel -ana, met 
of zonder rednpliceering van d»>u Mam, bebbim eene duratieve l)oteekcnis enverRchil- 
Ion weinig van de hoven, in § 45 . genoemde vormen iiic-t - a n a achter deugere- 
diipliooerdeii HtAin, met welke zij ook wel tJwi-seleii. Het v,«irvo.'gsc-l p a-geeft 
fuiii deze voniK'n de beteekoni- vnn nomina un-biilio iiaaM de dei -1 woorden met 
ma-; de durutiove beteckenU «onlt door <lo rediivlicatie aango.hud. th* mij 
)>okcnde voorl)eel<len volgen hier: 

p al i a r u n a ,iixaat". met p a- cu -ana gevormd van een stom 1 i a r, 
die id. U met Mal. I a j a r, Mak. 1 a j a r a’, Boeg. 1 ad j &\ Parig. 1 a j a g i 
öfl oeu (bypboüietifich) Saug. Ulabfi, waarvan palaUheng .mast”, dus 
,pUate waar men het «eil bevestigt”. 

paalocaaa vind ik in de Woordeulyst opgegevoQ sb» vertaling van 

.afgodsbeeld”. Al is het niet waarscbgalijk dot de Talaoereesen ooit afgodsbeelden 
hfbbcn gehad, het woord kan daarom wel goed Talaoetscb zym Wearechgiüyk is 
hot af te leiden van al o o .honl”; de beteekenis is dan .maaksel van hou^. 

panataraao „de ecTMe”, met pron. aiiff. 3o pers. c, v., inheteekenis 
hier gvlijk aan een he|tf^knd lidwiK^nl, v.vn den iuteuMevon Mam van ta taks, 
Sciug. töta „l^giuirf. met pn-eu -ana gevormd. De beteekeni- b <lnfl 
„waar, hij wieii men I-cgint.” 

pabawu/angoanu .ank^rpluats’', st. hafango, Sang- id., 
Boeg- b a I a n g o, Tont. w a 1 a g n w (kabeltouw), mot j) a - en stam-redn- 
pllcatie gevormd, dus .plaats waar i«oi> g.‘wr«>ulijk ankert”. 

pamamareana .ï«^^raat”, van een n>g onbekenden stam m a r v, 
wellicht een mtansief van pare, dat in het Sang. .doorbakken” beteek.-nk 
vgl. ons .doorslag” voor een gegraven verbindingakonaal. 

padarasanaDa .uedeiaetting”, van den et. d a b a n a, vgl. Sang. 
daseng .hut- „t^delijk verblijf aan het strand of m bet kosch” eu pSdara- 
B e n g a n g .bivak, tegerplaatn, kuup”. 

V«Ta*ad*n(iseB» 41. IJX le »t. 


p&laraiaii&na •raodTiaiA’^ Tan wu »t. daian of Iniaii, mei 
rertuplieatit' larjiian, dat mij ovorfffcm^ oiil>rkciitl ook iii hot fiftiigi- 
rewoli. Het zoo knnncii «gii dat liet wonrd ceui* sjoer jonge Tormin? w Tnn 
doii stiim ainna jSltten*’, Sanj?. kafaiiff, e» met eem? op sgn Saugfrteecli 
gevormde te*luplic*ati€ (a i a ii g, I a & i a n g), genormaliseerd tot 1 a r a- 
iaug Tüor lalaiong). Zoer WAar8ctijnl\jk is dit echter niet, al zon de 
flan van don vonu te geron vertaling , plaats waar men gewoon ie zitting fc 
hoaden” geheel op de hctoekcms ,rRadIniia” jiaaaen. Maar vooreeret komt deze 
soort re'ln{iiicjktie in het Tal. niet vuor en teu tweede zou de vorm moeteu 
zijn ontstnnn uit den vorm aiaiia, dns tewn liet oudere kaiaoa reods wae 
verflweuen. WulUclit k Loinouwh, Zklaiitaksch Jaigan, „huis” te rui^Hjken. 

§ 49. Van vormen met -ana, die Let caunatieve voorvoegsel p.v 
heljbon, ’t welk in dit geval nog het pa- dat dea nominalen vorm van m a- 
aftjutuidt vóór zich heeft, heb Ot de volgende voorbeelden; 

papaiuoemana ,waarin, waaruit, waarvan wordt ie drinken ge¬ 
geven’', Rt. inoema, MjU. inoeni, enz; woordelrk ,plfiats waar. waarin, 
waamit, g;cbeel waarvan een geilecltc wordt gelust, veroorzaakt te (Iriuken”, 
papaanau i Tucanga ,de plaata, het vat waaruit men Mjjjjhi'er 
laat efoa”. 

papaghiaiia boejoe papangginaoonna i'o manoe’a 
diriadi Mawoe, boefoe niola’ oo Roeata «gj;, kip, wordt er 
uan horiimerd en opmerkzaam op geiunakf, itat gy een schepsel diss Hoeren 
zjjt ca gemaakt door God". Ju <l»*7uu zin is do vomi papagliiaua goon 
camatief; de staui i.s puglii; de verm mapaghi beteekent ^^rneenen, don¬ 
ken”. Do verm papa n ggi naooa na ia van don stam gin ftoe,Bjtf. 
Loinansch g'iuawo .hart, gemoed ”, raaugginaoc „meouen, denken", 
mapangginaoe ,doon denken, horinnereu aan, opmerkzaam makeix op”. 

I 40. Ds samenstellingen met - a n a van de causale vormen die in 
het AoHef het prefix ma'!- voorvoegen, hebben het voorvoegsid pa’i-, bv. 
pa’iworetftnn ^anii wien gevraagd wordt te whrljvcn”, i T o o a n g a 
pü'iwoi'etan oe arana „Mijnheer wordt gevraagd du namen ia t« schrij¬ 
ven”; Ja'ou pu'ipf>c*’oe/An itooo .mij wordt gevraagd door hem om 
te flloun", it'ooe pa'i poe'oe/ana .hg wordt gevraagd om te skan", 

§ 50. Al deze samenfltelliiigon met -ana kunnen nog worden voorrien 
van hot infix -ia-, dat ook hier avder do lunetie heeft aan deu vorm eenoprae- 
terltalc Ijefcokenis te geven. Do voorbi'vlden die ik hiervan kan geven, volgen Mor. 


Du prneterita dur in § 4 4opg<;geveu Torineii duf»boti^fis >(u*^ 

mot h^t fiut'fix • ft n ft, souaU 

ia’oo ticQODtoon^AD ne vAtna .uunr my ist met utoenen 
gegrold, ik ben mei ftteciien hegomd'', A, toentr»cuga(mftnoentocQgft) 
ggooien, werpen*'. 

j’o ji)aiigk}kDgau i Barenta ,togen u Ixeefl Darcnta de vlngorn 
gekromd'* (droigeiid u to krabben), ot a n g k n n g & (m a ii g a n g k a n g a) 
sde vingers krommen om tu krabben”. 

tinan’ourana .de peiiMOD wien, de plaats aan welke de rag k 
tuegekeeri" st. iaH'oedft, toemftH*oc(ia^ „den rug toekeeren’*. 

inftiftnan i ngana'a .,besetejt, beaat dcor Iseu'S et. a i a ii &, o e • 
7 n a i ft n ft .zitten’*, 

biiiintilana ,pi'r<r“ni die, plnuf^ wftnr Is gi^rhopt g<'worden**, at. 
Ii i n f i I fl, in n ni i )i t i IH «kiilNidiopiN'jr*. 

p i u a II gk 11 u II i\ ,WkWir »• gidinnkt geworik'ii*’, A. p a ii g k 11 a. m a- 
miuigkilu .linken". 

i II u m u t a II u ,pl!lflt^ wai\r g<du«»jvji W, «t, n ni a t ii, lu a ni a t n ,lco 
gnnii**. 

i t o o e t i u a in b o iv n o u w u w 1 , hij in door eou varkon gegrepen**. 

biiiftngoenana, i^ang. b i n a u g o o n a n g ,de Onderwereld'*. De 
etATu van dit woord i» wüftmcliynlrjk baiigoeng .op^^tAan’*, Hang.; of doM 
rtom in bet Tal. voorkomt, weet ik niet. Wellicht js di* naani ta vcrt^en met 
jdftate woftr de dooden ftgn opge<taftn'\ dus weder lerend zijii gï*wordeji 
en verder vuortlevem B i n a n go u n a ti g is ook de naom van een valkamacK 
elinnd üi du iJcKhi vuii Tomiin (Har. Naogceiift, op de kaarten Ooq&* 
Dk*na) ti*n N. W. der Tngiftudlanden. Welke ImI dit ia, kan ik niet uitma- 
ki*ii, door bet idlalid g<*< ii oar«]in>jikcIpe bevolking lu elt. 

Do in ^ 4ü opgegeveii Kmimistoilingen met a— aiia hebben praeterit* 
uiQt i ii ft — a II Ik; voorbeelden riyii: 

inaworetftiift .is kiiniten liusiUrcveij wonlon, hoeft kunnen be¬ 
schreven worden**; lueda jnawiiretuii o<5 apoota ,de tafel U 

door Djij, met kr^*i kuuuell lu>direveii wonleii**. 

tafnoftdo ta*oc inikpoe*oolftn oe raroepft .dc ving«*r im 
door mij met cea hamer kuiuion geslagen wordim, komon geelagen te worden** 

inAWoutogano .heeft kiinneu getroffen wonleii door eou vh'ek”, 
at. b o II t o g ft. 

j*o tft*oe iiianuti ana, boepoela'oeiuawoedftüA .gij 
hebt door mg kumion opgegouid enopgolicht wortlen**, st. liüti'u, maüuti'A 
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flOpROOicn, weggooiüa, zooals iets dat men ergens nitwipt en wpgfilingert” eii 
baeda, uinmAeda amet een lictlioom oplichter), nitUcbten’*. 

Tot AezQ rubriek bebooroa ook <Io vormca jnet 70orge?ocg<l iiinta-, din 
in § S2 zijn besproken, toot zoover zij van het Rcbtcrvucffsel -aiia zgn voor- 
acn. De twee oeiiige vourbeeldea die ik beb, zijn: 

me da ta'oe iuatn^vorotn n oe tlnta .de taftl is door inij vorkoci‘> 
delijk, ten onrechte, by ongeluk met inkt bi?schTv?cn geworden". 

moda iiiataburetan i Maoernuft aoe tiiita ,fle tafel wenl door 
M- bg Torgisaiiig met inkt bosckreveii'’. 

Van de vonucii luot voorgevoogd pa- en achtergevocgd -ana hebben de 
procterita den vorm pina —ana, r^ooals blykt uit de volgende TOurbedden: 

pinaamatana ,j>laate waar gcleopeii werd. dio beloopeii werd", st 
amata; het boven genoemde ioamatana beteekent «plaats waar gcloopon 
is’’, omdat bet voorvoegsel pa- aan dezen vorm de beteekenis van oen dura¬ 
tief geeft. 

pinangoensandaran , waartegen werl geloiind of ia geleund ge wor¬ 
den"; bg don intensievou vortn van den sbttu wordt steeds bot voorviK^gMtd 
pa- gebruikt on gaat dus do uitwondlgo oudurscbcidiiig van dmativuiu on 
perfectoai verloren. 

piuangoeloiofana „wnartogon met den rug werd of is geleund 
geworden"' beide vormeu vau seonudiiirc stauioigii, u.h oeusandata cn 
oele Ie da. 

meda ta’oe piuaboornniv ^de tnfol werd door mij iiigijwrovei), iit- 
gesmeeid", at. boor»; de vorm f iia boer aii u is dus Hanieugetrukki'i) uit 
pinaboefaaiia. 

Hiermede is mijn voorraad voorbeelden vau betachtmocgsol - an n nit- 
geput Woorden als oen enten gana ,inuk", Saug, koene u te lunjig 
en tambaoeroBUgana gseboen’’ bevatten boogatwaarscliijidijk het suffix 
- a n a, maar dit brengt ona niet veel verder, zoolang we den stam dezer woor¬ 
den nog niet kennsiL 

Ook bet in g 20 reeds genoemde totafoenalangana ,ijdellijk, 
zonder clcwl, of beteekenia" heeft bet siiffii -ana, eo voorb* bet voorvoegsel 
taroe- in geredupHci^on vorm v66r den stam nalang ,s|rtd, apoulgoed". 
In bet Saag. beteekeut mStagboenalang .iets tot a^welgoed maken, dat 
het eigenlijk niet is", dus .niet iets spelen, jnct iets geen crust maken". De 
meest voor de band liggentle vorkUring van tataroeaalanganais dus 
deze: .min of moer, als ’t wars (reduplicatie) makende (tapoe) tot een voor¬ 
werp (-ana) van spelen (ualang). 
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Ook do namen der eilanden Ara'alana en Awotoeana (zie § 2) 
hevatteu liet suffix - a n a, aJtbana de in de twceJc jduata geiioeiude. Doch 
ook bier 21 ; n de grondwoorden onbekend, zooilat ijogingeu tot aflouHng dezer 
vormen geen bruikbaar r&sultaat kuniieD opleveron. Het 10 iiiogelijic, dat m 
Awatoe&Dft schnilt de stam l>atoe (dial batjoe, bakov, bafoe 
,meuV’ en dat Awatoeana (A \r a t j o c a n a, A w a ko ean a, A w a- 
foeana) due .nieuwigheid, Nienwlaud” beteekent 

§ 51. Het in Snng. Sprkk. bl. 106 vernieltle suffix - i. -e ia lu het 
Soiigireescli bekend als acbtervoegaei der Imperatioven vau de met liet stiffiic n u g 
gevormde Paasieven- Na opens lettc^pen wordt - i, na geslotono woitlt - e 
acJitargevoegd. Dat-e een byvonn ia van -i bl^kt o. a. hieruit, dat na e<*ue 
opone -i in plaats van -i, -e wonltgtdiniikt. 

Dat dit «uffix ook iu het Talioet^eli bestaat, bewyVt liet voorK'old 
a tip o, inaiiaripo ,mot de liaiul fa:*len, VinOm luuir” (bv. liij ’t icoekoii- 
vaii iets in het dtiinter); als IiniKTaficI' wordt sap»pui of sari 

jiouc .voel or naar, ta4 er naar”. Of hkmevaus lut Pa*d.d'sar i p «o « & 
stemt, kan ik niet bepalmi. 

Omtrent do aclitervouging kau worden gwgil, dat hkrlii lietTul. t'cnigs- 
wus van het Saiig. wr«<hiU, 't gucu trouwens te vyrwachU'ii was, tiaar het 
S^aug. half, het Tal. geheel voealisch In het Song. mi wordt, bij achtervoeging 
van - e na half geshrtou lefete^reiien dc haniz^ tot k, zoodat het suffix steeds 
den vorm -ke of-nge heeft. In het Tal. schijmm du boide aufTizon met 
olknnr af te wisselen, althans ua open lettergrepen, maar - e krijgt dan den 
Wiukvrachmdur n vóór zich en wordt dus - n e. 

8 52. ZondiT dat nok raanr «enigszins aan volledigheid kan worden 
gtHlu ht, zullen thaas ji«« couigi? wcsuhI soorten wonlou hosproVeo, te begiiniou 
m«t hel ccu eii aiidor nver do Werkwoorden. 

Dc verbaalstam oj> zich zolf, zonder aanhecbteel. heeft h«'t kamkter 
v»u wlfsbiUilig imuuwoonl, waarnusle nirt v dat elke vorbualstam 

als substantief in de toal t^ptr<n*iH. Mij is tVii v.-irlK- ld Wkend van het <>p- 
trwk'u van een verbaalstam, imd iiclitergvv<*og<l - na. waar hij met oozen In- 
ruiitief 20 B zijn weder te geven. Kot is dcz« zin; pftoU’ aiAiianjo; 

pado masoeS n g k o 1 a ii a, o e n t o o r a ’ a d o eo ft i n d i .maak gij ovtio 

buiik; als het maken /a1 gereed zijn, breng knar boven”; atc, nasoedte^ 

-Nasoeoto._Ara nasoeute iigkolanm oenloera'a iro^S 

arondl .welnn, is w aV/ — Ja — DflAr dus het maken is afgvWi-eii, hrciig 
M hier boven”. 



I)e Ktanj vna liet w. w. jk o 1 n ’ n, k ft J ai' a {^any. k o a') ,ui<iket), 

vervaaivligea"; de k blijft na de » van liet Iidwüo^l boliftnUen. Wrtt ecliter 
in dit gri'al kan ik ufof bepalen. Fet pron. »nff. .'Ie, pew, e. v., 

dat hier ftp aijiu' plnab« Zftn «jn, luidt m ln't Tnl. -ue. Dit - ne iinaet ccdifer 
nit tl ia aijii «nieiigrtrokke)i («Ji mii <lus uen bljvonii na kniiiicn Lvbljuiu 
Aan hot ac'1iter?oe$^el > a u a (dii:* k ü 1 a ii a tiif kola -j- a ii a) kan niet 
Worden gedacht, dnar de klemtoon oj‘ ko valt. Daarcnbovini >^t)u de nam- 
wezigheid vno ^ana hier moeilijk fc veiklaren z^ii. 

Op bh 180 der !*kmg, Sprkk. wordt in Noot !) goiugd, dot de dik- 
acliter den Inijjcratiff gevoegde natlriikwijzcr k o in oude lietloron den 
vorm koiia liwft. Het :« do« mftgel^’k dat dit na, dat iJgkliaar zender 
sahade voor de beteekenis van kon o kou afTnllcu, hetz^dftlo is als dat vati 
kolana. 

§ 53, De anivero werkwoordstam treedt verder op in den Imperatiol. 
Deze Impenitief is in de Sang. Sprkk. (bl. 180) bij de iiOtiHieve vorrucii iitgr- 
deeld. Dit » goechied zoowel om den vorm als om de betoekeüi». Do Im¬ 
peratief dio nit den eukélen stam boidant, heeft n.1. steids oen ohieat; wan¬ 
neer men dit nu op don Toorgrond stelt en bot tot nominatief maakt, laat 
neb de Imperatief psaaief vertalou. Voorbeelden rgu: 

boereange oede rario*a ^beknor die kindcreu’', >rt. boere- 
auga, uiamoercanga .hard en boos sjireken". 

saghonggeKa «draag het over don sohoiider, het worde over don 
Gchonder gedragen’', 

baloaa «steek do linnd op”, st. bate, mamate «baud opsteken”, 
togopa «geef hot aan, reik het aau”, st. togota, manugota. 
«aangeveu, aanruiken”. 

baloeugn ,geof het, het wor<le gegeven”, 
pero itofte«sla bein, bij worde geslagen”, 
haooel itooe «sla hem mol de vuist'*, st. b a u o e 1 a. 
tftentoenge «gooi hem, gooi het, 't worde gegomd”, st, toe- 
utouuga, nianoentoenga «gooien". 

pilita'ü ,hak het (met een kapmes)”, sk pilita, mamilita, 
«met een knputo^ hakken 

ta’apa ,log er do vlakke bami op” at, ta’apa,«ang, taka’, 
mana'apa «de vlakke band loggen op iete”. 

s ai p o, meestel earipoi of earlpono «voel er naar, test er naar”, 
etam saripo, manapipo «met de hand voelen, testen naar”. 
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p i ta ’ o .pak het fuin, heiusi hot", st, ji i t a, ni a nn t a «aanvaitt^H, 
bv- am te Tock-n hoi* illk iets i*". 

p is i i a'o ,iJoein livt litónchen Ouim eu vinger", st. p i il a, ni a hi i - 
»i 1 a ,tix»sclieu duim cu vinffcr vatten". 

d a ri n I? i r 6 -hoor liet, luister nr nnar’\ st. d a r i u g i t u, m a d a • 

7 i n g i t a ,Iiw>ren, luisteren”. 

oembftlete .houd het vjist”, st, oembele, mangoembelo 
.vasthonclon*’, 

I)eAe vnmien komeft ook ffereduplicfteril voor en licbhoii tluji, na»iT den 
aanl vau do heteekenia der «.Inplieatie, duratieve IwtcekeDie. Waar dc c^ukole 
stamvorm bet«kent: .voer het gegeven Wvel uit”, duar lieeft de g(»T«iui>U- 
ceerde ?oni> de Heteekonifl: , voer livt gege ven berv] steetls uit,)») Ij ft I lot nit vovren '. 
Vaorjieiddon : a a lU e t n ,>ii‘okki'l aldorkr af, lir^rk nltlvir v«'ii stukje ar’, st. 
uiloetu, maiitfndoct». .bp stuk,)*'* al'brekeir’, Nuig k cd oe . 

laturiH"! Jilqf nud do l»nr>t linnr In ivi'u liggen”, st. taroü, tue- 
iiiataroii .mot di* hntr^t nmtv b"v»n\ 

uMutiiodu .küi.r. v.Hir laUiitücd it. sf. HutiK'da .kuM'l.ii**: 
lui't mtdriik«iiwr a M u t oo d a t o .kitiel dan!” eu met rcdii]*lii'utio a a h- 
II f oeda .kalei tliaiwl" 

1 o r i 11 g k o ‘ o .blqf gehurkt zitleu'’, st. d i ii g k o. 
t a lam bat i ’ i uo” . blijf mot d e beenoo kniislluge atteu”, nt. la ni h u n' i n a. 
d irarisita ,blyf atnau”, st. duri ei ta, doemarisi ta .stadu”. 
ïh vijf loattte voorbeeldou aijn van iutransitievo w. w.,wo)kcr Actioven 
met M iufii - o ft ni- worden govormd. De ItüiHjraticf moot hier dns acüof- 
intran-iitiftf wtiniea opgovak 

De fnijvratioveti die van voorvoögnol* sijn voonueii, gevoegd aan den al 
tif IIlot inteU:*lovoii stem, lucioton gebool noliof w<trdon r^jgevat. D«ii liti|>erfi- 
tlov- II veft4'hi1lou vaii dio wolk.* uit don onkelen "f den gereduplie. erJeu stem 
uUooii iK'sliuiiK hoTjii, dat ilmu* laut-to, aU de steni traonitieve hcteekeius beeft, 
<Kik eUmtU twii^iH«r iiuiotou ^'••nhn oi>ip“Viit, ook al staat «r «.“on vocjrwerp 
bQ, In dit laat^le goval d«o1oti zi) op vuo^^^'o^p dnt op andere wij re is 
üf wordt bekofid geiimrikt, dan door liot togolgk mot di-iv Inij-OTütlef te noemen, 
bv, dk»or hvd aan te w\irou, aau te geveii. nwUr te Rotten of door er op te 
doelen ais het deu spreker re^ls bekeml is. De Imperatieven met 't voor- 
voegsel pa - xljii intransitief op lieb aelf en moeten, ala ^ op oon voorwerp 
doeleu, dat voorwerp ook steeds naast aieb genoemd hebben, laar tij duariin^ 
cêa begrip iiitmaken. De geboete uildrukkiog dioot Jan intrsiteitiof tv wor¬ 
den opgevat. Do volgend.* voorbeelden syu mg bekend: 
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puta'&pa ,dek iu<jt de vl^kê baud'*, in ondenclidiljn^ vau ta’apo 
,dck liet met de vlakke bamr. 

,bii?ok of, brokk(-l af, bitick een etuklu i^f”» 
pftpoelaiwe ,ga ritteu, 7<et n (met de kideCn ópgetrokken eu de ai*- 
juen daar oniboea gwlagen)*'. 

pamnetn;, pamoelaite (intenHievi: stani)^ ule boven, uietditvei’^eLil, 
dat mea Jeu inteueleven vnnii gebruikt tot iomanJ dio nog staat eji den niet- 
iateusieveu tol iemand die op eeiie autlere wg^e dan de boveu bewbreveue, 
Papoe^ai ie dus .xet n op deïo wij^e*', paiuou/ai ,ga atten, en wol op dc 
wifjc die poe^ai Op d^itolfde wgze s^iju ondembniden: 

paociiHUii ilaye ,,leuu, neem oene lenoonde Iiundfvg anu (inplaat» van 
eeiie ttiiden*)*'. 

pangoensandftta .leun (en doe niet iets audsie, bv, loupeu of 
zitten)". 

pcoelelere glemi met den mg (niet op andere wijw)". 
pangoeleleda „leim met den rug (ii\ plaats van iets anders te doen.)" 
pangouggola .geef, geef weg”, 
pasa’ete .stijg in, kom luin boord”. 

doote, paugoembele linia ntoeanga „kom aan, vat Miln- 
beere hand". 

paelega ,kgk, gebruik uwe oogen", bI, eUga, Tont. iltJk. 
pamita .raak aan, ge moogt aanraken**, »t. pita. 
padoringita .laister, boor, g<bmik uwe ooren”. 

Uit den aard dor zaak agn vau vooiToegweld voDrsüou de fuiperatieTen 
der cansaU', vonioekende on jiotenÜeele vurmen, die reap. mot pa- (waariw 
QOg pfb- komt dat deu nomiiialeu vorm van het prefix ma- tuüïduidt)^ pa'i- 
«Q pa'a* wcttileu gevornnl. Voorbeelden rgn: 

paparalintoedaS .doe knielen, gebiod te kaieleo", st, liafcoedn, 

loemafintoeda .knielen", Imp. alintoeda (voor Ulintoeda) en aaü- 

ntoeda .kniel", ook alintoedate. 

papaoU’ oewaie .gelost cen huis te maken, Liat een huis maken”, 
papa’alanga'o oode asoe .doe dien bond zweniTiieu”. 
pftpnrenoak itooe .gelast hian «eb te baden”, 
papasuira’o ngkoene itooe .gelast kern water te putten”, 

Deïe vier laatste vunumi stommen veui de grond woorden ol&’a, ala- 
nga, deao, naid b. 

Van ma'ida’ft .verzoukeii te inakeu" se de Imperatief pa’ioU’a, bv, 
pa’iola’oewaUBoeÖina .laat een buis maken by den Chinees". 
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Vfui TOft’apift *iete goed u dc luii'etatief pa'apia ,do€ bet 

goed, d« uw beet met'' (volgt eeu dö»lwounivonki), bv. pa’ajiia mauioe- 
udaU, „doe uw best luoi roeieu”. 

Met bet Toorvoegeel pa’a- wordeu ook ge^oruidile Vermen l>?vuWi geilde 
Telwoorden; men beeft hier ecbter met het nomen v^frhale vnu rarv’a- iiiaijue 
dgenJijke beteekeuie, niet in dleii van lu>j>eratief te doen. Danrtmi 20“ <lv» 
vormen in ^ 22 bebandeld. 

Andere voorheelden van den Ijiii>eratief beb ik niet, beliulrt- nog twoe 
voorbiMjIden van Injperatwvou van wedcrzijdaebe (recijiroqiiv) vurmon, die in 
het Ti*I. eveniil» in het Sang. (Sprkk. hh (18, 00) wordeu gevormd 
door rodaplicatie van den atann zooal? rewid boven, in g 35 ie gexegd. 
Zij zgn: 

pahawiutiU „geet ülkuar knit«pIiopiJiur’, bintiln, niaun- 
u t i 1 a ,,kiiibic!iopjK*n’*. linji, b i ii I i) a e«*n kniW'ht))i - 

papajknngkiU ,hiwkt in clkuiir im ‘1 lUb'en. n", iiungkilH, ma- 
luaugkilu .bakmi mvt liet Aijn Ihcji orgou.-» oinluviidumi”. pa- 

iigkile JiiLuk heul, lu*t im*t 't Itcnr. 

g 54. In de bovpiistaivnde voorbeelden ia op »e inorken, <lRt d.' Impera¬ 
tief in hc-t Tal. dikwijls wordt viK^rwen van uaanikwijzorH. Onder <iif,e m op 
ie merken -’o, bet Öaag. ko, Hprkk. bl. 180, dat eenvoudig dient omdel^tve- 
keuij van den Imperatief een weinig k* veröieLtcn, liet wo^lt xonder meer 
achter den Imperatief gevoegd, Irv, pilita’o, pita'o, pi aila'o, la ri ngko o, 
zie boven, in ^ 53. 

Verder komt ab na.lnikwijzer voor -e. I>e achtervoeging van deac let- 
tiTgrfip heeft teil g^-vclgi^ ilnt de kiomtooti oji de onitiiddclUjk daaraan voor- 

ivfgjwude ^vllabe valt. TtTwijl in ibti luipcratief iK.ereanga de Htergr.u^ 

TV den kkliitoon Invll, krijgt in iKK remige d*« t^yllabe a het acpellt. Zoo 
ook: l)iiitila'’(o|i bi), bjutile (op ntil, pangkila (op pn), pangkile 
(op iigki), pivoenfiaiidatii (np s*»), paoun?*andar*' (opiuU, paoolv- 
Icda (op Ie, 3'-' vQji achtemO, paiudi lore (op Ir, 2** v*.a.), daringita 
(op ri), dariugire (op ngi). Verder valt op t.* merken, dat iu deze vormen 
luet ai'Iit<JTg*woegde o do oor»«]*roiikelijke «luiter x ('i) '^‘-‘der te voorseUuti 
komt. Dit is voord duidelak hij de staTnmen eau dat» eu riingitn. uour 
de t als sluiter, uit d of d ia outetdaii (vgl. Jav. dang^t), welke d voor «lo e 
weder x i* geworden. Vgl, f^&ng. Sprkk. bl. 17, 180. 

Dezelfde nadrnk*ijzer ia -te, want dit ia de vorm diu-ii bij hwft na 
op ene eindlettergrepen, dus pangoembele (klemtoon op mbe), paugoe- 


inJf<*Iete (op Ie), De leteeVeni* tan -o, -tc is OAiisporond, dm^ don Impurutiuf 
vcfsturki'iid. Andere voorbeelden s^iju nog paiiuie/ai (op (a), puiiioe^aite 
(op i), pnso’ete (op 'e) s^tifg in, gn «mu l>oorcV’. 

Kiot alleen litj flen Imperatief ia (t)e in goliruik, hut ook ter ver- 

sterking achter andere w. w- vonucit gilieclit, bv. i ad) I a ni ainioe, boer ik* 
ia mi ocinoerato (klemtoon op ra) „het zul aau u In^Um gegeven worden, 
maar wat zullen wij doen?’’ 

m&aa’ete (op *c) ,tban< inebrppen*’; verder bij du pfkrHkule sooo i ii 
boca, die dienen ter oiiijMrhrijvhig van het Pi'aeteritiuij, dna soeëto, boeutc 
(klemtoon op e fii a). 

iimleru mdndsspartikoi U -we, dii* ook oebter don Iniperatiet 
wordt gevoi^l. lu het Kuiig. bddt thw. partikel liooë of woec, verkort tot 
• be (-wc), *io $prkk. bl. 27S. Voorbeelden zijn; pa*anaoeugawe i’o 
saroeug niApa’aacrasae alomiea «bedenk gij den i^ndag te hei¬ 
ligen**; pangadatawe si aciangoeboefoesinuugoe «eer nweii 
vader cji uwe niooder” spoeloewe i’ite madaringièa sasiuaout 
oe Itoeata ,hut tm« limtei'eu iiafu* Je geboden Gods". De cODstrnctic van 
ilesccn «in ie wel geenc goed TaUoetsscho, daar zij duidelpk eene navolging y 
van het Ma). «h0ndaklab klla DtCnSngnr", maar de vorm apoeloewe ii« op 
zich aelf goed. Vupler; a w o r e t a n a w o o e d e m u d a .pa» op dat die tafel 
niet worde besclireven", 

Ook achter andere woorden is dezu na<Irnkspartikel te vimiun, bv. 
ariewe, du partikel van de Verbiedende wijs (ziebeueIon,in § 05), ta'auibc 
. nog niet", nit t a ’ a n a en we. 

Ten slotte is nog do n te Tcnnelden, die aebter sorumigo Imperatk'von 
stAnt, bv. togopa, van deu stanj logota; ook bg deze -a wordt de Icloui- 
taoïi verplaatst naar de lettergreep dia voor de -a etuftt; deze vult dns in 
togota op to, in togofa op go. Andere voorbeelden zijn: oebenaa 
(klemtoon op na), van oebena ,de handen in de z^’dc honden”; bateaa, et. 
bate; paocnonibetaa (klemtoon op m b e), st, o e n e m b e t a (op ne) 
«dicht langH «len zoom gaan, deu nitereteii kaut honden" ;pnparalinto 0 daa 
(kl. üp da), st. liiiioeda (kl, op 1 i). Dit -a heeft dne deiizulfdeji invloed 
op <lcij voiTii vAii Let woord waaiaao het wordt gehecht, als hut boTengenoemde 
(t) a Wat de laatste a iu buteaa en p a o e n e m b e t a a beteekent, kan 
ik niet zoggen. 

§ 55, De Verbredende Wijs of Vetatief wordt gevormd met arie 
of ariewe, eene partikel die cene waarschu wonde boteekonis heeft -laat niet, 
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dat tocli nief'. Eveiwens wwn^clmwend ie atftrie ,la£it nog niot, dat 
vooreerst nog uiet". Welk olemeut dit atatie l*ov<*n aric Ijovat, i» mij 
niet kekend. Het f^ang. liwfl ai ari’. ario’ on ari'bo, zie Vkk. W.181. 
Daar be eene enclitica is(ao Iwven, in § 54), die o.‘k don von« hoe? hooft, 
200 kon met sekerkeid worden gef^gü dat de grondvorm vaii Tal, ar ie w 
arj. ïn dit ari gt«kt bet notkenningswoonl d i, vgl. lag, Bw. di. il»l«, 
Doko di, ïbanag ari, dji, Ooront, dila, Loiu. luadi, Bo^. dc', Hang. 
dëndiH (wortel dilë) ,ontkennen'', niudiri, inadidl .und wjIIhï”, 
Nogr. ai (Btjdr. K. I. 1882, bl. 254). dat uit ali of ori m»c\ zijn ont¬ 
staan. Prof. Kom rei^olykt op bL 133 van aijn -Fidji-taal'’ bet 
oütkonningswoord de .opdat niet”, het Tomk. rei, Dikol, Tons, dai, Soerah. 
do, Samoft !e, N. Jat. dode ou Maori bore. Ook onder de Toro^ljVsche 
telen Rpn er die rai, tor ai M outkennliiE^woord bebiwn. 

Omtrent d» c*oii«trnftic vtiu ihn Vei at lof nut ari*'. ;iri<>w<' zijn di* 
opgav-n van ibm H^er T.iU)< onr.'k^r. Zo:> vind ik In vcrialiiig dor 
Ti*‘n (ndioib'ii: 

ivr j tf u' M i ’ o lil a ni a ( o ,,Elj railt niit dy^nlou”. 
arii'we i'n eoomnndnga .gij zult niet wbtbti*ki*u’. 
a r i e w o i ’ o m a n a ’ o -gij ?adt iiiot stelen”. 

ariew<! i’o maniala mtiawakia woe taoematewaïue 
,gij auU geen vaUebe getuigBiua geven tegen anderen”. 

Hier ia dus arie met bet Fnfumni gecoiistrneofd. doeh eldcw tind ik: 
arie p^oenflaDdar^ a r i e p a u g o e n s a n da t a .leun met", 
arie paoelalepe, ar ie paugooleleda .«teim niet met 
den rug”, 

aria paiiiita .nuik niet aan, kora er niet ooii". 
arie p a o c n r m b e *. a .niet fo wor op den rand , 

Hut is volstrekt Jiiot nninogelijk dat lH*lde cojistmctioH voorkonHii. lm- 
mors ia bot hooft inoii zoomvI ai' p a n g a / a' , nconi uiet”, ai' i> u • 

kia/a’ ou pootoiMig .laat g>*en vimr Imkn", aft kar ie’ maitiOHO 
boengang .pink geon hb^emcu", knrii*' ko^muikg boca ngkaloe, 
,eet g.‘eu Wmvruehten". De beide partikels ai’ en Larie’, dieoot.pronkolijk 
identiseli sriju, wnplen dits viTscliülenrl geconsIrmH-pii: ib* korte vorm met den 
lni])crattef, de lange met liet Futurum. Wel wjii in de praktyk der taal ai’ 
CU Vario’ vcracbillend in krocht van verbieden, maar beide zijn toch vota- 
tief. Indien in het Talaootecdi a r i o zoowel met den Impeiutief aft tnid bet 
Futunin» wordt vorbonden, zal er waarschijnlijk cenig ondeisebeid in de Iwtee- 
keuftsun dor beide constructies «ga. 


Strcug Tsrbiödend is inibarangn ,lQAt vooral aiet, dat volstrek 
niet" en nog stieiiger is uiengkimbafaiigu sdut nuumer, laat nooit”, 
üil dvzeu laatsteii vonj» en uit bet Song. koenibabaug (Sang. bl. 

164) blijkt dut i in b u y aa g a staut voor k i m b d y u u g. Wat in de Sprkk. 
t. a. |). oTor de afleiding tw» k o embaliang h te vinden, ia, mdicn het 
Jniftt 10, natiinrhjk' ook van toepassing op Tal. i di b a v a n g a, mangki- 
jti b a r & D g a. 

Deze beide vetafiero partikele worden niet gevolgd door den Iinpenvtict', 
maar door hot Fntnmui, zw^als blijkt uit du volgende voorbeelden: 

Mangkimbaraag i’o piu’ dooata wuine .gg mo<^t ninimer aa- 
<lurft gnden liehiwn”. 

Maugkimbayaag i’o inauago ngkaraa oe Mawoe lioeata^ 
noc taglioenaiie .gij lunogt nimmer den naam des Hceren Uws (ïods 
ijdellijk noemen. 

Mangkiaiboraag i'o mama te ,gij zult nimmer dooden”. 

Mangkimbartung i'o soemandaga ,gij ault nimmer echtbreken". 

Mangkimbayang i’o mana'o *gg zult nimmer stelen”. 

Maagkimbayang i’o maaiala wehia aoe tooemata waino 
,gij zult nimmer valsche gettiigenis geven tegen anderen”. 

Mangkimbarang i'o noemema n saranapa n toocmata 
waine .gij *ult ainimer iets begeeren van auderen”. 


3 50. Als Imperatief geeft de Hr. Talcna ook op mampanga/apa, met 
tJe beteekenin? „limd steeds”, dos eea duratieve vorm. Ooiieel overeenkomstig 
daanucw is de meenoiidsvorm der Sangirecache werkwoordea, bv. mSmpo^ 
agaiu’ (Fat.), nSmpanga/a' (Pmei), mëmpa’nga/a’ (voor mSmpa- 
ngangala', Prjbes.) Zie over deze vemaen bl. 110-112 der Song. Öprkk. 

Het is niet gemivkkeiljk deae vormen te verklareD. Dat zij van dcu 
usamwoordelijlien vorm (het nomen verbale) van het w. w. als secundaireu 
tdum zijn afgelei»!, valt lersfond in het oog. Daar bet nomen verbale ook als 
lujperaticf optreedt, valt bet gebruik dat het Talaoetsoh van desen vorm maakt 
geniHkkvlijker te verkbireu, dan -lat hetwelk bet Saiigireeacb er van maoki 
Men k?tn n.l. niampangaiapa besebonwen als een Conjunctief-vorm, afge¬ 
leid van den Imperatief' ihet nomen verbale) pangaUpa. Het Bareë, eeae 
Toradja'sche taai, vormt zijnen Coujnuetief van het nomen veibale, dat tevens 
als intraasitieve Imperatief optreedt, bv. van den stam kon: (eten), pa- 

ngkoai .eet,do 0 uwiDaaI”,koepangkoni «dat ik ete”, naastkoni ,eet hst”, 

koekoni ,ik eet het”. In dien zin opgevat, zou mampangatapa te verta- 
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len zen met .dut (gij, enz.) moi^t )n»Ieu", wolke vorm als Coiüuneticf of Oji- 
toüef. door zgne wenscheudc beteekenia, bet kornkJer vuu Diirntici' kau hebben 
gekregen. 

§ 57. De Tijden worden in het Tal-, zooala wg reeds boten hebbon 
gezien, eangednid door den vorm ton bet w«rkwoord. Hot Putiinun is in 
het algemeen de grondvorm: het stamwoord, met voor-, in- of acbtervc^el. 
Het Praeooï«8 onderscheidt zich door den geredupbceerdn. Torm van liet 
stamwoord en bet Praeteritum ie kenbaar aan bet mvocgsel -in-. Al heb¬ 
ben deze vonaen weder veranderingeo dooTgemaakt, m bet algemeen zijn 
bierroede de kenmerken gegeven der drio Hoofdüjden die het Talaoctecb 
ondereobeidt. 

Het Kutiiruni wordt viT^ler nog ümselmïvcn of nader onischreven door 
imrlikols wtuirvan er conr i;. talu, to vcTfabni nut .straks, aanstonds", bv. 
tata iwnre’oe .zal itxaks door m\} g«sdir«'ven worJi^u’. tata oomawusa 
,’t z.d wel ont-M<reikend njn’M)i* tata je w.dludit idouti.ck met tntaka, 
Jiing. tëta\ 'Pont.. Tomb. to'tol, "Ibg. Bout, Tciis. totol ,l«ffiiinen’\zoudiit 
tata dan lou aanduiden bet begin der liandeling door het w, w. uitgedrukt- 
Allcen de opene eindleltergrocp Is oen bezwaar tegen deze aHeiding. Dc k iu 
tataka is overigens dialeotisoh, vgl. panatayane „de eerate^ de ooraprou- 
kclijke flloiter is dua 4 of r, en deze kao in de partikel tata afgevallen zijn. 
In pad o tata , wacht eerat”, hoeft tata eono beteekenu die voor deze 
alloidiug pleit. 

Het Pmeteritino kan nog nader omwhreven worden door soeotc en 
booate. Deze beide partikels helden don nodrofcw^r te (zie loven, in§64.) 
achter zieb en luiden dos in abiuivomi soefi en boea. Do betcekenw van 
HoeS. «ang. id.. is .op, ton einde’*, vgl: ook Bent. soei. Het beeft dus 
dezelfde bcteekwiis ais Mal ah is, Jav. wie. Bia. oboes- 

De i>artikel hoen Idoekent als voorzetsel „vau nit, van af’. Verbon- 
.len nu-t «n workwoorisvonn, duidt ^ dus aan dat het onderwerp reeds 
«it do handeling ia, die roods acUtor meh heeft. Hetzelfde valt to zoggen 
van hot Rang- bo’oe, dat zoowel de herkomst aaiuluidl, hv, bo’oe koa- 
neiig ,Tau rechta”, bo’oe rafoung ,?an uit”, als h«t. Prnctm- 
tiiQi omschrijft, bv, bo'oe nanoowang kaloe .he«fl bont gehakt’’. 
Dit bo'oe nu is te ontbinden in bo’ en oe, «ooals op bl 277 der 
Sang- Sprkk. is aangotoond. Indien het Tal b o e a roet het &^ag. b o* ideo- 
tieeb is, dan kan men boea ola den oowpronWyken en bo’ els den aamen- 
getiokken vorm beschouwen. Voorbeelden zyu i i a ’ o e s o e ë t e ii» p a w o- 
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retft ,ik heb rc&U bevolen to sdmjyou’*; i’o woeate uadea’a? ,hebt 
al tff'znclit^*» Of;k u fwdeii fdri arabi kimncii dienen om het 

I’nwterifcim nau te tjiibb-ji, p..ljjk vaii zelf nprcckt, l.v, arabi ia‘o« 
nam ore ta , gisteren hel» ik Docli het Futurnni gebruikt luet 

partikels die oeue pm-teritalo beteekciii» hobbeu, is weer te geren met onze 
\oorwaanklijkc vrij», bv. orabi ia*oe inamoreta «gisterou zon ilt 
gaan scbrijveji“. 

Het PrfwKiis keiinierltt zicli door reduplicatie vftn don stam. Partikels 
die den Tegen woon bgon T^ti nog nader bcimiou, vind ik niet opgegoreu. ;5oo 
bcteekent du«: ia'oe ruammorcta .ik ben fhan^ aan het scbrgren, ik 
ftbrijr, iHaaoao 'oe ,thaiH breng ik hot af, ga ik er mee afwwirte”, iea- 
sale .er wordt (thans) lange het strand gegaan", ilaUge .tbana wordt er 
om gelachen-’. Do rcranderlogen die de gerediipUceerde rorm ondergaat, zijn 
reeds boven, in § 24, 37 besproken. 


ö 58. Eenige weckwooideu die van de tot nu toe besprokene vor- 
miiigen afwgken, zijn de volgende: 

m»ndoema'oepa .oniTatten mot dc atmen". goromd vaa eea 

-.cuadmrea sta.a daeua’oepa, «n o e m - mm van d a ' o e p a, waaryaa 
o. a. ia gevormd mera'napa .omhelïoii". Waareehijnlijk wil men met d«i 
vorm inaadoema-oepa uiUrnkkeu .meten met do d o o m a' o e p a (het- 
geeu omslmt, oiavademt, welliclit de iiamii voor oen vadem ia’t rond)". Voor- 
beeldoa vmi soortgeipe vornieu in ’l Sang, xie «prkk. bl. 201. 

Van denzelfden etam da'oepa komt de vorm oemair.’oepa 
^t., oo'aira-oepa, IW (Darat) .de armen op de borst gekioiet hebbon".’ 

U dezen vorm trekt de aandaebt de i die oamiddellijk vóór den stam staat. 
De» , komt eveneens voor in den vorm o e ’ ai mh a i o e d a .de handen op 
to rog hebbende". Men zon den eersten vorm, gelet op de betaekenie van 
da oepa (omhelzen, omvatten, omvademen), kunnen vertalen met zich zelf 
omvattende". Van den stam baloeda is mij do beteokenis nietbekend Opde 
betaekems van o e ma i r a ' o e p lettende, is men geneigd deze i gelijk te 
stolieu met de reflesieve i, die op bl, 212 der Hfdst. Tt is behandeld, bv in 
bat Tont. m a a i n g a n g a' „zieh gek honden” (woordel. ,zioh gek maken”) 
waarm i met .neb" is vertaald. Dit i is echter op bl, 21S vergeleken met 

het Sang. sP, (.>iprkk, bl. 112). Of dit in het Tal. bestaat, weet ik niet 

fflaar het is n.et waarselnjnliik dat het dan den vorm i zon hebben en dus’ 
meer op het Tont geliikrn dan op bot Sang. Juister is het misanhien die i 
gelijk te stellen mot de i van de Sasahara-vormên, die op hl-201 der Sang. 
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Öprkk. Rijn genoemd, n, 1. m ft i w a n U1 5, naast mauianteU „baren" (st 
bontclë), Tonnen «Ke dikwijls wordoo gemaakt waar men Sasahnra noodifl 
heeft en die das voor een groot doel uit navolging «üo outetaon. Van deRo 
i- is mij Ofi betackenia niet bckeud. Het ia ook nog moge- lijk dat. althcna 
bij oemaimbftioeda, moet worden gedacJit aan bet voorvoegsel bne-, 
hë* in het bet Sang., dat mot voorgevoegd ma-, het samengestelde voor- 
toegsel m a b o e m a b i m a h «- vormt, gevoegd voor den al of niet 
mtensieven rtain. met de beteckenis van ons • ig,-achtip, aan" bv. 

maboeangjng .winderig", m ah ë m b o e a U .‘t voorkomeu hebbemlvan 

een krokodil" Sprkk. bh 128. 120. Het eenige voorbeeld dat ik v^u dit 
voorvoegsel in het Talaoetecb heb, is m a r o e a a 1 a, in de Woordenlyst de 
vertaling ^‘ftn „ misdadiger*dna cig. een myecüef mat de betoekenia „sebiddig". 
Ilimiiede komen ook overeen de nictTV*oivUvoniK>ii der w. w. die bet mfix 
oem hebben, m a h o e n d n / e n g, ni 2 m p n h o c luU / e n g (Ibid. bl 
140). liet liMt n.1. voor het Tal. oe m ai m b n / o e d o, den vorm 

maiigoembclucdë. Uerv vmn maugoo- nn komt in het Tul. ook 

vour. iX' viiorbocldeii die ik heb, ign- 

m a u g o e m p i s a 11 a «drukken, verdrukken, onderdrukken", «iüun o t- 
111 p i s ft na; verwant daarmede is de stam a p i s a, ni o u g o p ia a „in ‘t ou- 
gidiik storten, bedriegen". 

mangoensandfttft „lonncn, steunen", vgl. «ftng. s o n d e b fi. Mak. 
HftiiiiêroS Bis- sandiK, T^!- ««nJa'- “al. Jar, Bat. saudar. 
uiongoelelsdft „Isunaa inet deu rug t«gen isb". 
juaiigaiocmbiwi „de onderkaak kori7«nlaal lieea eu weer be- 
„.ge„- OU manga/newebega „de onderlip «heef trukkou“. beide nan.e.. 
,nn l.ewegiu.o. 1 . die .ueii f.'geii elkander maakt als men twiet hoeft, tijn waar- 

.eb«nlijk t.d «n oium terug te Imu^cii. De «eundaire stommen a.,.. k a- 
loeinbiwi on k a iu e w e b e g a, samengeitsld met eeu prafij kaloe-, 

dat ook in het Sang. voorkon.t en ej, W. 140 der bjakk. i» behandeld. 
Kiwi en bewega, de primaire otomn.en, r.iii. waarschijnbjk ..lent.seb 
en helielfde woerd als Mal. bibir, Tag. Bb. I'il’iü. «‘‘■'ï. biwiht. Tal. 
biwika „lip'b Beide werkwoorden beteekeimn dan ,.de lippen krom trekken. 

den mond «boef trekken". 

Ben voorbeeld yam het voeryosgoel mangi- véór dm intensieveustom. 
|re,.ft maiiginsoe? „eindigen'*, stam ar>e5 „af,geëindigd*'. Uit uuvngi-, 
dat in de raiiipSnoche tolcii den vonnmogianin*tSang. dien eau mangi-, 
niangoe-, mange-, heeft in hel algemeen geei,roken, de Wtoekenis 
van „streven naar, zoeken, trachten naar". 7ie Sang. Kprkk. bl. aü2 eu 


Bijilr. K. 1. 5, X, U, 887. O^er ilon waneiilitiiig van 8 it inangi-, magi- 
mot maki- om. kon iiion bet eei. en andet vimieu in Hfdst. Tt. bl. IC3 
Van M„ prefix „lara- vind ik een voerbeeld in n. a r a m a w e o 
.tó, „iiderworpen”. Dit wunnl beeft tot vtan, mawoe .beer" en kan du, 
wei met anders i.eteekenei. dan ,eoi, heer l.ebben”, Jlal. b 6 r t o e a n. Het Saiigi- 

reooeb heeft ni n li a m a w o e en daarnaast m 81 a h a m a w o e. Wij mogen 

das, naar analoge van tal.a=Mal. tër, dit maI, a geiijkrtetlen met mSr- 
bet voorvoegsel araarvan ür. Fokker op bL 32 van aijn werk .Malay Pbone- 
ties" een groot aantal voori.eelden nit bet Mal. goeft; vgl. ook nog MPr- 
b o «kit .bergaolitig”. naan. van een eilandje bij Hingapoera; tbane segt het 
Mal. berboekit. VeMer is raar- bekend in bot Toba-Bataksch en mSr- 
m bet Dairiseb en Karo'seh, in welke laatefe taal hot doorgaans tot êr-wordt- 

>U .ie Fjlippijuache talen beeft het den vorm mag- 

Nmstmalewa .likken”, komt voor toematfggoelewa .water- 

anden. «nakken met de tong", stam tanggoeiew,v. Het voorvoegsel 
»iiggoe., waarmede bÖ de«n eecuadairen stom het stomwoord lewa 
18 eamen^estoid, ie waarsehijdgk een bijrom mn tagboa- tahoe 
dat .n hot gang. voorkomt, aio bl. 132 der gprfck., on dat met het boven 
m 8 20 behandelde lara- in verband moet staan. De beteekenio van 
toemanggoeiewa moet dan rijn: .q.msi de tong gebrniken. doen alsof 


, ,o f/®' naamwoorden kan ik „» het in 

8 IB-I8 gezegde omtrent ,ie nitdrnkki,* ,ler naamvallen, niets afacnderlijks 
meer modedeelen. 

O^er de biJvo€g:eIyke naamwoorden ia in § 2ö gesproken 
Behalve de adjectieven die met ma- (II, het intraneitief.passieve) zKn 
gevoed r,n er ook m het Tal., evenals in het gang., een aantal stamwoor- 
delijke adjectieven, waarvan mij de volgende bekend zijn; 

.‘‘oo?’, Sang. bengeld, ToiiL wêngêl. Tag bingi 

Mal. btngal, Bis bongol, 

boetn .blind", Song., Jav. Mal., ens. ld. 

bdngk'oT'"'" «»>■ 

batoe (dial, bakoc, batjoe, b a r oe) .nienW, gang. boeboe 
Bont woehoe, .Mmali t wëroe, Mal. haro«. ’ 

gdom”, Sau^, ha ga' .leelijV, 
pan de .knap" (wellicht uit het Mal. overgeuomen). 
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b el o ,acheeV\ Sa:^. b e 1 a o e. 
iD o o c ,etoin’'. 

daUo .sleclit”, met reduvlicalie geTormd, vgl. Touf. le>fo’ .slecht , 
ftang. leo’ ,lengeii'’- ... .o 

dario’a .jong”, dario’, geredupliccerd nit d i « , mhetSwig. 

„»n bijwoord van graad .nc^ al, vrij «vl,” aie öprkk. bl. 258. Vgl. Bi», d i o, 
didio .heel weinig", diot .weinig, kleic”. 

1 o m e ,awak”, Sajig. m a I o m e, Tt, U m e . 
o ambo .^eel”. 

timada «oud”, Sang. timadë- 

Evonaln in bet Sang. en in bet Bare'e (waar aak meeataJ deadjeetia- 
ven met ma- aijn gevorm.l) aijn de afam-a-liaetieven veelal de naman van .n 
l,e, „ag !aa|K.udr lid,anmsgel,reken. Waareebijnlijk v.ijn .U™ w,.ar.len neer 
on.l: <Ut ral dan aob wol de re-leii «sin, dal *ij «een veervoegn-1 hebben. 
I>e MiiuLba^ded,.. talen, 'vaar de bijv,n«eliike iiimmwamden alle grandwaanlen 
nijn, verleg,.n'v.-,r.ligeu dn. in dit ap^iebt w.d het audern tijilpc-rk. 

(Iver <leu gcrydnidiceer<ieL Toi-m van somniigv acijecüijveri, ne § lo. 


§ 60- Vftn do Telwoorden valt het volgeude mede te tleeknj 
De Hoofdtelwocvrden ssiju: 1, afla, 2. does, S. t a 1 o e, 4, a |> a t a, 
5. alima, 8, anaema, 7. pitae, 8 oealoe. 9. aeio, 10, avoela. 

Van deae lelwoordeu valt aleebts Ie aeggen, dat dj de regelmatige 
T.nlaaeyeUe vormen vertaenen van de bekende Indoneeiaebe telwnarten, In 
atiinn, a e i a en aj.aelo ie het voorvoegael a- op te merken. Volgens 
.-laiig. Kprkk. ld. 227 telt men ook in het Sang. wel kakSee, ka doea, 
katDlae. iJe bewering dat dit navolging ton rijn van Let Maleieeh wordt 
vrddoende wielereproken .laor het feit, dat ,lit vocrroegeel eleehts bij drie der 
TaleoeUebe telwoorden voorkomt, ll.-t i. hier waarecbijnlgk .s«naut,e aan 
don beginner der vooiafguande en volgende tolwm.rden; tnssohea apata on 

anoem. -taat dan .Wi.na, voor li ma, o,, het drielettergrepige o e o (o e 

volgen aaio en apoolo. Indien deaa „nde.vtelling jn.st le, dan >e d.t 
prefli voorgevend toen het reeds geen k meer luul. 

Daar het Sang. naast poe (o ook inapoeio bceR voor ,Ueu en 
bet Tal voor .houdenl” marasoeta. Sang. mahasoe, ton npoe/u 
aan de andere vormen kunnen geaeeünüeerd zijn. dne niet mt apoelo. maar 
uit m a p e ^ ontetean. 

VetdvT tót men; apoelo asa, apoelo roea, upoele t aloë, enz. 


Veib4Ui1cM)if«n, ^ UX, io it 


ylVintig' isdoeft poe^o, 21, doea pna/o asa. Terdor Tbd ik: taloe> 
iDpoe^o (30), apatoe poe/o (4D), limampocio (50), anoei» oc poe^o 
(60), enx. 

,Honderd" if marasoeta, overeenkomende met ^aag, m a hasoe’. 
Men belioeft basoe’ en rasoeta niet als omzettingen van den gewonen 
vorm rat009, euz. te beschouwen, daar de e ia bet «Sang. vaak de plaata 
der (inneemt ei; de oindslnitor t a in liet Tal. dialectisch kan zijn. 

De opgave doea poelo vour 20 in de Woordeniget komt voor 
eene verecbr^ving te voor doesmpoe/o, daar in alle volgende samen- 
stellingen met poe/o dü laatste woord bet lidwoord heeft. 

^Duizend" is sariwoe. Voor 10.000 vind ik opgegeven salageana, 
een woord dat wel eene oubejicrkte hoeveelheid zal beteekenen. 

Voor geen half” geeft de Woordenlijst m at a n g a, Mal, a gab, enz. 
6D m a 1 o e a r a, 8ang. 1 n a r a .midden". 

De Vermenigvuldigende Telwoorden worden .gevormd met p a ’ a zie 
boven, id § 22. 

Over de Rangfelwoorden, zie § 21. Voor «de eeratc" gebruikt men 
panata^ane, vau den stam tataka .beginnen", zie § 47, 

9 61. Voornaamwoorden. 

Evenals in het Saogireeseb. komen in het Tblaoetech de Persoonlijke 
Voornaamwoorden voor in het enkelvoud, tweevoud, drietoud en meervoud, 
zoowel bi] du zelfstandige als bg de aclitergcvoegdc vonuen. 

Do persoonlijke voomsamwoorden zijn: 

5'“ persoon 2^^ persoon persoon. 

fcnkelvoud ia’oe i'o itooe. 

Tweevoud fnmhoea (excK) iradoea itaroea. 

i & d o e a (ind.) 

DHffvond ia mi ntaloe (excl.) iamioentaloe inganataloe. 
iite ntaloe (incl.) 

Meervoud iami (excL) iamioe imaugitooe. 

iite (incl.) 

In den 2^®" naamval staande, worden deze voornaamwoorden als achter¬ 
voegsels gehecht aan hel wourd dat zu bepalen. Zij vervullen dan de plaats 
van bezittelijke voornaamwoorden en worden daarom hieronder besproken. 

De 3de eu 4de naamval wordt* ü gevormd door vooiwoegiiig van hetvoot- 
zetsel dat den locatief aaoduidt en dat in het Tal, evenals in het Sang., 
soe luidt. In de Saug. Sprkk, op bl. 277 ia soe ontleed in eê ea oe, het 
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lidwoord ’t welk een woord bepaalt dat ia den 2den aaamTal ataat. Daar aa 
de pers. ^oora. woorden alle met het lidwoord i zijn verbonden, »o wordt dit 
rë met dit Udwc«rd lot si, aooale het met het andere lidwoord tot «oe wordt. 
Datief en aocusatief dw pera. voorn, woorden luiden dus aia^oe, si’o, 
eiamioe, aitooe .mij, aan u, olieden, hem.’ 

Evenals het Sangireesck, besit bet Thlaoetech nog een anderen vora 
van bel pers. v. n. w. van den Isten pers., n. L ta'oe, het Sang. tahoe', 
dakoü'. aie Sprkk. bl. 191—193, 237. De vraag rgst, wat de t (d) in den 
aanvang van dit woord te bedniden heeft- 

WMTsehöniijk i» t a k o e', d » k o «' te yergeUjIiea met J»''- t»k. Mal. 
d a k o e, die gewocmlijk worden beeclieuwd als emfküsche vormen voor a k ( o e). 
Behalve de vorm, spreekt hiervoor de beteekenis, want takoe’, ta’oe aijn 
nadnikkolijke vormen, bY. (Sang.) t.koe’ ni’papeta eoeienso, koe’ 
ni’ilnroeo (Lok. XIX, 20) ,ik heb het in een doek gewikkeld eu wegge¬ 
legd” (.ie spvoker stelt ïicli hier tegenover onderen, die dituiet hebben gedaan). 
Toch is de nodmk dien het gebruik van t oko e, ta' e o aan den Utei. pers. 
geelt «iet altijd Wangrgk, rie bv. t. a, p. vs. 22 i kaoe takoe' ihoe- 
koeng toehoe’ baweranoe .ik aal n oordeelen naar ..we woorden ; 
verderop slaat; mangala’ apa ntakoe’be ta nipelo', ma'm6«sa' 

apa ntawe niasi’koeo .wegnemende, wat ik «If niet heb neergelegd, 

oogstende «at ik niet heb geplant" Van het Tal. kan ik geen voorbeelden 

van 't gebrnik van t a ' o e ia den sin oanliejen. 

De vorm ia’oe is geheel regelmatig naar de klankwetten van het 
Talaooteeh. Evenals bij de andere pers, v. n. woorden, ie hier de naarawijser 
„f het lidwoord bij eigeunamen en woorden die het karakter van eigannamen 
hebb..n, in hel Tal. en Kong. i, samengegroeid met hel pers. t. n. woorf; 
een vorm a'oe komt ..i«t voor. Ook de meervondsvormen sijn regelmatig: 
ianii staat voor i kanü (Sang. bl.). iite voor i kite (Sang. i kite'). 

De drievondstormeu sij.i de vormen van het meervond, verhouden met 
het telwoord taloe „drie", .lat vooraien is van hot lblwo..rd n. Woordelijk 
boteekent dus ianii ntaloe .wij, de drie, wij die .Ine »jo 

De tweevomievonuen aijn nmeilijker to verklaren. Waar hel Tal. heeft 
i amboea, scgt bet Sang. i kaudnea. Dit laatste is sa.ncngetrokken n.t 
i kami ndoea; men verwacht due voor het Tal. i andoea. 

Het staat vast dat amboea nit kamboea is ontstaan, .laar .!« vorm 
van i amboea als pron. e.iffixum va., oon woor.1 dat op eene opene syllabe 

eindigt, nghftiuboe» k 

üftt kaïpboea uit komi roes u aamenïetrokkeu ftudaldew sadicb- 
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trekking met, zooals men zon rerwachten, kandoea of andoea heeft opge- 
leverd, is wellicht hieniit tc TerkJaron, dat men de m Tan kami hoeft willen 
behouden om den Torm tou kauii soovi'el inogelijk te handhaTon. 

De d heoffc zich dns naar do in gevoegd en is van anpradontolo tot 
labiale media geworden. Doze soort assimilalio hoeft eene parallel iu hot Song, 
doemo/Cmpasiang, «u hijvorm vaii doerooioengkasiang, van don 
stom kasiang .ach ik stekkertf”, het Mal kasihan. Beide werkwoorden 
beteekenen ,zich zelf beklagen". 

Iu don incluaieven vorm ladoca is iito niet terug te vinden. De 
nitdrukking komt oremm met het iSaag. i kadoea ,de getwoeên” en zal 
dns, evenals des**, moeten opgevat wonlen als een meervoudsvorm van hel 
telwoord doea ,twee", geroriud mot ka-- Het voorvoegsel ka- (a-) hoeft 
dan iu kodoea (Tal adooa) dezelfde functie als ka- in het Mal. ka moe, 
meejvoud vau moe. 

De tweede persoon e. r. Vo stoot voor iko, Sang. i kaoe. Als roonu 
woord ran den 2^^ pers. e. v, is kaoe algemeen Mal. Pol; o is dna samen- 
getrokken uit ace ou i is de naamwgzer. 

De 2^® persoon mvd. lamioe, voor i kamioe, staat naast Saug, i 
komene, voor i ka moe ene (Öprkk. hl 286), gelijk iu ecu aantal talen van 
Middsn-Celebes kamioo staat naast kamoo bij andere verwanten. Over dit 
kamioe is het cen en ander opgemerkt in dv Hfdst. Tt. op bl. 247, 24S, 
waarheen ik hier venvgs. 

Van dit meervoud iamioe is het drievoud iamioe ntaloe gevormd, 
op dezelfde wijze als den persoon. 

Hei tweevoud i rad o ca bevat op zich zelf niets dat den 2^*”^ persoon 
oaudnidl, evenmin als het ^ng. i rcea, de dualis van het pers, v, u. woord 
aan den 2^^ persoon. Eadoea is een geredojAiceerde vorm van den stam 
doea ,t«ee", i radoea is dus zooveel als ons ,aUebeiden'*. fn het Sang. is 
echter i rddoea hei tweevoud van den 3^^" persoon. 

Het pers. voorn, woord van den 3^®“ pers. e. v. itooe is geen eigen¬ 
lijk Tooruoant woord. Tooe is ontstaan uit taoe «mensch, iemand", ito o o 
is dus 2 . V. a. ,de bekende persoon", d. i. «bij*’. Het Sang. beeft in sic nog 
het echte pers, v. n. w. pers. bewaard. 

Het uivd. i mangitooe is van het e. v. itooe gevormd door voor¬ 
voeging van het meervond aamiuidsude manga. 

De drievoudsvorm I nguiia ialoe bevat, behalve het telwoord ta¬ 
los, een voornaamwoord ngaiia dat :i>'nooieai moet zijn meti m angito oe. 
AU bezittelijk voornaamwoord komt iinadt i ngaua taloe voor: i mangi- 
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to»e nt.Ue. Ook in Ho .pr«ktn,l i ngnnn go«k ^ .oo.n.w 3e 
K ^..nna.pnv-ingnnnEeane .«ut vMr heden epn - 

^Kaini^a na.oeu «o«n .hah, 

riie lujd«n TBiJ Raiaia zija er al beelcinoal c^uder . 

Zeer vraareclnjnlijk ie ngan» eeo verkorte vorm van meng 
j kind” OP te vfttteu id d«i zm van .jongen, vent , 

ftèDgenomen. 


jt > Reiittellike Voornaamwoorden. 

L!:* uiWt a.. door den korten ver. d.r pep .U 

^ .1 6a«b«ktHel- «evoetja a.Uter liet vfoonl dat aij kcnalo!i, dee 

vcNDrn. w., fLl^ aauü«iUK k 

‘i-= 

achter «n Eiangeioond door het Tolgend 

=£??E=r::v-::X:i=^r 


Knk. V 
TVi'Ov- 

Driev. 

Mvd, 


^korsioon* 

. — 'oc, ^ ngkoe. 

— iigkambrvca, —iumhoea (excl.) 

— Hgkftdoeri, —iftdüOR (inch) 


— ugkauti utaloe, — laini 


ut aloë (excl.) 


^„gkite iitaloi*,- iite ntaloe (iocl.) 

— ngkumi. — ï^nii («xcM 

— ngkitc, — iito (incl.) 


2 d® persoon. 


Knkv. —poe. 

Xvr.'cv -ndadnoft. —iradoea. 

Uriev. .-ngkamioe utaloe, - i aiuioe ntaloe 
Mvd. —ngkamioe, — iamioe. 
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3^ peraooü. 

Enkv. —De. 

Tweev. —ntaroea, — itaroea. 

DridT. — Dg'ana taloe; man^itooe nbaloe, —i iigauu taloe. 
Mvd. — maugitooe, — i luan^ifcooe. 

Ala voorbeelden volgen hier de woorden toeari Jongere broeder, 
EDster*' aU woord met open eindlettergreep en aua ,voedsel, dat voor 

de aanbecbtiug der saffixen aJs een woord znet gesloten eindsyllabe be 
beecboQwen is. 


Driev. 


1® persoon, 

E)ikv. toeari’oe «mijn jongere broeder”. 

Tweev, toenri ngkamboea ,ons beider jongere broeder” (en niet 
de uwe). 

toeari ugkadoea ,ons beider jougore broeder” y^iot elkaar 
gezegd). 

Driev. toeari ngkami utaloe «de j. broeder van ons drieën” (en 
niet dê uwe). 

toeari ngkite ntaloe ^de j. broeder van ons drieën” (bot 
elkaar gezegd). 

Mvd. toeari ngkami ,onze jongere broeder” (en niet de uwe), 
toeari ngkite ,ods aller jongere broeder”. 

EnVv. angkoe *mijn voedsel”. 

Tweev. an iamboen ,ons beider voedsel” (en niet bet uwe), 
an iadoea ,003 beider voedsel” (tot elkaar gezegd). 

Driev. au iami ntaloe ,^t voedsel vau ons drieën” (en niet van u), 
an iite ntaloe ,'t voedsol van oua drieeu (tot elkaar gezegd). 
Mvd. an idini «ons voedsel (en niet van u)”. 

UD iito ,ons aller voedsel". 

2® persoon. 

Enkv. toearimoe ,uw jongere broeder”. 

Tweev, toeari ndadoea beider jougere broeder”, 

Driev. toeari ngkamioe utuloe ^uw drieër jongere broeder”. 


EnVv. 

Tweev. 

Driev. 


toeari ngkainioe 


tuloe sUW driüëf jongere broeder’ 
ulieder jongere broeder”. 


Enkv. anoe ,iiw voedsel”. 

Tweev, an iradoea ,nw beider voedsel”. 
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DmT- an iawioe ntaloe ,uw drieër voedseV’. 
Myd. au iamioe .ulieder ^oedael". 


3'^® peraooj). 

BiikT. toearine «cijn, liaar joagere broeder”. 

Tweer loeari iitaro«B .bun beider jongere broertsr", 

Driev. toe.ri ngnun teïoe, t. mengitooê Qteloe .hun dr.eSr 
jongere broeder”. 

MtO, toeari niaugitnoe ,bun jongere broeder”. 

Eokv. aue, au itooe ,uijn, haar ToedBel”. 

Tweet. an itaroea ,hua beider voedsel” 

Driev. an iugaua talnc driecr voedael”. 

Mvd, n.u i man git 000 „hn« voodsel”. 


Kr velt nog hierbij te Taegen, .lui in ,leu 2.'cn en 3^ pere. enke, h.j 
u-oor.l.'.i met liuü' gcelofeu eiii.lleltergreei. ro-j., iigoe en iigc «nrdt nch- 
te^voeg.1, hr. nnungoe „uw kind”, nna.ige „zijn kind", vni. nna'e 
kind" Van innnga „n.oeder" riiidt n.en, naa.l den rom. inange „ïi.ine 
moeder”, innngene. dae nmt toeee p»-- 3' P- n. v., waarseh.jnl.jk om- 

dat mea de i Tan inanga ais naamwijzer Toelt en dua nange ala twee¬ 
lettergrepig, d- i. aU etainwooid, waar achter dan weder hel pren. snff. moet 
worden gevoegd. 

De hiecboTen opgegeren Torineu der Bezittelijke Voornaamwoorden »tjn 
voor oen .Wel suffixen, voor een deel genitieven der zelfetandige pronoin.na, 
»o..r een ander .l.'el Imlf-suffixen. Met de laateW benaming zijn aan te dmden 
vormen ala ngkoe, ugkamboea, ngkadoea, ngkami. ngkite, omdat 
zij alle u..g bealaai. ia haaueu ou.l.-rwcta.Len vorm van gen.t.ereu van koe. 
kamboea, k.tdoe.v, Kami en kite. die uW zelfetendige voorna..mwoorden 
bnane begin -k ree.1» bei.bou vorloren. Hunne fanctie la .luz alleen .he van 
pronominale genitieven en hu., geuitief-vorn. ie verateeu.l, m-mr n.terUjk 
vemchülen zij niet van .Ie geu.itieven d.u zeltstamlige rMu..m,na Imhte etiffixen 
zijn vormen aW -'oe. -no... -ugne, -nge, bij welke bet li.lwoocd dat mj 
oorspronkelijk gebad hebben en dat in bet Talaoetech, gelijk in zoovele andere 
Indonesizebe talen een genitiefteeken ie gewonlen, is verdwenen of onherkenbaar 
gewonien. liet is begrijpelijk geuonC '!■“ genitiefvormen der pers. v. n. 
woorden de neiging hebben om suffixen te worden. W.mr zij eVnletteTO 
zijn geschiedt dit geregel.l, M.n. ziet dan zelfs dikwijl, nog dat bet hdwoord 
verdwijnt, zoodat in dezelfde taal of in twee zeer nauw verwante telen 


-ngkoe CD -koe i\naA elkamlcr shmn. 'Aao i» ket - ’oe en - ugkoc, 
terwijl ^^ang. nitsluitend -koe heeft, gelijk ook het Timtcinboaixfh. HotBniv’e 
heeft -koe cu dialectisch -ugkoe, liet jnmw verwftute 5’an*gii«ch liwft 
'Jiggoo (over -agkoe). 

De ng VHji ngküc, ugkaiuboLMi, ngkibJoea, ngkamioe, uto- 
rooa, ndadoen, ngkauii, ugkito is liet tot ge)htief*teekcu go worden 
lidwoord, waarover reeds hoven, iu § 10—18 w gesproken. IJ Ij de andyi-e 
bexittelijke voornaamwoorden in het do i die dc7.o functie vervult, terwQl 
’oe, ngaitft. toloe vn niangjfooc do i ia weggevallen, na deai vocalischon 
uitgang Tuii li^-f voorafgaande woord, Vódr di*ii imsalen beginner vau iigaua 
en niungitooc kan Kich ook het lidwoord n niet Imndlmvcn. 

De pers. e, v. -ne staat voor iiia, d. i. a + if'J hier is de n dui¬ 
delijk het lidwoord. In aoe kan de ii de ni van het cwrsproukelijkc moe 
hel'beu verdrongen. 

Het ia in ieder geval duidelijk, dat de persoonitjkö voomaamwoonlen, 
Mowel in hun zelfsfaadigeu als in linn afhankelifken vorm, alle vau eeu lid¬ 
woord ïfln vooraeii (of vooraieii geweesrt) en dat dit bij de afliankelijke vonuen 
tot genitiefteekeu is geworden. Wat betreft de vormen ugoe en ngc na 
halfgesloten eindsyllaben, de ug is hier ojitstaan uit lmmzah-|-i); de foucaal 
hamzah heelt dus aan do u eeae velare nitepraak gegcveit. 

Bij samengesrteldc woorden of tühlrnkkingeii komt het pron. miff. achter 
het hoofd woord der samenstelling, bv. anangoc wawijie «uwe dochter", 
aoange esaka •sjii soou". 

Wut betreft het gebruik van twee- «u drievoud, ook )hj bet meervoiul 
wordt DOg dikwijU een Ivlwoord gevoegd tor aanduiding van het aantal personen 
waarvan sprake ia, wanneer dit bv. niet grootor is dau tien, Flet alfde vermeldt 
Hardelaud van het Ngadjnoach, op hl. Ö9 sijner Bproakkunst. Ook in het Bare’e en 
in andere Toradla’sche talen vindt tueu deae eigenaardigheid, hoewel duar geen vor¬ 
men voor het twee- en drievond bestaan, zoouls in het Sangii-eeach eo lietTalaoetscb. 

De klemtoon valt bij dc aaiibechtiug der eenlettergrepige proa. anff, 
achter woonlen mot ojkju dndhttergreop. op dese eindlettergreep, dus ia 
toeari'oe, toearinoe, toearine op de lettergreep ri. Bij juuibechting 
uaii woonlen die met uasaal of haraaih zija gesloten. (behoudens de aebter- 
gevoegde looxe a), bigft <h' (jorsjjroiikeljjke klemtoon vau bet woord behouden, 

§ 8S. Aanwijzende Voornaamwoorden. 

1 «. persoon: iudi .deze, dit”, gebruikt vao iete dat de spreker in 
de hand heeft, of met de hand kan bereiken of aanwijxen. 




oede dit; die, dat’\ RebruiVt ter nMiwti>Jn#r vjvii lietpccn iot« 

vorder taii den spreker lipt dan het net iu.li naiigewezene. 

Versterkte Tonneu dewr aanwijMneie voorooBinwoordep zijn; inde te 
Jiior mf' en code te ,id., naar i«te verdrr aP, bijwoorden >-an j)Ia*ite. 

2 *»® persoon: isnede, ter anndaidbg ran heigeeu dichter bij den 
«augesprokene dan bij den ajireker ja, .die, ilet . 

3 do perflOon; eigenlijke fianffijaöntk' voonnumjwoorden van den 
persoon er niet. Om kU aan te diiMHi dat noch bij de« spreker, noch 
bij den Bangii^prokenc is, gebruikt men {daatr^nwijzende bljwitóiden. Men 
moot daarbij iu het oog ho»«le.n dat de liorpeii up de Takoet-eiiaudep alle 
san de wekust sijn gehonwd, in«t bel front der huiwii naat de «cc, aoodat 
de weaijde .voor’\ de )anri#lc .aebter" is. De heide richtingen link»* en rechts 
van iemaiul dir mot bet gciciclit naar xk* ^^laat wonlen .opwaarts” cu «iteder- 
waarfK” geiiocmd. naar gelang dor |ilmit^*lijkü g.-stelrlheid. Zoo zegt men: 

loda .daar uun don xuokant”, iMdh-n Iml anugcwi-wfiio te zien is, 

Indasiiidi, iiidioll het niet to zioii 1-. 

dftU' .diuir nam iK* kiidzijale”, indiou hot iumgowey.eiae zichtbar, 

daiasindi, indieia In t (mzlchtbainr Is- 

doMa .boven, ann de lK,vcmzy.lo. opwamHs", ads het naaigewezene zic:hl- 


baar, riososiiidi, nis het anzichtbaiir ia, 

bowa >iie.leia, aan de beDwIeuxfldu. arwasrts’^ als het naangewezene 
U zien is, bowasindi, als het niet te zien is. 

Verder wordt nog gebruikt poi, oin eenc richting «an te <liüden die 
7 .üowei lUft doj .0 aU met howa ken ^mensaUen, bv. waar men zich bevindt 
«p cene pla.ats die zicli niet laiaags de zwknst aiitrtrekt !s het aangewezene 
niet zioldimar. dam gebruikt moii poiMi.di .daar, ginds, dauirginds". 

He l,iJvtH.giaag Tam hot lidwanail. die i.a hof l^ulagirvcsi'li a|e»* bijwoorden 
^an pluAfs tot nimwiJw’Hdo voi>rii!ummoo,do:i innakt, kan m het ladaoetsch 
niet plaats hebben, daiar hot Tad. hot Hdwa-*nl c van bet traag, niet bezit. 

■\Vb, 1 b.'trort <lon Torm dor lKavriig«*u.a.nmle acivnwljzenib; voorniuiiuwoor- 


a..u, iüdi i- id. mot Sang.. Mal., Ihknl, Patm),. Maikg., PetaiiaVb {Tomitd- 
bocht) ini, vgl. KapoiscU ido, Mairisrb vaide. O cal o mi soede ayai lU het 
f^ung. weder U tiudva in do vriH^ciide vammuumwoordeu hoede, eoedc 
,welke, welkV” Men kan hut. er voor bomleu datt oetle is ontstaan ntt oedi 
«11 het dan iiaaet iudi, idi sfelhia, «ooah iu hel Jt»v. ikoe «taat ua:mt iki. 


oui het verder vu-rwijderde aan te aluiden, 


Indete eaa o ode tv hevatteu beide den na/jnakwijzer to, wamrover 


reeds boven is gesproken, zie § 54, 


Loda, is sjn. met Sang. IrtoeclS, Tont. Inour, JaT. lor, Mal. laoet 
vgl iWü Tnlkemaam Ta^oda, TaUoedS ,Taluoyt’*. H«t gewo¬ 

ne woord TOOT ,?«” in liet Tul. is t o. ha/o au ga, Sang, tugha/oaiig 
(j^aeabara taji saei') ,hut ruime sop." Loda beeft dus, ereiials bet Juv, 
I o r, alJeen nog maar riciitiuguaDduideiide beteekeiiis. 

dala, ^ang. id., Mak. raja, Boeg. ad ja ^), Mal. dnja «laudzgdc, 
binnenland". 

d o 8 o is niet d a s i' te Torgelijken; het staat bljjkbaav voor 

d a 8 a. Of nn het J^aug. cj a ö i' nog ecu deniouatmiief affix i ’ bcTat, dat de 
oorsproukelijke eiml —u beeft Terdioiigen. kan bier niet worden uitgemankt. 

büwa h bat ?aiig. bawn, Jav, Mal. frnend. bawab, Maleg. ava, enz. 
die alle «beneden, ou<ler" beteekeneu. 

poi ie bet Saug. pai, dat dezelfde beteekenia liecft. 
sindi, dat aan bovengenoenide woorden wordt toegoroegd, wanneer het 
aangewezene voor spreker en toegesprokene niet zichtboar ia, moet wel zgn 
ontstaan uit intli, met de plaatsaanwanende s. Sindi kan dus niet anders 
beteekeuen dan «bier". Waaroni een woord met deze beteekenis wordt foege- 
voegd aan woorden die iets aanwijzen dat op <le plants waar gesproken wordt 
niet aiebtbaar is, is niet terstond duidelgk. Welliclit is bet aldus te verklareo: 
De spreker beeft bet aangewezene gezien aan den zeekant (loda), hot kan 
dus zijn dat, als men op djuo aanwijzing gnat zieji of zoeken, bet aangewe¬ 
zene er niet meer is. Dit moet de sprokcr in Let midden laten, maar toen bij 
het zBg was het aan de zeezgde (lodu) beni (sindi). Of wel de spa’ker 
bedoelt met sindi «bier in de Imiirt", zoouls mou in het Tont zegt a weko 
mbia'i «in bet 52uideiJ liier in de buurt", van wia’i ,bier". 

§ 64. Over bet Lidwoord, dat ook tot de aanwijv^'udevuomoamwoor¬ 
den behoort, is reiïds het oen eu ander gezegd bg de bespreking van dca 
genitief, zie § 17. »u lid woon! als het Sang. e heeft het Tal. niet. Alleen de 
QaaDiwijzer blijft dus tor besjireking over. 

i^ooale reeds bq de pers. voornaamwoorden is te zien, is de naoniwgzer, 
die elders (Mal Juv Bat Minali.) ai luidt, in liet Talaoctscli i, gelijk ook iu 
bet .^ang. en in de Towi^jn’sche tulen. Deze i staat dus als lidwoonl vddr 
alle eigennamen en voor de woorden die liet karakter xan eigennameu hebben. 
Tsoottls beuamingen xou xcrwaïitsebup, titel of rang, namen xan dieren, plaaten 

n DU *dt* A«t vo« TA dj 4. cRlUt u-w blijkt olt rts bopanduff Tortöja lilak. T»o 
»«Ja) .boreotander waarlu radja b«u aamootrekkloff I- vaa rl adja., sooatn dISwijJs woidi 
beweerd, naar do oude vorm vaa bel teceowoordliw ad ja -Weatoijde, IsodaUde"; »ffl. ook dajek 
m OraBff dajak «Dovealaadet’. 
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of ?oorweqien dio men sla personen wil laten optreden. VoorhcclHen; i Oe- 
poenga ^Grootvader”, i Toeanga ,Mifiihecr’\ i Mawoe ,de Tleer', i 
mom o ,dc kleine meid”, i maiiiga ,de kleine jongen’, i amftugkos 
,mijii vader”, i Loenggoe (naalïi van een rogel in ceii verbaal), i Wocta 
.de Blindeman”, i Asiaaga .de Arme”. lu oepeeuga eu amanga ia 
deze i gelieel met het woord eaniengegroeid, zoodat men steede loepoenga, 
i a m a n g a nitepreekt. 

In den Vocatief wonlt, snoala wel vauaelf spreekt, dit lidwoür«l wegge¬ 
laten. Doch bfl iamauga blijft bet behouden, bv. in bet hegiu van bet 
Onze Vader ,o lamong ia mi eoe Sorga!” Ook in ia’auga (Sang. 
iakaog, Mal. kaka’) .oudere broeder, zuster” blijft de i met bet grond¬ 
woord verbonden, bv, dario’ ia'aiiga .het oudste kind”, lami tayoean 

riugan iami lapa'unKa .wij de jongere act dc oudere broudors en iiusters’’. 

r>e‘ plaats vun alk ouiiwy zonde voornaamwoorden ia acbler het door 
hun bepaalde woord. bv. bafu’oe iiidi .dit miju buk”, Lowoue mata- 
iiggake oede ,dk hooge bci^'\ paiigangalina soe Taioda oede ,die 
verhuizing naar Talaoet”. 


§ 65. Vragende Voornaemwoorden. 

Van peruonen: isai .wie?” 

Van zaken: apa -wnt?” 

De plaats dezer vragende voornaam woorden ia achter het woord dat aij 
bepalen, bv, esaka is ai n anoe poisiudi? ,wie is de man die daar 
gjuitV”, aloë aptv iapatoewanga .welke lK>ouk(cn) iuoet(eH) omgebakt 
wonlen?”, io mi oo isai isaku toemou ri o .wio van uliedoii gwu» viKaeUcii?” 

Ajia wonlt ook >d.^ subsi witivf'gebruikt en dan vyrlK3n<leii met de pro¬ 
nomina siifïiTiL, bv, Ift/iiigu ntooematu, oede apaiM'V ,livt uor van deii 
meiisvb, wut pWI) van luiii is daty”, iiu’.i uolii’ oe apaoeV .dit ia oea 
werktuig viwr wat?” 

I aui wur^lt in dril eii 4''^'” miamval tot si sai .aan wien, tot 
wien, voor wien, wlouV” I sai k Hrt Saiig- i i^ai, Miuab. si sci, Bikol isai, 
Petapakub i se. Boano^tli isoi, Ka^imbiiwcli sea, Oeuial»LW»cb si see, 
Tonfolifth ’) aii, Boeiigkovsch i nivi. Mamlarsjb id., Bocolscb i ta’i, Loiu- 
daugsoh iheo, vgl. Boengk. ai eu Touteinb- u’i .dt«”. Loiml- uia. Het i» 
(Ins waarecbgalijk dat sai cen uauwijzend voornaamwoord van deu por* 
aooL tot wortel beeft en fionieDgestcld is met eeu lidwoord, wuansn uu nog 
maiLT alleen de s ia overgebk-veii. 


1> PeM vijf isleo warden la de TouilolIXKlit ce8j>roVeB. 
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Apa koïnt in falloo^e ludonc^^^chc lalcn voor, al? pco wnorri Tan o»b^- 
paAicic lieteolienis, evenals niior, koeru (kneju, kouilja, koea), 
SttUifjigesteM met apa i» hut !'&]. ercapa, frung. k ere apa, woonMijk «zoo* 
als -wat?", vdr. ^hov, hoedanig’ 

§ Oü. Batrekkelijke Voornaamwoorden. 

Als toodanig veorilen gebruikt de vingunde toornanmwoorden, di;? iaai 
Toor personen, apa in het onk^-W. toot wken, in ]>et nxeeiv. toor personencn 
Toor «eken. Terwgl in liet J^ojig. oj» deze Idde woorden het eigenl^Tie hutr. 
Toorn.w. Tofgt, heeft dit in het Tal. alleen maar plaats bg apa en niet bij 
iRai. Voorbeelden: padaringika jsai pi’ ta^inga ipadariiigika gboore 
wie ooreu heeft om er mede te booten”; iainioe apa a ma'ariugika ,gij* 
lieden die boort”; aaroenga ma'adomba tooeinata apa n madea'u 
«zij zullen rmdeu, de lieden die zoeken”; anase’e lami mangapid oe 
sasimb&ka sisai Roeëte nandoiok iami ,opdat wij brengen ontwouid 
aan ben die ons hebben gezonden.” 

Door invloed Tnn het in de Maleisclie spreekbial zoo dnik gebriukitt 
jang. dat (yooral door Jüuropeaaen) ook dikwjjl» door apa wordt Terran- 
gen, hoort men in het I's!, apa n meer gebriiikeu dun in zuivere taal iioodig is. 

§ 67. Wederkeerend Voornaamwoord. 

Alq zondanig wordt gebruikt batongana ,zelf, eigen, lichaam,” dat 
met bet suffix -ana is afgeleid van ba tang, in vele Indou. talon , liggende 
boomstam, lichaam” beteekeneiide. Uitdnikkingen als ,ik zelf, gij zelf, hij zelf” 
worden dns, waar dit in liet Tal. uoodjg is, wedergegeven door ba tan ga* 
ogkoc, batauganoe, batangane. Het is er echter ver vandaan dot het 
wederkeerend voornaamwoord in het Talsoetscli even druk zou worden gebniikt 
als bv. in onze teal. Waar men mei nodiukwijscers kaa volslaan en wasr de 
samenhang bet gebruik overbodig maakt, da4ir wordt bataugana ook niet 
gebruikt. Voorbeelden zijn: tafantoep oe tooemata waine ere toemo- 
/antoep oe watangaaoe .bemin andere menschen-gelijk (gij) uzelf bemint”; 
toema/autoep oe watangana .liefde tot zich zelf”; batangaaa tawe 
ma’oU’a ara we pi uapa’ola' itooesia’oo .zelf doet bij bet niet, maar hij 
heeft mij gelast het te doen”. Hier valt dus groote nadruk op het .zelf en 
daarom ia bataugana dan ook gebruikt. Doch waar wij .zelf’ gebruiken in 
den zin van .alleen, zonder een ander”, duar zegt het Tul saeane (stam sa 
,ééu”, met pron. safl. -ne) ,in zijn eeufju”, bv. soeëfee na’oia'a o ede i’o 
aasaueP .hebt gij zelf (gij alleen, Müder hulp van anderen) dat gemaakt?” 


itooe sasane tawe ma’oU’a, atftwe iapaoU'itoo3 a tu. 

waiue .1.0 wlf .loot het niob, hij Iaat hei door andereineü.ch^.i". 
Over het Hang. Wüilerkeeroiicl vooraamnwoord bataiij^criK. *>ü Hprkk. 

LL 250. 


I 68. Onbepaalde Voornaamwoorden. 

Hiertoe kan men do volgende woorden brengen; 

isai .Wio, alv.-i..'-; ir,ia.igiaai .alwie maar, i«l«ra<=ii laaWge. 

noemde rorm ia «n onlrepaalde ot niservondavono van isai. Voorbe.dden: 
iaai madiri. baUaac .wie niet wil, laat’m”; pabaJoto ,iaai mapoeloe 
Mgge hel wie wil ", roiiaductiea als iaai .ipa n mnpoeioe .wiemaarwd” 
aijn naYolpngei. van bet Matóacli (aiapa ,ian* aoeka), want apa n komt 
ala nniM'iiaald vcorii. Wdunl in het Talatietatk met vnor. 

i maugiaai mai.gawueaoc,anrneuga ii.u’asomba roe'oemana 
,ïü wie H»?g:t baI stnif ontTaiigen*'. 

.Iemand” ie; aaiigkateoe; .niemand" ie; ta.ved oe 

aangk'atooe; .iet»" ia; manga apa (een onbepaalde vorm van ajia); ..lietV. 
ia; tawod apa, of aterker nog, tawe manga apa .heelemaal nieta". 

Dit piod oe ie het «ang. pia' .et ie, er eijn”, gevolgd door het lid¬ 
woord; in linnen ale de volgende kan het worden vertaald door .wat. al wat”, 
piad oe ipapoeloenoo. anoenoc .ie er iets dat (al wat) door u wordt 
begeerd, het ie het nwe". In piad oe ie dne oe betrekkelijk veornaam- 

woord. 

.AU»" is abi, bv, aaranapa soe meda aiioêanft abi? ,mo©t ai 

wat op tafel i* ttllc.% wordeu weggenomen?" 

Het in den I>ov.ii.la.anile;i *in gebruikte aaranapa heteckent .al wat", 
bv. taiitilaiigoe soe ratoe saranapa ndatoe. hoepoe eoe Roeute 

saranapa uDoeata .geef den kcirer alwat des keiaeta en Codealwatfiodee 
is”. In bet Saug. is het bestanddeel aara van deze lütdnikking zoowel 
sera’ .grens, grensleekeii", vgl. Denteu. saran. als sarang .<«t aan, zelfs” 

bv. tawe satang sSugkataoe .zelfs niet tot één memel, toe, niemand"; 

tawe earang seiisoelo .geen enkelen keer", zie Sptkk. bl. dbl, 25S, 279. 
Of dit aara hetzelfde is als wat voorkomt in de uitdrukking sera sawa 
.man en vrouw", bv. Ba'e-wa’e i Loenggoe roea sera sawa .Ver- 
tolling van den vogel Loenggoe en zijn wijfje", is niet zeker; m dat 
geval zon aara z.v.a. .tot en met” beteekenen. Helis eehter meer waarsch.jn- 
lijk dat aara het voorvoogsel sa- .één", met 't invoag.sel -ar- bevat, of Jat 
Sara samenhangt met tara-, bet in § 29 behandelde voorvoegsel. 
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.Allerlei” u aUwo’oe woordelp ,»eelbaid van soort”. 

Naast apa in alfemeeneu sin, in de bcteekeiibi .dat ding”, wordt voor 
personen gebruikt bet onbepaalde vonnuAinwoord auoe, dut in het finng. en 
Tal. ook ale lidwoorri-genitiefeaiidnider optreedt en voorts in tal van Indojie- 
sisolie talen aU betieVkehjk, vragend of onbepwld voornaamwoord voorkomt, 
om iemand of iets «an te duiden welks aaam men niot kan of wil aoemem 
Voorbeelden zijn: agira’a o ede apu o .geef eens hier dal ding”; i 
anoengke. uaoeng itooe maatika .die diuge^ ie ,traag van karakter”; 
ei anoengke itooe maafcika .voor dingos ie hij streng”. 

Soms wordt j auoe uitgebreid tot i aaoe taugina, bv. pi na- 
ngoensandarau iaaoe tongiaa .waartegen ia geloimd, door hen, door 
die lieden”. Uit dese vertaling zon men opmaken dat i auoe tangina eene 
meervondige befceekonis heeft. Ter verklaring van dit tangina kan ik slechte 
wijzen op het Sangireeeebe lidwoord teug, sie Sprkk. bl. 283. 2B4. Aldaar is 
ook genoemd tenganoe .dat ding, die dingen”, gezegd van ieta dnt men 
niet kan of wil noemen, 

Anoe met daaraan geheel,t bezittelijk voomaamwoerd beteekent ding 
Tari, bezitting, eigendom r.n”, be. anoe'oe .ding van mij, iete van mij, bel 
mQne, vso my”; anoeue .van hem”. 


§ 09 . Voorzetself. 

Vm. de vooraeteeli in bet Tal. ie eoe bet meeet gebruikte. Bij de 

eigennamen en de daarmee gelijketaando i.anmwoorden die van bet lidwoord i 

zgn voorzien, wordt dit aoe met de i tot ei, ’t welk niet mt aoei kan sijn 

oiitataan. Soe ,e due eamengetrokken uit ea of el en oe, bet lidwoord der 

woorden die ,n den geniüef etaan. Zie boven § 61 en Sang. Sprkk bl 277 

la de eerete plaat, ia eoe plaateaaaduideud, dna te vertalen met ona 

.te , bv. soe wa/e’oe .te mrjoen hiiise"; aoe Eaiuiea .te Bainie”. aoe 

ane .op het .and", aoe ralana .op den weg"; soe wewone .op den 

Wgj eee wawolaae .in bet dal”; aee tah.leanga .op eee, in zee, 
ter zeo’. * 

Met aoe ie aamengeateld eoeapa .waar, waarheen?”, bv. i’o manoe 
eoeapo? .waarheen gaat gij?” Voor .gaan” ia hiar de oen,- vom, gebruikt 
van anoe, het onbep. voornaamwoord, dat een werkwoord vormt met onbe- 
paaide bcteekenis, zooals Lv- ods .waar moet je beeu?” 

“‘gebreid door de toevoeging van plaataaandui- 
dende «Ifat. naamw«,rdon, aeoala aJoenga .ruimte onder iete", daloema 
.binnengedeelte”. doeo-, doaota .bovengedeelte”, bowo .bovenvlak” 
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li’oeaa .ruf?, achtergedeelte”, satoeani .frojit, geiijïlte*’, pani- 

ndoeuga .aclitcrgedeelte”. Duar al dew wooi'dcn mAH. noainwoordon xijii, 
regeei>cn zij Ket woord dat er op Tolgt in den tweeden iiAMDval, 7jOo worden 
dus ftoe aheenga ,onder", soe rt/oema .binnen”, soe wowo .bovenop", 
eo» saroeaua ?ó6r”, eoe ^i’oeda .achter" gevolg»! door den genitief van 
het woord dat zij regeeren. Voorbeelden z^n: 

soe a/oeng oe wals .onder het huis", soo wowo n meda .boven 
op de tafeV', soe raloome .binnen in, in het binneiideel er van", ene ra- 
loem 00 wa^c .Linnen in ’t Lub", soc earoean oe w%U .vóór hetUub", 
Boe ^i'oed oe waie .achter het huie", 

Soe heeft ook de beteekenb van richtangoanduider en heeft dus, behalve 
de functie van het Sang. soe .ook die van Saug. so/ong .naar”. Voorbeel¬ 
den: ire’ö soe panindoenga" (van den zeekant af) naar het aeliteriieel van 
het hnb gaan” (het Kub majikt front iinjir dr 2 «ezö>le); inaka ga¬ 

ng g o c /a u g a .(van <le landzijde) gaan naar het scimitenhnis” (aatj het strand), 
Het voorzetsel dat cene ticlitlng van af aanduidt, is boea. Indien dit 
boea hetzelfde b als het Simg. bo’oo, dan moot het «H baoe zijn outslAan, 
daar ho'oc uit bo en oe l«staat, welk oe weder het lidwiiord der genitieven 
is. Zie Saiig. Sprklt. bl. 277 en boven, in § 17. 

Ditboea wordt gewooiilp oitgL-breid door soe met volgend substantief, 
waarop dau ook weder het geregeerde woord in den genitief volgt. Voorbeelden 
!(jn: boos roaota ,v&n boven af”, boea goc wowo n meda .van af de 
oppervlakU der tafel”; boea eoe panoe inbare, van of de voorgalerij vau 
't huis”; boea soe /aloengana ,van uit de ruimte onder ’t buis”; 
boea soe pauindoenga ,von af de aebteraijde"; i’o woe soeapa? 
.vanwaar komt gijf" boi*u si sai? .afkomstig van wien?” 

Ken ander voorzetsel U dingana, het «ang.dingang. Mol döngan, 
enz. -Vis Rub^tautiof betekent dit woord ,kam<‘raucl, gevxjl, makker”, ab voor- 
Mbel .met, te zemen met”, doch het verheet nininier zijn karakter van sub¬ 
stantief, daar het den genitief regeert, en de porsoonlpe voom. woorden in 
den 8 uffiï-T 0 rm achter zich neemt. Voorbeelden: oe'ananoe ringangk-oe 

.wonende bij mij”» oe’awanocaringanitooe .verblijf hondeiule bij hem”; 

diiigan i KandoU, isoede luapia .hij K. daor is het goed”. 

Verder wordt d in ga na ook verbonden met den naam van een persoon 
die een voorzetsel voor zich krygt, evenals men in het Mal. pads en xn bet 
gang- anoe en piu’ gebruikt (S^kk. bl. 278) om daarvóór hel voorzetsel te 
plaatsen dat eeu persoon gnoain of eco pers. v- n. w. regeert. Het Maloiscb 
breuit dc begrippen ba pakoe ,mgn vader” en Toean .Mijnbeer", uxt tot 
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pada bapakoe, pada Toean M\ oiijQ vader, hij Mijnheer”, of naar de oor¬ 
spronkelijke betêekenih: ,)»laals waar ruijn vailer, Mgnheer W', onulat dit beleefiler 
is dan het eukek .m^u rader, Mrjaheer”, «onals het ook in’t ifed. beleefder is te 
aeggeu: ,jk kom ten üweut”, dau ,ik kom bij n”. Zoo hot Sang. a n o e n 
Ainangkne, anoe n Toeauga en het INd. dingan iamajigkoe, di- 
ngau i Toeanga, due: Mal. köpada bapakoe, daripada Toean,Sang, 
soUüg anoe n amangkoe, bo’oe anoe u Toean g, Tul soe ring au 
iamangkoe, boea ring au i Toeanga ,naar mijn rader, van Munheer 
af”; ia'oe manoe ringan i Toeanga gik ga uaar Mijnbeer”, ia ’00 
woea ringan i Tooaiiga ,ilc kom van Mijnheer”. 

Tot de TOorzetaoU kan ook nog worden geiekend sara, Sang. sarang, 
alö enbai ,grous”, als prepositie ,fot aau”. Zoo vrangt men bv, aan iemand 
die op reis is geweest: aara apa? ,tot waar (zijt ge geweat)?” 

Ook baoega ,ter wille ran”, eroneeos een «elfet. n. w,, kan als roor- 
aeteel wordeu beschouwd, br. baoeg oe iamioe .ter wille vau ulieden”. Ook 
in bet Öang., speciaal op Siaoc, komt dit woord voor, ia den ronn baoegë. 

I 70. TusschenwerpaeU. 

De tuaschenwerpsela stskan, als onmiddellifke uitingen tm hot gevoel, 
dikwgis buiten de gewone kl^kwetten der taal. Ook in het Talaoetsch is dit 
b^ eenige tusseheuverpsels op te merken. 

De gewone voeatief-interjectie is e!. om te roepen oj Ben man roept 
2 ijn makker met o auoe/ .zeg vrind! zeg dinges!" Tot meer dan ééa spre¬ 
kende, gebruikt men: o mangana’a .zeg vrindeu!” Dit mangana’a ia 
een meervoudsvorm van ana’a .kind”, hier in den zin van .jongen, vent”, 
gevormd met manga. Bij de bespreking der pers, v. n. woorden is de vorm 
ngana van dit maugana’a afeeleid, de § 61. Waarschijnlijk is dit o ma¬ 
ngana’a ,zeg, jongens r’ oorspronkelijk een toerosp van een heer tot zgne 
slaven of van een hoofd tot zijne ouderboorigen, die later meor algemeen ie 
geworden. Vrouwen roepen elkaar met o mom o! ,*eg vriendin 1” Dit mom o 
beteekent ia het Sang. .zn^e, meisjalief’ {momo’). 

Uitroepeo van verbazing en augst, ziju: oeare! ia’o o uo! .wee mijl" 
oeare ia’oe ngaua o! .wee oasi” Andere nUroepen van verwondering ziju 
nog bij vrouwen; ia’oe mangko tala, ina’, ». v. a. .iieeu maar!" of 
ia’oe msugko taUe, woordelijk: ,ik niet, hoor! dafir moet ik niets van 
hebben 1" 

Dreigend, vooral tot kinderen, is taka i’o .atraks jij", d. i. .straks 
kom jij aan de beurtl" 
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Beu nitroep rftn ie ai! 

Afwerend is: ar ie, ma’f .houd op, jongen! laat dat, jongen!" Hierin 
is ma’ eene afkorting van ruainga .jonker, jongeheer!*’ 

Tot meiajes, arie, mo’ .houd op, Iaat dat, meisjeT, waarin mo*afkor¬ 
ting is van momo- Afwerend lüt v«es is ob! 

Afechuw nit men met hia. eis! .bah!” Eis segt men ook, wanneer 
meu iemand icte hoort bewewu dat onwaar ie. VergUt raeu rich wlf, dan roept 
men uit: i e’! 

Aansporeutl zijn e’, ate) .kom, komaan!”, bv. ate, luaite .toe, ga 
nut” ate, inawaka .kom, ga nu aMwaarte!” ate, i ree te -.toe, ga anland- 
wafüdiS r 

ate, pa’aeireëte .toe, kom toch!’”: ate sirelte, dangaula .toe. 
kom *lau toch Iwveu!" Ook bute wordt gebruikt in ilen ain van oui: komaan, 
vooviüt! bv- hete aiioea jnawa fireiieii .komaan, breng bet hier”, we te 
raiigana? isiiidi .koimiaii, breng hel bier hoven!” 

By het w^gjugen van lUevcJi gebruikt men si', se’! voor varkens ook oeisl 

Het yang. haiko ,gect op. geef hier!” U iu het Tal- be”o, ook 

go’o. 

üitroepeii van beklag »iju: o kaaiaiig, waarmede men vAch «elf be¬ 
klaagt; de begin -k doet deuken aan ouüeeuiog nit liet Maleisch- Om anderen 
te beklage.i, zegt de Tslaoerert lu het eukelv. iaeao, in bot meerv. i ma- 
«^iasao, met deii klemtoon op o. Het komt my voor dat dit moet worde» 
ontleed in i asa o. waarin i het lidwoord, o een tnsscheuwerpsel ie en aaa 
het telwoord ,óép”, hier te nemen iii den zin van .ander”, <l i. .kameraad, 
vriendin”’, «<K»dut das i asa o is weer te geveu met ,die arme vnud!”Ook het 
Hang. pirocH, dat hiermede synoniem U, betwkeut iiiot anders dan .vriend, 
kameraad”', vgl. hel Bar. piudougo, uveuoeiw «amvugesteld met pi-, van den 

^tam rüDgo, Mal. dfuguu, ^aug. d ingang, Tal. dingana .makker,gt«el”. 

In het Liüdoeseh (West-Toradja’sclie taal) beet dc kst pindongo, dus «- v. a. 
.buiskameread”. 

Eene vraag om bevestiging wordt nitgedrukt door a ra o, dus i. o. a. 
ous .biet waar?” 

§ 71. Bg gebrek aau een anderen tekst, geef ik hier nog dien van 
eene vervloeking, uitgesproken over eene kip, ten behoeve van een koorbl^der, 
die «yne ziekte op het dier orerd^aag^ om er aoodoende zelf van af te rake», 
De vertaling is misschiea niet geheel juist, maar ia boofdzaak is het stukje 

versbaanhaar. 

VertuodeUaffsa dL Lix, 10 es 
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Pftpftghiaitft, bosros i’o nwaoa'A diriaHi i Mawoe bos» 

roe DioU'oe Roeato, eweë gagheivala baika, boeroe susaUVa toê-wo. Nariadi 
eoe tempo indi i'o napaelcg oe toe/ada, boeroe napatarang oe faiiggioeta. E, 
ina’aadio'a baika, bosfoe ma’ooiea’a totoewo, Amosngkang oe erodi i'o e ma- 
rgapisa, boepoe mangangoempiaaDa ala'oe arae arendi iadooa mala^ioeto i'oro. 
Oe’oekoe inde te ta’oe iapo*aaoetiL, boeroe dapauoe indete ta’oo japa'aaipita. 

Liaü’aafce soe ina^o, aoe ta i’aeilo mota, bospoe baedaute we mania^a- 
ghana, eoe ta i’arango naoenga. I'o ta’oe iuaiinti'aaa, boepoe ta’oe inawaedaaa, 
Maboea eoe aio indi, iaiai salAmue, boeroe iami aangkawa/aghana tatedoewe 
DaueQgana, boeroe tatedoe pendamana tiping os poea, boeroe laia a awa'a. 
Peniiamaaa evoeeto nsoenge, boepoc atagboe^aiidiina^ lembouc oentoen ga bospoé 
asomaka. Soe a/oê n aio, bcepoe eoe a^alang oe pabi iami tatedoe maapisa boepoe 
tatedoe ma’aoemplsana. 

Worde bedacht en te binnen gebracht, dat gg kip sijt geschapen door 
den Heer en gemaakt door God, ook tot versterking de& licbaams en tot be- 
Torderiog van den groei daarvan. Zoo is hei dan nu geschied dat gg een 
voorbeeld hebt taten sten en een exempel hebt doen aanschouwen. Zie, mgn 
UcbaaiD ts geheel mager en mijn Igf ie gebeel ui^etesrd. Indiec gij alzoo mij 
verdrukt en kwelt, laat ons dan irscbteo elkaar voorbg te streven ooi de 
eerste te aijn, Dit uw leven zal ik verkorten en deze uwe maat zal ik inkor¬ 
ten. Gij zult werden opgegooid in de ruimte, waar gij niet meer voor de oogen 
zgt te zien en worden weggeelingerd in het luchtruim, waar de gedachte u 
niet kan bereiken. Ik heb u kunnen opgooien en u kunnen wcgslingercn. Tan 
af dezen dag zullen wij en onze kinderen en wij met ons gansche geslacbt 
nimmer meer gewaar worden en nimmer meer gevoelen boi^dpgn en hitte des 
licbaams. Maar w^ znllen gevoelen koelte en gezondheid, ja meer nog, geluk 
en voorspoed. In lengte van dagen en Iweedte van nachten zal ons niete 
meer drukken en niete meer kwellen. 

papagbiana, met sufT. -ana en prefix pa» van den stam paghi, 
zie § 48; mapaghi ,bedenken, nadenken, niecnen”. 

boepoe, voegwoord, ,en”, Sang. ,pas, onlangs, dan eerst'*. 

papanggjnaoeana, met suff »ana, van luapangginaue, cauao» 
tief van mangginaoe, stam giuaoe, zie § 20, 48. 

diriadi, stam diadi, het Mal. djadi, overgenoraen; de stam is voor» 
zien van het invoegaeJ 'in», dat bij stammen die met d aanvangen tot «ir* 
wordt; sie § 42, Diriadi staat diu voor diniadi .gemaakt, geschapen”. 
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1 Ma WO ft .de Heer”, d. i- God, eyü. met Doeata, botSkr. dowata; 
de klemfeoü op a bewTjet dat bet nit ’t Mal. ie OTergenonien- 

gaghcwftU .middel om groot te worden”, st. gcwala. ae § 15. 

bftika (dial b ai tja, baita, baira) ,üchaam^ 

sasalaba .middel oxit groot te wordeu, et, aalalca, Sang. BéUlië, 

Ponos. solaeh .Tont. eSle, 

toewü .groei, leeftijd”, bier in paraUelisme met bei ka gebrmkt in 

de beteekeiiis van lichaam. 

napaelega, Praeter. twi mftpaelega, eie § Ö4- 

napataranga, Praeter. ven mepateranga, caoeat. van den stam 
tarange, wtscb. bet Mr 2. tfiraiig .klaar, duidelijk . 

me’eaaio’a, ma’eniaa’e. twee slajiimea met ma'a- samongesteld, 
adio’a .Ueiii” en in«a> .mag.r'; de beteekeni. van bet voorvoegsel m a ’ a- 

i» kier -geheel en ol”. Zie ook | 22. 


4de naamval van ia’oe .iV”. 
i ad o ca, fweevundKvorm 'incl.) tj»» ia on. 

uialaHnet**, wecbTktenge vorm van don slani li»« .voorbijgaan’, 
dus .elkaar voorbiigaan”, mol ilen uodTOkwijier te, Zie | S5, 54, 

*^te. de voorste”; mala/ioele rot o , wij gaan el ka;ir voorbij om ’t eerst, 

trarhlen elkaar voorb^ te streven om de eerste te zrjn”. De bedoeling is: daar 
Pfl, kip, die geschapen «jt tot voed^^l voor den menach. om zijn Uchaam te 
doen gedijen, een staaltje hebt doen rien (van nwe boosheid), soodat ge tn§, 
door uwe bcoeaajdigheid geheel hebt uUgapnt. «oo auUen we eeaa zien wie van 
ons bet meest verruag. 

Oê’oekoe, sto oe'oek. (diU. o.’o.tja, oe-oela, oe-oer»), 
Sang oekoerS, hst Mal. oekoer, in .Ie bek van .maat" ove^ecoraea. In 
bet 'W., ?ang, en .Ie Minalia^eelu. talen beeft dit woord de betoeken.e vat. 
.noodlot, voorbcrfemmiiig, vooraf Uei.ealde malo van geluk ot ongeluk", >n ook 
die van .vooraf bepaalde levensduur". In down on moet het k.et worden ge- 

dapanoe staat hier in r>»mlteüeroe met oe’oek oe; d apa la hetèiang. 
dêpa. Tont, rSpa, Tag. di,.a. Bis. dop^ Mal. .I6pa .vadon,", hier vertaald 

mot .maat", daar het paralkO ie mol .levensduur". 

iap.-aaoeta en i.pa'asipita, Passieveu van oausat.eve vormen 
met mapa-a- (mapa- v66r den secundairen .tam, gevormd met a-) van de 
stammen aoela .korf’en sip ita .«nal, nauw. eng". Z.e § 24. Over ta oe, 

^ie § ül. »• *'» 

linti’anto, Loeaal-pasaiéve vorm van den stam linti a, ma/inti a 


,weg|joweii, opgooien”, zooals men br. aarde opwerpt met een stok, •waarvan 
men de punt in den grond steekt De rorm is versterkt met den Badrukwijter 
te en heeft de heteekenis van l^itnnrin, tlaw sij geen Toorvoegsel heeft. Het 
dang. heeft linti', loominti’, 

Von den zelfden stam h het in den volgenden zin voorkomende ina- 
^inti’ana, Pass, Praeter. van den potentieeleu vorm. Zie § 4d en 5Ü. 
maio is ide ledige, ouaichtbare ruimte, de oneindige ruimte’*, 
soe ia i’asilo mata gnasr hetgeen niet wordt gezien met het 
oog”; l’asilo, passief van ma^asilo .zien, ui ’t oog hebben”; met dc ont¬ 
kenning ta verbonden, ziju de vormen met i’a- te vertalen met ons .cu— 
baar", dua ta i’asilo .onzichtbaar”. V6dr de m van niata heeft zich het 
lidwoord niet kunnen handhaven. 

lilett dergel^ke vorm is ta l’arango naov’S*^ .onbereikbaar voor dc 
gedachte”. De stam dan go, Bar. djanga (zie verder Kern, Fidjitaal. 183) 
beteekent «span” (afstand tusseben den geepalkten dnim en middelvinger)^ 
mandango .met bet span meten, met de vingers meten”. Hier is bet ge¬ 
bruikt in de beteekenia ,meten, bereiken, begrijpen”, 

baedante en inawaedana zijn dezelfde vormen als Hnti’anie on 
inaHnti’ana, van baeda, mamaeda .opHchteu met een b><fhooa)”. 

niama^aghana, parallel met mafo; bedoeld -wordt: eene onzicht¬ 
bare plaats ergens in het luchtruim. De stam van dit wobrd is ook die van 
het eeaige regels verder voorkomende saugkawa^aghana, dat vertaald is 
.met het ganeche geslacht”. Ket ^ang. heeft bafagheng .stamgenoot, zeer 
verre verwante”; dit woord kan, evenals het Tal. ba^aghana, nog -weder 
bet snffix -eng, -ana bevatten. De stam moet dan zijn bafagë (tdang,), 
bafaga (Tal.) en dit moet weder hetzelfde woord z^n als bet Tontemb. 
walak .tak van een geslacht; gedacht, stam, volksstam", toe’oer im 
balak .gedachtahoofd, districtshoofd", in bet Mal, oveigebraebtmet kapala 
balak en plompweg afgeleid van het Ked. ,balk”, omdat de Minahossiscliu 
districtshoofden vroeger verplicht worsn door hunne stamgencM^ton een zeker 
aantal balken te laten leveren. Door het Sang. en Tal. wordt de meening 
van den Heer J. Alb. T. Schwarz, dat walak een echt Minaltas^iisch woord 
is, waarmede de Minahaesers reeds lang vóór <)e komst der Hollanders 
hunne stomnieii aandtüdden, aln onwederlegbaar juist bewezen. Men zie 
o. a. het artikel 1 walak in zijn'l'ontenihoaiisch-Kcdcrlanrtacl» Woordenboek 
en dc Aantsekening in de Vertaling der Tontcniboansche Teksten, op hl. 
192, bij de Verhalen No. 64 en C5. De afleiding van het Ned, .balk*’ 
is geheel onjuist; men vindt baat o. a. nog vciiueld in het artikel .Miuahaea” 
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van de Bncjclopaedie van Nod, ludfë (II, 510 h). 

Van <Ut ba/aghaoft nu w afgeleid raamalaghanft, dat m deien 
Uht aU Klfirt. naamwoord b gcbmikt en de l.eteekcois moet hebben van .aieh 
iu de verte bevinden, Mo ver verwijdeiHl eiju als verre fainihc". 

maboea .te beginnen met"; de stam van dit woord is boea, dai 
boven, in § 57 en tiO is besproken als voorzetsel en aU partikel ter oandnidnig 
van het PraeUrituoi. 

taledoewe is afgeleid van late .niet meer", dat vreder toUtnin heell 
do outkeniiingspartikel ta .niet". Hieraebter is eerst de nadnikwijser te ge¬ 
komen on .laarna een element doe, dat te ontk-den is in d en oe. linmerK 
wai.r het Sangireesrb zegt tawe' oe sêugkataoe .niemand", daar zegt bof 
TaUmoteeb tawedoe en verder piadoe eangkatooe .ieniaml", piadoe 
ipapoeloenoe .iets dat door wmdt begeerd", In deze vomiea m dus oe 
bet belrekkelijk voomaamwootd. Wat im de d in tawod oe, p,adoe,t«ted 
oe iKsluidl, weef ik .net te zeggen: waarsebUnlijk is liet een enelitiKh toe- 
V 0 ?g*pl, aat de kracht vim 

asoenge ,koude”, at. soenge, ma no enge ,koiul. Wl". l>it begrip 
in cio Indon- luien gelijkwaanljg met tint rau ,ge«nulheiH,liet 
liarallelle atagboe(an.lima lii-eft eveneens beide beteekemsson. Iht woord 
heeft tol stam landin.a, Saug. 1 Snding: mal.nd ima, t^ang. maralC- 
«ding .kond". Het nomen instr. laiandima hateekent .verkoelmgsmnidel, 
geneesmiddel" en is de benaming van eene korte, dikke grassoort, gebrmktom 
het wRimo hoofd te verkoelen. Over taglioe-sie § 20. 

Umbone .wat meer is, vooral", van lembo, Sang. id., Bi». labaoe. 
met het pton, snff. Se pers. e. v. .ue; eeu voorbeeld van bet gebrmk in 't 
vindt men Sang. Tekrten XI, bl. 28:1 (Ilijdr. K'. I- 5, IX, Ibd): . ka- 
mene, manga WShato, lembono bate i Toean Datoe .gü Uijksrailen, 
vooral (te meer, in de eersk- jdaats) Mijnloni- de K'niiiiig". 

uentoenga .gelnk, v.e.rsiKiert", uit bet Mal. oentoeng. Het paral¬ 
lelle asomaka is de nominak vorm van bet aW mason.aka .plukkig, 
voorspoedig", steen somaka (dial. smnatn, somatja, soniare), Tonteml,. 
somar .gift van den bnit, op de .pwlit ot op de visrl.vangst verkn..gen, aan 
iemand die er om vraagt en die dsanlonr dm. .iager ot v.ssel.er goeii gezuld 
wordt, hetwelk tevens werkt al- voorspcierl voor eon volgenden ja.ht- of viseb- 
fochl’'. Keu heilwenscli is: ... 

fo maoentoenga, nia.oinaka, ni as ..enge, m atagbo-land .ma 

wees gij gelukkig, voorspoeilig, gezond, welvarend". 

SOS aloë n aio .den gebeelen dag lang"; daar aloë ... paralleUsUie 
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staat met ft/sla 11 ga, 'twelk hel miroegsel heeft, zoo « ditwaawcliijnlfjh 
ook jaet a/oe het gcvsf; de stam lo6 beteekeut dos WMrschijolijk .lang van 
Hjd". Ifot bef^ip .dagelgks” wordt aitgednikt door: soe alo-alo * dag aan 
dag*, of mialo-mialo. Omtreut dit voorvoegsel mi-, zie boven, in § 31. 

soe a/alang oe rabi ,ia de breedte vau den imcht”; de stam la/ak a 
(dial. U/ata, U/angal, ma/alaka beteekeiit .bwed”. Van rabi .nacht” 
komt tirabi .morgeu” en afsbi .gieteren". 

lami lated oe maapiaa, woordelijk ,wij, er is niets meer dat zal 
dtiikkeu", d. i. .wij hebben niets meer cfat oua zal drjik)?€n”. 


Tojtwa (Poeeo.Qieer, Midden-C^-lebes), 


Doccmher 1900. 
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inleiding. 


I„ de ■.«l»ten»;bar van Dr. Braiidaa warii o. m aan- 

«troflen aan overzicht -a.i ee.> Bala,l Tjcrbon >), hetwelk mij vocnkwam. m 
verhand met onderzoekingen over den Islam op Java, speciaal de Javaanache 
liagiologie, «ene nadere bestndeering alleseins waard te zö"’ 

En, aangeiiêu ceiie behoorlijke waardeering van het aandeel van I>r. 
Brandes in dergelijke omleraoelringen door aanhalingen in cene of andere laUre 
nnbbcatie niet tot haar rc-lit zon komen, kwam hel aanbevelenewaaiJ.g voor. 
bedoeld ovcreiclil (lees: nitvoerige inhoudsopgave) op de een of andere wijze 

t«? publkeeWU. , 1 . 1 .1 

Al hoe wenschelijk het zon zijn voor de beoefening der Indieohe lette¬ 
ren In haar geheelen omvang, en rechtvaar.lig tegenover de verdienden van 
Dr Brandes, dat men eeue ejetemalUohe pnhUoeering van de velerlei gegeven. 0 . 
in anno nalateiimhap, die voor uitgave vatbaar zijn, ging ondernemen, voor- 
loopig i. daaraan, nit gehrck aan dezknndigen, die voor znlken 
veel moeite geeft, en waarmee men weinig eer inlegt), lijd disponibel hebben, 

ffêeo dénken. ,. «n a. 

Maar hetgeen zich om de oen of andere reden daartoe aanbiedt, dvent 

dan ook ter band te worden genomen, voordat de goede gelegenheid weer 

voorbij nagelaten wetenechappelijkon arbeid 

echter is altijd een teere zaak. Natuurlijk dient darbij op den voorgrond te 
etean dat men de verdiensten van den auteur zooveel mogehjk in hel goede 
licht plaatat, nianr juist de wijze waawi,. znlka het best kan geacbieden, ver- 

dient eemgé nadere overwc^^ing. 

Eenerzijda zou men bijvoorbeeld kunnen volstaan met het persklaar ma- 
ken van de nagelateu papieren tornier meer. Zulks moge. wmineer het betrok¬ 
ken werk af, of zoo goed al. af -as, op hel ovenwhr.jven na klaar, en de 
uitgave kort na het overlgden wordt ondernomen, het meeat oanbcvelenswaar- 
dig zijn, in het algemeen doet men op die wijze te kort aan den anteur, die 

u Z,. s7Tov»-vl. 4. .«.ewuavslta. asaiwweav van te. 4. >1-4.., S.u >.u Owl. 
IVX. in, p. XXVI. wb So. 6. 
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ale regel d«n ieltst, ïomJ® diê werd nagelaten, aDicU niet zonde- grondige 
herziening zmi hebben gepubliceerd. 

Een andere methode U, bet nagelaten stuk eritisch onderhanden nemen 
en met gebruikraaking der remiliaten ran latere onderzoekingen, hel betrokken 
geschrift geheel omwerken eo annTullen. ' 

Ook dit komt echter noch randzaara, noch billijk toot. Ret werk wordt 
dan feitelijk van een ander, en zou «ker door den aclirijver bij leren crej- 
min al;* bet zijne geaccepteerd zijn, 

Op grond rap deze orerwegingen koos ik een middenweg tuflfichen 
de« twee aiternatieren en bepaalde mij er toe, het haudschrift te zuiveren van 
onopzettelijke taal- en ecbnjffbiden, rerder hier en daar eene kleiue redwtie- 
w^Dging aau te brengen,* cn eukele rcwtjioten, door [ ] gemerkt, aan de 
Terklaringen van den Bchrijrer b)e to voogrii, 

Doch m*'Ti aal licht onkwwn, ilnt ik luy iiKierduad tot het noodige 
heb beperkt, en iii hrt algemopu nic^'r orerhelde nnni' de een^te, dan naar de 
tweede der genoemde uitgarvf-mfthodeu. Imireiv, op die wijw loopt men 
minder kans deu ftutonr te sebatien, doar de wt-lvrillemle lezer gaarne de on rol- 
tooidheid van hot werk in aanmerking saI willen nemen, dan door allerlei 
wijaiiigen en „verbeter iiigen”, die miftschieii later we-c weg wonlen geredeneerd 
en waarvoor men den auteur ten onrechb* dan ruiiisprakolgk zou gaan stellen. 


De iuliouds-opgavL* van Dr- Braudw ia w^diswatvr vrij uitvoerig, maar 
het kwam toch wenschelijk voor dcu tekst, wa.arop zij betrekking lieeft, tege¬ 
lijkertijd uit te gevöu, mede opdat ie<lftr in de gelegenheid moge zgn de 
opvattingen van Dr, Dran<les te verifiecrci). 

Ofechoou dit niet nader wcpI opgogeveii, kloek do inhoad(*ojigave te 
zgii ontleend aan Babfwl Ijurbon, No. Sö uit de OoDectlc-BrtvndeA. 

Dit ijondechrifk ia blijkens daarin voorkomende uolitie, geschreven (of 
a^clireven) door een zekeren Moohammad Noor ^ on bovat, behalve den 
Babad-tekst en ecitige jiersoonlijke anuteekeuingon vau een der homlers, nog 
eeu paar verven in het Soondaiieescli, die hier eclitcr niet ter zake doen. Eene 
korte aanwijzing nopon» de lectuur van het iijejielirift aan hol slot is na deu 
tekst overgeiioiDcn. 

De Babnd-tekst zelve beslaat 75 + ^ pogiua’a folio, met + 17 a 18 
regels per pagina, in daidelijk Arabineh karakter, hetwelk Uier om begrijpelijke 

1) Uv: .LQst ibt bsfulrrhnfn’a In boraRtliK UJ Dr. J. 1* Druuli'S Ons.", D*t Gviu ISUC, 
VOlUe I. 

2) Vnlp'iu* ««n tukllvr^ imtJtlv. BV<lul««r<I: Mndneujr, 10 Mtun I07T, «m; l)<d s^o itamcni(c<4cl<l üo^r 
KI MrH'rtnyUin, cm In hcxit zijn ,n'noi.«( VAa AOJmculJn. 
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do.. Utijn.). «hrift vor..ng» «. Bij dii l»toto do opaPng «n 

.0.,...—.0™... 
HO. broede te wdien batoo«en. ...g .oeh o,,go.orU worde., 

deo deekondigon lorer «n gebeel zelfi.nd.g ^ 

,Hn deu trWst wordt gewoorborgd. Me.r bovendien, b.j bet nrtgeven von iJ 

1 ni^r do realen van ee.eotee.le «in of moer konztrootigcg™^ 
nnuir het gebruik al» owerreebter v.«r de sebrijfw.jee te aanvaarden. He 
ligt echter «ede niet o|. mijn weg, dit bvV'mol hier neder te moUv«ren, 
tetül ik teven» wil erkennen daarvan ii. enkele gevallen (ook vro^) v^ 
^geweken. Enkele veel voorkomende wmrrden ale «a e. a. 

Ihan» zender overgangsletter geechreven, en bovendien ie de ban^zaji, n 
bet origineel ste-nle achter peetra, istri, Djaketta en andere woorden die m 
Javaaneeh ka.akler een tjakra zonden hebben, wae geplaafet, met nader 

eigennamen, of he.geen ik aio zoodanig meende te m«ten b*- 
«houwen werden met kapitalen ge«l.teven, leenteekene e. a. zijn me aange- 
;:;r-it ...en .... .ener daarmee eene 

blijken niet de jni.te te zij... Tronwen», meermalen hehooa-n bcpanhle ^ndee 
1 ; eigenlijk zonwel tot .le.i rmomfgeanden, al» tot den volgenden am en b, 
afeebeidin- door toeken» zou dnn eei.o herhali.« of h.rogwïz.ng noo,l»akelgk 
rij., die °i.d. bij dichtimmt niet zon,Ier belangrijke omwerking i.i dm, lekei 
I la^ei, idaatJi, en a.du» geheel wülekenrige en „neon.roleorbm, emendntte» 

"■Cn^hi.lic w,™,™, die nog niet «.hetwietbai. in den davnan- 
«hen tllecbat zijn overgegaan, zijn in tninecrirtie de iu het on^n^ 
gednido lange vocalen eveneen» .mngegeven, overigen» echter ■» alleen getrana- 

pribeeni wat er stoucl, . .. • j.. 

Evident, «hrijlióuton zijn atilwügeml verbeterd, doch daarbj m 

grootste beperking in acht genomen. Fouten tegen de maat J 

elelo zeer belangrijke afwijkingen nangegeven. bij onze onbekendbe d met de 
zangwijzen ie het trouwen» moeilijk Ie bepalen welke fouten bp het .mat.m 
hI ot' niet zwanr inu«k>ii wegen. 

Verder werd ,1e lekei gecollationeerd met een Babmi Ijerbon van over- 
cenkometige redactie, namelijk No. 107 „it de bore.^enoomde collecöe Brandea. 

»l. .V.WU, .,ovan 

notuurüjti ouk ^ pW;»» ioiKtt. 


R 

en de kleine tekst-fer&cliilleD in uoteii aangegeven. Dnarbg aijn ecliter niet 
eJle fulielo afwijkingen opgeeonid: ♦alrijke bcK^t «HMionïrie verwliillen van 
epellijjg en dergelijke xgn meestal onvermeltl gel&teu, alleen wanv *if op de 
diektmaifc invloed uitoefeuden, waarriaii in No. 107 overigens nkt« meer 
aandacht ia gesclionken dan in No. 36, wmleji isij aangedtud. Toch h m het 
algemeen, ooj ieder het ?^gne te geven, met het iiangeveii dier verschillen nog 
gtoote vrijgevigheid betracht en veel, dat door anderen misschien ids unbete^ 
kenend *rI worden veroorvleeld, mede opgejiomeu, oiu geen der beide teksten 
io het minst te herfxinlet'leu. 

Behalve «Uw tweo, wjn te Batuvi«k nog ecu aojit&l andere redacties vau 
de Baba«f Tjerboii beechikbiiar, die niet oiibeI?iugTijk van elkaar verscliilleii. 
Epji onderlinge vergelijking dier teksten is slelbg gewenscbt, eu het ligt dan 
ook in de bedoeling in eeu volgend stuk een aantal afwijkende of aanvullende 
lefJugen daaruit te publiceeren en enkele ophelderende notities aan het geheel 
toe te voegen. 

Van nadere vorw^zingen naar de Enropeeeche histori^hrounen, als de 
Portngeesche schiijvera, het Daghregi^ter, Valeutiju, de Jonge, <ie Haan, etc., 
die ieder ernstig belangstellende gemak kei ijk lelf kou vinden, heb ik mij ver¬ 
der geheel oDthoa<leu. 


D. A. R. 



BABAD TJERBON. 

Inhoudsopgave door Dr. J. BRANDES 

Pudjiyau. 


I. 


Zang n. 


Zaog III. 


!>c inneiler vrii diui Siinilmii llator blijkt dat bedoeM iadeöniisu 
fliunnitf nit hef gt*Jacht der vorsten w» Padjadjarau. 

Ken dezer h»wd«* met ccii priiiKCS van du sabraiig, van fijn- 
{Tiipnra ’). Zij kivgeii drie kimlm^n: Haiija Tjakiu btiwuna (i.). 
«eiigara (*.), eii Nji Sataiig (d.) *). Deze laatetc wa« 

du niouder van J^tutuui Uuiiniig Djati. *)•. 

TjaliTH l)u\v!n>a uani zijne wirter mei Ie naar Anihiv, toen hij de 
r^dgrlmytoJit ileed. Zij gingen ook uu.ur üelahuoktUH. ‘) «aar de 
graven d«r nabi’a mi. Pe kening vau Baniarail hKd opdat 
oogenhlik juist zijn geuiHliu door ileii domi Tcrlereii. Hij geeft den 
peugnhi kali [^) PjanialuMdiii ui. den teinU Öabamla bevel 
haaj evenbeeld op' te sporen. Be pouguln wij^t lieio op de 
prinses uit l’adjadjarun. Met goedvinden ran <ty» vorst lx*geelt hij 
rich nasi de ma^jid alaksu (^j tot de heide t^undaache 

h a d j i ' 0. 

Hij wijst luii op ilo heiligheid der plaats waur nabi IhraJum 

van tilla konin-vi. nn i.ubi'», i.'t. wat .,v« aiju «.mi 1,1,ak 
(ys.-!) is Ki'sthioci, «I oiitbimit lien bg cicii vowt. 

Dsïe vtwigt .ic |.riiisv* t..n Imwelijk min liarvn bro.nlir. wlkf 
ham- eeblar .elf Imit K'sU*.-n- Zij stemt tue np „.nrwanr.le, .lat.k- 
vorst hij baar «n zrwii verwalikeii .al, dk- mn wiili seiijaii 
aal worden eu Oata tut bet geloof breiigeQ ')- Dit heettk.lbani «) 


n Zio noe oeoMeo «BJts 

8) In tint XXXV vier MMcm. Mifto* «f^ei UeoMci un ^nxtog, Sfljm 
»j Hier «n l•tóf menlgmetl ODniing »/•*' PUHie. 

H Ook BclalraoMI*. 

6> Ue'dro Jeveiiucbeo teliM. visw a 

I) KUr do voftl ttude, evotwüs liOven, lofJen» Veahtid* 


.b. u S» . 

(jyt en ijV) 
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lirtar te Iwloten. Z\i Icrugt uu Afn ufiani ^arij'Rt moOann 
Urwgl hrtur broei!er jf^Jnrenac de» tijd, dat liy i» Mcsir was, 
Alididluh Diil-iiuaii hwitte. Zij gaan op ecu wageu, die an«t Rotaka 
niknii wordt aangediiid, iiuu Mekka, om knu huwelijk te loku 
«Initeii Tflor de boofden der SjaWteP. Hanafiten, Malakitou c» 
HambftUten. Haar broeder fungeert als hare wali. ei» cle iciam 
der Öjafrtteu voltrekt liet hiiwolijk, 

Van Mekka gaan naar hot gmf va» deu profeot te Medinnln 
Daar bespeurt de voretin. dat rJj swanger ia fgarbana m plaats 
van garhini). Zif keen*» weer terug naar Mekka, waar uu in 
de maaini i^par Hidtyftt ^arip (de latere Önneu ünnung Pjnti) 
het levenslicht uanwhouwde, in 70ó der Hirijrah. *) Veciüg dagc»i 
na ijjne geboorte gaan snj naar Mesir *) terug. 

Zang IV. Hadji Dul-imau vraagt pennieaie naar Java Ui gaan, om dat te 
bekeereu, voor aoover hij dat 2 al kunnen. Gedeeltelik lukt het 
hem, doch de vorst daar, Biwangi (Mun^iug wangi) treedt niet 
toe. Abdoellab wordt verjaagd, hij gaat naar de knst tot (beht bg 
den Kciwiih Tjèrbon, waar w o n g Pomaringan aeeganmlai (r ë b o ji 
sagara) zoeken, die in den voren vau trasi ab* eijns a»m Pa- 
djadjaran werden ojigebracht. Hij howt met eeue doclifei* van den 
K n w u h en verwekt bg lioar een zoon, Paugeran l^Örbou, en eenc 
docliler Njl iims Pakiingwati. Be eerste wooinle in Tjérbou girang, 
de laatste in du pivdesnu d<‘r duleni agnug bg Padjala 
gërahau. Ki Kuwidi TJÖrbou a ui ad y a 8 B (V) ^ Len‘öl‘ wiuigknk- 

Zijii droogplaats ^voor de ganifileu) was Sari mangana, ooatelijk rim 
patoek Garib. Ha^lji Dul-iman maakt wch oen kluis, die Sang uur 
munuk fjipta giri airengga wordt genoemd. Hij heeft twee gezellen 
nit Arab, lanang niolana Huda, en Lanoog molana Dja‘par. 

Id Bani'srai’l sterft de koning. Zgn broeder Radja Ongah 
wordt zijn wakil, ouidat Sorip liidayatu’Uab nog niet vol wassen 
i?, evenmin als diens jongere broeder Nurifllab. Daurom verkreeg 
hij de V olm acht (sangkaiie dcupolnakëmi). 

Als de prins ilen gejiasten leeftijd heelt bcicikl, wil men hem 
tot vorst aansteller. Hij gevoelt zich ilaarvon evenwel arkeorig, en 
trekt zich in een eeuwwim vertrek terug. In dut vertrek vindt hg «en 

I) Sr wordt opfR(ttjV<;n la wvlBe dohikUu *5 fer i'lajitx* vsrWgven, «» *rc1kf t>)tvbllg))edeii dj 
lUdJnh ?96sl»Z« A, P. 

2 } U«i la diUdeltjB, dst Meilj en CcislTookdu Jilor tu borsQ sis synooldDra wordni e«braCkt. 



Idet met eeu >)Ock, M niet pmdeu lettere geso.liwvcn Wft9, cn over de 
iisd kaJam (^T^l Jp), IxaiiduWe. 

iiaujf V. Tengevolge vun He lectuur bmudt I.ij vcui verlangen cn vnu^t 
flaarom *ijue nioeilcr dcu profeet te mogeu gaan roekeu. D«ewu«fc 
er kom op, dat kloliamniati ree<i8 laug geleden geston-e« ia, cu 
una niet ia »e vinden; ook aegt zrf liem, dat jneu hem tot konmg 
wil verheffen. BoveiuUcu raadt niju nou), do wakil, het h«n nf. 
De j<nigeuian mitwoonlt «hier, dat bg (iud allee luogelijk ia, eix 
hoe meii ook praat, van xgu besluit ia hij niet af te bnnigen. 1^5» 
broer niakc men vorst in »gne plaats, 

Zong Vr. Tot groot verrlriet van zijne nioi^der gaat hij heen. %aj valt flauw, 
doch hoeft in luiro ttauwte eeue vergcli^niJig, vj zJet haren man, 
die hniir kalmte inspreekt. 

llidayatu’llfth begeeft zich iu de wiltWriw, en mist slechU dajx 
even, ftl^ hij zijne go<ladiemrti»Uchtcu heelt k vervullen. Na ilrie 
dogen komt Ihj hy een rots, waar ecu slang (uagn, draak) 
huist. Dew komt naar buiten cn vertrondert sdeh over den moed 
van den jongeumn, zoo alleen daar te komen- Hij «egt haar, dat 
hii den im^feet «oekeudc, vmlwanM is. Ook de slang wijst hem er 
na op, dat de profeet reeds lang dood is, doch tovcnis dat Ood 
alles vermag, en vro-igt hem dnaroiu dm profeet, als hij hem nocht 


Zang Vil. 


oufinoeteii, «jn lu hwngeii, 

HiJayahi’Ikh gü»t verder, Nt. Mwn .lagen bereikt hij het 
zeestrand, öi vindt daar een twee-la elang, groot a1« een berg, met 
eiiigat, eu et uitai.u.le ala reekeude ïwnvel. Dew dreigt hem 

te vereliuden, en vraagt heui (knwtii, gÜ), o*' '"j 

migat ie, Sinde aij uit de Lel he K.'k«mcn, lieeftaij nog nooit innand 
geaieu, die durfd.^ vrat hij deed. aellh alle draken hmlden iiaar hU 
meerferee erkend; viunva.,r hij .ieu nnn.d Innl aoover Ie komen, 

,ik aoek den i.rufeel", aul*oor.lt hij, 

Yamlika (w.n heet deae slang) wonlt daarop »eer klein, en ver- 
zoekt bem om eveiiaeer haten groet over te brengen, 

Hidaïatu'llah vervolgt venen weg lange het etr.u.d, en komt 
in het boach bezuiden de panegata Eeam, en zoo i.»«K'ert hiJ de 
verblij4.1aat«n van Dnrga, Dnrbiksa en Iblie. >) Na veerKen dagen 
vindt hij een pangita, die hmd kwam aanloopen u.t Let m.d- 


rte dUTb»S*S’» «>«1» IbU*. 
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den der zee, y*of dew vïuite grond wa». Ook ann dexe verlmaH 
hij, dat hij dun {>rt)fcet zoekt. Hij krijgt nu den r»»d eerst met 
hem (den jMUiditn) het grsl van nahi ^ideuian tu gmin bezoekeu, 
welk graf op een eilainl ligt- Op mtvnuag zegt de pu])«Jit» dat 
hij Nga]idui heet, ea uit den v^^ortijd i^, ven Ier dut liij 

sedert lang liet graf van f^iileoiaii tracht te bezoeken, nnuir weer- 
hmiden worilt, omdat hij liet tegengift togen de braina nmiidi niiat, 
en zoo <ie »)angeu niet te keer kau gaan. 

Zang VHI. Hierop komt Yumlikii (lilw) hg hen. 5^ij belooft bun kasuk- 

tè II t« geven, mits z^* cewt nudk te ilrinkon krijgt: dan znl huur 
een luwe uit liet uor komen, die als p2na\vu diuluMi kuu. 

Ngapani gwft hïiar drie ü a u g k u ’ e. l)u 1 u w e komt uit haar 
oor OU na gaan Ngupani ou Hidayat over zee, ale ware die vastland, 
uaar Soelemau’s as ia na. Diens l^k wordt beschrevau. met do 
t.jintjin inamlukat, en zijn tj^ai^ti. Ngapani wil dezen 
snel grijpen, duch even snel vliegen zij weg, en door uini bliksemstraal 
nit dca Jing Tt*rtcer<l, valt Ngapoiu als asth lu een. ilulayat wonlt 
opgeheveu en in de wolken gcdrogtai. Hij erkent schuld oa 
verontschuldigt zich, Momt werkelijk, hij wist het niet, dut de 
’ puyijita op rouf lüt was. Hij wordt weder neergelaten en op 

dea top van een borg guplautst. 

Daar beviu<jt zich ecu kluizen aar met oen k ë v ij i zni r a li 
woelocng imast zieh. Do^oii vmngt h^ wnt dat voor een 
k ft n d i is, De kliilsenmir woet liet niet, Zij wus er ui toen hij 
Haar kwam. Dun moest hij, zegt Hidivyat, Imar zell’ eeiis naurhure 
afkoniöt vragen. De kluizenaar doet het niet. Op Hidayat's VTaag 
nu zegt do kÖQiji uit den hemel t< zijn gn op hom gewacht te 
Iiehben; sinds Nuh’e (Noacb) tijd stond zij daar al, en gfuuTie zou 
zij hebben, ilut Inj uit haar dronk, llidayat <loct het, doch drinkt 
baar niet leeg. Daarom voorspelt hem de kruik, tiat hij en zrjo 
Zang IX «Rgedacht koinngen zullen zijn, doch niet onafgebroken: dan toch 
had hg Iiaar in eens moeten leegdrinken, Hidujat drinkt haar nu 
geheel uit. Hierop bericht zij lioui nug, dut ten slotte zijne nakü- 
nielingeii bupati's zulleu zfju, vn dau vliegt zij weg. 

Hidajat gaat verder. No eeu eu twintig di^u ten heiiivl ziende, 
ontwaart hij evno schoone vrouw met hare gezellen, fUe hg aan¬ 
roept, en om aniiwijringuu voor aiju vorderen tocht vraagi Zij 


n 


antwoordt hein echter niet. Dun xi«t h^ iets (een man) lichten 
al- de niaaiu Ook dit verscligii-el r^iept hij, docli evoiieeim ponder 
gevolg. E«u dti'm verklaart hem hoe dat tot ^jn geluk j«, want 
die vrouw wa«» de dnnya, en die mu\ wua ik* iblis; aL« deze 
zich om hem luuldeu bekomiuenl. wu h\i doel niet bereikt 
hebben. Dunkhoar gaat hij uu vepler. 

Ret eewt komt hij tliau» nun het laiul dm* d.jiu'B, dat öhh 

Tcincbtig schoon irt. 

Zang X, De koiuiig der djin’s outvangt hem hoftelrik, doch wil 
uiete nuttigen, totdat een slem licna xegt, ïulke wèl te dueu. ^h>k 
helpt de koniug der dj i a’s hem met de opmerking, dut, als hy 
den proleet wil ontiuocteii, hij een poanl moet hebben. <bit in de 
lucht kun tijden, en d«ii nahi Kilir (^) om lml]i moet vnnfuu. 

Deïe laatsto i* uu veu oogoïihlik achtbaar, doih ve^lwJjnt woer 
drulclijk. Hidayat gaut, na m^g eeno waarschuwing h- hebben ont¬ 
vangen oui op rijne liüe<le to «yn, weer verder. 

Hy bereikt de plwits wuar Je blikamu huist, wn« duieito^? plauU, 
met een lichtje jwo klein als een gat, dat met een kWIne nauJd 
geutoken ia. Het verdwijnt. Hidayat beumrkt dat bet tijd 

ia voor de godsdiensloefouing. Een hevige wervelwind komt intus- 
«hen üp«etteii, en nu ziet liy een kloin, wit licht, niet grooter 
dan een haartje, dut echter de geheele aarde verlicht. Hij valt 
öaaw. doch als hij weer bijkomt, buigt hij zich ne.terig. en n« 
verschijnt nabi Hyas, die hem een buisje zonder uai.d geeft. Dit 
trekt hij aan, en zoo komt hij tot do pkats, waar .Ie in den hui- 
bgen krijg geetorveiicii vertoeven, en allen rustig slapen. Worden 
^ wakker, daji be*.tijgen zij de kuda aembaraai, rijden 
daarmee naar het strajid en gaan aten. 

Zaug XL Hunne woiidon vooleii zij «iet, een heerlijke geur gunt van hen 
uit Zij vragen Hidayat me^Le te eten, hetgeen hij, na dnor een 
stem uit den hemel daartoe te zyu aangespoortl, accepteert. Zij 
Toorspellen hem verder, dat bij Mobammad uu spoedig zal odtraneten. 

Er komt een groene vog«l. «o spoedig daarop ook Dubi Kilit to 
paard.* Hij roept Hidayat aan en geert hem een groene vrucht, 
zooala vroeger uabi Nul? se at. Hy eet dezelve, en stijgt dan bij 
nabi Kilir te paard, waarop zij door de lucht vlieguu zoo suel, dal 
xyne zinnen bem vergaan- Straks vindt hy zich iieergelegd in een 



12 


musket, wnar engelen en i]p wali*», eii auderg artTüL verte- 
meld zifii, IJij U tliuus iu Mohammairs lulnjiK^id. Eerbiedig buigt 
hy tkli lieer» dwli Iieui wordt hevoleii zulk?* nlleon vnor (lotl te 
doen. Mcu geert lieni deii nanm Kami!, vtriler krijgt liij wulge 
raedgcvjngen on de Yoornpellliig wonit geilnan, dut bij later Mck 
hiimiaiora Ivalipah zal worden. 

Zaag XII- In oeu wiJk dtudt liy iiii, na bet verdwijnen va» den profeet, 
weer op rtardü neer. 

Z«io komt by lig Hadja PJiimir, ’) in eene vergaJeriug vau 
II lama oii fiikuhu. Er oul^tuut plotdelhig dnistcriUK. Bij Let op- 
klfireu xfet iiien »Said Kaïnjl. Do voi'st vun l>jinn(>imli bogrijpb dat 
di'Zt* een wali aedjati i». Ktiniihi’ilah vertelt a]lo«< wat hem 
owrkouien ia, waarover Rrwija Djuui9nah v.ich teer verwondert. 

Vnndaar gaat hij terxig naar MSéir Bani'sra'll. Zijne moeder, 
familie en radja Ontjah zijn zeer verheugd hem te zien. Ook hier 
verhaalt hij wat hij beleefd heeft, toen hij in b a n a Kiikmin was. 

Wederom wil men hem kouing maken, doch bij wijst dit ten 
tweede male af, daai' zijn doel is bij guru’s in du leer tu gmui. 
Hij neemt alseheid om de Ladj te verrichten en Mikliuali te 
gaan bezoeken, Saripali Mouila’iui geeft hum lüOO din:m?n mede, 
uil een tasbeh 

,\au tien Jwle», roovers, geert bij onderweg 500 vau sijue ilimvreu, 
w:iahl<)or zij /.jch tot hft Moliaiinuediuiisniu hekeercii. Met hem 
gun» ze liti naar klukka eu M?\linali. 

J^aug XIII, Kamil wunlt n tr i (tj a n t r i k) bij Sub TiwljtiiniiMdiii ulknbri 
molana akbar, daarna hg iilltiksi waarna bij over z« andere 

leeraren gaat zueken: MoUna Batuk Sidik op ijnroiidil; vervolgens 
gaat hij naar Java, waar hjj aan de kust vau Ban ten landt. 

Muil is daar roeiU Mohammedaan, zooalr^ Inj bemerkt, door 
Örniaii Ampel gading. *) Vervolgens gaat bij venler oturt- 


woorts naar Maskur ing guuung Kundul, *) die hem 

op Drttiik Bahrul Kndus wijst, welke uog oostelijker 

woouL Diw laatste ouderwijst hem i» de vier trap(>eii, *) vorklaitrt 
hem dan vulleurd cn raadt lieui aan zedf als leeraar op te treden. 


1), Vir, UJuTniDi teaiccteii rjumvDoJi, viu. rjuiiiMMa. 

81 Mm Ie «Iia» rti^- HotiAniociMsti. Iia)i loxil hV iienr Siiiieti Anif^l SAiJJof* 
»} Vw. Umuns Uu^tn. 

4 ) <ig.Wa- vu Al^, 
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EcTRfc wil Kfunil ovenwel nog kUuw^nru'it wunlon. on wol in liet 
wator (in b^njn pntiU). Hij «nik*. Voor lim iHtronwen^ 
clonr .10 ffenailo van iM Kilir, die liom iuilerfija tUe groene vrciclit 
Het oto», on imbi !l.Ya^ clio bom een k nl a m b i gaf, waardoor hij 
vljogen kon, bot vnobtig.* element als dc vaste wal 

Kamil wiw do ï^onn tan radja aini’sruJl, dci» van don ra<lja 
MCèir, en zoo gaat zijn goslaoUtsboota opwaarte terug tot Mixham- 
uia.1, over HeU I>iumailinkalnr(-- knlm), Heb DJenalkabir (— kubra), 
fteb DJap'ar Sidik, «oH Iman DjonaVabidin, Said Usèn s^iabid 
en Ali (met Palimabj. 
üflug XIV- Do waK’« vMi Tava waren: 

Ie Suuan Honang; 

D.inmadilknl)ra ba-l namelijk .K.k tot zoon «*h inolana Samen 
a’amws, die in Tjöinpa mot oen ])riiisPrt Imwde; diens zonen waren 
tnbagns llaljmat, d. i. do Sunan van Ampel dSnta, en to 
bagns Ngalimm. Deze Btngeu naar Java en tvaclitton don vorst 
van Mmljapfut tot don islam t^ Itekeer®m wat Rchtey niet gelukte. 
Babmat huwde met een prinses vau Madnra, ») en vc«tig<le zich 
te Ampel dèuta. Van. deze was Makdnin Ibralum, de latere Suimn 
Bonang, een zoon. Ben aiidvre f/>on was Ma<mh Mumat, namelijk 
Paugeran Prar^jat, terw^l bij nog drie dochters bsd, Nji gède Pan- 
tjnian, ‘) Nji g&le Mfloko. en (Nji) gCde T«luke- 

Dal Tuban later door Bouang werd geknkupt, geschiedde, 
omdat zijne moeder oeno dochter was van Arja Tedja van Tnbon. 

2c Sunan riin gadjab; 

Djuma.lilk.ibn. vvrwckte acii «Km, deii koiiinB van MPmr, en .k'ue 
Seh Sidik, rt. i. <li. |.aii<lita nitii vau IW 

da PHUK.» van IkJambanEan, aijn «bounvaikr wilde bekeeren en 

dan verbmmcn wonlt, Zij.. «ionwordlnadiein.Rebeorie in aeegewm- 

pen doel. weer oi.gcviueht en dan groolgel.racl.t door Nji «Sje 
Piniliyan te Semamug, ‘) bij Sunai. Ampel dênta in do l<.cr gedaan 
en Kangenonien tot kind- Ilij beef. bagua Samudra. Met lUhmat’a 
«iOn Bonang gaat bij naar de ns» Arab, om hadji te worden. Na 
hun terngkeer worden aij rata pai.dila, Itadeu Ramudrn over 


1) Sr sUM: piHrl SSlilnK *r 
21o 14 SaMB ZwlnA 
1} Zoo BiMt er. 


1 getlors, eooe dnotiur ren 


l5»*wlK!|4ja’« BOWBlItt ven VS-lurB. 
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Sidayn, tf Ceiri Balambangan, dit laatste doorv^ijna 

njoeder. 

Se, Siiimn Kndiia; 

8. Ajnpel dgiita's dochter, Nji gistte Pantjifrao huwt met Siinaii 
NgudtiiJg ’); buil züOD was Sonau Kudua. 

Zang XV. 4e. 8uiian Kali Djaga ulu; 

Deze is afkomstig tmi Öjuch Aswa ®); Djumadilkabiir (** — kabir, 
en — kuhnv); «beiis xoon wns Ar?a Hadik (=Arya Tnbaa), diens 
«Oüii wa« radeit arja tuiueiiggung WiJatikte, en diens toon raden 
ftalüdflQ. Deze laatete wenl Sunrui Kali DJaga. 

In zijl) jengd was lig zeer slecht^ hetwelk hij bleef tot aan zijn 
ontmoeting met Sunau Bonang, die een bosch in goiid Terandert. 
Dan kouit hij tot inkèer, wo«it «on jaar lang begra?en, toeft 
daarna nog een jaar lang in de wildernis, eu gaat TerrolgenB naar 
pulo Idelakah, vaar hij drie ntaaudeo als kluizenaar blijft. Ten 
abite waakt (djaga) 1 iq bg den oerer ran een ririer (kali). 
Zijn ^Jukub krijgt dientengevolge don naaiii Kali Djaga. 

Dit djn do vier wnli’s, die op Java geboren werden. De 
wali*a, die van den overwal naar Java kwamen, waren ook vier 
in get&I. namelijk: 

Ie. 8eh Madjoguiig. 

2e. Molaiia Mngrlb. 

3e, Seb B^toug. 

4e. 8eli LAniab abang, 

Snnan Gaanug Djati Pnrba kwam uit Arabil lu bet geheel 
waren er dos negen. 

Nadat deze laatste in bet water bad geleefd, ging hij naar 
Ampel, waar eene vergadering van alle wali's plaats bod. 

De bekende prins, die uit Palembang kwam, heette rnden Patah, en 
de andere, dio zich in dienst van Moiljapait begaf, werd dipati Tërung, 
Zang XVI. Hijnan Ampel wees den wali’s huimn versdulleude plaatsen 
aan. S. Bnuaug lemmrde in Tuban, eu zoo ginguu ook Hiiium Giri, 
^unan Kitdus en 8unaii Kali nanr bonne respectieve woooplaateeu. 


U a« beiMdw 

s; a J'J jOm. 
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PcLtala yr»(ft non »ijii leerineostet Sumii fiHtii.ng Araiel rr- 
om don yorrt v»n Modjapoit tr heatrijdcn. H. Am,a=l «gt 
• bom, dat die voret ajii viuler ie, en verklaart liem iié verl.oud.iig 
nader. later, na de« S,.nan-e dood, «I kij dei. rato buda 
mogen l.eoarlogei.- N.< moet hij erge..» i.. het Woete.i een plek 
,„et welriekend grn» gaan aoeke.., ca daar leeraar gaan worden. 

Hii vindt eoo'n plek dicht bij Bintara. ÖpoeJig i, de p 8 » a n t r e n 
van Ufmak beroemd. De voret van Madjapait wordt nu bevreesd, 
dat die plaat» te veel in bloei ml toenemen, Patok m.Peeb.en 
koning worden. Hij geeft bem daarom liever een mi.g, e.i ..makt 

Lein Rangqa Bintara. 

S (immng Djati wordt d.»r 8. Ampel naar Tjerbnn gemaden. 
„„.dat dit v-ün vrfe..ie woe Kerst moet bij te Gonnng D,,at. 
H?n.b,mg gaa.. wonen. Oinienv.g op vee- r.iult h.i d.' lar..i.Ki..g 
radja K81 in ff. bewaakt door den patil. en bondeed .nan, d.e 
bij alle.. Iv.ke..ri, Hel lijk bogravo.i r.i) op den (l.ni..nK Djati, a.i 
,1e Urnug woidt d,- langffar patani op d..n (...rong 
Bënibunff peiuaakt. 

Zang XVII Hij «ntn..».t er rij,, oom Hmiji Ahd..llab inuv... Nj. dal,..,. Pnknng- 
' wati Pangeran Tjerlmn «iranff on de K..w,.b 1’jnrbo.., d.e den 
ielam recle beaig waren te verbreiden. to.Re.T,lge waarvan de leve- 
ring der (bovengenoemde) trasi-eijne die aan Padjadjaran werd 

oyifebraüht, hokt* *). , 

Dientengevolge laat de verat van Padjodjaran een ondervnek 

inntellen. De gevondenen *ien va., den borff Kromong een tedja 

(liobt) op den borg S5.nlmng, het licht van oen mannen .ng 

IbStnra, en ve.i den berg Patannan waa dat veer du.doljk U 

aien Toen me., ,1e» SSn.hung wilde beklimmen, werden allen Inmpnh, 

aoodnt aij nieb tekeerden. S. finnong djati aendt hen .... terug^ 

Zij n,oeten den voret van Padja.Uaran trachten over te Uien (U 
den i«la.n). Dove ie .U-irtoe niet onge.m.g.!, relf w.l h.j ron o 
ffoleide daarvoor n«.r den 88,..l.....g ga^n, m..ar zoover kmnt het 
„iet- een pnrwakaliK ») enking langit weerhomlt hem. 
Hij verdwijnt met zijn kraton, en velen van zone kuiaw arga e 
gaan dan «aar maar willen. Sommigen bekeere.. «eb, anderen 
weer niet; deze laataten begeven ziek ver weg. 

t) 1. wi «ct 



IlfttiJj Dul-imnn noodifft S. Ounang <!jati nn uit, Toröfc te wonluii. 
Als erfUeul kouU hem toe «Ie )ftiidstre(»l< van Ufijung knlou tot anu 
de Ïji-Pairtflli in Bèr5l««; ‘) wnt oüatclijker ligt, hehnorclp nog jian 
Maxljajiwt. 

S. GnnuHg sril eclit**r uioh eeret wen«l>t liij aijne moeder 
uit M&nr te gaan hoJcu, en de toeftteiuoiing van de nabj’s iu 
BoUlniokdis te vrEigeu. 

Zang SVirj. Hij gaat ook nog tot Pangeian Makduui, om bij hem te Jeeren. 

auLt anlk^. overbodig, mi raadt hem aan zijne ecbtgenwte 
westelijk té xookcu. 

Het gevnl wilde, dat Ki gétje Baba*lan met planten sukkelde. 

Hij belooft dat ieder, die zijue planten weer in orde breugt, 25ne 
doelitor hebfaon nmg. Zij komen weer op dreef als S. G.inimg Djati 
té Babadan komt, en mo hnwt liy dan uji mas Babadau, Iets later 
biedt Pang<»ran Xarana Kendal hem zijne zuster aan. Daarop kwam 
er eene prinses nit MNr, die op het licht dat s&g, was afgegaan; 
'twas de zuati-r van To bagus Pasé. Zij wil bij 8. G. Djati ia dienet 
komen, doch hij erlreut liaar als moeder, en zoo krijgt zij den uaam 
van Balü DCmpiiI. 

Daarna heeft de ontmoeting met zijne moeder plaats, waarbij hij 
hare tne^iteaiming vraagt om koiiing te worden. Nogmaals biedt 
men bem oaji in Bnni'sroil aU honing op te treden, doch liij wjjst 
xijn jongeren broeder, Niirn'Ilah daarvoor aan. Voor zich zelf vraagt 
hij, evenals Mnsa indertijd, in een ravijn naar cle ware bevelen. 

Zang XIX. Ben stem raailt hem alleen Gntl te viwzeii bij de bekoering van 
Java, Tot hom komt nu de zoon van don vorst van Kabti (W) 

Ki Abdulkapi die hj lieni leereu wil, en die later 111 

Tjörhon de zoon heette van Ki g&loiig Gèdcgan. S) Vervolgens 
gunt de Molana naar Mcdinah, Hij neme niets moer dan hmii aU 
erfenis hiekojut, heet het daar. 

Nu vertoeft bü nog in Djohor, waar Abdnrahiin zijn 

leerling wordt, en duania in de desa Mnmlj'nl oji dnn'^grens vau 
Ojina. De voRt daar stelt hem op do proef. Zijne doehtor, beweert 
_^ ^ ^ «wanger, en wel zonder dat zij gehuwd is. S. Gnmmg 


J) log pMftfsn RBT«>a)au. 

V ns 1B« iKsdk lf«T3iptooii kuur kSi«aM KI «««,(; miqq 

Teo oonehto, nssr biJ umulj 



«ït, dat aij w.rk.lüV ^.wanger i.. Al. h., l,«u « ga^n 
Wijkt kat iicg, dat de Suaan gelijk Weeft gehad. De vorel laat 
.laaroin aijue dceWter op een echip weg breiige.., on.dat Uy eich 
«haanit, en eone l'l.ii.eeeehe erenw niet meer gewd.l ah. ^ een 
kind Ueeft gol.ad, zonder gehuwd te zijn geweeet, llfl zegt haat 
„og, dal haar man wou.it ter plaatee, »aar zij aal toWen. 

Do Mokua ging «au M..ndiul .eret weer tot zpne moeder .n 
Bani'eraïl, omdat hij haar naar Java wil meenemen. 2 " 

zoeht hij de krie al. een naga. het gouden geweer, de t«*én 
önur €11 de c^ioiat eaUwat uabi. 

üp *ijii t«U Jata doet hij Snrandil aan, -«aar hy ^a 
lant ontmoet, dien hij a!a broeder aauneemt. Vetrolgena bereikt h, 


de miiwara Djati. 


Hier vindt hij de potri Tjin», eu bekeert baai. 

Dan begeeft hij aioh naar den berg Amparan, waar ook alle. 
rieb bekeeren. Ratn» (Rara) Satang, Babu Dêmpnl. GSdeng Djab. 
Rara Panaa, Mae. Paugurag.u wadon mae Pakungwat, gaan met 

hem verder. 

De dipati ran Tjaugtnwang laat zoeken naar twee nra g 
(garnalen), een maunetje en een wijöe, zocala ■ü», ^ 

gTdroomd beeft; hij n.oot ae vinden ale hij met w.1 aterven vo6r 
Wj oud ie. Met aijn paüh, Kering gaat hg ook ..df op er naar 
,L.. S. riunnng Djati komt. en verkiert b«n a«n droom: d 

twee ..rang (meneohen), die gij aoeken " 

Babu Dêmpnl. Hjj raadt den dip.K aan mch tot den .aUm te 

bekeeren, hetgeen geschiedt. . 

s Ganung Djaü gaat ook naar Padjadj.ran, en wel geheel alle.m 

illea ia er verlaten en eenzaam. Geen atervding la daar me« to 
vindan, dan do putri Kavm.ng ngantdn. Hy 
gaan naar 'CjSrbon, .mar den berg Amparan. De d.pab T ang 
wang kenrt goed dat huwen. 8. Gunnng Djat. v«wekt b, b ar 
seba Kiugkin (a.) en Rab. Winahmr (d.), « weet meb dat 
nit hen de veraten van BantSn agn voortgekomen? 

Spoedig daarop komen or blanke vyanden (mna.h 
dT^ Kdling i. «g bevreeed, omdat bg meent, dat ben, mt 
aijn ^nd lieden eebterop agn gekomen. Met Pangera.. Tje 
Jmikl by mcb tol tegenweer bereid, Dipati Tjaugknwang herinnert 






zich oen pusaka paunlak. £>c« wordt baw de zuidzijde vao 
deu herg gelegd, en geeft mi giftige rook af, waardoor de Tgand 
wordt gekeerd. 

Zang XXI- Daarop komt er een molaua uit Bagdad, een zoon van molaiia 
Hud ratn, dus ecu eaderek miaanan van S. Öannng Djati. 
Ziju vader wae op liero vertoornd geworden, omdat hg van k i k i - 
r i k hield. Op drie schepen naar Java gekomen, bracht Iiy wet 
zich eene zneter, Siti Bagdad, en Paugerau Pélaiongan. Wilnngau (?), 
SAli Data Kahpi Hg vestigt zich met zijn gevolg in 

Sembung, Djati, Djonti, Djapnra. Die molaua was de Lekende 
inolana ALdurrahmaii Bagdad, volgens zijn Javaanscheu naam Pa* 
ngemn Dipangayno. 

S- Gunung C^'ati en de radja laut kalen hem iu. Pnngeran 
PandjnnaD verkondigt bem zyu leer en verneemt omgekeerd de 
^'ae. Daardoor ziet hij in dat zijn tekad kadjaharijah 
niet de «are is. 

Zaug XXn. Hij geeft zijn gevolg over, maar vraagt voor hen een stuk grond, 
bangge geget^k pangane salami-laniino. Vervol¬ 
gens gaat hg zelf naar Waringin pitu. om daar den dood te zoeken, 
g^ggQ od e, dat 8. OunoDg Djati 8oHiiliun&u moet «orden, Deze stelt 
hem voor, zelf vorst te worden, doch ran<ijuran(f) neemt dat niet 
aan, liever gaat bij heen. 

Na komt er een meiye van Téposan adi tot S. Gunuug Djati. 
Zij wordt de moeder van Paugerau Pasarean (2.) en Rato ayu (d.). 
Dan kr^gt hg bg de garwa djati {of Djati) nog Paugerau 
Kelana (z.y en Paogerui Sedeng lanba (z.\ en wie weet niet, dat 
ait Paugerau Pasarean de vorsten van Tj&rbon zgn voortgesproten? 

8 , Gonung Djati voert krijg tegen ieder, die zich niet bekeert, 
en orervint allen: Tslaga, Galuh, Koningan, Tjiamis, SnmSdong, 
Baoduug, TjUndjur, Dugi ?, Bogor. Djakëtn, Ddjimg Baotön onder¬ 
werpen zich vrijwillig, on worden dMrom geen amat en abdi. 
Radja laat wonlt over DjakStra gesteld, en 8eba kingkin over 
Buteu, Hadji Diiliman over Padjadjarau, ert Radja 8aDgara over 
Têgal biwar. Zoo zijn laugzamerhand de r a t u ’ s Kosngdan Mo¬ 
hammedaan geworden. 

SuDaa Atnpel sterft. In de daarop door de w a I i * s gehondea 
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T«rg 4 (kTing wordt S«mii lodra Giri GicliaU tot ra^ljA over 

Oost-Java en Madura gekown, terwijl s^ij met liua ne^/jenen oen 
verbond sloiteu om ’t geloof zuiver te böwwon. 

XXITI, Hierop volgen ii» den tekort de uiUpniken van tle Sonans. 

Ie, Sunan Bouang, 

2e. Seh Mitdja ngnng, 

Se. Sunan Djati, 

4e. Buiian Kali, 

5e. SoU Benton g, 

6e. Motena Magrib. 

7e. Seh LgmaU nbang, 

8o. Runen Gin, 
ftfi. Pangewfi Kuduf. 

Dfin pian «j naat Bonang eti Tervnlgens naar Ta«rl.on, waar 
raap. S. Bonang au S. Oiinnng iljati gebul.lig.l war.lrii. Op a«ro 
laabtf jilaats bouwt man n« do grootó niosVue, Tjipta laaa, np de 

lègal Pangala,ig-alang. De beatnn,Uee!ou wanleu bijeengebracht 

uit yemcbillende streken; Irak «n Mösir. Djidah, Bani’sraii. 

Vervolgeus gaat luen uaar DSniak om Raden Patah tot kooing 
yau lava Ie krouen; waul men beeft (Zang XXIV), het plan 
MaJ.iapait ‘) Ie vernietigen, inplaats van den vorst aldaar de koning 
van DCnink aan te Btellen en de moskee (van Dëmak) te bouwen. 
Sitóunan Uij^ung ») wordt seaapatn De dipati TétSmng trekt 
togen hem op. Usdung .neuvelt door T6rung tPatah’s broeder). 

Men bonwt de moskee doch ie het oneens ovot de kibUb. 
■s Nacbt# eiet ineu de,KVUh, waarnaar men ïich nn riebten kan. doch 
er is nogmaals oneenigheid. S. Kalidj,«a maakt do k i b 1 a h iu orde. 
Ter vervanging van rijn vader wordt Sunan Kndos senapat,. 
Hem wordt Sunan Djati als püngawat kolon. ‘) on Sunan 
Oiri ide pengawat -otan >) toog,•voogd. Zij krijgen de p6t. 
pusaka ratu 1'alembang mode. Over bet leger van Madjapait 
slaat T«ru,ig, terwül ,1c flanken worden gecommandeer.1 door oen 
prins van Madjalfagka, en een prins .lie te Pansraga stond. 

ü CN>k «fa 11^ eM« 4 » wotdt hW* 

n UMctikift. 

|> Vo)««M «a* xr»' »t* fwa w *11. 

i) H*»arl|k. W t* T3f*b«i »o*r4e. 

t) ^9W otóittriVk, 4M» b0, fte t>t4T OoÜ-HTi Mi. 


Zang XXV. 8. Gunung djati TOnrlt mniaeii ton strjfd(», S. Giri een waaruit 
tawon’a to voorschijn komen, 5^onan KndiiR waakt de kiat uit 
Palembang open. Deso vliegt ton lieuiel, waardoor het dnj»*tor wordt 
als in den nacht. De JdolmTumedaneu trekken im moedig voorwaarts, 
en die van Madjapait vluchten, depHnseii naar het Tj»woe-gehergte, 
de dipati naar Tërnug. *) De vorst van Madjapait ueen.t aÖn 
tjoetjoepoe manife, slrgkt er meteen sadalauang over, 
zet des» in de alun-alnn, en verdwijnt. *) 

De prabayekso van Madjapait wordt naar Dfimak ovei^brocht, 
OU daar tob tic suramhi van de moskee gewaakt. Men keert naar 
Lftuak terug on de rangga van Binlara wordt tot komug van 
Java uitgeroepen, onder den titel van Sultan. Tening wil aieh nog 
niet onderwerpen, hij is hevreefid, dat Sunan Kadiw den doo.1 van 
öunap Ngni^dung sal willen wreken- S. Kodua sclmjft hem zolka 
nkfc te lollea doen, waar<^ Tïrung *ich ondwwerpt. 

Zang XXVI. Men al«vt hem voor patih van DiNnak te worden, hij weigert 
echter en wordt pipdita. Pangerau Palakaraniag wali Kuduswrmit 
pagditaratu to Kudiw. Geheel Java is bekeerd. Raden Sèpöt, 
een palokangan van Madjapait, verfraait Dèinak. 

De Sultan van Dëoiak leert nu nog bij 8. Ciaouug Djati eo 
bonwt voor hem de knte Tjêrhoo en de kë<J*^tea aldaar, met behulp 
•ran grooemden TUden Sëpét. 

Voorts scheukt hg hem 500 kiirSn, roet him hoofd KuwiiH Di¬ 
pati. Ook iijne dochter, Bntu Kjawa wil hg hem geven, doch deze 
aanvaardt 8. (ïuuung Djati slechts voor sgn sood, Pangeron aguug 
anom. De*e prins sterft intoeschen spoedig, door badj ag (seeroovera) 
gewond; Igk wordt naar Mugdu gevoerd- A.U nu ngneeeboon- 
dochter diep bedroefii is, laat 8. Gunung Djaü zijn soon voor ecu 
oogenblik weer herleven. Mundu krggt vau dea Pangeran Sedang 
laiitan den naam padalëman. Pangoran Pasarcan huwt later 
met de weduwe. 

De Made maugun sa^di^g ^ vervaaivligJ ven 

heslanddeclea nit drie plaatsen afkomstig, in de eerste plaato van 
Dëjnak; do budi dj a dj ar op gelijke wgze uit luateriroBl van 
drie andere plaatsen (parui), o. a. van Padjadjaran. 

IJ jg »«« kW «owftMtMSg: «ftiuns pon***** ifatljspai tin* 1^'sHo «s fcsU lbo tto 
ta» ksar «awMJJ, •^huiU u-ren» -if •w«Ui iWO ftan-se^bwif 

ft ZU XXI VM. s-a 
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Zmb XXVll.nc bouwwerker, op deu go».mg f^inb.mg rjn -Ie gowrocbteu 
van Ki 0.1». eeu lukeug v«„ K«,.w«»g. Zijne vier gerellen 
worden ilaunrn pusirain bj' SiuiMi Gunuiig Djati. 

Do putri Tjiui. eterft. S. liuuuug üje-ti gaat un wonen iuPakur.g- 
wnti, binnen de kuta TjSrbbon, benoordeu de kali- Verdere 
beechrijving van de plaat». De kuta heet «arig Een, de dal Om 
■ Lgung saug Sirn'llah, de moskee song Tjiptarasa. 

De aelit woli’s homleu vergadering in de kaweh van de Tjareme. 
W«?r verkondigt Hj. LSmah abang eijn leer. Op voorstel van 
(«ri gadjal. aal me» een p e ü g n 1 n o 1 i y a (der wali'a) benoemen. 

S Kalidjaga aegt, dal S. fiunnng Djati er nog met ra Diens nood- 
«kelijke voorrang beven anderen wordt geeebiklerd. H.j wordt 
w 5 d n n a. «Ier wsli’a. 

Dan gaal men in <le moakee te Tjêrbon nog een menwen 
wali huldigen, Pangeta» 3 &kdun. t j an gkangir a. eood.t 
i‘T cUia tipn w a 1 i ’ a 

Om biorton z^n ^ imSm in * nii^kev t« S. 

Kaliiliaga ala rocaJanig Ihngeert, valt een incident voor n.et Pange- 
ran Makduin, onulat b^ geen reoiel houdt. 


/ane XXVllI. Men vreagt hem om oplieldering. en hij geelt uitleg. 

Op Maandag 4 Siynn. verkondigt öeh LSraah abang n\jn eer 
weder >) Na de fceetcn wordt bij door S. Kudua .net de kbr.e 
vm. ö. üunung Djati «fgemaakt Darbij wordt b.j bespot en 
omdat deec l.on. eerst niet verwonden km., b» omdat er daarna 
wit bloed te TOoreeUfn komt. 'Zijn liohaem verdwijnt voor ecn.gei. 
tijd, ZmKlra het ten.gkon.t, wordt het naar behooren he(^ven. 

Een eten. uit de» hemeldoetnnden wali'e weten, dat S. <.un«g 
Djati r a t u m a r d i k a ral *ön. hij en rijne nakomehngen, tot er 
een kbbo hulc aal weren. Mij neif voorspelt, dat a.jne nakome¬ 
lingen elecbte m negen gedachten dat voorrecht rullen gemeten. 


Zang XXIX. Sel. Umali abang wa» do eerste van de wal. e, die 

laatste die overlijdt, is Hun.n Kali. «eb Uinab a aag we^ te 
pamblaten begraven. Na neven dagen graven de wal. a het lyk 
op. en viinicn nu een psar luelati-k.mppeu. “) 


11 haven Zant XXUl » TOOf»J XXVJl. 

J) ts« MV«n _ .w. w _ «1««wb haag v'erwou«6n. 
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UU later sterll de sulUu vaa ÜSniak. Zijn opvolger, Paiigeran 
Sabi'awg lor regeert Ukaar aevr kort: na dientt doo<l wonlt ïyji 
jougere broc<ler, Radcu 'rr?iiggaiia tofc sultan. Djaka Tingkir vbji 
Padjaiig ') wBrt zijn 8elioon7.or>u. Sunau Kali cl,jagn was de gum 
7 an den Isat^ten sultan van Döniak. De« baalde hem daarom naar 
DPmak, om hem ratu te maken. H. Kali djaga «egt echtx‘r, dut 
Pmijang later kauing van Java moet worden; bij ielf wil hi Adilangu 
wonen» hetwelk daarom tot vrij*desa wordt (deaa kaug oru 

Q a n a a ai 1). 

Y.w heeft de sultan van Patijuug <iieD vnu Dömak ojigevolgd, 
en ODidfft de dipati putu iu Pudjuiig woonde, kreeg bij den uaam 
ean Siuiaii PaxwaU diahig wang. •) 

Op Padjang volgde MaUrau. 

Zang XXX. De toon van Padjang wordt dipati met den titel Hixeunan 
Padjang. 

De dochter van Sunaa Djati, de weduwe vau den sultau van 
D^iak, huwt met een w OU g aguug «abrang, Ratn bogus 
Paeé. eu vrft een gaintJlaii sSkati van Döuiak. Hun kind 
heet Ratu Nawatirarasa. Deze huwt met PAngeroii dipati PakuugdJ», 
of Dipati soda Kamuning, den zoon van Pangeran Pasarcan. Eeu 
aoon Tan haar met down prins was Pangeran agung Pakungrailja 
(Pakungdja). 

a. üuhuug Djati «terft. lu Let bewind overTjërbou volgt Pange¬ 
ran agung, zijn aeliterkleiii7.oon, hem op, ouder don iiaani van 
panëmbahan ratu Paknngdja. Deze buwt uset een dochter 
van Padjang, Ratu Ssus. Zestien Jaar toeft Pauëiobaban ratu hi 
Padjang. Zyn zoon P&ngerau dipati Faknogwati gaat naar BanUu; 
e e nt u II e, dat Rant^u eerder een miIiaDtat worden zou, dan TjÖrbon. 

De moskee wordt verfrawd. 

Mahirsm eiselit dat Pan^mbabau ratu komt seha, evenals da 
PauSmhuhaii BautSii: «te laatste duet bet omdat hij riut dat Sniian 
Kalidjuga steeds in Maiaiaiii is. Na dions dood wil bij daar echter 
wgziging in brengen, en daarom «endt bij lieden uaar Mèkah, om 
permissie te vragen den Kultanstitel te mogen voeren. AU de 

)) ?«di*4X WIlJUgQB. 

nu fedMlu vu C»n irt«c Ir tn xQti ri'lit'vJ «IU'« IwhulNC Zie \'vx* 7, r, 8—TL>n I4, t. *. 

(t>T, firaoaea |«eri ms du fvlkevl i(j 1 CkKnd<*))d 1 > Di«t de aatig«eevi«n Twcfn veo dan tekstp 




httdji’H wjii, een on uuht Mataruni legt er 

sticii niet ].ij neer, Jat er op Java twee nnltitiis 7.ijn. Er outetaat 
longilurigo oorlog U\^héü BautSii en MntarÉnii, lomler .lat eeii 
der pnrtyen Iet verliest. Matwem toekt Unll) ky de Hollauderö. 
Voor iedereu Hollander, die «nuxivelt, zal de iSultan van Mataram 
1000 i-ejal behden. Do HollandscUe d j e n d r a 1 Pinkr R5bat *) 
ninakt een einde aau Jen krgg- 


'img XXXI. Hij vr. 1 !^ BniilSii mu een stuk grond, ten einde er cene womng 
Ü [1 Ie twiiwen, diuir liij op .Iuto liaiidelHrtjveu wil. Dit wordt hom 
toegeetoo.,, en nii medl In) Metaren, aan. terwille van de rele 
accijns, die hrt i.en. «J opbrengen, de vrede te kiese..- Dese stemt 
(oe. ...ite de .. p 81 i I.en. .jaarlijke gebracht worde in den vorm van 
pafngnr djaliui. 

Pe d j e n <1 r a 1 gaat te Djaketra wo»cii. D»* v u t r a D.iakBtrA 
besfrijikn liew- D«e «lanimeii af van Ua.lja Untan. D.jakBtra 
woMt veroverd n.J inn.gln, tal, tengfvdgv waarvan de plakte 
dfn iwani Batawi kreeg. *) 

li. lülO A.l). kwam de Dj e iidr al voor liet eerst op .lav*. 

Toen wai Pengerau Yusup in <le desa Kerwig. Hij '«vocht de 
Hollan,lere. w.sarl.ij non In.nne v.ijde Marti.... ‘) uiinn.utte en s.j 
veivler In.lp lia.ldei. van den ra.lju Bin.» en den roc^a Hoa. Seh 

Yueop verdwönt (merad). llaitinu wint bet d.u, en kr.jgt den 

raam Kapitaii Korang. 

Tjfrlou gaat oinicrtueecbc.i nog steeds naar Matarani aeba. He 
psnembaban rntn overlijdt. Zrjn kleinsoon volgt hem op. Ook de» 
heel Pa..8n.b,l.a.. (latn). Hij efcrfl Ier gelegenheid van een hofro.e 
naat Matamni, en wonlt te Giri laja hegraven. 


Zang XXXII. Twee prins..,, van Tj8:l.on waren nog te Materon,. De bulten 
van lionWi. laat hen tot r.ieh k.nuen. en verheft hen tot Snlten, 
„aar nu durven sij niet naar Tj8rlK,n terugkeeren uit vree, voor 

-Z^::z2z:z:s=z:z~::x===^ 

li 
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Matartra. ») Daarom wonrtt BaiitSn *ieh tot de Holland^^rs. en 
der-eu gevi^n liou Kapitan Kurang naar T.i?rbou inL^lo, <n« hen te 
beschemen. ») Zoo ïiju do Hollan.ler* het oorrt iu Tjfrb.m K^konioiu 
Men richt er de k a b ë {• ii h a n en do k a u o m a ii in. ») 

rtaaJO}> voH Matartun door Kartasum, en later woi^U KaiUsiira 
vemicM door den ^orst ran Sala, *) 

De aetana in Tjërbon raakt verroUeu. De pCtni^uing tCaiiih 
abang hrul daarvoor gewaarrichuwd. 

lete lat<*r kouieix de Parasinan, en wi‘cr iete later do Inggria. De 
agama përntnl kwijnt. Alles worilt onderwurpon. 

Do Sultans van tic Kanoman waren: ^ 

öwlrudio ^), ook SuJlaii Ouati gehooten; dien» «oon was Sultan anoni 
Halirndiu; diens 70 on was 
AUmndin; diens zoon was 
Keradin; lUens zoon ^as 
Imamudin; diena «on was MuhamnuMl 

Kamarudin, ilie de « n gk a ra (hier: de laatste) der Kttnmiitvn w&h. 

De Snltana van de Kasëpuhan waren: 

Abulmakarini; diens zoon wna 
D.iajnahnlin: dioua zoon was Muhaiinnad 
Djenudin; diona ronn waa 

Truliitlosikin Muhanmmd Djeinidiii; diens zikjii vfiu^ 

1) Kuone iwuBkeer na*r T)&rbou liwl |»li«8 In is?a, Oe Jtnijro, VII. SS&. ^ 

tl ZMSla bov«& rM.la cc&eafnl «ord. «'m UarUoiu Sjunson (lOS) ctocrooa Ai<i hier Kapliu 
Ksrsna wo»di «eiioemd, en bet eerBie elffalijks HollMd^elie opperboofü m TjerüoD. f'orsrronhelljh 
hmlt BAii(»n Bleh niet om hnip lot do HolUBdera «wcarl, iBteBendeel. hot boWaaffde skh blJ 
bea offw' de aoBdlna win V*n PUk » Jeoffe. VU. SB, en w»i er sJgenlIjt voerti m J«i is 

renchted, )»« lU SOS «Ta T>e HoUantlen dóen Julsl mooUe hoo weer sis vsHslIen xsn UArsram 
Ie islen epirerteii. hetpeon me< hun SiütSBeUfel olet le TensenJjpen wis. Ook rolat ü. Aoora In ISW 
Tak nssjJsse, Ith VIII, B eo rorffL Vetb, .isTSlI.JiO. Iniusscben vlodt meula den brief ssb lloereu 
XVII vsB S ITsan 188S (16. VIII Ift weer psefiroken .veo dea tweeden princo SuIUid Auom", en ven 
.de oufUie prlneo Hnitsn 8epo". 

[Ksplleln Ksrsjur komi dlkwliJn la hol I^spbreirfBWr voor. on boen dsnmceiflsJJovhemlIIcbieirt, 
docb nok saderoa (redca «Ik soodulp ejv?. 

a I>e8e biuiden la workelUkbold ban oowiwobb «oomea nit do lestf^tv wllsbeifbikklnp vsn 
Olrilsys. ile de Jonffo, XI. 4Ie Tolpsna de OMtave Ja IMS Ojnoi*» KaU. vonrftCflamh = lS6ftiS6* A. 11. 
overleed. 

4) D«M tooretelllnir U best behoeft afet ceiseO lo wordMt, onjMlw. W'"t bier (n den tekst met 
KsrOsoT» wordt bedoeld, blijkt lator in «nc XXXJV. Karcaj^nni weid iresriclit In iGSi, lestund dus 
feKeiUk si, toen Samson la TjBrbon w«h, en Soitikeits la 1 «IA. 

Ou AatutesISB la dea Jsvseasphon tekst dons uemeu op tnevr uitxlerno «'Ijae si]a setrenscri- 
beerd. «n sü verder doorsirhtl^ penoec sJJa. kwam liet niinrieillB voor bier tlo BpolllP* io Avsblech 
bSTskter bq te voe«aB, eooBls door Pr, Bratodos ws» gedasoj. 
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«apiyndi», bekend onder don nauin vaji SultKU BaUiitf ftdjt; 

diens broeiiSr wiw 

Hiii«nwiüi, ol StiUfiii nmdft; dieiir^ mm wöj« 

Zang XXXI! 1. Djoliamdiu; diens broi.iler wa>* Moliamjiuni 
Öfunamlin, de nrigkara van de Kitd^pubau, 


De Pfln^mbahan's wiiren: 

PixnfniWliaü oï PanënilMilnin gnsti; 

runCndtahan Tn p^rlaju (= T«>h jKiti); en 

PMieoibalmii (<lc naiun wonlt niet uimUt geiuwind.) 

De siiltaiiB Kat|èfbonan waren: 

Pfvpgerui nryft TjCrbo»; «Uens »*on Sidtaik 
Mèrtawidjaya; ilieos Imnlw was Sultan 
Adiwidjaya; dien» sekoonzoon wad Soltan 
Abuhawat 


De snltaa» van BanWn waren: 

Abulmanfikir Miihainmad AWnlka'ür, IdjK'vnuaind Sultan Htfniiff 

Kanari; «lion* m-’H was 

Abulniuili Ahmail Snltati agiiiig Kartayasa: dieud v^toii wa» 
Abulnatalj, Snltau aguug lirtayasa, die de aultaus vau TjPrbon 

iuliuldigde; dieud 7.oou wa»» 

AbdulkahJir, diens «non waa 
Djeinüabiiliu; diens 7/*oii waa 
Djeiiularijdn; diena zoon was 
Djciiulasikin; dj pus zoon was 
Aliyudjn; waarna üaidèu viel. 

De snUau tan DiJmak wiw een prins [mm) vau Palemlmiig. 
Talang. Arya DaniarV M-lioonr-ooji, wa» eerst patih vnn Tjiim. Na 
ArvH DunutrV dood wor,lt bg Tijrst. ilg gaat muvr Mwiiapait 
scha, en kragt de pnii».*» uit Tjinu, die zwanger is, tot vrouw, 
en Baden Patah wordt gcljorun. ') 

Op hem volgt: Sabtang lor. 

Tifijggana, 

Pfldjung. 

Deze laatfde wordt vorst, t*njdat ook hg wn afstannnehng van 
Ma^ijapait was. Zrju «rootvwder bad Baii verowrd en .iaunnn ile 
* „ t;,; r. a V.ra n. r 4 !>.. l.>cr. «Is id. l.jUo l>r. lu^c^rr.i.rie 

goeó u. anflsre trtdutó »ooAom. <ltii Je 
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I)rin>«e8 Antlayaaiugrftt gi-kregou. /jj krv'gen eeu kliul, Ki Ei^rfng 
• renggitjg, cii •ïleae mci» ww Djalta Tiiigkir. 

Xaiig .\XXIV. Ol^ lienj volgt Öevapati thu Mutamm. Ook liij lokIvu<lt rccliteiia 
deu troon, want hij U BveuüOUH oen atdtAUiundiiJg van Mut{jai)ait 
over Boiiggaiï Kjkuiatyowau; nit dtM werd Pasuaualmu guborw», dc 
vader tan Senapati ngalaga, deu i^iltau van Matarivn». 

Dan volgeu: 

Sedu Kauiniiing, 

S»re ing Kmpyak, 

S'Uhiiiiun iiig T?gul nrmii, en 

Kurtaenra (4 u j & I u u g). 

Dom WH» even?.oo van MndjajNiit afkuiiiétlg, over Buyut Ban.in 
Bint (die kaeingaal waa), diens «oon Meiléu driya, diena znou 
Toja Kembang eii diens 20 on Badeu Dj?ne'. Hij regeert aleclits kort. 

tóaUraru kooit weer aan het bewind in nakomelingen van Mung- 
knrat, te Sala. 

Dao wordt het rijk geaplitet, en ontstaat Ngayogya, *) wat «Ie 
Hollwidera weer dim weten te doeu. vragen twaalf nögara’s 
aia upah, namelgk de iirnt paftiair, die mi in hunne huuden 
komen van Balimibungan af tot en met BSröhës. De vorsten vau 
Java loj^en et *ich op den duur bij neder, dat door de Hol¬ 
landers gednlftugd wvrdoii, en dat deze hunne plaats als ko¬ 
ningin Tan Java hoblnni ingenomen, en wol omdat in den ondeu 
tijd.(zie tekst, vers 10, wgol 7 «qtp). *) 

Zang XXXV. Zoo ia ook ile sunan vorst over Tjërbon geworden, door *(jne 
moeder; aan hem zou het in Mësir zeker minder wel gelukt zijn, 
CD daarom wilde hy over eigenlijk DJawa dan ook niet boereeben. 

Biman Djati’s moeder was eune dochter van uone prinses van 
Öiugapura (zia boven, aang ï). Deze htul vier kinderen: Tjakm 
buwuiin. Radja Li'wanB, Radja J^öngara cn Rara Bataiig. Deze 

I ) Uvi ^uluii Kanuura «orOt naar a(lo waAraehijalijkiKilJ TrunadjAya )>«do4ld. 
ciaaticht lo n«;. 

f) Ib K«>la til 174S. 

[4) Dr. braQ<i<t< laai lilar Seu *olK<:n loi co Rie( t'vm. H (>u licoft (tau «tu vo1(rou<le nool:| 
VerRL Ranm 8Sk«oduc. 64. Oohuft 8(uari, bl. OSoi iQU. Ulur vr-iral digiit er «l«n oadriik op le «*Ard«B 
lre:c«4. Sm «r peaproKsa wor^t vao roHiian. verkro)^'ll 4«i»r crfrcivljl. |iu ulReBlgku Ijutooksuln van 
deao priOMB sai «14en la (im Udii srurduu kv'IoI<I, 

S) IkivM la sapf 1 woröaD er. sooaJs rac>Ua ilvco’ verwtjvluff n^ar Ooa» plasil» Ie saosv^uld, 
■le«:bti drla mnoaiB^ 



Biet «leu vorst vuil BuuUrtul, Hun zoon wuh 8, Gu» 

luiiig 

Hij wer<l geboren in liJ08. -Jtvvd luTeikte bij iii 1831: l’o- 

ni?iijbtiliiui r»tu wvrd gtbotvu in 1399; de ast au» mji lï.* Gin 
^èitibniig werd gebouwd in 14^10; ile grooto moskee iii TjerWn in 
1400; Siiuau Djivti overlijdt ia 1428, de bntuil van <le nitwkw 
bad jdaats in 1471; Pftüèuibahan rata stierf iii 1530, Hntiji 
PaiiÖjulMibtuj rut», die te Clirilay» begraven wenl, isHerf in 1586; 
<le verJwliiig van TjCrboit eu het terugkeoren uit BiuitCu naar 
Tjérboii vau SiiUwi 6fi>«li en «iilbkii uiioiu viel voor in lOOO; do 
HolluodeTfi onder Ka|iituii Kuraiig koiiieu er m 1002; tw« juar 
later volgt b u r a b e k o t rv i n g T j r r b o n, omdat do vorston 
geen Maleiaeli konden, d ii lu a d i s ti s n u g g <in g a w e i ii- 
menggiing wn (Innww. met iiuniu Aryji Tjelik, dton z\j lu 
alles vertrouwdou. Hij verkooi't Tjt‘rbcni aan ilc Tlollaiidcrs. Dew 
wibteji niet dat de mak niet In den Inmk was, tcrwgl men ivu eu 
ander iu Tjörboii ^kik niet «a-copteenle. Arya 3'jelik verklaarde lieiu, 
dat de alnd go-Sft|iibut ww, en ineu i*r een b<Miteiig wilde 
maken. Daardoor werd de stori biiiubrak. Du bent eng was 
is 1013 gmed. De barak Imd iii lOUl idauts, De stieliHiig van 
Sunja rogi (in Tjlrbou) lni<<l [ilauts iu ItlOO. 

[Volgt eeno tekstaaubaling, uaimdijk veiu 11). 


I) r>e8© ja*rl«)lwu worden wsMrf t* si^ii In rie telUne der Itjaumu K*ll. 

9 Uy Mu duH IS Jur oud «owerduo sUe. 

fü Op een ieeWjd da* v»n iSOJttr, na oen© rcKs^rlw? van lil Jnar. Hij wbk ixk- «rff XSXl. 
de acfcterkleifl»ooa van S. Onnuos Wnt ®n de «rootvader ran ^i^n «i>volBcr ülrlleya. 


BABAD TJERBON. 

Transcript naar No. 36 van de Collectie Brandes. 


Ie Oczang, dichtmaat; dangdang goeU. 

I ii»)i li' 11 ,il I i ’lrii )ima 11 j 'I rw Inm 

ueWt ftsiiiaiiing Allah 
kaag moerali iag Viu)elaué, 
ing rialem doenja duoeng 
ing riïki andeima mtli 
tan ana kakoerangoïi 
inoenggoeh ixig jaiig Agoong 
kaïig adfU tcinbing aciurat 
wigKaiiJjari sakC-hu wuiig kang ngibakti 
auik»iL woDg doruka. 

uc'tuwj «aknfaliing pwlji 

^ikulMOu* uioc^^taliif^ ing Al lui i 
puiigdnUK' ffcmg alivni kubèli 
ral^inut lun sulaiu kutoi^r 
iikgataKe goetrti djeiig nabi 
Moehammad eluihan 
iniig Allah d&n-oeto«w 
antjawoehiikeii ing qner'uii 
kalu(ncx'*llaU kang uatwhoe ikoe iiiaring 
ediiu lawan >) cianuesu. 

anupoii Ki-aiiiiJiiUiiing 

tnaring Alhih inwrub ing raioelr^-'llali 

inmigkd Iki tjwitajn* 


n Mot 4U woord bogint rto lok^t In No. lu; vnn ilo «•ollectlu Hran^ldK. 

No< n)7 teter: otMAb. 

,<8 Mo. Uil beur: suiki. 



ingka:ig iboe >iinoeho**n 
nSngtfi ftwiwiul 

kang ikcu» Ratoelioc 
ngagnrwa ixtri ai;»l 

Kukiiig snbmiiff nM\w Siiigaiv>prfv Tu*guri 
inios i>()CtrQ tltiga. 

kwig sfttof’iigKll iikakftóili 

kling anainft nul)a Ijakro kwana 

niaiigkana nmlih rajiné 

raöja Hongam tiiioet 

{Lrinira H iiiaÜ)» pftwè«tri 

uaina njt dalei rt 

ja tkoe kaïig iboe 

Öoenaii (ïoejifwtig djati poi*rba 

dalem SaJaiig *) kang binaktn kwab 

d^ning Tjakra bo^^ana. 

maring An»b uo<‘H ika nion^bariU 

angoeiidjoeiigi kaïig Béta’hooegdas 

aatanati^ riabi kabèh 

iijata iag kana «aktoe 

ratoe ing *) Bani'«ra’il 

mcniftH kai>atèii garwa 

ing inaiiahé ribopt *) 

èeaioené makidh kasniaran 

mtkrhig aatoeUoe garwa kaug wo«« ngemasi 

temali dawocb kaïidika. 

inaring pangoeloend kang nama ‘) 

qadï DjaniaPne’ldhx aniwali tanda 

sabanda «) koelawargon^ 

tepa-8ai« kang aneninc 

kdeah ’) «biniogefHin kang mati 

u” JS9. 15? tonrtófj tTAaJr*. 

S M*. ie» »#«»* S ea » UiT. 

9 50.107 otB ^ 

O 5a 1«: wfUooïu , 

B> »«. W boef» dö olBflülJikws nwL 
(B 5e, 107 tontltf: eebsadoa 
7) 5a KF7 GtfO^bO ka|o. 






sAUftdjan taxi 8Moe\^n 

auiiha mg seiuoe 

atawa anèng rarosan 

ingkaug *) ana èmp«ré sf^akti soen apti 

rabimsoen kang wafSt 

mengkana atoeré ^ aang qatlT 

ja molaaa eoesoeboeuan oiiiba 

waktoe iki tgaritané 

«ijaktosé *) woiiteii pawwtri tyoe *) 

ncn^é aRdl raaeland sakiiig 

Deg&ri Padjadjaran 

kaliijaQ sadodoer 

'ipoen djaler iog saba^danira. ‘) 

msTitae hadji karoaroe iampahé mOTiki 

sanh i&g B^ta’lmoaqdBa 

gati’ eoeUhau BaniVra’il 
aogaiidika )ah ia mcnawa 
sakaro kmieu niewné 
kamjiir iiig peradjant}¥>pu 
^'égliat i«oen arep papfirlng 
oidijoh (laiia-dtjiQ. 
ad ja sigipgi!* takoe 
ing Midyaniiig^ocii «emana 
bok meoawa mengko ora ne^ki 
maxiog aakarsanrngwaïig. 

adja koQgai ika lakt» iain 

daian h«tjik >«ong rneoiiraag toanodea 

aang q&jl kckat kondon^ 

aiiig ^ aru sang rato« 

iiiaad)idi'laq^<a dèn-po«roflki 

kapanggih auhig kana 

^adji sccnda waue 

Om 4« maai; kan?, 
om de maüï: atoartnd, 

; wakios poenikl «Ajaku»)^ 

: wosUa eaa 
roouaf: ijoen. 

m de meat;.» ipees dlaler be'clefiira. 
b«can atfUsf. 



knlib satloeloer w&no<{;& 

kanR wn«B olili lewilï lytjik 

nta^ ciadiüan Alkh 


2e. Qezang;; dichtmaat t i^inoin. (No, 107, j». 4) 

anft)»Ha (jaijl Djcinifti 

hl' wftng \iftrijl kfilili WArgi 

nxftrmftiuni lewiU bagiljft 

woiig sneiiijEi «jateHg luoriki 

tjiptané ia iki 

pe|>rteii 4 èning para ratoft 

hang arfin Bota’lmopqdflR 

aingft* iiigkaug olih 

idtüi Fuiking k^ixö ftngfuiog imhhiih‘rsi.. 

lulja sira tiin oenhiga 
nabj Ihrahiux dnck ing lUugiu 
anüo»]oenga uiaring Allah 
ja ing ciiggon kéué iki 
pan doen gauc nabi Ibraliiin 
loociljekaken anak poftoe 
k<ing^a dhioeloCTat) 

dadi railja daüi nabi , 

maka Biiiembadao anèng iki pernak. 

wftügsiting Allah ta'alR 
' hé Ibrahim floen-<I<)c)ocrl 
ing eapaiioehoenirA 
anakira Tahaq jakti 
ingkang dadi wiwini- ®) 
hiog eakèbé para ratoe 
Ufi «akdbé kanab^an 
a^'a ara salah kapti 

tan ageogaai *) djandji ming *) kaag tkftUm karta. 

>Io. 10, om dé mul uftdet? mU. 

2) Ko.;« mlodoT luWr wlwla«l*lf. 

&) No. 10?: BBiAML 
43 307 Mildv: mlnf. 


karo h&dji 

»iiniiu|tko dèn-anüikfkni 

(l<$uing iiicUaa Ma»lu>eda 

karsn diilem fti)dac]Q.ri 

üftua-dhia iog hadji 

wadjil) karo konen fti>nel 

kaïig liningau atoeran 

iangkoeng ^^niatigga ing titali 

berkfth ICM?ai>koo qiii.H iiigkang kaïniita 

bdaug dalüe dalfth koiitaji 

ing hadiiarat maha aniir 

iiig BaoiWa’il negara 

dje4jel ingkaag sami oangkil ’) 

tan open koelawargi 

ing sagelar-gelanpoeu 

ingkacg para ‘oelaua 

foeqaha' kang saiui ^adhir 

ing ^idaqah Hang hadji molana soelUu 

Minpoeiiirjg Lada ^idqah 

gnti mnrikmiu 

kang rtJM Kgandikn 

dovpi winae<wa«jhg Iirik 

mlièéitoe soemerep ing 

galih »ng adi ^ng ratoe 

éni^l aang nata iiabda 

hé snak soaada sabiki 

aadoeloerira wadon 8oarHpo«ii4^ soaka 

arsa aoeo kanteba garva 
snepiya dadi goganti 
TnLiiiiT)gKO'}ii kaag woea wafSt 
flang hadji niatoer wotaari 

1} No. 09: HtijoajAh. 

9 No. ifiT.'koatan. 

S) Ka Kn: BOOBCkoetL 

4) K« t97; Litair. 





wioH poruiksv gnpi^ti 
nienggali ing kprna ]>op.koeloen 
k&t<ipr iiigkang inoegia 
tiuftro:4 piam1>Ak f>egi 

pou s&nipocn >iQligli t^jinU wargj kaoeU 

pinftreug fHieroeii knlintAng 
ptjAekocr all^anMoe lillaki 
pfx*n aUIi H tljanak 

poenika *w)prpk istri 
uot^gftUuup katiaiigkiiig 
jog tombe ftchóraüjvion 
fttlaii laiig tHflka sooltuu 
nga»i<llka iiig .mejigko jVi 
fioen-tari tléwuk kamna 'Ma aira 

hé wftdon -woroohanira 
ftfiift 

soen pint» jiig ^^Jükiiuim 

Boeine(ii)dytt awa gawé rabi 

sapira imaniréki 

sang rATü wofeyiri motoor 

kao^Io titiong ino 

bang*» R«uga Imiekocog sangking 

sAomangga pi«in *) gorwn datong beneJara 

dénhig toowi loco ktuwla 

tan oeniiig iigmki 

sang luolift rmljo Hgaiuübv 

»t)C3ï poebooug rum nabiki 

adia akèli kaï^ dèu-iakir 

Bok oega ridliö Mvtoeboc 

aing atl tekèag bsan 

adja luocaaftk kakclid 

bok chiSnat d«doe otlabing wniig i^lain 


i) No. IW »n4erj êampoen. 

9 No. lOT t«n rechse: «edy^ 

3) No. 107 600 roelite: ptuiot^ 

4) Na 107: bo^td. 

VHliaadoIin3«&. 
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3e Gezang; dichtmaat; kinanti. (No. 107, p. 8). 

sAng rarojo^ Satrviig matDC? 1 

melioeu ««luboJi awoi»ih 

kapoeiidi ()crkQ.}i niolaua 

|niTOf>]aiig t) kasoeboei) nogi 

iiig eapoehoen ^ kooela 

nioegi foeati ftjicioelo^ri 

kontda poi^n ^tlya atioL't 2 

iug karsa molniia amlr 

AQitg iimliQ. radja *) nganilika 

eudi rcko nira poeudi 

iiig sadjacljaloekaoira 

irgsueu nedya nêiabadaiu 

saug lara atoeranip^^n . 8 

kongsia aciba pootnki 
odarliéa poettu laimag 
kang dados waH aedjati 
6 kaïig augratoe noei^a tüatra 

uiiug agaoïa kat>g<)jeng uabi 

kang iangkoeng perdjoeriti]}oen 4 

karanten üig iioe^a üjawi 

mak&i agoeng dèrèng iHbiii 

aing nata kèndel tan aiigUitg 

^siuoen4 douga iug Allah 

ing ka^idiqanó istri 

lulnii Kaïvam koroengoe 5 

auietik ing karna hadji 
Ii4 Kocda adja ko<»iniamar 

ja ikoe wisik ;iu«(jad 
wo^lon ikoo i>aitggo<‘jKuia 
kal&wau idau jang Widi 

n So. 107 i«n oiii>ncM<k: 

S> No. VS! tea msliM: «avAUDoliMu. 

No. lOt r»ii onrMlite: Ijig koelA poen «ndapi. 

41 No. llif: «oelian. 



jutft Ijygor 0 jxata i»ral>oo 
aiigftn<Ukft kang sajftkti 
kalawtt» idzining AJlal» 
insngko ia soflii-tianggöepi 
taugtoening kang perdjang<ljiBi) 
siiialioenin ika lidiuug. 

kotoeg kang sfwni ajigwwoel» 
lor-kWoel agauti laocin 
rara Saiang tuièng kaïia 
pin inplak wa^ita anauü 
sjarlfah Mocfia’im malah 
Tjakm boeaiia kakoeiii. 

iiigkang aami tjé ajusboct 
iiig papara!) ilcwk ing Mc^ir 
liruJji Ngabdot*llali DïOü’Üinaj» 
tooiHoeli miiitar wog liwUi 
iiig *) Mekaii «orta bcla 
aiütili go^aka rowknii- 

kang mawik pa;j<wn 
aniüt aarananing oerip 
arawoeli ing hoemi Mekali 
pwa iitim JBn*ati>en 
akeiupa! iug panionJokan 
ika kang wa(iia(li) yafi'ï. 

baiiatl sarowaugiporii 
jn&bkl iniwak Invrniiall 
hadji NpaWi)^HaK pinaiigka 
walinipa SAiig M«ky<la'iu» 
imam >y5fi’i angii^jab 
aken jMiuingküi) ?*a)ig dcwi. 

mariug molaua Hoed ratoc 
woea sinakdèn sagoenging 
pancjifa ing koeto Mckak 

j) No, tOT: BjeUr. 

H No, 107 on aomw*! mvUm- 



iiigkang aperdjaiiHji 
lanti socltnii anèiig 
ing M^ïkah katojaii büiih- 

anoroeli *iha<)atip06ii 
kalih kang garwa noengkofli 
doek *) rabi'oo’lawal 
ikft k^sah angoendjcxingi 
ka) kg oslaca rasoelneUlali 
ing Mblinah lann niallli. 

anèiig painoiK^ukanipoca 
do«k s£k<i(li) iiuUab iienggili 
»aug *) M<x^a*iiu voe« gorbana 
Qjbjam kalih lagi 
ickèng ^iam i)ig Mailiiiab 
ing ba'da ri^ja k<^tjil. 

nmring Mekali nmlih aioi*)i 
auuengkuoU ‘oeniroli l;iakl,{i 
sal>aManiiig ba«iii ‘opniraU 
t^kt'iig ^'afar ika inaksjh 
aii«*)ig pankondokajt M^'kcili 
Inibar iljaliM? iiPiiggili «wf ^ 

wüM dèu-pf*i>awib agoerg 
Ilidafat ^arrf poeniki 

ing patajig ixieloch duia 
iiiftutnckira marang Mo^ir 
waktno tatkalaiiing babar 
h(>dira.H radooloe’llah li^i 

pitooag atioc» «aiigaug po^loi^h 
lilinm jjfviitljwliiig wfirsi 
doorjataiiiiig kanabijan 
kaïig è>:ti>o McK'hanjiiiailihi 

}> I^n. 107 b^tar: minfr. 

i) Mo. 1C7 t fttaBK! 

8) Mo. 107 alorülfi sondor; «Iwi. 

4) Mo. 11)7: Uool^nud MSdajat 



a? 

piimugVu cliftUpah kuug 
uuggclctfiikcn ttgami 

4e Oezang; dichtmaat: asmarandana. (No- 107. \\ »».) 

sigegeu kaïig anèiig lla^ir 
kotjapo l^atlji D^oc'liuian 
apaniit nmrang kniig ijn.’ 

«arta noclioei) idxin natu 
uiiii^slomena 
iiig saqudar® ipwii 
iniwaii 6«nak Pa^jadjaruii 

fiftiig inaKa soeJtaji waug«»eli 
ia talali tocdoehena 
sanak PailjtuUaraii kabèli 
karaua ikoe ‘5«Liblx 
«ftoak wa<ijilj sinoeuga» 
tofcloeh kaweroeli kang IcH'koer 
jierkaTa 'o^za wa djaüa 

sarta lakoe kita iki 
‘ibwiat kaïig bangsa Mam 
jftta sang iutaré 
uiantoek wwing bawah 
8 anggelttv lakoc Islam 

lir öa]»aro st^perteloo 
kang anoet agfuua luoelja 

tUtyi aaiig prukoe Diwaïigi 

tan koMft jrii tkicjuügbKTft 
maksili sangi't i»g kufikoebi* 
wariag ngivmuiié kivna 
agaoïanu kaboedaliaii 

kalampab Wiji timieiMj'»*'»» 
tan soeka ing Piwlja^l.iiu-aii 

Tnamiaiië anlsib 
nffótan miug IMOggjr 
tiftketan ki Koewoeli Tjarbon 
1) so. 10? agimuiê k«na 


V* 



g;eQahé woDg prmanngau 
RmH r«bon sakulah *) 
ikc>e padjpge tftr(antoc 
tHTasi ming Padjacljaran 

jata itig lacjiuing lanii 
l^adji Abdnetluh Dsoe'IiDmii 
aoièt kagurwft aimkë 
Koevr(»]i ing kang naiziR 
Hiris kalangkopng p^aq 
tjaremiug kerama ®) afjoetgoed 
pafoetan «inaFtaii 

pangènui TJerebou toeuoeU 
Diadal ariuijKDen iiidab 
^*00 èstri winawangé *) 
nji iDQd Fako«ngwati iiigkaug 
dadalem ika ana 
iug pad^eaii dako agopitg 
atampiag Fadjalagtrahan 

pangèran Tjerebon Hnggih 
roa ing Tjarakon girang 
doepi ki Koe^cfleh Tjariwtn 
ingkniig ainaH- .)aak ana 
ing Icnmh Wwngknek gcimh 
paniemcbaii rcbaoipocn 
ki E’fie'WOéli aan uiangaiia *) 

i<aweianë daioek gharil> 

dc»epj saijg Df^'Hsian 

knelira anjanggcta cnggon 

ing gofiift^ng *) kinai^'a 

kadi kiuitaL ^ ]ieU]iflii 

katig winastan enggon surg Noer 

nianik tjipta gin sirengga ’) 

I) Ko. 107 beiev: BOfnT«. 

S) No. lO?: ijotminlnp kaap; raiiia. 

S) No. lOT: «iMwajiete. 

4) No. 107: nUiDAiia. 

Ko. 107; 00000000 SomIjoeoK kuie. 

0) No.107. bnafa. 

7) No. 10?: Hrearov 



10 




jatB. ing likmiikiDg larai 
kantinira goeneni islam 
ikoe rorü gagawMié 
Haking ‘arab iiig kuug nama 
lanaiig inolaiia l!w1a 
lan lasmiig i»«katig wwlangoeii 
g* ««aiig IftjiAng inolaiia P.(a*far 

bigegen kiujg a^J^ng <liawi 
koijftfia ika kang aiia 
iag Bani'sra’il sAUg katoug 
luajitoek liJg karafliatoc'lU); 
a») ruling kaïig negara 
kaïig iWli wakil awig ruloe 
mjine ingkang socmolnli 

radja ‘Oemiali kaug 
rèb ajfirit’ Hidi^iatoe’llah 
dCTèng doeuiMgi ing kalègli 
ni**ugkA<na kuug arinira 
ingkaiig nama Noc-rueUoh 
pon sakalih luakaiU timoer 
sangkané tlèn-i‘olniakeJia 

lami-laotining abnerii' 

doemoe«i ing in^l^bira 

ajarif Hidajat sjixkoprlé 
kang paoïan nutfali kung liala 
ftjoen iiigangkat radja 
wepaja ajurief al(vnkCie(b) 
melebet ing g^-^Jong 


iLttiangfrih sanoenggal pet* 
emas dèn sigra binocka 


kapanggib ana ing kono 
kitab atoelis kentjana 
aneagglh oc^oel qalanj (I) 
kang tjinarita ing rikoe 
taqéqat MoobfttamBJliab 

»1« «» -W ov..«^=n. 


11 


12 


U 
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SI» 


5ê Gezang; dichtmaat: pangandang koetoek (pangkoer). 

{No- 107, p. 17.) 

MooljaiDnmiiiuh 1 

neuggih ika jèu aahi duotiiig gidfitg 
liuig&li ’) duulug jaag Agoeng 
teiuali Kjarif iug kana 
berangta kajoeugjoeu dadi xeilya tiuemoc 
sing esd) ikdalaumg kwigaug 
ika dedya ilèu^oeliiti 

dtKttuiuH nieijek iug kaïia ^ 

kaïig *) ibixj jifK'lHieu id«lu pnClit 
ajocii angoplaii ra^^ool 
kang iboe kipja-kipja 
baja kaki «ra apa Hoerot'ng woroeh 
raaoeloe’llali wr)ea snemalah 
edog eiidi enggoué pinanggih 

baritaifih ikoe sira ^ 

woed dhi-goetium «Icug pamauim v»akil 
jèn «ra arep dèn-djoeugiljoeng 
aiiggeiiti ramauira 

unuug Baui’iva*:! Hnggilm suiig ratne 
kaWiahau ««iia 

lusloa *) pnrau kaïtg piiiauiberih 

i})g kaug poetra atoerira 4 

rasoeloallah tau kaoeki tjipte mat: 
l&tapi Allah kang ^ocsg 
kewAba akarjalxa 

iiigkaiig ungèl doeniaili jng gampilipoen 
uüwali kajig gumpll dutiimulya. 
uig augèlv )K>n katitib 

ibov kalajau kaoela o 

sekalipoeii poa «aujja ^ katitib 

i) )f<Kl07; llnlfra. 

No. 107; mlDff kioff. 

Sa lOT; dóiüiif. 

Sa 197; lósa elos. 

So. 107: Om de oaat: peraajnja. 
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sjarifab Moeda’im 

jtt tnloli j>ikir iii^nvaiig 

iiig waktoc sahiki on» iiaua lakoc 

wc^Dg woea mati ingoelatau 

toeuocli déjiiog fiinanggih 

kaïljaha iug zaïaaii koena 
IiangroengoenhJgsoen lagi ^jivri^at <)iiiipu 
nabi ‘Isa nabi Dawoiai 
ikoe ia lok oiia 

wong omtl («rip niBi)ing jan mailing ‘) ikoc 
wong nmti kern dt‘ti'<ljocgil,jaB 
ilyn-sao^jani ing woog oerip 

kebikou j‘a‘la potjapan 

doopt sauiaugko sjari'ul maool niangkiii 

iitg 5(upangToengoe»i»gfl»*«n 

woc« tan ana meiigkana 

Icngkara temen kaag ainv ««lya ikoe 

saclangociiira meugkana 

radja 'Ueuqah siaoeng oeuiiig 

aodïyaué *) kaug ponakan 
kadi meiJgkaua radia ‘Oeiiqali ngainpoelu 
inggib *} sapoeniki simkpocii 
pon j'auian asedija 

ingkaug W« iig®^èni puetrs ugadeg *) ratoe 
talah manggih ósak 
noeli késali tamboeng kanli 

^jarii Hidiijat niiabJa 

laugkoeug kasuKdioeu sikó rauia kmig kadi 

robing kang AvgJim miukw 

goeiitoeriiig ardi i)iei\)aii 

anangiiig °) «nteu kuug tlasuba iijemjoeb 

t) na sontler: Iwi luAiilfig. 

S Ka 107: M4«0KBs)ra 
I) Mo. 107 beur: lug tedyMta 
41 Me. lCF7i otfpAA. 

,<il Ka 107: Bieanr. 

Ka iv7; uurelDa 
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ing woog kang BWiget soemedya 
birnhi icg rasoel djati 

kam«ljahan poenika ia.Qia 
pan kawicgkiiig ganipilküi rania gampil 
9 tuu lajan keduh dcii*Qiar|foe(I 

poü woe« dfuli penirèiigga ®) 
do$pi tiaog papanggih luüt^jan ra^oel 
kh jen bot<en tiaenteouu 
aing poendi gêné pinanggili 

pon poejiika ingkang cfadya 
pauengenitig lakoe kita ahoarip 
rama karadjalian poenikoc 
pafiwa ^ atas kaoela 

boten kawi-kawi den djoeroêiig dèn saraJ,ioe 

Allah oegi woes oeniaga, 

ing aiietep *) ajoehoeiling kbdi 

a^a) woes oelih kandhan 

iog jang Soek ma eakarsa aoderma müi 

sakadjeDg-kadjengé tinoêt 

baJikaii tan *) angbal. 

karidhan Allah bAuadyan dèn>«ljoengdjoeiig 

dèu-djoêroeng dcn-ocnggaheiiQ 

tati woer(H']ig lucdoroil niallli 

mUa raina Bampoen kadya IS 

sapoeniki lajan nialibê adi 

kaoela pon maksih tnemoei 

Noeroe'llab bok menawa 

raiua adegena poenika sang ra toe 

pon t(»eiiggil waris niolaua 

anèiig poeri Bani*sra'il 


1] ^<1. 107 SUfti'f; 1sh TABV ffKIQ)41. 
21 KO. J07: plr«SBP<li. 

S) yo, 1071 T>«npW&. 

<> No. 1071 Afiftiak. 

6> No. 107 b«Kr: JOa Catu 
$) Ko. J07: toeoMwoen. 



6e Qezang; dichtmaat; midjU *)- (Ko. 107, p. 21). 

jata ing tcngah daloe iiigkang wiunntii 

pftDH'kasuig *) kfthot 

tindük ririk angaruR piitlané 

ingkat)g ihoe Héuibari pamit 

celleek nlain satwi 

eaiig ‘O^nqah «lino<»loe 

ajarifali Moe<lft’nn tan *) angUag 
aap& uigan ngapon 
tan aiitam (Jawo^h keutakaué ‘) 
kaairep sang dèwi Ing weiigi 
rankaijlug kaïig nuiigi>< 

^jero povra goeniMroeli 

Hndangaené kapidara dvwi 
katingal doek i>amo> 
ing kentaka seri Bani'sra’il ^ 
kong wop* wafat kadi paparing 
sabdaninE b»ng dewi 
hé Moeda’im ikoe 

atlja aira teinon-temeu roedit 
ing anak seinonn 
kang lagi kapiteDK'» palai'c 
apa aira hojft alK^ing 
sira doewé djaniiji 
diiigin Iftwan isoen 

dook tclkala an“p dadi sirtji 
' jen dfttau Roimmo 

aadalaiiè kaja mwigsjk <léiu* 
temahati djanc^ji kaïig dl «gin 
eaiigkané saliikl 
tarimaneu Cjalltov. 

,J 18» is Klwldloi Aer en rtc iwiêuidQUVn «cwvlueo. 

S) 1^0.10»; pamtk-aafnft, 

8) Ko. 10? oo UMt: dalAii/ 

4} Ko. 107 «i^ere (nUodtf jocd^j !udiid«i« óvr r»*sK 
i) N«. 107 vorao. 
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sok ndliaha manag jaug Widi 6 

anaq Vang scniono 

raoeng woewoehaiia paiidongH ba«‘ 

(Urai^on gelis qaboc! oUli 
3adja<\jatiamg siwj 
kckraDaiié ikoa 

pandonga Ikoe iKitang perkawis 7 

kang 4 abo«l iug Mauon 

kaïig diugin ikoo paiiOuiigané 

woug toea kaog inariiig siwf 

kapindo doenganéki 

woog kaug dadi ratoe 

kaping tetoe pandongaoé nabi 8 

kaping pat msngkouo 

mailing kaja ikoe pandongane 

wong kang dun-kauili^a toeit^il 

doek ««mana aaiig dowi 

.poepnougoen 

anglilir tddja nalagi iigru pa^iaug awvning 9 

rsmoeoé woea 

ing sawaugsité kang mka tc 2 nh<> 
da<ii douga iiiaring jang Widi 
mintub ^Inaictiog 
poetra kaug bawadjoeh 

tau antara kasoésoelau oeui *) 10 

iiig kctook sanu&udjot ^ 

saiigkiug lor kido«3] ganti moeniiié 

radja *Ocriqah kalangkoeng saklng 

gegetoen tng galili 

ing kesahc* soeiioc 

1> Kö. ÏO? bet<T; »*H>ka. 

?) Ka. 1A7 >icicr; OAComMluKi 

1) Fd Ko. W ec«ii L0«>iu, lorh AinUokcu dflv ll•(U•n:rer>M( lo di* WcdJJchi liChAOrt M>g> 

IlUr tot de vorige pedev Xo. 107 hoeft och ter; 

dook Miwst scKe» 

»u« roepCKUtdCfi. 

eastlhr tldje «bcnliie 

.,,. g"* 

41 Ko, Kft: oenlojr. 

S) Ko, 197 1 esdjor, soDdOT lag. 



jata cMtjapfTi Icang «roe Iwaupti 
niing ru^l doek mriDgko 
moeraiig-moyrang peringgo rfjaluiW ') 
kautf liiiEuii}»aii poruak kaïig soengH 
iDMidJing iiig wana<Iri 
auerang btvi'a go&iig 

wftntji ‘Jigar rèrèn 
easoring kakivioi) 
baMa ^alat kicmoenta kinjialk** 
dofnioeiigkap tigang dioa inangiph 
oeiufthaning 
Uüga dgra tnctfle 

akftUh *) «yaliniv faiOftlab iki 
sawidji woug anom 
t^ka kAïnl**! ing lakoené déwèk 
ora oinawk ivwang ka-io<*gi 
ming pMi^oiian kanii 
paran «ira djoe^Uo^ 

aiiiiUkgRoeh kang lUiiOPkn *) i»g Hring 

ia inganeu wcmg 

kalioeiu koaasar iugaoon ineréné 

kaug B«ii-d.iocdjoftg iigoelati nabi 

«iiig naga inaiigawU 

raeool })OU ^ovu lamjmea 

wocfi lawaa wafotc lan tatapi 

AlUU kang 0a<lja*os 

kewasa gaw.i gampang kaïig aiig<*l 

bok menawi béfloek j»akoli)i 

fadUaliug jaug Wiili 

•wong anoüï tluenmc 

j) So, JO? : rniTinf’ perlnggai «Ualmff. 

9) Ko. 107 sonde'! 

8) Ka t07: BkM«. 

4] Na 107: dSnooV. 

8) Sa 107: nvi* anom. 
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kcJawan rn^ou] pouia dèn 10 

atoereiia panor 

ih^ooi) TDariag «aiig uieiié 
winangsoelati uü raljbi 
W0C6 )o(»uta(]t) loemaris 
lamj)a.bo keuig aKroeb 


7e Gezang; dichtmaat: doerma. (No. 107, p. 25.) 

ilfiegiaé pifoeiig ®) tlina iiepi seganv 1 

ing kana woes muaaggih 

aagA iijalijigkèr(Q.) 

lir goenoong mawi aingat 

voes katon kadi geui 

kang moolad*mo€]ad 

Bgoekoes weUroag aju 

doepi angartiK ing kolébating djaluia 2 

andjèQgèk ika kaJi 

ar» anjaJioota 

maling kang tcnibé perapta 

tan dfiitgoe aku^li djalmi ^ 

lie koewen Rapa 

teka ikoe datau vedi 

nioring isuen mg ka]é salavad iugwaïsg 3 

kabelesat meriki 

dng *) naraka djahannam 

dooroang tocnion nianoona 

iagkang waai ke^'a iki 

pou aakèh naga 

itig dceiua kak^]\ iki 

pada so««l,|o<?d osamLat goesti uiaiingwang 4 

lali koewen anoui <^ari 
apa yira »fdyn. 

li Ko. 107; 

Ko. 197; p4U>Vg. 

S| In «ene Ufitwtkoninr v*o Dr. firuul(*9;»kkU, UaI. Ko, 107; akftU. 

4) Xe.1»;s*ri4. 
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Iraiig Imingfwi ftimMa 
inganen a^al Bani’wft*il 
sC('ly& pnnggilift 
lawfru aiiilika naiii 

luaiiftwa Allali apariiig «pnibatla 

naga ika tortnoeli 

tloek mireng uxengka^u 

(kdi tiosa *) kamiwelo^ 

mèlccl-nièlèd Hat kadi 

kasoer toer tjawiuig 

tjawang m&lail geaa geni *) 

bari ugocijap hé aiiom weroelxanira 

Jamliqa aran luanü 

poipa mengko ura 

jèn oeincw kanoegrahau 

ftpanggih kalawun na3« 

sira toerena 

valawat ingsoen luarbig 

nabijoe’llah Moehamoiad karana ika 

iug sapangToengoe l«wih 

)akoe ora naua 

poda-pada maüoe^a 

moenggoeh iug Widi ®) 

tocr Jadi rabmflt 

peuftwa tatainbaiibg 

iatambaniiig s<ikèlié tct«?rapan Hiksa 
ing iiaraka djabannam iki 
kab&b pada wedia 
aniiig nabi Moebaaomad 
jatoh loOTtané saiig Djati 

eareng vibarsa 
waugsdtiug naga dadi 

I) Ko, >07; da* (a tru), 

2 > No> 107! gent, 

8J Ko. 107: V5C>h fooenjsgocli JilK J*"lf 
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dfldi woewoeli log sedyaaira 

lakoe toero^t kiki^tk 

alas ciatepinii 

kidoeling panegara 

ü^J&Uk saiii)to^ii dèii'Iiwati 

enggoning doerga 

mi wak donbiksa iliHs 


kaja-k^ja wo^s olib pculbelas diua 

amtiuggih paiidita larl 

niolajne siiig teiigaJi-teiigali 

segara kadi «Jarataii 

wldagda paiidita lewih 

kapauggihim 

nabda hé anom ibi 

sakiug ngendi iitg a^al piiiangkanira 
13 katem^ift ancng riki 

sapa arauira 
laii apu Bira s^dja 
sang maba lyarif »iangsueli 
koela tituiig 
faqir Bani’Rra'il 

arankofla Hidr\jat koiig neoggv wasta 

sedja koela ngoclari *) 

kandjong ro^eioe’llah 

flang pandita aiigoe^ap 

iiabi MoGhamuiad woes lami 

«ralat sapaija 

anggïyoch longit 


1) Ko. IQ?! udya iniwal» 

S] Ho. 10?; i1««Cd. 

8) Ko, 107 nual: 

«) Ko. 107 MiAa; wking Ib^. 

n) Kn. 107 ; 

S) ^0,107: 0(1)*». 

7) :S<i.y<p: ndyn «rigs^ooh, 
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'Ijcro temen ikoc jMinariyaiurtv 
aloek miloeha dingiii 
ining iwec 

koeboer nabl Soelémiui 
uieogko jèn woea ftarah noeti 
aloentakeim 
panedy^koira kaki 

anèflg paelo ilcoe gcuaintig aetana 

sang anoni sabdan.ia ns 

lali kaki djii&düca 

pon 'walioe saking kana 

soemedya merikoe *) malih 

keranten poeuapa 

kiabi sinten kaag naini 

sang liningan sahow ingsoeu wong koena 

arau ing soen ‘Aftni *) 

aedyauingsoeii zarali 

ing koeboeraii fk^elémaii 

marmaaing kabalik 

akèk kang 'naga 

Tripan é 7naii^i*man(|i 

dndi ®) arep ngneptvja penawa 
ning wi»a ®) berama maodi 
datapnn tawaba 
afawa ika naga 
noeli toer<ke a*ijB tangi 
sangkané biaa 

isoen mangko aiigoemljoengi 




IB 


iO 


8e Ge 7 ,ang: dichtmaat; poetjoeog. (N*o. Iü7, p. 50.) 
tan adongoe JamhqS ikoe arawoeh 


l> Ko, 107: s 1 o€nS. 

S) Ko.l07;nAnV. 

8) varunt: HiapAQt 

4) ne. 107 ota Ae niMt; Isoen. 

8> Ito. 107 OB 4« n*4t: eodl IKO». 
S> Mo, 10?: «o«s. 

V<rbu)il«)iag«n. 
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modjar talali 

maiig^ko 8oon*'ffèhé saEaktèn 

jfioen djaloelc npnoero dingin banicte poeban 

14 Vang aVèb kang kongsi warek sc«ii *) nginoeni. 2 

meodern ingsoen dadya 
inêDgko metokak^D lawé 
sakiag koepiog ikos alapeu dènira 

lawé ikoe gavèneu penawa èstoe 3 

maring wisa berania 

i^akèhé uaga saugkau^ 

toetoeta njata ^Aftni langk<>eng 90 «ka 

mendet poeban aweta«t9 tigang sangkoe 4 

ika woes dèn*langka ^ 

JaoïliqS weroch woee mabok 

Dieda! saking Voeping sampoeti ingslap 

.faia loenta lampahé 'Afóoi tianet 5 

boerihkig Hidajal 

ngambab digra makara 

woes kadi (inratao widagdaniitg atapa 

jrita ing kaïia Mgra nimpoen tineuioe G 

antana 8oelénuiR 

j^inarH ing katil t4ndjo 

gilftjig'gilang kiabja nolohing *) ^oeléoiaii 

asta Aidji loemèngnèr uaTiog djedjeiigkoV 7 

kaïig ndji ing d^^ 

mentjomDg ika tjabjan^ 

ali-ali kang aren tjin^'in mamloekat 

ania<laugi maring arak lor tau kidoel 3 

wedana Boelaman 

gilar^Iar lug nétranè 

kadi loeniirik maring kang teuibk' perapta 

Nb. KIT AB\ de lUAAt! iRoea. 

2} Xo. itn: (eusgeh. 

9) Vo. 107 beter; Kfare eefebPO. 

4> No. 147: 


camoené kadi tjtiang papa^jwli 

»ira soemingkiro 

aira kftiig tan sedya awon 

ftigra *) toeinaiidang ‘Afaü 0e<^ya angalap 

aJi^ali lan tjoemeti kang dèn-toedjoe 
docpi arali pesat 
sang l^intjin medal gelapé 
lyamber ‘AfSni lehoer ‘awoe a?ima 

saug auom loenta ika tladi kadjoeiigdjoeng 
kabakta ing méga 
moeloek ing gagana wiré 
pamlangaa saiig anora wiboeli atobat 

maring Aliab lamoen ta weroclia iagsoen 
jèii paiidita tjorali 
manialiug mangsalia mangko 
ingaoen miloeba sagawé aperljora 

toemoeli ika tocoioeroen mg poepoetjofk 
ing ’) goenoeog kang ana 
anèog kana wong tapané 

njaa'Jing keu^Ji mirab woelwng kang goemilang 

ejarif Hidajat éo^al ing *) pamedekipwD 

niariug aang atapa 

ocloek «alam sarta takon 

kemll poi'iiapa toean saiiding ingodjengan 

»iig at&pa atoeré kaoela Un weroeb 

tembé kaoela perapta 

ineriki tapa ing Woe 

kendi aam poen soomalah ana ing kaoa 

sang anom ririh ing kana aabdanipoeu 
hé ja eang atapa 

)> No. 147 ota de noot; tanocvln' 

S) Ko. 107 soBder: «Ick. 

8) No. 147! k eng. 

4) No. 107 wnder; ing. 
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toe!»7) tnlrèn&na 

kon<Ii poftnika darapon toetoer-toetoero 

ing pinangkane kendi poenikoe 
mangsoeli Rang atapa 
Ungkara kendi acgoïDOHg 
noeli Rang itnojn ika tonja perljaugga 

’ maring keniliub *) sang ken<)i sira ik« 

kendi apa htjti 
kntemoe ana lug kené 
lan R&king eadi a^al pinangkanlm 

karsarung Allah kendi ika aeniahoer 
kaoela lcen4i a^al 
aaking savarga augautoRé ^ 
rawoeh toean slag i^ingin dolali Ramangkénja 

16 lami koela ngantns iiig *) anian rnemoehoea 

'alani Jiabineniah 
Enob kadoegi saniangke 
soeniaagga toja koela djandilra dahar 

iata njaha ^arif ing kana anginoem 21 

tnja kendi «la tan 
tel as tMinocU 

noeli tobtoer nialili sang kenc^i pvrmila 

teka l>oten toean tela^aken hanjoe 22 

pan pesii ka toean 
djoetueneug ratoe Is^eké 
sntedak-tedak noeli ana kaug ujelaiig 


17 


16 


19 


9e Oeiangi dichtmaats megafroeh. (ï7o. 107, p. 34.) 

milane ana kang i:u<^(ang auèng °) bé^k 1 

sabab toeau poetnki 


i; iTo. 147: k*Tu1l M. 

a) Na ld? leu eBre<4n^ (nndn; Allftb. 

3) TVn mhU; aRg4nwN. 

4> No. 107: «n|. 

O No. 107: le«. 


dfihar toja “boten toetoeg 
noeii ken<)i ika ^eeik 
inginocm niiüili ‘lalalt tTïtong 

entong wocs siiièlèU k<in*jnupo«i 
noeli nptuljar nialib 
hé ja anom ikoe “) 
d&Ai rat/w teko inaring 
ünak poeloe Doeli kaaor 

kasclan g uocli iiig «cUiré loemoonggoeh 
awovkoeng susab patik 
sftbab tAja iiig)<ang kantoon 
piiiindo kaufocu *) samen^ling 
somftuu qaclar Jang Manou 

iioeli saiig ken«}i ika mebat anioeluek 
niaring langit tan kakk 
sarg lajia laugkoeug gogctocn 
ningali polalnng kaïnl' 
toemoeli mangkat sitog auom 

oejoek salam tnoring kaïig atapa ikoe 
Rjgra lampahó noeli 
kadi kadoengkap ealikoer 
dioa QioeUt inariag inggil 
kadoeloc ika woug wadou 

ajoe roepané iug awang-awang tinoet 
iüg rowangó pon f^ini 
fcang anoni at,ieIoek-t,if*l»**k 
hé t\ji wacloii suklng pocndi 
toka lanipaké mcrouo 

lao gaktng kono k;kané lakoe roonoet 
poenika margi pwndi 
toeJoeheua ing asoeloek 

n Ko. 107! cnV«eg b«nJo«o^. 

"k Nq 107: om de nMl: Inuwt fkA«. 

ii ïiH) «tiai ar. Pr. Bnurfa )•- «Mi* bQ|*mhk, hUwelk 

4) HcL Ufl soüdar ■ plulïKp» 



<}ada]an m^tiog djeiig nabi 
Vaoek ajoen at-j^ihoa 


f?adai)goeiie saitg auom a^eloek-fjeloek 

weulon datan luidoeli 

aan sabdaite karoengw 

eeoibari kc^ah emoeni 

cmbo^h a])a d,jarèiig koiio 

jata loenb. IsriptLlie luaba lioedatoe 
aa<ijoiigdjougé <) nicgali 
üig &waDg*awAng kad<)elo« 
bagoea fjabjané a^jerni 
Hr kadi BU^ih men^orong 

adtan malih «ruig boed&ja aaroe aogoewoeb 

bé eacg djaka liuewih 

sakiag pi>endi dika ikoe 

moiHng poeadi margi b«fjik 

kang dadoa margi tjoemahos 

niariDg kandjeog nabi baja aoehoezi to«doeh 

saog tfclja Iduang titig 

tan pidoeli apitaniboah 

doeumdi suog aitom Djati 

karana sakit iug pandjor *) 

dotinièh «apitakoud hiu dèii-piroengne 

no€li uia anctik 

aawara ingkang karoeogoc 

bé BQom adja amibb 

ing tjipta ingkang scmono 

karana wad on iagkang kawengoo waboa 

bok ai ra b\da oainng 

ja ikoe doeuja «atoehoe 

jén fa wadoii ikoe apti 

niido<*)i iog si ra jaktns 

I> Xa. 107; ndjoTiadjMisiUL 

i) Ko.l(n; pftdjor. 

X«. JUT: MMiek. 


jekti ora sida kapan^ih ing O r^oel 
aira pidjer nottsgkaeli 
doen.ia *) » ikoe 
kaïioggraharing Jftug Widi 
Siira ttman^ih eeniouo 

]an raaningé satoéhoené lanang bagoea 

ikot Iblis sAiakti 

jèn gelema pitotdoeb 

Qiaring sira jakti diidi 

kapir sira iug Jaag Manon 

karurig sgétSii ikoe urafleroek Uijoet 
poel) kanoegrakan oegi 
ing pü^oiboeb 

sang anoni ejoekoer ing Widi 
dotfk mirciig waugsit aenioiio 

noeli loenia^h) lampabé kasa^ar Doedjoe 

ing )iegarèi)g d.jin *) 

k«rikil tuirah doemeroet '') 

awe4i kasioeri wangi 

tojané èr mawar djadoh 

goeïioengft umas weiièh salaka menoer 
pahocinahauó adi 
eaias weuèh aiirab ’) wo*sloeng 
iuten widoeri Uii maiiik ") 
kuka.joii •) tjocniclorot 

pada afjakia gogoïjimgan pa*Ja nerwa 
rotipa niengkolit adi 

1 ) N«. lOT: Jan. 

O No. )0r dB do RUt: D»rloc clvk*n|a 
8) Ko.l07!dta«. 

4) Ke. ^ BMC: o«^?anS)i(r cdjig. 

b Ka 107; mooBh d^oaoïroet' 
li lïa tOT: dJ«'«oh. 

7) Mo. 1V7! niiwBh. soBder omw wwèb' 
b Na m condor: las uiMlk 
«) Sa 107: kajoaé. 



oC 


ana kaog kadi beloedroe 
kabanané kabèh ') lewih 
gawokc bang hoedetja (a)uom 


10a Gezang; dichtmaat: ladrang. (Ko. 107, p. 30.) *) 

rena^r^ua luuiiaUé nulja Baiioe <l,Iiu 1 

tovQiun (IjalnjEwtiiüiiia 

kaug j>r‘iigiilxi(>]ié Dgotfiigkcit*!! 

langknong ta'tlilni-tu'tiiïm *) 

iterainba kalawon hoermat 

agovug'Hg<ioiig )>asoegoebe saiig Banae d,jin 2 

nianggis ]>i2t»k-petak 

kang isili toer wangi 

<ld«koe *} woeloeng'woelwng 

danab biroe ab&ng 

19 lan sakèhé pe^adjl^adjiiuug ed.uii 8 

dadaLarait dadaiiuran *) 
kang adi alièng toenioeU '*) 
sjatif llitlafat 
kadi tan ar^^a dahar ^ 

no«?li aita sewHi'u anteffk k<ieping 4 

tarueiia-tarueua *) 
adjH sira uuinpik rizqi 
g^a gandjaraue 
wong kaog anakaai badjat 

)) No. 107: l(«l>fh likMnana 

n IK^ muil i« tn dii «tnk be)antfrijk in de «er. Hoepel ladranic (b du keeotarobane) vier 
repels jier Mita luvfl. ccDeu de ccreie vier peOa’a or vijf welllriii lo eootamlDatlu mei mosiitroeib), 
wAarvan o«'UU'r do oinilhiiukcn wocr aeliecl ander» lulden. \ an $,t de üc ledaceeBiidemeaiallui'eB 
vao poctjooDff aan, (shicr nol i lellorirTrien In de ia reaal:lo boldebasdKehrlfreuiedo laalsterepel 
veolal ine<lo iji re iHnm. <.'cn \aii vlor «o een van ± aclii leilorpreiien podeeld, lienceigke aiwij* 
kJncen aüu In (mnnen» Ircguont. Uoheodene enkvlo fiiiiele nijalclnirca heb ik den 

tfkar ceFnion sonaia ik dien virnd, 

3,' Mo. 10? aojidor rto venlobboUnpen mn dlalmaou ta'ibim, 

4) Na. 107: doekoeO M'ooloeiifl. 

6) Kn. IV7 reist doBen repel. 
d> Ko. 107: ajioerenell. 

71 Na ICd eoQder: <MIiar. 

A Na ]V7 zooder de verdubbeling vao iaii>eoe. 



iDgasé ') '«voQg poeam so&nat masggih 
nsqi Allab 

gedó gaji<(,iaraiié wüiig •) abotfkti 
tiiiimbftiig saWug augloentakakeu mg ^lim 

]ab nig fliK'ki ttm poeasa'keiJaDg-ke^jiug ®) 
sigra ijabar 

sia^g aiiuiu üig ^weta>Ti;f 
sedaiigoené toeiuveli sabaSUnira 

pADiit ijoeli öUDg rwlja aaileijw j<iiiguedi 
p&rau :»dya 

wolig anoin aU»etitali>luvntab tiiug 
lako< liadjat utar&lnng pociKÜ üjtLU<lika 

B»Dg liniugan ulo» gèiiira mangawli 

sarja kéïali 

lcaho€la Fi^lya agoeluti 

rftau^loo'ltab ndju Bauoe <ifin ugandika 

jèn anom ajo^n panggih lajaü uabi 
koedoe ik» 

wong nocnggatg djaran kaog )agi 
tetegara» ing langit poeiuku jogja 

jo®a jèn paringu iueniljook margi 

pasU inggib poenika 

ingksng waA<a nabi Iliilhir •) 

moe lig ji(K*uika iiJgkang jf^ja ngocntapemi 

jata moe Dg sjulela hang J.lirlliir ka hfkai 

noeb nioesim 

katfarita l<M»ita u<»eli 

>jaril' lliiliijat wiiiungblt ?»akii)g kana *) 

]> Vo. >07 ten reckto: Isa «ie«u. 

S No. 107 soodor: wonff. 

3) No. 107: UQ fra^lnr. 

O No. 107: pwil on doB vorljTOB 

61 Tob itcbie ('liUblr Ko. lOt; IjAilliir. 

Q Nal07:kao«b. 



ia ikoe waagsit ki raman katibin 
^ Icka ika 

lalan^è koemencJoeng aarJ 
enggun paiiabaran ge<Je kabeu ika 

para wong aconi ko«doe angati-jati 
bok mcnavra 

kasasu tombo«h iitg knriÜ 

jatab loenta lanijkah amanggib goo gelap 

eoggoïi peteng kaluwaïi i) moeiig aoa mantjoriog *) 
tiahja kaHya 

salèQg iiig dom kang fjilik 
ilaog-ilaiig ikoe ana rahsia 

kaug kaboeka pitunja lab sirèki *) 
weroeag w^ab 
wang aoauj apa ta b«lib 
ia iki vuqtoe foeboeb agé faUt 

jatab iiig kana woedbue' ‘j njawoek aaking 
toja luiogga 

doemoeli^cr w>\ia,|j paso«tji 

bigra yalat ba'da yalat noeli pabam 

ing ati auug auoiu atabuija go<fKti 
toean uinbu(h) 
iiigkaiig toeiloeb we^toe iki 
sinten to«aii aiiiba(b) ocniitga ^ 

Bameloke tan adaiigne patedaking 

lifoes ingkang 

k<H^]iliag moenjer doeinadi 

ing *) eaijg anom kagawa mr>eiijer nueli kèatar 

]> NO' 107 beter; keJlwac. 

ii na. 107: mtnürmnfr, kolnder iiiUte sjodbtani. 

S^ Ko, i(fl sOQ<icr i'erdubhoKnc vad Ilaoc. 
a Mo. 107 ; ein ikL 
5> Mo. 107: WMroeoff. 

0 ) Mo. toT; weewoedhoe, 

T7 No,luT;méa*. 

ft No. 117: hAp4aatn oonlDea. 

S) No. 107: tonder Intr» 
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21 


raveodjocV tMnboeh ing par&n ^ biogotng Vapati 
noeli aoa 

♦jalija SAminboet toer poötili 
tjabjané miulaitgi boeaua 

dadj'a *) kalcngcr iiialia jyarlf tau ^liug 
doepi wiira!^ 

BOfdjoed lobat ing 'lang Widi 

tan adangoe kapung:^^ lau na>n lij»* 

paring nisoekan taiipa dojigdoinan typr *) betjik 

ticampauan *) 

üoeboen seabaL ing atampi 

woea riDasoek liba ^detig iug salira 

no<ii !oeiita(b) laiupab^ aigni kapaiiggth 
kang panggonan 
woQg kaïig mati pemng svbil 
pa<Ja nèndera io<rr aaoeka 

woeagoft nèndera niii koeda wnibaraoi 
kasg anglawat 
maring pasira kwliUög 
rawoch pasira •) noeli aijat^aharas 


20 


21 


22 


23 


Ue Oezaog; dichtmaat: dangdang goela. (No. Iü7, p- 43.) 

tatoenc tan ana dkn^raboei 
bari gandanp wangi iigalajah 
sami BO«ka boengab kabcb 
adabivT lan atiginoeni 
omha «jarit' ingailjak ^ ))fwkU 
kadi ajo«Q tun kan» 


I) Ho. 107: poraa. 

Ho. IW; 4a4yu. 
t) So. 107 sooder: teer. 

4) Ne. 107; voe» llnunpio. 

A} Ho. 107: kaolQ teer. 

6) Ho. 107: Ntolar, 

1) No. 107 ten onrocbie: usodjaL 
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22 


toemoeli k&roengoe 

wasiting sewara adja 

auainpil< ') rizqiinng AJIab tao be^ik 

ikoe nikmat acliiraf< 

jatah cUlmr eang anom sapautji 2 

kaUwan wong peraug lyoehadS’ 

^aiiipoeiiiug toeto^g daliuré 
pnmit ii)g kaïm goepwh 
HitUililaiiAn ii)g paru ^jeklild 
tiabi Mocljaiutijad énggal 
meiigko sim teuioe 
^ubjireua déiung 

sijdyaiiira ing meugko aaijélo oianutg 
kari darad,]^^ eabo«sap 

jatft piiiapag iag pakai wUia ^ *3 

kang aljoetjoek rat na Mtr& koznaki. 

jsta iog kaïia faii soevd 

oabi ^idlnr aj^\roeh 

sarja iiitih koeda raspati 

oeloek aalani niaring taug 

auoni wot« aoenialiocr 

toPHn kaag auitili koeda 

buela foenioct mariog tutuc anitih 

saag Hidhir angaudika 

sarta amaringaken sawi<ljj 4 

Tvowolian idjo ingkang doeinilab 

nahl I^idhir dofk Ftahdaoe 

I)é anoru werouliaiiipwii 

ia iki (vowohan a<li 

to^r kuetni Riat)g!>(tiuia 

nabi Nvb roeiuoebof^n 

dalah iki (»ra rovaak 


Ko, 107 «m 4o roMi: in«)nplk trjr. 
a Ro. 1V7 ( ddn, 

S Nq. 107: w«ile. 


») paparmg Allah »> 

maring «ira niaiigko cjahar 

nigra tjnampèu wowohflii fKli 
^aunpocn rion^aliar «invof» «wraS’a 
• roemewp lUE barfan kabèh 
tladi tjalya dfwii nw*r 
tètljft!<ira aoeiiioiig iuff langit 
sang fliiUiir wocs n<lftng<ipn 
arah késahjpoea 
fïüng ojoén toemoefa 
tjmegah-tif^ali koedoe *) naradjang agipili 
auibodioiig aiièng woeiiUt 

jfttft k^awa üieiïat loemwli 

ilaiig pautjarlria dén ®) wnalah- 

haken ing boenii widoeri 

anèng kaïia at;iengoR ") 

uianggih roasdjid ïihrah woelneng «ri 

rainé kang mala’ikat 

para i^ali koempoel 

arwahé hang Babiloe’llali 

lan arwalié para nabi para moe’min 

anèiig ’) kana bardjama'ah 


jata toeniooH anauociloehi 
hè anom iki lah womehanira 
iiabi Moeljaniiuftd iljatlné 
Bang anom ika goepoeli 
arah wedjoed maring djnig nabi 
IjinegaJ» “) djadjaninv 
einabdan «atoelioe 

]) No lOT om d« mUil: «ra kiwwit 

2) Na 107 MPder: k»nf «oo^ü. en mee mwlOB »p des^i legel. 

5) Ka lOl; tédiantra 

n KalOTMjJoenjkali-üensKab kadJ. 

b) Ke. 107: dan. 

O Ko, 107; Mjen^h. 

7) No. 107: lae. 

6) No. 107: ej) penna 



soedjoed pa<Ja anjar J) 
lab soodjoecJ pakauira uariii^ qadltn 
ingkang Jiama Allah Wala 

lawan »a>iki sira soen>alib 
said Kamil iko« aracira 
dèu-éniaet iog tembé 
2S nioeah talah iug bésoelc 

pan to€uggal ora uana kakalih 
pati iko« (ah oua 
amebeng toeoioêwoeh 
nioetja Dioeoggoebiug weka.sau 
:^inatata daradjatira lau »abi 
wali kang c»etama 

soekinanirs ikoe said EaToil 
ora béda ikoe lawan Allah 
aampoernak^Tia djstin^ 

Raid ICaTtiil c^iuaioêf 

ja Mos];iatmna4i kaoela jakti 

moegi Rjafï^atona 

ing gasang malihipoeu 

ing pe<ijAli nioeah ing <bna ba‘as *) 

iiigaboebaua toenggoel bandera nabi 

ngaudika nso«loe’llab 

ma ^a’Allah ta^sla rabbi 
karidhaning Allah ataaira 
JTaniil iigarmbaraha lah jèn 
ana ^oeJama lM*hoeng 
goeronaiuL adja ta kiblr 
dèa ntautep nieiialcawan ^ 
nwing g«n>o-goerü«j 

1) WeKJcbt vwtaUjur vrb bet Arabi»cli«; teij, lonAvati». 

2) Ko. 107 eonder: «ooft-aJib. ^ 

9) Ko. 107; airs lngr< c ^ 

Al Fo, 107; bsnasb, eonOsr dlns. Tan iwUC* C-saj opstsa<line. 

6) 17o. 107; döB«sntsp nsjt^skswssi 


ing wowi bwftelf tA “ira 
iljoeuiPnfMiga libaUffth msopl Itoiig ftflil 
otijfth tlinlim t& fiira 


!2e Odiang; dichtmaat: $inom. *) P* 

Tnopsitané (\jeng rasr^eloeUlali 
said Kanül «oen katitib 
dèn-rerejaug ') déniiig mega. 
toomoeroéE waring pertiwi 
kapencjttk radja Djoemlr *) 
lagi nioe^Qwaral» *) ‘üeïo^ 

^oeUnia lan foeqalm 

kagègèran ika déning 

j*eteng llnieiig kadi wengi kaHg dadakau 

^dangoené kagêg^^aIv 
rilaking kaag penda «engi 
aua djaloia katingalan 
toeboe ika said Kan\il 
tjabja mantjocT nolobi *) 
radja Djoenienah *) fcolongkoeng 
perijaja gen toeiaingal 
jèn ika «ali sadjati 

langkoeng tft'thïm rila brdapii lau hoemi&t 

mmCN5Üft-moel.ia ing kaïia 
ÜLix ftjlangoc Ttfieli pniuit 
langkoeng tinitèn dèinra 
Roug ra^ia porikaa sc^' 
toean kosoear laeriki 
kodoa poeiidi waboonip^toii 
jata eang KaDuhuellah 

•) OiaKhmeo m«i! woo» w*woebs 

}> No. 107; nrojtng. 

3) Na nV DJonolB. 

8) Na 107 (en r*«li(e: iiUMaJtwsrM. 

4) K«. lOTi neUhI. 

8} Na im Ojonen». 



04 


botên tiasa akidsib 

flalantpalié kahèh wwn dèn-tootoereiia 

radja DJoemenah kaHiitan^ . 4 

ffawok'^QWok ja cjiliorsi 
sawéka )o8ntaniu|r késah 
said ICaiuil maiitoek morin;; 

Me^ir Baai’sra'il 

woe9 panggik laj&n kang jkoe 

Ungkoeng j^oek&oira 

uiugali po€tra wo89 l^odhir 

in&eah kaïig banda ^•kaaekwarga-seutann 

siTTii ren ah manobira 5 

radja ‘Oenqah apa maning 

so^niedja andadosena 

iog goeiiem karedjahao 

Hienawa rek^ dadi 

kang iboe tataiija goe|>ofh 

paraii üal.ia^ljatira 

angocdaü kaïidjeng nab: 

lah WO*» tinèuioe sim lawan Mwhnnnnad 

lun eiiJi fMfliU-oelihim d 

kang j)oetm gosig jijang^oi^li 

atoetoer «ipolahim 

tetkala ing bana ïtoekmt(ti) 

kabèh woea dJii-perih 

oeningaken maring kang iboe 

rara Sa tang kotintong 

gegetopïi tanjbé iniharsl 

lami'lami iiig kana ntengkaiia aedja 

ingaiigkat Jeuiag kang bala 7 

ingada gakan uarpati 
goemaiitns ing raniauira 
anèng poeri Bani’sra’il 


1) N». UK; uvaira]i. 
9) No. im: betidoa. 


sofipaja said Kamü 

baja l^area sedya socgboel 

iigoembaia mumlcawaïi 

moriiig goeroe iugkang 

aoeloeké niaring dadaloii karnna AUah 

^oewaniug kaoela laJa 

said Kamil lestari 

uoehoen idziné aaug Satang 

iirali Rcdya lakoe Ijadji 

miwah lan augoendjoengi 

jnariflg Mftdinah djesig rasoel 

lan ui oen maiiakiiwan 

nmring sjech kang flgoeng Wa^*il 

sgarifoh Mocda’im woos ielzin kang wirta 

aparing pasangoc diuar 

sèwoe )au ta^béh Gawidji 

woes tinauipèu ingkaug pootra 

loeioakoe ika anodi 

ana -woog liwat meriki 

sapoeloeb ing rovangipoon 

Jakoedi againaniTa 

ajoeu bébégai dèD*webi *) 

dinar limang-atoes woefl den-wèliena 

maricg jakoedi kaliwot 

gawoké kaliom jaboedi 

ing aoekaerabiia iag doerga 

Raid Kamil jafa dadi 

woog aapoeloeh woes mandjing 

agama idaui satoeboe 

sami wiuoelaug Rjabadat 

kalimali roro kang nioeu» 

djar asjbadoo an la ilaka illa'llali 


I) FO. 101: 

n Fo. }07 bSMr: utrsiüi). 
9} No> 101: 

4) Vo. 107: «oeluatiirt. 
Vobkft^alInfQP. 
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'wa uajhftiioe aima Moc];aDimad&n 11 

ifteofiloe’Ilahi bari ') 
to^ixioeh liadji Ing Bétoe'llah 
luwnn sami an^enfij^>^ngi 
iug Madinah djscg nabi 
ing aigelar-gelaripoeu 
pau «nnii auctoeai soeka 
iug taréqat kandjeog uabi 
2G MnchanLinail ^alla'llaboe 'alaihi wa sallani 


13e Oezang; dichtmaat; kinanti. (No. 107, p. 62.) 

said Kamit loentaaipoen 1 

ujanteri icg ^ech agoeog Wa 9 il 

ana ing iiegaTa Mekali 

iugkaog nama syech TailjmoeMdTu *) 

alKoebri uiolana akbar 

sanipocii toeto^g anglebeti 

bé‘at dzikir lawan soi“g])oel 2 

nioe^nlakab kivan tulqlu 

woet9 iug saiupoenia alw’ftt 

notfli ika igauteri mailing 

loaritig ^ocb agoeng naiua 

‘AW’oe'Ualu >«jadziH 

ugalap berkat lan tafoikoer 3 

*) dzikir 

vrovM ing sanipMriui üiiig kaua 
ujabraug ngoelati kaog wa^il 
nuuiiug doiapoii nioewoehaua 
iug ’ilmo«uira kaug jaqTii 

toeuioeli ika goegofroe 4 

ing moiana datoek ^idfq 

I) No. im sondor: bari. 

9 Aldus, flioc kssir<^jons. 

.•n Nn. llU: NaiIJttiosM^ll». 

4) tru. 107; «lilar.ih. 


26“ 


ftuèjiff Soerandi^ popernfi^h) 
aiij^alap «JoegJioel ehalwati 
wirid *) kfilawaïi 'funatan 
vo€«t ing Aampoerna toeoioeli 

jijaljiang iuff iioesa Djawa aanipoen 
in^ pasisir Bouten an^ntjik 
(lèU“tiiigftli «iTUfMkBii ittJaok 
luaring toviian Anipêl gaitiug 
toetuoeli loiupahé loeatali 
Qgétan maring hodliimhing 

gang T)ia.lja toeboe «jecb Mud 2 koer 
iug goeuoeng Koendoel rospaii 
sedyaniro ginoeronou 
aoepojo Un kema. ceuggib 
jèii nioerocko ining knng pcnipta 
balik kooela toedrK'lu 

wéton won ten *) Iroug laugkoeug 
perjoga dèn-kooelaiii 
oTDOeroek inariag toeau 
suking Qoodnee *) iugkang margi 
datook Babroel wastanira 
jatab adk Komil uoeli 

ngëbn kapanggili fiangBahroel 
iugkana wue» aj\janggoe]>i 
amocroek ‘ilmoc »jMé‘at 
bré(|at ^aqaqat inalih 
Uia‘rifiitoc1{Qlü Ta‘üto 
kadi tuBtas iugkang 'ilmi 

andika *) dotock Bakioel 
ba Kamil sita wobb djati 
apa kang ora woes Hiso 

Mo. 107: wvld. 

Ke. l<^.' Ooandoo]. 

Mo. lCf7: iD# vréan. 

I) Mo. tol: * 

Ko. 107: injanOlka. 



kniig dèu4akoai 
:<akabèlj voeB pa^a katvntp 
atc»edoeb sira wo&f olih 

karidbsn Jang niaha ]o«lioer 
iPoeB be^ik dra ealiiki 
perjoga siMHioeraka 

eudi baé )<uig dèn-kersani 
enggoïi moecjiai aiueiiioelniig 
* auggelar fdaoi sadjati 

said Eamü Raboer ja ioer 
kaoela dèrèug xuinang kani 
maksih soemedya t&tapa 
ana ing aadjeronipg wari 
iDg banjoe ^loetib pet&paii 
koenané molani <) Dl^tl 

dato«k Bahroel iddn sauipnen 
said Kami] dgra njundjing 
fng toja k>vja d^ratan 
l^erkah nabi Hidliir diugin 
wowobau idjo l^a^iat 
bisft oerip anèng ipari 

doepi uali l^as wahoe 
paparing apti kolauibi 
25^ ba^iat bisa awiaag *) 

amiber tanpa uswiwi 
jata latni ancng kaïm 
lewili 40 ewat ing djero warj 

èdtoa ika poetrauipoeu 
sialta radja Baui'sra'il 
ia ikae ingkaog poeira 
znaba radja acèug Me^ir 

!) JTo. 10? t 4 D reolico: nicmoatoeka 

9 Ne. 107: Mhoemja. 

S> No. 707: moUnb 
4) Na 103: «wlbaaff. 


radja Mftfir poctpiiiiru 
sang I>joeiBa<Ulliabij' 


DjoemadiikoeLra poenikoe 
poetrainug ^ecli ZénalkftWr 
ULDg Zéualkoebra uolaiia 
poetrané yecii Dja'fer 
Dja'far 5 adiq poetranira 
* Imam Zéualabiilin 

Z«ual‘abi<iin IcMoenoe 
dénicg aaid Hopsen ^'abid 
saidina Hoas6u akbar 
poetra saidina 'AH 
patoetan lawan Fa^niah 
poetxané kandjeDg nabi *) 

Uc Qezaüg; dichtmaat; asmaradana (wong asih). 

(No. 107, p- 56). 

sigegou liang anèiig wan 
katjapa kandi '*) a?^! moela 
para wali djawa kabèb 
iogkang soeoaii Boaang 
ikoe kamoelanira 
paDijerau tedaking tawel 
eaking sjech Djoeniadilkoebra 

Djoemadilkoebra sisiwi 
Uuang ikft kang pe|>arab 
^ech molana fiainsoe tanuè» 
d,|oeineiieng paiidita Tjcitipn, 
akraua ]) 0 «tra Tjempa 
ing kattöüé woes amasjlioer 
pandita moestaqiiu akbar 

papoetra djaloe kakalih ' 

k&cg Bama ioebago?® Ra^niat 

1) 270.107 eoii4«r: HOClr* 

«} No. 1CF7: kAOa 800090' 

3} No. 107: Fotimat po'air» djea^ naU. 

4> NO' 107: ktn^a. 
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ju hikoc; suenoeiian Ampel 
laUili tookftgoes 'Aliman 
«ukoJili augHja>?u 
ngadjak i^Iam miiig saiig mtoe 
^7 MacIjapfJiit datan karta 

amoeiig piiuu*uigan rtibi 
poefri sakiiig seri Alndoera 
oiloe^oelcoe Tfonten Ngtuupèl 
kateJah iku «oesoeiiau 
aiia iug Ajupol deiito 
tAii iiiiieugkêret- woug mdeboQ 
gCH'toe niariiig Ampêl deuto(U) 

soenau Ampèl naiwil *) 
kang nama kalaniog moela 
Mahdoera Ibraliim dj^nengé 
ja ikoe soesoenan Bouaug 
kali ^ ma^jVicb Moemat 
ia ikoe iugkaug masjboet 
imma jMiigérau Daxacljat 

kung istri tlHgo. iBulib 
i'ftimv lui Pandjoerni; 

]uu inulib ika iiji gtHjèirg 
Melyqo liiu gwlé niia 
teloeké uniauiug rata 
Toubau iug uchiré dèn-koekoep 
dèiiinv djeng Munau Bonaog 

»iubub ibovniin a^di 
kai Arja Teilja üig Toeban 
lan kapiucjo .'^ate&grihé 
para wn\i notisa 
soeeoeuat) ^Giri gacIjiUi 

n XcL 107 \9u reehie: (MivL 
2> No. mr Mb rcxbto; bA^Ü). 

&) Ho< 107 Ttu^flalnir; Malou. 

4) No. 107 0£D e« fu4«(: Advlr, 
ft) Ko.I0r:)il 
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pou t&Jaké kuïdjeng rasotfl 
jjantisTOi» I>jo«mft‘inkoebra 

Dj«u‘afiilkoel»ru. kftug öiw)T ') 
(Ijoeimmeiigft nalèudm 
iug Me^ir toomoeü mios 
poetm djaloe ingkauj» nania 
syecli ^Hdiq ia iku. 
kfuig dadi pwKjita ratoö 
uig FtL^èli iugkang negara 

toemoeli njabrang ngedjawi 
angsoi poctra Belniigbangan 
d«k mak^lx ïimian boedanu *) 
doepi Biertoea inga<Jjak *) 
islam boja akaran 
doemacÜ mantoe tinoenijocug 
po«tra bobol tigmig Ij^ndra 

clüepi tlxabix kan pei;j«di 
binoeang maring a%gara 
anaraki d^ning batoeré 
padagangan wadon k%)a 
nji Pinatiau 

iug Semarang dalemijjoen 
uji g^ó ika w&es» ielam 

moltfbet hc’fttü maring 
soeaoehoeimn Ampel dunlu(li) 
Ijabeyi wda dèn*«mèt 
aaak dénuig nji Öemarang 
mamboer ika ingaraii 
bagoes Seniwdra ntiiDOcr 
poepon nji agcag «beudora *) 

l) No. W: ^WL 
S Ho. 1071 miJift sAldüdrA. 
ft Ko. 107: 

« No. 107; aatradiftk. 

6) HcL 10? I Wsooré. 

ft No. 107 ton reeJito; sofcoada/. 



lami'lzLUti kiiièu Qiigadji 
mariüg i^oenan Ampèl deiitA(li) 
resep scwiv^cnan mftnabó 
sin i^iuadoeloereuA 
lawan pangérau Bouaiig 
locnta-loonta pada lokoe 
hadji Diaring uoesa ‘Arab 

aatekaiic kang sekalib 
paija angratoe panijita *) 
radèn Scmoedxa moelané 
angoekoep Sida,ioe poera 
Uugg!{h) *) iog CKil gac^aL 
aogere Belojigbongaa agoeug 
eabab iboecira a^ 

eakiug Balaugbaugon poeh 
amoerw& agania ihaD 
tau siuatigkeretaa sakèhé 
wong kang uiaq^oed iug abèngat 
QjtLrüJg iRKsoeuaii Booaog 
poejjapa mcüih kaag 
marüig soeuau Oiri gadjali 

monng jsosiJbww uegari 
ktbiig mii«ih d<<it-koekoeLatia 
dèuim nialia aug katoiig 
MudjApahit ueg&ra 

29 kaping teloc sateogah . 

para wali djawa ikoe 
Roeuau Koedoes namanira 

pon tounggat te^aking nabi 
pautjerau diig *) Anspèl denta 
nji gE(|é *) Pfuit|joeraii qum 

1) K«. 

n Ko. 107: asasaiui. 
i) No, 107: lïurgtli. 
i) Ko. 107 r skfclQir. 

No. 107: (rt^êni?. 
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l>oetra ietri ika kerama 
jning soi^aii ‘Ociloeog dadya 
iuio3 po«tra soeuan Koedoes 
ing kaïia ratoo paTi<lita(k) 


ISe Oözaog; dichtmaat: pangkoar (paogandang soewoartg). 

(No. 107, p. 62.) 

kaping sakawao satengal 1 

para ff&li iug noesa djawa nami 
soeuan Kali djaga oeloe 
teijak saking sjeeh Aswa* 

s^harnané kang panfjer song Djo<?D>a<iilnittltboer 

ika noeli poepoetra 

arja ingkang uaini 

djoedjoelcwk Arju, üig l'oelaii 2 

apoepoeira ika iugkang pernanii 

raden arja toemeuj^oeug 

Wilat»kta(b) mengkaua 

WiiatikiB poepoetra raden Sabidoeu 

ikoe aoenan Kali djaga 

kang tetkala tl moer alewih 

ugaloen^g alakoe aJa 3 

arabelaear ugoetoea sa wadi-wadi 

dèn-ljoekoeiu nadtan ^ karueroe 

t4LU kena slniijoetan 

bégai dalan anoedjoe iugkang tioeoioe 

soenan Bonaug kang dèii*liégul 

kongsi kadèpok wonten •) ing siÜ 

karoena socsoenui Beuang ^ 

radèu Sakit bermatya uabda andik 


U No. : Oendoefig. 

C No. 107: «Isa^aroen. 

3> No. 107 tea reelitt: ^vo«s tas. 
4) No. 107 wo&C«D. 

6) No. 107; kAraua. 
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80 


hé ko«wcn iHalek iüg toewoeli 
ingsoeu ta jèu béb^gal 
soenjjatèni lawjui gulilié Roen-inoöüi 
noenrvn Boiiang sabdftnira 
adja sira liroe tautpi 

ing taugis-isoeii kemim 
iki njokèr sötket bedol *) dèng *) aifcil 
nra 'Irisa lakoe isoen 
aügllroaana gesang 

iiig *) 6oeket scipira iug dosaningsoeri *} 
ingsofiu tas éiuan iug doeiija 
lali ikoe delengan sisili 

kiwAuira tkoe euaa 
bari kéaah doepi eaug radèn Rjahid 
toecningal alaa ikoe 
dadi emaa sed^a 

aDdeUngCQg *) tjipia sawetawisipoen 
niaiidab déuiug doaa-iugwaog 
ari ika soeket aidji 

dèn-iielsDgsa semann 

ia tulali irioen iug pambeiili 
kaMegiaii luapan ikoe 
tJMi wesah olah kaja 
ingataa^ voag kaug woes seuiouo ikoa 
kadya iiigsocn sukoJa 
iki arsa. augleloui 

ing sa'Unioené iroiig Hca 
maring eudi baé peraahé moe<iim 
SEwlTa soen>oeng3ed iog aoebocd ^ 
doegiué tjarit-a 

Ho. lOT: k»tMt 
Mo. iCr?: nine. 

No. 167: nglD?. 

No. U?: dciriilitDieooi:. 

Mo. i[r?: aiidiir-na’oaff 
No. lOT: pAlansnal, 
o Mo. 10?: M]o«]ro«d. 

9 No. 10?: kujftriix 


$ 


Ü 


7 


8 


75 


31 


rikilèn SjftUirl ing BonaJig siiinpoen katuuioe 
iobab iuf^ sti^iBAuirft 

^«taliocii tiaiU 

keiiêiloek woeu tiuutcsn» 

üjgkaug iijaJiadut kaliiuali kaag kakallb 

lajau *) lug bé'atipoeu 

toeu)oeli anglalaiia 

DiQxing wuna i^atalioen tapa aiiglaloe 

uouli luiug po«lo Melaxjali 

atatapa tigang sanih 

uoali Diing getiah batapa 
djttka goeling ing pinggiriiig kekaBh 
katelak djé ika doekoeh 
ir^gatauan Kali djaga 

malab ma^jhocr flr^nan KaU djaga loeboeiig 
lin^ik *) paDi|ita octama 
ia ikoe papat wali 

kaag dèu-babaraken aaa 

ing no«Ba D,ja«a ikoe roeUueaau Kali 

kals^aa soehoenan Koedoes 

Roenan Giri gecijab 

soeboeiiaii Bouaug roaka kang oengsèn ikoe 
babar aaèng tanab subraug 
angaeagsi iug tanali Djawi 

ia ikoo ma&ing pai>at 

fljecli Matljagneng lan niolaiia Magbrib 

sjecfa Betoog *) pon toejiggilijweii 

lanan ^'scb ing LomaK abacg 

doepi kaag babai' anèiig ‘Arab poeoikoe 

soenan Qo«noeog djati poorba 

acavoeb raing tanah DJawi 

U Ho, 10?; ktlalan. 

S) Ho. 107: 

3) No. in: lonasob. 

4) KO. 107: nes^ii;, 60B4«r: poo. 


0 



11 


12 



32 


moela sasauga 

y&ng kotjapa !«&6imbo€lé Bang stud Kami! 
saking peiapan djêto banjoa 
soeli ika aloenta 

maring Ampel icgkaua kapauggili koempoel 
ingkacg para walioe’üah 
tolab 4badali bardjami‘ 

alamf aoa ing kaoa 

miwab poetm Palèobang lugkong uam: 

radcQ Patab djececgipoen 

doepi Arané icgkacg ngaoeia 

miog Madjap&bit siuaug loeuggoeh 

dlpati Teroeng wibawa(li) 

langkoeng pcrkoea linoevib 


16e Gezang; dichtmaat: midjif. (No. L(>7» p, 

toemoeli ika kong para wali 
Ginebar enggoa *) 

ing karsane kandjcng soeu&u Aicpèl 
kang anitabakeu sademi 
scMimn l^onang nitib 
meojoeroek 'ilmoe 

liig tannl) Toeban darapon ^idjq 

imaué ing Mauon 

Ac^eoan Giri tiiiitah ^ inautoeké 

soeiiau ICoedoea poenapa m&lih 

(ioenan Sali ^ 

kabeh aampoen maDtoek 

raden Pat&h kang matoer ming joeg! 
hè goeroe kaug kabot 


1} Ka. 107 sOoderi k^e. 

Ko. J07 s4odat: Injt. 

Ko. 107; Inekaofl. 

No, 10? om d« ca*ait:a&it*offffO)i. 
No. 107: muoosa. 

No. 107; tlDltfh 
No. 107 Tooa* oodik. 
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bok poenapa kita'peraugauó 
ratoe MadjapaHit kaboeki 
ing agama moeslim 
soeaoenui Ampèl moêwoes 

bapa kialii adja auggagampil 
gê(jé voug akatong *) 
bok monawa agoeug irtir’djadé *) 
lau aiia bilih tao *} oeuing 
sira ikoe djai:i 
titisé saug peraboe 

doek aira dèii-weteugoken kalib 

woelau uoeU «iuot 

Binocngakeu ming Palèmbang ra4ijft 

ratoe Paièrabang derma oioeri 

béda ai dipatih Teteroeng •) ja toeboe ’) 

toehoe poetra Palèmbang sadjati 

ja talab aemojio 

emboeh talah irg bésoeké ®) 

lamoen isoea woes angemasi 

tatopi ing béndjing ara kang satoehoe 

amektts i®) rato« boeda ing béndjiiig 
dèng ^ebar ing maugko 
aminiiti ratoe islam kabvb 
kang anèug uoesa Djawa iki 
balikan eabiki 
memoeroek ‘ilmoe 


U Vo. 307! ksliooeüi. 

I) Kö.l07i»l»W. , 

» Ne. 107 Ma rtcbtfi! lÉtldrtaiS rfft Bydrtff» lüj'sMeic p. »> 

4> No. l07:daMn. 

6} No. 107: r&4]e, wellielit beter rodjen^, 

O No. 107: Tatraeng. 

1 ) Kc. 107: eatoelioa 

8) Ko. )07; b4BOak'béM«feé. 

9) No. 107 condor: b?. 

10) No. 107: emolr&Bl, eonder log. 



ngoelon ngoelatana boe mi 
kang tjoekoe) ing koeno 
galagali ingkfiTig arocTD gandané 
ognwéja sim knng <ljati 
(jfkmoelangaii ndi 
aua enggoïi Ikoe 

Jota késab raden Patfib iioeli 
aiuanggih ing goQ 
kaïig atjoekoe! gcJagoh war gin e 
tjaketan deso Biotara odi 
ing koDO akardl 
pimggènan SAtoeboe 

malah agadek ^joem'aba woes dadi 
djoein‘abiög wong *) 
siosjhoer pasantroa Denak arané 
lami-laisi katab ongoeogai 
oemah-oeuiah dadi 
ardjo kadi datoe 

jatab Hang lufoe iug Mafljapahit 
niariiig k&ng seoioao 
boetoru^)an ))ok *) noeb bë^oeké 
l&uü-lanii dadi nagri 
temokana noeli 
apcraog min^a nvioe 

noeli éiiggpJ piuoetoesau adi 
jatah kang semono 
augToi)03 jen dingin *) titisé 
dadi ika sedya dèn-aiubil 
kooinaoelo dadi 
sinoeag lautv pajoeng 


1) 13a }0?: «offRoiL 
t) So. 107; oeveong. 

8) Ka 107 ïOikdar: bok. 
«) Ka 107: 4fncfsi3. 


rfjoemêiieiig raogga Biiitorft adi 
ing kaan ing eu^on 
pntnoelangau Dumtik woea aramé 
ma'mcxr ing saLfigama m«slitn 
doepi ^id Kamil 
kang kijièu sitoelio^ 

augftndika soeuau Ainpèl gïuling 
litf poetra 

woes aedang auitiba Tj«rel»a 
pon poenik» warising joeiii 
linggihana diugiix 
Goeuoong Djati 8«ajbo«tig 

said Kamil tan Wuggano uoeli 
kesalié ') alon 

niftign lahoelau katenioe wièiig 
kaua Jaroeiigiug radja Keliug 
tinoan^oe ing ‘apU 

ing papatihipoeu 

sarta balaoé woug Ratoes ugapit *) 

woes sinabdan alou 

ké patih Keliug si» *) «am&nglié 

iislama ing Allak sa-iki 

wondéné ing béndjiiig 

boV aua pauoosoel 

«aking Kelirig isoen kang nan^ohi ♦) 
jata ika anor 

patik Keliug woea islam saknbuh 
* sabatoeré 10*^10061 angiring 
maring said Kamil 
benoeberak kang laroeng 


1) NO. 147: kéaablra. 

O No. 147: BffMitL 
a No. 10 ? solider: slra 
No. W7: litoun*psoirljZ<ibi 



80 


ingoesoeugan binrikta stoet voeri 18 

marmg ssug oksliot 

tel^a isg Ooenoeiig Djati p^rnftlié 

laroecg siuipta jkft dndi 

kaïig langgar pataoi 

anèng Ooeooeng Semboeng 


17e Gezang; dichtmaat: doerma. (ITo. 107, p, H.) 

eaid KoduI iiig kann tincmoe 1 

rama oewa kft))g diugiu 

agedjawa kung arao 

badji ‘Abdoellah uo&n 

jata begar manali adi 

rmoeboeng sanak 

nji dalem Pakoengwati 

moeah ika paugéran ing Tjercbon girang 3 

koewoeh *) Tjerebou «twi 

badami ing kaua 

auggelar kkoe islam 

dadi roampct padjek taraai 

HUDg PedjatljnrfLii 

kagoeoiiin sang liadjt 

ra&oe Padjodjanm angoetoes iag doeta 8 

njatilcGa iugkaog n;awi 

mampet mg padjegao 

jata doeta Joemarap 

saha gagaman adjoerlt 

bala bigaaa 

doepi woes ing angantjik 


:> 13o. 107: o&i Js maat; l&iro^oeoa. 
s> Ko. 197: iMgkoeaff. 

3 ) Kcs JOT. Mvab. 

41 VCf. ItP: DswOlinan. 

91 Vo. lOT: kt^eab. 

O Ko. 107 laaeht ia; jslraof. 

7) BTo. 107 veala]: adjL 
S Sa. 107: 101^(044. 
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iug go<‘naoiig Xeroojoiig osioeUt jata ruiA 4 

tédja hig pwiitjak oekir 

Semboeag kaug goemawuig 

soeuong usariug awiat 

lali pac|a auieskitaui 

i^jaoiug apa 

doepi WO&8 pine^ki 

jatali tédja luanue^^a iug abetara 5 

35 winaswas ika sakiug 

oekir Patahoenaa 
doepi arali audjodjal 
goeuosQg Semboeog bang dèn-aniji 
sedya dèu-djo^r\jE»g 
ingoeijggahauing baris 

üui adangoe paila loempoeh oiibiig kam 0 

jata woes dèa-boiigkoki 

dèii'djoÊtJjoe kabiuab 

^sLadat malali islam 

•>. 


sagelaT'gelar pocc^i 

woes kateUli iug ejoelioer ika iug kana 7 

sajig anèug goeuosug >8emboeng laini 
aogeréwaïig islam *} 

«gech Molaiia <ijati 
wali ioer oetouia 
sialab ika !«)ig tloetu 
Pacljadjarau kiaèii bahk 
jèn augodjak *) 
islam maring liailji 
i> N«. lOT: Pa<06boonui. 

IJlar afla la Ka 96 twe« Is tlnn Itikn wefvevaltOD, Na lu? aIüur saji ' 

.lal&m 

uièae foenMDj! Sentlxieiig laml 

ftDgrSWUff 

M^ltr-fOlar pMd^. 

3) Ko. 10? SOBd«r: IkA iBff. 

4} Vo. 107 niUl ItAt stok Tas ifi êai^a ''>(01 aan . . . Ulatn, <lai sMn dt> viwrarfiMandn 
pada lü opgcnrunao, Ke, I6 hOéff hi«t dus tWMi rojrAlu is vsaL 
6} ^o. 107! aadjonh. 

T«rb 4 AdeUng«a, ft 





lmd,ji Pfi-ljafljar&n «aiij?kfinB isJam 

n<]ja angeitulangi 

jfbta voet; asila 

waugsoel ing 

atoeran kacH doek oeui ^ 

taalali saug rn«Ija 

]>oii ftjoon runiuiaki 

inaring oekir Seml»oeug kaïsa niandjiug islam 

voe4 (la.ugdan sawetawb 

sedija iog k^ali 

tan kauta ‘) tediUcira 

poerwakalfh saking langit 

aanget aojegah 

keraaaTia apa iki 

tjètèk paujipta tooecig ia poesaka*kita 
tjoefjoepoe nxanik wardi 
tctilaraD koena 
si9im|>ar kogawoekan ^ 
loeloegaa&n ingkaug isi , 

leiiga kaboeripan 
saliiki auèng eadi 

jèn ora ^ aahiki gawéné ka^un ^ 

36 pêTt^nékeDa gelis 

doepi wo«3 icgalaj) 
pisèlètokeu dtigga) 
iug sada lanang toeraoeU 
ptnaudjer ana 
iug aloen-aloen aoeli 


2) Na, 107: xanekanMK^ 

2} Na. icr: Uloin. 

3) Ho. 107: AenlDff. 

4) KCk!(ff:?aoU. 

Jl) No. 107: Mofdr-iunjrer. 
0) No. liR: btcsIoohAO. 

7> No. i{i7 sondtf; j^n on. 
8} Ho. 107: 4piQ. 
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katingftl ?inia nakiiOftt^ir ‘) wf>y^ inmd 

doci^ji 9alavOL>lu>waYgi 

akè(h) peijft boebar 

ngocnj^si KrkpaTttii-|>araii 

iiig sa^neitg^c^ieng ati 

Mipalili aua 

ujorjck ika inandjnig ' 

iiig agamrt uiolutm Djat; aliidani 
sapiüilk ingk^ijig njo» 
cLgaum 1>oeda 

nJimjHxr ojiiupar niiug i»^rvA(h) 
ingkang ailoh jata dft<H 
Ijfwlji Daoe'limSn 
uabda marang t^ang Djati 

loh sacjniangga poctra iigiuiioga *) naUtu^lra 

po» Pudjadjara» lalla 

kalih wios >>ira 

waris poetra periaugga 

sing OodjoèDg-koeloii do^'inoegi 

kali(h) kong wasta 

Tji *)-paiiiali ana ing 

jMumgri *} Berehesaii *) satoehoe poeuika 

ping ngétanjpoöu roalih 

(l^dé iroris kita 

Mwiiapuliit knng aiigrtftta 

inoiona Djati niang><oeli 

rama 

oganipil ruiua gaui|ill °) 

eampoen agi* aaiicx'iiiki ingkang laHa 
iboe kaoöla niabd(h) 


1) Ka tOTi B«i^e4a>uDö. 

SI So. 107 i in»<JO(5» 

S) NalOTiiüll 
41 10?: poeslEtr. 

5) Ba X07; rwrtiHflt 
O Ma 107 lülQen: Ktuipil. 
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IR 


U 


16 


10 


H 


iug M«^ir aegam 
lyoeji kaoeta pctoelcft 
dodalem wosten ingeriki 
sareiig ^acel& 
miwah sadya p«ri)»di 

lyoen nwhoea idzm loemoehoen iag para 
nabi itfg B^tabnoe^du 
jèu oegi IduoiigBOg 
in^ih *) ambali locroauipah 
37 jèn boten kaoela ac^rih 

ing loS ^5’ Allah 
ram» moegi ugriki 


8e Gewng; dichtmaats poetjoeng. (No. 107, p. 76.) 
noeli molana Djati koeliliug lalcoe 
sesedjao melampab 
agoegoeroe *) ing sedyané 
paugéran Maqdoom djiiMedjoeg iug sandja 

paogéra)! Maqdoeu tlataiL nrsa ^ amoeroek 
èfltQoeDÓ iroes wikaii 
doeinaJi ika Babdocé 

boten sanggcm amoeroek koela ing toean 

aloeq^i kaela'd.teeri koeliling weroeh 
iog koelon menawa 
□langké ainanggih ^ djcNjoh 
jate paoïit aang Djati ahoeloek ealam 

katjapa ki gedé ^ Bobadan 1^ rengoo 
dening pepefèton 
kaïia pula aloem akingé 
kalfikon doeire basa ki gedd ika 

1> 90. Ur?;MdaJft. 

5) No. 101: lnf?kSQ(r. 

8} Ho.147: sedya. 

4> No. 1071 offAwft BO«rcio> 

6) Ko. 10? zondor: MM 

6) Ko. 107 tucii (b: Sar 

7) No. 107: eodènic. 
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sapo. biya kaïig bi^a saijgkané ikoi* 
pepetèUu-ingwang 
waloejftha manüig goiiong 
soi'n*iun^lii antvk wadon ieoensoeka 

8oen>ka(>e)a Vené *) SAkars&iié ogCbkoe 
noeli enggal perapta 
molaua D.iati aogkivné 
aeger mwiiog waloeja kaug pepetètan 

mila nji cim Babadaii sida dèn^k&e 
garwa saog niolaiia 
3 ftli ikoB ing kawitaijé 
molana gaganva dèrèng poepoetra 

iiialah land-lamimJig tocuioewaeb ikoe 

ana agoeiig perai^ta 

jiandito Uwvt floggilié 

kaug auaraa pangéran iug Kaï-ang keudal 

38 angatoeri lah r%ji sudangoeiiipoen 

sadiw^ ngadega *) 
ratoe darapon loemTabé 
agama ialam aampoen wonlen tang boeda 

kaoela tiang «poeh wontea ing poengkoer 
aaug Djati anabda 
füoekai ka *) semaiigké 
iljoemenenga. kaoela wanten ing woeniat 

tiaïJg eusm pon KSinjioen pcrjoginipo^u 
aoemangga ing raka 
ali^fak moenabft gawe 
psngéran Kwang 


1 ) Ko.I07in9oèoa. 
n Eo. 107: 

fi so. 107 boert tboiIe*siqk blervódr reeltli 1m> 1 I«»i< ^ 
Sn iDbrffloe c«t ^IwXae berhiidd wordk 
4) Na 107; mvjeea 
6) Ho. 107; eloeksl r*lw. 


tB ilovolfrendeHe<7ebeUcierCoa 


t) NaVHtUasiAK. 
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m 

jèu kiioolu ftjucji siug wahoB ka ’) ?«mj>oen 
lakiiig eulub 
*} kfttüeiinné 

Bakiug *j>»rat woksan fllioeiock ssaluui 

uobU likisi-laini aua Uka ajosh 
woui; wadoii utiks 
poctri jrtnangkajié 

t^lca tkotf saldiig ntiiiigdli téclja 

sukiug Mi%ir teüjft ika pon kado«to« 

(latlya waden ika 
rfyiité bebftgo«« Pa^Mj 
pen toeiiggal peetri Mefir doek koenauira 

saperaptané ing Djati inf*€hoen toeloeng 
ing djeug laolaua 
pabdjiiigé ijtg aawarg&ue 
katoer «Ijariali awak^kikOcU ing toeau 

niolana Djati bial>daué oiE stjs'a Allahcc 
tatapi <l^ng ridlia 
bvéook ing acLirat Ihib 
d«tepi ing doenja floeu-akoe babowarn 

tfuitg |io<dri ibteefiga HCHJinauggab ing evloeu 
laiigkoeug kar«i. intali 
jata nianjliuvr Uücn^iüné 
iiigaranan baboe Dein|>oel langkoeiig pcrjogii. 

boten lami aiiooH molana mo^ek 
kang iboe kaug i^arta 
niintali idzin («zigraioeoé 
pianibek tonpa rowaug sang walioe’llah 

barawoebé oiEuing Baiü’snk’il kutauggoêb 
dcuing kaoela-varga 

l) No. 1V7; wihoe ffd. 

Na 107 Isjcbt In: ttuüut 
No. 107: bajoo, ces recLto: 

Na 107: altib. 


12 


IH 


14 


IB 


16 


17 


18 


19 


öe<lGT>>^ iigiMit'gu ïiflug hutung 

ftnèug Bftui'ara’il lue^iigkü Kir» «cgiiru 

jatfth selajfth Uvu kersam? swuff to**Iiw 
uiiil&uu aiiibbtU 
mariug kaug roinu ptuiiunt 
p«Eika n\ii Noei'oe'ïlah ra>im angkat 

angft^lcgu rftJja ani'ug Bani’srfv’il 
isanipoeu waJaugderga 
kftc»ela ton lyoeu *) fi^mono 
radja ‘Oenqak kalaugkoeng giegetoeiiira 

miwak kaag iboc Moeaa’ini V«n geg**tw« 
jata wocs ingaiigkat» 
yarif Nocroe’Ual; dadinu 
raiïjfi Bajii'sra’il doepi awlaiia 

nooli niing iktolmoeqdas Mnmkbk toidioc 

{Jawoehiiig i^reutah 

iag cljadjoeraug djerosoeVliué 

kadi <]mgni wahjoené dj eng nabi Moe» 


X9e Gezang; dJchtmaat: megatroe. .(Ne. 1U7, p. 

auèng kaua pon sompocu scwara r^ieloek 
hé ja molaiia l^jaü 
dèng ngflti-ati iag tenioe 
angrato iag tonalx djawi 
aaggelar agama kahot 

adja wedi lianiog Jaug agoeng 
w«dia ing Jang Widi 
woes toetoeg ingkang angoewoeb 
loeatob sang Djati loemiuis 
kapanggih kang aedya dongkol 


1 ) Ko. Ur? ten r«cbt«: B3tnffl(0«a. 
t) Na lift &oad«r: *Jo«d< 
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poetrané ratoe Qabti kana inacj^ioeil 
goeiw mariüif aang Djati 
ing a&tindok toemoei 
ka.ng nausa ki ‘AbdoelkSfi 
Ja Likoe besock ing Tjerelon 

kang kateluli ki gedèiig Oedogan soenoo 

ucdi molana Djati 

moriug Madinah djoug rasoel 

unoehoGU idxin ing oerip 

woes aua waQgsit ing koao 

bé molana sira lyoen ing ^ angraioe 
patjoean aira mülk 
icgkang doedoo warisipoeu 
adja clodwèb aira lewili 
amerwana doevèniogwuog 

noeli lèngaèr aakliig gou kouo katern oe 
negara Djohor iksri 
ana cmniog kaïig auiaq^oed 
goeroe maring sang Djati 
‘Abdoelrabini d,jeiienging woug 

mabili tneinoei iug !«tinilnk-tuiJaki])oeii 

molana Djati Qocli 

nielelioe iug *) ddna Moendjoel 

tepis wiring ing iiegari 

Tjiua doek lagi semono 

mdj:! Tjiua ai^oba maring Icang rawoeb 

Dubda lió bang Djati 

lab iki atniaci|aQi])i>eQ 

wadou uieieiig rloeroeng laki 

apa ia apa goroh 

1) No.'Iü7 ieior: naUQda}v*tliiilfck. 

& Ho. 10?; UftD ? 

S> IfO. 107:iii£lll(. 

4> Ho. 107: otsleljoeoir. 

S) Ka 107 undar; lo;. * 

Q Ka 107: . . . —iaoea, 



Iftii l)ku)i*ken satuinou» püütruiniicR*a *) 
soug Djati aiuniifr^^oeU 
^*0 ^ meteug kotrweii iko« 
radja Tjina Uwat eakiag 
goemoéjoe ongawoQ-ngawon 

maring saiig Djati jcktiué fflra ikoe 
pauiUtft doTS jakti 
mapau iVoe poefraaipo^n *) 
om meteiig ora kéding 
soéE'bebasali keniawon 

lah dèng apa «iro brwlèk uiettug ik« 

BAijg Djati mangsodi 
lab manin g ikoe 

üig mengko sapoengkoer inami 
ü£uibari otou 

doijpi sang Djuti KaoïpcHiD késab sing riküe 

saug i»üetri unjawaDtjh 

dadi botbot kang lialièstoe 

radja Tjina kaUngkoeng iag 

gegotoan manah s^men^'on 

animbali anglajaraken sang ajoe 
karaua dên-iam 
wong tjiua adat tan p^oe 
Jèn aua meteuga ilingin 
dnéroeug laki kang uiengkoiio 

□lila sanget ra<I,ia Tjina euggcné angelocd 
ODglogawani peetri 
licajaraken iiig daloo 
djinaugdjèo benook ingendi 
ojanggeregé porahoe euggon 

ia ikoe genah lakinira toehoo 
adja Salem pang ati 


1) Ho, 10?! , . , —ISOBIL 

9 ^odtfsma. Ho> ICr? bo«fl: (ft. 

S> HQ. 107: affoentlog. 


sira angaoclu iug 

per^'aja lewili 
juta WOV8 Ir^Fir i!Uii|{ éiidjo 

katjn|>a uiülunü Djati xviingsnc] niiiig ihoc IG 

aua iLg Bs^ni’^ra'il 

iijg iwrkawir» iboenipoeu 

ki)iar«a hiiiakhi niuriiig 

ucie.'^a (]Jiiwi a^jèiji^polc. 

lawau (iocitooiig k^ujg kanta imga puioeudoet 17 

luu Litfdil emas kaug udi 

kalawuu tetekijti eiioer 

lalt siuuit fftlawut uabi 

kaag raji langkot^ng loeruougsor 

uoeli bakiog kann. vroe:i iutar doemoeloer 13 

saparan*paraii gaoïpil 

kaoïpira iiig Soi<ratii)il goanoeug 

rH<lja Laliout pinauggib 

ing kaoa wüos aaclya rodjoug 

uiiloe iigedjuwa -wow iiigakoa sadonloer 19 

dt'iiiitg tuolaaa Iljafi 
ijjikoi'lit ^siidogiiig tttawoeli 

42 hubfüoeng l:yau *) aogutjlj 

kidawutt molatia Djatus 

slgra panuilwa moring niaJyaitiug lahoet 20 

ahLTi'lari djalinJ 

paija svTe((foe lalakoe 

oièli ika tekang *) kikiaik 

ancbh ing moelaara Djatoa 

20e Oezang; dichtmaat: ladrang. (Ko. 107, p. 35—BG.) 

nigm üig luoebara Djati pioaiiggih I 

poetri tjina 

1 ) Ko. in?;mloe. 

8) Ho. 107: oiunpfr. 

8) Ko. 1*7; Éftbabalnai? )an. 

i> No. lOTtlekèair. 


I 



tim m\mT i»g pHUiloeloeiM* *) 
luftriiitf saiiy waliou 
wiibailèk *) iii{^ wewteugim 

kuiui wiiioekiijg totlimjuli kiilib 

htaoïpotfu ii4uui 
BieuirN‘rf>ek ing *) Sfvkèbé 
luaring arOi Au»p»r“'' iigwtoe inolana 

iiiftJali it\geüi ingktmg poi^iiiJt-poeija ‘ilnii 

waUou Innaiig 

■biraln uiarioR poerliati»* 

wrtdoit ktiog RjkpJLUgMoc lan ratoa f^tang 

ikoQ UMi DeiixiM)?] iniwtili -Ijati 

rarik 

)ajati mas wwlou 

inas Pakoeiigwati locutfth stihiniiiira 

anftteb ko+japa ika sanp dipati 
ing Tjangkoeaug 

aaiami-laniiné amèt 

angoepnja oerang roro wadon laii lanaog 

kaïli déoing iüxpèüira doek iog 
anu warah •) 

jin koeweii «ra rep k<{|}J‘ng ’) 

^lodjab jen ora 8«p<">h iah oidatAiia 

OLTftDg roro lanang wndon ikoe jakti 

miiantra * 

dipaW Tjaiigkoeang amèt 

oepaja kumbaug-kaiubwigau ing wgATB 

1) No. 107: paodAlisa 
V So. 107 t>J3 Vdrjrlsdbff: 

Sf SOi JW; woe«. 

4^ Vo. 1Cr7 lucht IB: loinpeb. 

5) No.l07:lsii. 

9, Kö. J<F?; wer«h. 

?) No. 107: Drop hononir- 
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Jfuxo papatch kaag araö patih Geriug 8 

uotili aua 

ujoIauA doek pitouloeugc» 

Migmwoelii niaring ilipati Tljangkoeaug 

augasdika saug Dinti hé «ksig 4jpati 9 

luija kiya(L) 

ika poD ora miuouo 

oerang laiiaug logaktèiuiné manuib 

ocraiig wBcJoiï kiyaktèuajW ji i) iki 10 

Labocuiugwaug 

baboe Peiiii>oe] kfihaiiat)é 

saug tlipati dèn-wangsit dikon islam 

déaing impèn *) tetkaJa ing karihin 11 

adja salab 

saliroe tjznpoe *) lanipané 

woeö beijik pada aDgoetjapena *) sjabadat 

jato dipati l^angkocaug ojigaudjali 12 

ancet fttUtu 
f^Iam lan {>a}>ati]H‘ 

mi widi sabalane iug poem Tja»gko«»ng 

uuet wiugking ujaring arJI Amparan djati 13 

gelar gelor 

islam salao)««laptfiié 

noeli vonten keni^ané molaim kéeah 

mariug Pedjadiaxau seJja berkoeliligg 14 

nangiiig boja 

kersa lakoe deu*fjè«Jèrèk- 

-aken amoeng ®) lakoené kersa periangga 


U So. 1Ci?;ja. 

& So. ! impènA 
S) HOs 107 soad6f: Uopoe 
O Ho. 107: 

5} NA.in!Mnegff, 



03 
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(CLtsi loentft lampalié 8Ai‘g èstoc wali 

uiariiig perïwljft 

PedjadjaroD loewoeng kabèk 

ftn^oelèi»)aiig *) t«i sabcmiiig «ïjalma 

amoeug poetri KaoeuK iiganten ingkaog i?ari 
siua kerso 

iog sang niolaua Jèn-awè(h) 
flèa-odjak marmg 'Tjerebon ar4i Aiuparau 

woes tinemoa kadaug sejwehó *) voes jakti 
auècg kaua 

Kooeiig ngoïiteu soeka tojasê *) 

dan molana arowinl'Hil soekaiiing kadojig 

dipati l^jangkoeaug atoemja ugsindjaü 

laugkoeng kck^ah 

katoering saginah gatoes 

marniauc Kaoeug ngauten dèii-kuiito garwa 

lami-laiDi ika amoelwuii adi ^ 

dj aloë djanglar 

Sèbakingkin peparabe 

ItyoJi ieteri ratoe Winalion kang nama 

sapa inniboek iug ^arta ja ikoc winih 
wiuibira 

ratoe Banten negarané 

oro lawoa uoeli ana mowoeli teka 

koeHt poetih ambek saliafla angantjik 
ngara kara 

patik Kclhxg lakoc déné 

gègèr manahé Ikok nn^nawa ftoesoelan 

eaking Kelüig jata gt-Jar^gelar barie 
Pedjadjaran 

j) ga. 107: ABCKoeUa^inr 
a> ISO. 107; tMta. 

%j N-x 107 ! «poeni. 

4) üiï. m: tyué. 

A> No>l07:Bftll» 


15 


lö 


17 


18 


10 , 


20 


22 



Oi 

patili KeHug gagamftué *) 
pfifcih K©H]ig sadia bcijil laa obat 

pangéraj» Tjewbou wocs gelar-gelar Lari* 23 

nap&üdoerat 

dipatih Tjaugkoeang wiré *) 

«moet Ifth Jtfii *) ])o«9ak>i jjaimclak 

iifteli «inalaliftken iiig kidoel ardi 24 

dadya uierlal 

ko(>ko€S ocpoA melèliaken 
Dioeisoeli sakalèh moolak ak^ab 


21e Qerang; dichtmaat: dandang goela. (No. 107, p. $00 

tan alami noell 8arawo€liing 2 

pandita agocng kugkocng peririra *) 

ftfai Baghdad ing «finginb 

poet» molana Hoed ratoe 

pan flfttlèrèk niiaaiiaii umring 

molana Djati jKierka 

mflaniiis kelpJoe 

(a)ngft}jawa binendouaii 

déniiig raina dofjixèli reuieii kikirik •) 

aiaroiaué ika késah 

kalik èstri kang nami 2 

*lti Baghdad ^ lan warganini 

paagéta» ing Pelalangocn *) 

niiwab mabh wilangoen 

ajecli dafos Kahfi woo« ingiring 

balané feloeiig kajial 

j)a<la ika nüloe 

andoem gelar aaèiig dfawa 

U No. 107: 

S) Ka. 107: niriX 

No. vn lAsclic Ufi rCclite lu: ffAr)ali, 

4) No. 107? ptronfta. 

O No. 107 lucht iB: iunf;. 

6> No, 107; kekorth. 

No. 107: BecbédsJ. 

8| No. lU7:FelADeon. 


pfwjft fKjniali-OBniftli U)}» «emlioyng ii«g 

iiig Djoeuti icig Djapoc» 

namMié ika jagkaiig «lèii-iriog 
molaiift ‘AbcloelraJiiuïui Bftglidad 
doepi iug nama djawaïié 
paiigéniu Diptuigajopu ') 
sajiérajitftué iiig gouiioong Djati 
{liuapak Jéuiiig ükolana 
kabli radja Lfihoet 
meleb«t ing pcüin^liau 
beJa Paüd}f>enan kebek inalabar apri 
sobawa rcii|rM «lap 

jata sakèb kfvoela-Trarga Djati 
pada nianah dvluipnaii 

aujatftli *) aiwrfï'Og agü 
noali «ka aaioewoe* 
pfLDgéian Paurljoenan bé raji 
arawoeh okking ‘Arab 
meriki katemoc 
lan kaoela «dya poeiiapa 
molana Djati mangsoeli ririU *) 
sadaieng kaoela 

ange^a-ïpa kang oegi luenawi 

raka clèrèng iiigriki ngedjawa 

mfpewa ") wong djawu aoïM. 

ifllamé keraiiani|)oea 

fulf.y ®) niaclep suaraiig -TanK Widi 

pangéraii iug Pandjoeuan 

aeti 7} Rabdanipoeii 

raji i^oen ugiijep diawa 

1> Of; 41 PUE^oeQ. 

» so. iO? »oa4«r; <)lJialO“« 

K«. 107: tftasa. 

4) So. scr? om Ab oiw: uri»nïs»ll *rirlh. 
a So. lO?: manawl 
01 tro. 107 1 idop. 



pinten perkikra bab&ktoné raji merilci 
molfina DJsti ui&bda 


babakUn kaboela moen^ satoeaggi] 
poenikft iugkaug aamo. ajahadat 
ingkang kaJimabé Toro 
jfitA kèudel adaiigt>e 
pjkngeran Paudjoeuan tan aiigliug 

ojolaua Djati uabda 

bé raka koelépoeii 

kèndel d&ngoe tan ngandika 

bok ’) menawa ing bodo kahoda poeniki 

moegia pintereas 

noelf ngandika Paudjoeuan hadji 
hé raji jèn uianggali iag kaoela 
^’ahadat poeuapa gawéné 
ing woog kang sampo^n weroeb 
bok apa adja sjabadat manlng 
adja ^alat poea«a 
teniah kasalfroe 
roolana Djati (a}naLda 

inggih boten sanggib Lade raram^ing n3as<{jid ») 
Dienggah tiang ‘am 

moelioeng *) sih kaboeb jjoeboeu 
ing aateinené i^igad raka 
dèng kadoega ing bé‘até 
Jata Pandjoeoan ratoe 
moelang maring molana Djati 
téqad kang inoerang-tuoeraiig 
ing aarang kelaloe 
angaugken kadjabariab 
Qoeli aiiabda ika molana Djati 
jou njekaten karaa 

V. Ho- lOT 80 od«r: i>olr. 

O ETa ICrfr rar&mmiinff. 

A UT: mehooB 

« Ha lOTtralift. 


(lufioff Un|ia rvIxH 

tfth boten iimuff^'rftn ') 

Allah |>on déiu* lk<io 
kai)«*lftuó i(irna nun^ 
niapan inaksili por'iiiku 
{i.jnnsc ikov. 

]ianffénin l'aikii|n»'nan mibda 

iiifflpli talfth inenffgab rixjl ksnln-» jmiMiill 

aiieda djatAkHiia 

iui^ saientcii«9 tekrwie huiti ’) ‘‘nit 
d4•n^ kadoK^Q iiitf U>'até \n:<KU 
itiniftiia l)jati w<x*wo««' 
alkli jfooui kaii« wcieroek 
min^ jift»j{éra)i Paiidjoman ft<)l 
raka trkad kanela 
tan ItllTi letfloe* 

in^fh pnenika *) Jau^ Sokdcnia 

kmi^c kf'Wftfa *) kaïig kei«l kaïijf aniuKall 

kaboek tlatan otnaii 

aiiffiti^ poeuika l;alicli Jaii^ 
iii^kang kagoenjfan *) 
kahopltt datan ailarb« 
dan panifcran l'anpi,joi*n 

Rinuijti ulamiii iljali 
(wrM*)wnfr<iKké niolniia 

df'niHjf oetljar ikoe ' 
kar)dka>« kuIi«'iH‘ru)i 
dfwivik maiHMH injf sisija* pribmU 
(vkiul kadial^triak 


1) >3«, t07i ikAiitf<*rftn. 

8) Nn. lU?: Inff. 

3) Kf». >‘amr. 

4\ f{<K 10?! iioinjlkiX*. 
w KO. 10? Iiij vJ-rfflnalTus: 

H) Mo. »!? lüw'ln rntlitf In: s*W1u\ 
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ff8 

22e Gezang; dichlmest: sinom. (No. 107, j». 05.) 

niarmonv sedyn aionjias I 

auglaloe alsboeb patüi 

uabda paugéiau Paiuljoeimn 

soem&Dgg&h katn*? ing laji 

sakèhé ubiii'ObiU 

kaUoela sakab^li i*fin katuer 

dolen ping pitoe 

kaoela soeka thabir l>otn) 

otO 0 Qg Htip Miak poetoe bnla PandjOeiiaii 

kalujan r^ji moegia 2 

ainaringana ing boenii 

k&ngge awangoeik gegetak 

pangang ealami-land 

kahoela uea soera iugkir 

marjng gèu variogiu pitoe 

arah angroeroe 

boekoenié tiaiig aui&ip 

boten abaiik Hoemoegi üig pi^ii ^ 

ragi djoeuiciigA nafa S 

u:\itia 9i»esoe]ioei)an 

paaeroesing iuian raoelja 

uiolana Djati niangsoeli 

boja seiuanteu oegi 

aloek raka dodos i’Atoe 

iQgriki koela iugkang ^ 

soeuüugkir wonten iug oekir 

paogéran Pandjoenan longgiuas aké^uli 

kalih garwa asoesoepan 4 

iog iklafl pitce wariugiu 

kotjap(a) laraiué raolaco. 

woQten djoriab aperapti 

aaking tepasaii adi 


II 8o. 107; sbkJiicOaUk. 
fil do. 10? HQd«r; 




kiniMvai «iliwlno 
niuiu» {lo^^trn. 

^Jjaloe (IJanaUv iiïjfkang iiiniii 

P«u»arólian lah i"tri kaïiR nuina 

ratftc Aj«ie kuntf |)ejNvr(il» 

iiftfli iljati 

nütis |HJetru rr»ro 

ikn tnjrkaitg {lèii'ftrtktu 

))f*ngéran Kelaiifv tu\ï 

kil |)wjj{épvn labia'lan *) 

flfv|ia tiimboeli wavti 

jkoctrfv iii^kai)}; iiami 
?ji»r»rvaii ja ïko** wiiilliiiij^ Mutu 

kaiij( aiK'hjf TjorelfOii iifip^ra 

jata iiiokJiJi *) 

aiiggelimbkpii i^;»um 

ringa kling tan Miwi jak la 

pinoi’augau dèii-titiU 

katü ta(b) teli^ ikoc 

ra<].ia Ctaioeli ICopuiiigan 

Tji-amb nijwah fiagofng ing* 

knng wan^kat is^lam wi)i*?i jiaila iljiiitirahau 

kaljft}' ing abdi ) m \ tunat *) 

rlo^pi kaag tan piii'^raagi 
islam katvpt* p^'ikaggn 
ikoe SniMreilaiig lua nialili 
Baniiopiig TjjamljoiT ibH*gj 
Uogar {)iiikf}m Iflm (k'»ljoi*ng 
Uaiiteii nuk tan kofja)i 
ing aniat *) kalaivan ubcli 
lami'Ianu akèli niOk*iiajn*k kaag tfliab 


1) Ho. 107 zonder: kftllff. 
fl NO. KFÏ; lAhoet. 

No. 107:in9. 

i\ Vo. 107; kofJoMs Ion sndi lau y^iui». 
0) He. ICff I Tjenajoer- 
<Sk Kil. IU7: OOIMZI. 



m 


timIi 

radja Lalioc't anitilii 
jrm^' D.jak^’tra nnvrah poptra 
Jajd>a* ^)lcing)(U) anitilu 
iug Roiiteu paimgrf 

18 Bzop’limau aloi*iiggopli 

Riua ing Par^jewijaraii 
rad,!» Seugftra aiiitih 
ing Tegal loear anggc)ai>ik«]i islam 

l&mms iogkacg spuioiia 

nitoe sAjijpnen moeslin) 

iau iiana malang iiig Varsa 

tnu AutorH iog alaiiii *) 

soeonn Ampel augcinasi 

para ^ali rami koempoel 

iug Ainpèl ika pa<]ft 

auirndasaru woes padiil 

toemmK j^ora wuli Iwebar ing indra 

(liri ;^'adja(lj) ika piwla 

angii«<ri so^enan lliri 

«ijopiuoiipiiif ratoe j/anditn 

flimfik ngnntn iJioP'^lint 

)uiiigawat xvétfm »niiii 

tok^ng Matl(>prH ani>eiigkocl 

miiig soenaii (liri liman 

jibta ing kiviin persjuni 

nioopawarali kang para a^ali su«anga 

aim iiiug pernaK kaïig nania 
*Jiri kfjaton aijeuggili 
pepsaoM '*) <ijniigdji-<|,iaiigiljiaii 
KanipL>eu mawili *) kelad-kelM 
&«tjaiia ngiloeiig ilmi 

n No. 11*? te reclif; 
il No. 107: 

3j No. 107: Tiara ituul, 

4> Hu, 107: inaWA. 
tj No. iO?:a<Vata. 
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0 


10 


11 
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luiH^a scuiiir k<.'kemlrn*nj5 
njijojiu tiiK>i1c‘iigait 
wunj» sifwanjjrv •la'U 

trkud ‘) ft'lia nwa alÜi -l«‘riu *) 

rtm*5iiiy ik» jwwiyft 
rüeroehi»4J itftnK<'*^ui-CK‘iii 
'aiimnii invetukuliuicui 
ftil.iau» iiawoliv *) 
jahi ikn jierauini 

aiigtfdar ueim^ling *) qaltii»e(h) 

licrkar* ilïAtjug AHali 

kaïiff witl,i0) UTc&ri iift'alHÜ 

nuij' kttoela kang ««icbKfg Wka iug uwas 


23e Qezaog? dichtmaat: kinanti. (So. lo7. p- VOU). 

Muoelioeu Jlonivuff amoewousi 
oetawi iznau lan toljid 
ikoe woes ora kawUtug 
ajatiulMg Allali p«uika «) siJi 
kaug Dcboot rfin«bc»t AJlali 
tan ana liantng luaitfug 

iliahiüutf Allah iwenikuu 

paiigawHMuniig kang aMi 
kang aiiaiua xawakfja 
<«ri])t tan ouiau ") maliU 
ajtck Matlj>igtieng iiifiUhlika 
49 ksng araii Allak najaktl 


I) lu üHJs tPVNieii i*onW»nt SCtM u-rn-hwoa- 


V) Ho. I«: nlJ»lllb dpHaJi. 

а) Ha. 

4 ) No. to?; cieiinatlnff. 

DJ Ür, lia-l Bwanff M vmx 18 . rsï.nvuwnAmeH 

tiocb overi«n# Rmniel- 'toph-IjM xu©b J * 

б) NO. »yi ! It». » ^ 

T) NO. lOÏ: « 

W Ho. IW; ©ouiflo. , > . • 

a. 


IL \'ulc •!* norimls 


tftHjia roro tovlme 
iti cloe<lo<( iki 
utt'iikMl*'' tuuU ika 

n^aiulikn isiiiot^lineii Djati 
iiehtwi kant; iixua AlJiili 
tüu tu.Mnlickli Kiiieiiiljuli tnpi 

hsiDjatuiK* ju ikuL* 

(tjiitim* liiviiiiit; iki 
siuoeliofil Kali )i(;uiu1iku 
kniitf umu Allah Hivjukti 

(yuLu'ilJt'rané tuis i) üsus 
kuocl» (an 

niiiij; rui’C) teteloriiipsn'ii 
kaïi^ tsui Haosar hij; isHiii^ukiilh) 
wn^podfi ihil(iv Hisint; 
iu luiiiiguli 

isi iis^kaiig finiiijpilsui 

I$riitou^ nj^JUntika lü'U 

kuii^' nmji Allah ijsifsnkue 
is^ Alkkli iinun^iii}; sili 

ij(M.'<la'' )k«v isiiltt'iiii; pianshi'k 
ssioinnsb Mji^hnh npindrku 

ksiiiy ariiii Alluli ja iki 

isuiitÓi’jC ihaNloe iki fuclm* 
jèii oru iiuiiulisi iki 
|ieHtiiK> kUi kotfweii sie|;u *) 
tsui iisbiiu liaiiiiix isiuisui^ 

Icitiig sbiDwrlja. uisii^<a 

(‘jèi'h I<i‘ijsRh ahati*; u-mWi aii^?Iln 

ksui>; urusi Allsih ja 

liili Him umnint; 

ij Kil. KT? viDilvr: tftii. 

2) Vci, t07 : nf;<«is I pfnl I. 

K(b lin; ikfio kAïitf. 

*) No. lO? iMdlI III: MRfttflDC in. 
üs N(h 107: oi'idL. 

Os Nn. 1Q7; sinffeiiill. 



kiiny 'ftiijküB *) 

eundoc Rjvch iiiolana Mi^{hrl^ 
poeiiika ®) 

gjecb Leniah abuiig *) autfliai? malili 

ora meugkouQ ,jèii iMen 
pou tnaUfiO w««s rijaug<iji parti 
<)«L kekeiidoeugan 

inoélan^ luaksik rJèu-flAngit»*riH 
raolaoft Maghrib sakucriiJft 
sitnipoeu kateliidjeng niangkin 

toetuoöli djandika koekocm 
sjeeli Laaial' abung ") ai»gHng malik 
koekoeia tan we<U inaiiira 
iiigkaiig woes aAiaagdji )'as(i 
aiikgin Allali niengko AUnU 
b«oek AlbiU kallg 

bari k€«ali uf-iU uiocwoe» 
kand.ieog sinoelioen ing ('iri 
oetavi kang amn AUah 
kadi gamboeb manggwng ringgit 
Kapa weroeh *) arftDingwang 
jèu ta iftoeii angarani 

ia ikoe araiiingaoen 

nangiiig svoipugko «ft»?» .vngaliU 

lüoi'jijoclopk perabnf StisJinat» 

jkaugóraii Koc'ib«ö »»r<>e aiigUng 
oeUwi Uaikg aran Allah 
ora wiwilwigan kadi 

aiigganp gerngc-iigé ?ésoek 
kfllawaï» sorf atnoiijnril 
taemoali boel>ar oelia 
rnaring Bouaug >ka as<ti 

I) Ho. 107: wonjt 
tl So. 10? Iai<‘ht In: *. 

») )ïo. 10?: \>^e- 
i\ NO' tu? iMvblin: 1DK> 



aiteimii Baiiujig -I) 

•ijuLUiiü^K tntov iigjyoeffj 

tcrt'mofli bot’liuré 
juuii, wuli j)c» iDuxing 
Tjcjreljyji ujigiijjri jmlèmlru 
«je^ioumu 2j (jüenoei)g iljuti 
<ijuenjviioiig nitoe iiuitilit»» 
sivrln t)|fuiU‘guki^» ui:K»ijid 

iigot*ng iiig Tjpwl.uu «) wiiiuiigovn 
tjijdik ya^ii il,tL*m5iig masdjui 
iag tvgjü JVVIlgaJuug-ttluijg 
kibiijetig nukiijg l•llll^•eulii 
auka-gocro«! kniig isekuwau 
aiug Ii'ak luwuu wiig 

snkiijg Dj Muil stuUiiipcwn 
t'ukitig pmiÜu Ditnj'üra'il 
wonH «ladi )iiik<i(iid ruliur^ifti 
mtrt'Ing DüUiivk paiu wali 
ansfk tignngicat radèii Futiib 
•Ijwiiieiigu rjiloo lijuwi 


24e OesHng; dichtmaat: asmarandana. (No. 107, j>. lor*,) 

Xih'iiviii ihgkaiig [WH wnlj 
jytH'h amfjfduliik koi-t^i 

MtulJ;k)itklijt ilnribj)OJM* 

ujigiiti^g '>} nUüc Di'jiüik 
Inkoe sur^vi l<aijg sirfn 
auijgüou ni;k«ljiil lA*>»nk agCKMig 

c)llsk-t)|ja biJtfhwLau. 
sbka-gooru« 

ioi-ikJctuiij ()yiitj<>s-iig iiigk.'t.iig 

)) No. <in?«oGM«n. 

2) Ka lUT; ftooeuuliAeDAM. 

No, 107 Lier üi> elder» v<«plal: 'j'jarP.on. 

4) No. J07: om dC touc; «^irAdotvIk 



WMi*« [miupuK 

ilHiiikj' diputl Tetct<K*ii|{ 

rttiué iiigku)i|< mooku 

(^r.a iuvviu$ ikib nov]\ 

H0<^l1»u nyiitjovujf WW» HOvnitllall 
iii^ |ici»pnuigibii dèti-unmek iiinngku 
4b‘iiing »sujg Tcrwiig *) lunh» 

«lijmt i al^erkoea 

jiDll ikn jatuli swliH'loer 

lira nidèii Katul.i I)i*niu1< 

.jsbtah dntii jMtelUbSig iiiiK^Ijiil 
[\üTti Wikli asrl'Ajib 
luTeliOcU* '‘) ihg «jiMuti; 

?ntvi)g»U ii)ii.K|niki ika 
kiraiig lur ijDdatlru 
^^laièb ugariviu ikue 
kiruug iJgiJ<kel ika ®) pui la 

ojog*iii>;u,jog Hgudtuüi 
nnnger-niihgc^r poeimug rKiigkuiJg 
k^uviiau ]U>nuitg k»uiliktti)é 
ftloölc ^ i>m»gl‘é <uwiKji)ftH 
iiiibtigku jjkg iUlu« kit^iv 
umOKH.Ia iiig Jrbiig Agct*'(ig 
iikg \vrü!^‘ qlblui kit» 

.jut» g<aaiiutil»rib wviigi 
liur» wuli )ju»Uibt 
«luejii woc» KiüibUi «;nlut^ 


U No. loT: oiMO^kó, «Aiiitcr mansets 
«) So. Ji»7; TnlOTflüUit. 

3) Hu. icf?: A(>arliaax 

» Kn, UI?: i'inv. 

&j Ma, 1117: porbnvran. 

ilj Mit fli? (oii oiir^'rliie «riiHlut: ikn. 

71 NO' 107: ftlomiC- 


'aking kumnggaij Deiuiilc 
jata Kami idhkwiik aiuipueu 
^palili <loeguie kimirg 

Idrniig sjgiHovl wejM *) inalili 
kiruiig ijgaJur ariaii ika 
^iiai) Kali ktkiidikuiK* 
lalt jèn iiiggili inf'tcatetia 
iati ahiiiDggfl) wi'kaiaii 
povtüka feilakjan waboe 
irsaksfh perHoiigdl pcLDilo^ka 

enggftl iljoeiDeni'ng öf*ejjaij Kali 

KftRkpovit iHt-rga-niergu '^j 
nia<J.[eng ngid<iel ika ajawèl 
^3 aflta teugen juariiig ka'bah 

fuitn kiwa uiiggai’n]) 
niusdjici DeTiiak dèn-gehrek- 
•ftkeii kulawaïi Bétcie’llali 

u'(»ei» g»*f«ek ika tuenfoeli 
r^ruum K'uli sahUctuira 
.'(i«‘nubiigga Kuini iniontuu 
W(i>puiiakana ii^g fjugul 
luh i)i»ugk<' )èu wow veuijiutf 
gunipil kigoï'tjtji'lukKM MH<nggoe 
kaïjg woiiteii astu kaoclfi 

.rat.H jHbru wali Kami 
unhdu iiiggib Kampoen roinpag 
<laii ingoetjiielibkeu agé 
kHOiub»e*lln?i baujiJüf» Kiriia 
luitiigki? '‘i para olia 


U Mo. 107: kn(i))}<?aJjgi, 

8> Mo, lOT; WMiiilL 
3> Mo. !V7:ftnviiuao. 

O Mn, 1(17; marfatfoli «onilor: Hooioioen. 
5) No, IHT: EeiH*djocl»kcfl 
«) Me. 107; oiAka 



w>einilili ') rauuvilin» 
ilac(t 8L‘uu|»ali 

k»n>< «urta 

wn'uiiii Mjttti i-owuntf 

liivn^'ivwut k"tiU»iv hiJa 
iniwali SDïiian CSiri t4)eiiit»rf 
|ijui}ftvwftt wètaii Uan« ImiIh 

lujan biuak(<i)iuu 

rfiloe PulêinkftUif 
WCK*« |^e^jt^glL intf *) 
wftnjf Mjv<ljupKlut' wiH*s niHpJu 
«lapu^C 

Jjoetjüek i*<niH)iuti T<'rooii« 

Inii poetia Uig Rl!uiju*lpiiKka 

j»>f)nka rowiviitftf iiiaÜb 
poetn» kaïig aiièng Ptiuuwj^n 
woes sisib ing ") antnié 
pwtra Patiamgu ingkaiitf 
kt>tfbn (laugawat liala 
Ucwpi |iootru Mjirfja-lMigOf^ 
pHiigawut wétan ktmj; buk 

jukn ika lot'iiKvrix 

kniig sosnirdja lug jifmng 
ujotfiMvivenaik HHilyim»' 

bat» inaliaban» 

i-Hkli «uta iati<lrHil,| 
balft itiiaJii «nkd jiwiMljoel 
liuewill aurtu kiVTUiiiat 


1) No. lOT: ooDwMf'b. imcM bi ; loB' 

i) No. iC?; tK 

a) NO' : Hn&nska. 

So. :uï f Pwnft rw». 

b) Ko. uoDiV'rtMf?. 

6) No. Itr7i MiulAjantJ. 


25e Qejtang; dichtmaat: pangkoer. (No. 107, p. lU;). 

swoaii Djuti naiufniim 

kctèii tlkoes 

nio«(jofd «nj^^kuii-saLffkati 

piK.tft njeiawiitfi >) uufral] pasuugoH 
k'luxr tauda 

ffnK^iniim ni^f Mafljapuliit 

ukc’li pit^la H^i'^trlèl^k *') 

.féti piiisdrii hkc)t>t< ika tloemmü 
wtkuwoeJi katalilpoBii 
jiitji ivo«x |kMin ni<j«rak *) 
piki-ekoelnii^ ‘) iljuru» pjkuükoeliiug sofiloek 
dodoting jMtra pouggawa 

ixiwèlc iMeiitaiig-raiiting 

<liri saiitlirim 

ngoon<«s d(»*)ifN'ng nio<lal tiuwou kang lewili 
kataiic ika angM])(»ek 
Hiiiig Ijjile Mailja-lcDglsH 
.jC*ii ^linikoRb dadj sjing^aua vrueWocli 
kutalié >*tug :*iLrjgliU)t-;<angkau 
>uifaifi. siiiii) »gai)füi*pi 

IlliLTJIIg MlklKiS'tJkfo 

.(attt gêgèr kajnvli 

ruwuiig tanibDiO) luciCHoeh 
pi<U‘'r Inng.n^ji üysi.*kaii 
«ioil; ibi)g idkirv Hligi‘<ic«ik iiioc/iuelï 
pjuja «J <)i>w'kai> poriaiiggn 
Um iiHna oewi^ iioelj 

ll Kg. Ip:; uJaUvinlI. 

'il No. I 07 ; l«h«.r-M-N.r. 

Ji IU7 • 

4j Ko. M*7: iiuM nur. 

W Bi -Uü.t! ... i, *onilAf Jo r nlIroB &). k«6t.«.refc- 

liehtiOQ. 

fl) .So. lOÏ «miflcr; luv.Ca 



^en&ii Ki«<|4)«h ><&iMhuirn 

^)eti }*aK*iulïftnis: 

darli rnin>< ltu»git •Üoenu'gwr 

(lacli liineiigfkU 

niftriug moosoüli iM sangsajuunig 

lir wi'iigi duilivk*clit<lakAn 

baU isltuii iigupwigsi'g waiii 

JiaJft boeda n^Klftk 

loeiHiyoc sfipartvu *) Jo^-nurti* 
büerakrakaii airnu laroef 
yoetra natu loeiiiudjar 
umriiig Likwin*ji 

Teri)€iig lofina«liar 
ing negaran»' prilitwl) 

wali t^lfloe akftrs*» 
anglebefci ii»g jiocra MAcijapaliit 
tan t^bab bui rcnJi»agipoeii 
jute sanijioj?!» apoerixv 

s«go4‘Rg puiiggawtt iiig wakt«t€ib) 

i^aluüft ikue bui naiiH 
kaïig doe wé cngea aawi<Jjj 

nmluli f^unuMieii binougkokaii 
nijija gagftinaii Mtuljapabit atiHg 
ratoe KV»*poeIi 

s^ainjuM'ii ineugkoiM) 
agli* ngalajk 
piiièlétekcMi iiig «iiifi 
laiiang tninnoi*Ij 

ptttju wiftiig nd\»‘r nwm\ 

karaton *) wwwocng t<»'nincli 

parbai*kda Mfuiia-langf-. 

binoebmk iugoeafwngan 

man lig Demak kiiiarja soerambiiiliiopii 


I) Kfw 1117 ■ 

» Ka. ICI7: aiunn^HIlclMIU' 


kan;* oia^(,jjd aii«b iii^ D^iiKik 
wftU dtign woos urvülf 

hifintopl? iiijiTliig koiitn iJoniak 

aiiffAsrêiij Bintarfi ii^rulck hoil^ii 

(.aiiAk {IjAWA kftn^ aloeii^gj^eli 

nuf ])-*mAk Dgnclcg -) ao^Uaii 

jkaij doe'a para waliiJp’IlsLli woes qaljoel 

KafJiptA-tJipfaiié <ladi 

mo^n^i iku dipafi ika 
mg 'l‘Bl<*rot*iig ilèrèiiR kk^rsa nooigkooH *} 
Ja <léiii{i^ kcraiiai)i|KK*)i 
roeiiiaho:< dirli* «Iona 
aniedjaki HO«nu)i ^Ociiiloong ika takoet 
aouuau Koinloen lufiiawu 
u<vli ika niali>2 poidili 

nmloHukvii mniaiiira 
ixwij Anciian R'nrdooH iKudoeii^ wawarti 
l<ai)p: niaraiii; T«ter<keiig 
jèn «•stkic (léwèkira 
vmlloe’lkh inwipu, ai'kuha kuug jkoi* 
moXi'A jknclil)riki>n raiiia 
|iaii luiurTbé pa^^ti 

cHjiati Tettroan^f inalali 

ikianali«^ ii^ndel itodjaring toelU 
uiatixj^a balada kan^ 
ikradjat waliw'llaii 

woes (têU'konykoki ^^^amaiK' iloe«ioe{cM'r 
Mi'»;/kü<*I iiiiinn^ Üoiiiak 
tollat warjfj jiprïbaili 


1) Ku. IV7 soiiJer: fiKS. 
3) Va. I&7; ntftba 

3) No. 1U7: psQ lioe'anO. 

4) Na 10?; DOODSkob'l£. 
6) Na t0?t tnlup, 

0) Na l(>T:edroehc. 
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26e Gezang; dichtmaat: mid;>l. (No, l^^7. p, 11^ 

doepi wees tolat noeli ilt'M-ian 
hig wiliawa 

kitpatiftn ing Demftlc nukngkin *) 
taudrt T<T«Dg ütoevé ririU 
kaiioelioiii) sili hadji 
moegi f^iU ilof^iuoeloer 

kahnela sadya uing aiidera iwitl 
tnbat illg Jaug Manou *) 
kahoi^la ttokslaiigkoLOig saiig«t^ 
iKlaugwk inedjahi wong iuomÜhi 
jata lUnooloeraii Iki 
w-<lyaMiiig tiiiglampws 

wiTta baUm' kaïig «auii iwb 
dèu-adj'''k apaunr 
niing alos-alas uiing panditané 
iiittlali laiui katrlali iiaiu! 

8) uig êdjé koHg jHEwteui poeiiikoe 

j>augéran Pdakaraning vali 
woea iügkaiJg semnno 
para wali Koaiviiga liouljare 
mariiig Koedoes ika aiiganri 
aoetmii Koedoes da^Ü 
('ang pamjita ratoe 

auèlig Kothlnes woc« a>nta Sltl 
agajna goeiuoloiig 
in^ saiiooaa iljawa islam kalMi 
taü mna kang mala^ig toeinofli 
bftr(a)kah para wali 
ing ridha Jang Agoeiig 


1) Nu. 1V7 : IMSJIgkADt^ 

s> Vi^ 10? hhfit fleseii «o üeu voor»?i? 4 ainlon nlot 
Si DJl ym Jtcijnt VlftirbigkelIJk «n to 



ln]iii>IiiiuiiK^ :<iti 
injr iJfmnk ki.'«,b(oii 
I uiiAii ;<n*A!«ri*a^rino 
jiufo«*ï{aJij:fnn Kin^' •) 
innlèji naiuj 

lib)inning aslfu i^oerA^^anii 
öoeltuii Deiimk •} inaiiffko 

DiuruiK kaiidji'iij{ Hiiiudineii ])jut) 
j»ni»*roi*»iijg^ ‘arif 
«lAralifii^f .Iniig 

lami ^oogoeroo iiig Djati 

gouim iiM'nggoeron *) 
aoeitan Dumak iJoeWi^liifa iiiyiio 
^kiiig katarinm ing ‘llini 
*) n^i 

roeroelwklnpücji 

iijang«M*Hiik\*ii ko(»tik Tjereücrti iipti 
jiitwah ftm ke<]a*nn 

Tjfi*<“li<Mi rntipii hk'pff iiiaogk^* 

iiigkaiii» f<x‘)<iiiig «iijg Matijapaliit 
nigkaikg wftDgoen j»n«‘ri 
It&ïvk «lalvJi» .'igorng 

iiiftlali anoimn Djati M/iW* ®) dli 

liala linert'ji ’) iu^ wnijg 
tiDiiUjgibtiii'H fjcrfa gi'giïftüiK* 
kniig iianii kl dijciti 

iiMn»|M>n aDgUHoffi 
kersatk' !(jnot>kni*n 


I) Xo, Irtj: »Aotr. 

S) Xo 107 xotmIm’: Dt^innli. 

S) Ka !«*: *iiubfO<n-rm. 

4> Kw. ifit VTi rncbrnr Slr4K•llff•al^)r>)le•. 
C) Xa 10?; )uaiiirt<ii, 

0 ) S,K 7 <i 7 . Hitiltiir. 

?) Ko. 107 zuiiiTt'?: kiKsreii. 

S} StL 1 ? xnixTpr; kkuff. 
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iniwali poetriné Decnak kaug uaini 
raioe Nj&wa mengko 
ijèQ'atoQrakon siBimg goeroené 

0oenaQ Dja.ti boja tampori 
meaggak peribadi 
raoeng ginawo laautoe 

Unepoaug kérama djati kajig fuanng 

pnogeraa goeng anom 

ora law&s toemoeli Boamèrèn 

pangéran goeng anoni akanin 

déniug badi&g dadi 

k^ioiió mlng mo&ndoe 

doepi ïatoo Njawa ika oaiigis 
sanget rara paoor 
Hioengkenii ing padaue mertouanc 
lara keraixa ^ uiiiitab ka^ih 
ing oeriping laki 
doeiBadi aiuoBhoon 

angacdika bgji or» mati 
likinira mangko 

doek ngaiidika semaaa tfui wiewc 
nmiit ngeleaed (yoeii tangi 
6iufd)dan toemoeli 
iiangdjiniug Jaag Agoeng 


ö7 


pangéran Posareau kaug pipcrili 
kerama *) kaag ecdjatos 

1) Ha 007: ntnfka. 

» Fo. lOT: atfoeoa. 

8} Fa 10? pAndal<?nió, smider: lopp. 

4} Fai07:kM»mu. 

TeAand«Un|«A. 


tocinocU Kiooi arcrq» makb 
siuaré ing enggau 
nioencjoe katelah ing padalcmané *) 
p&ngerau Sedang lalioet nami 
Ituaicing badami 
Hniroaaio soeiioc 


12 


13 


14 


15 


16 


8 


lU 




inB.nngf rato« 

in^kastg rama woes aagrtiiiii)agi 
setjoi' iug akrami 
iRcrna anak poe toe 

(ioepi Qiadó loaiigoeii ^aiuling anK 17 

a 9 a 1 tigang eiiggoïi 

sakiiig DeiiLik ing rooelo-nioelan^^ 

docjii fjOBili iljadiw iiigüiggll 

a^al tjgang parui Pafijndjanvu oeloe 


27e Oezang; diclitmaat: doerma. (Nn. IÜ7, p, I2i),) 

wonWn iléné kang akarja wawaïigiU'iiaii 1 

guenoeog Seniboeng ndi 
{)oeuika ki Goea 
toekang sakhig Kurawang 
it>wftngé pajkat kang dadi 
djocroc i>aeira)ii 
iDg ojoen sacg adjatj 

roeli floedoenan Djati ing kaïia raghab 2 

kalrgan togkaug abdi 

poctri ratoe Tjtna 

totapi j)oja lavfu» 

noeli poetri Tjiiia rnati 

uoali aoesoenaii 

loenggoeh >) ing PakoeiigwatI 

iiig sadaleni ing kita T^erelion kaïig ana 3 

inadjek saloring kali 

kang naiiia karpaii 

ügoulon ananiping wètau- 

>uiag paM.bii)an ajuatig 

Dgalor tuvuieka 

kidoelé gedèiig kiriiig *) 


1 ) No, 10 ?; ajoonai). 
i) Nn. 107: Hiuncili. 

S Ko. 107 ; keiloffs 
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p,ng(klftc\ioer ngétau ikfi. woei* nm+RpiMi 

l?üli pftKéftn dtiHi 

badjawiniiig kitn 

pangdwftt ingkftug ^élnn 

toero«t eégarft anepi 

atepoeng gelaug 

ngidoel kar^fin mmiing 

iiamfining koeta Tjerclon nenj^i(h) winarmi 
^ng E^e naina H5R.ti 
doepi iagkaiig nama 
dalem agoeng wiiiarua 
ikoc 941^ Sirroe’Ufth ngftwi 
58 Tuftugka ') nama 

raaadjid agoeng winanii 

gang Tjiptmsa nama masdiW ika *) 

kang anèng Pakoengwati 

djiliat qiblatira 

pon kadi rocadjid Deraak 

jaBanisg kacg para waU 

sigegea ika *) 

mgkaag ageoa-gena *) poen 

* kotjapa para wali woloe pa^jareman *) 
TOiten ing kawah oekir 
Tjarem^ wignja 
namja amitjara 
daagoe^daugoening 
saDg ajecb Lemak abang 
pon kadi doek ing ooni 

ambabar lékad sinendoeh daten kena 
basaue mapan oewis 


t07; raikA liaoff. 

Ko. 107; aanB t]l|rtar4«* aanianiajr inMdJld Domak (ka. 

ITn. 10?; loj^ïanff. 

107: k«>« t«eiia3i*jrenaïi. 

Dr. Brandea had geaans ^an al vw* f m ii^sang XXVIl. 


vaf« ifi acIiMp zdne luboaAa' 


opcava 0T«rgeii(MBeQ. 


djftiigdji in'm\ wer&na 
iflg raapan Allali 

ing meugko Allah sadjati 
ing bésoek Allali 
notli pada dèn-ringriDg ') 

sioclaii sabda einoeboan Gfri gadjah 

eudi reko peijogi 

doeiuadi vedana 

pango€loeoicg olia 

kita d.iaw; aloek •) kali 

bita atoet 

djakèiig Kali djaga ad; 

kits piuangkakakeD paugarep ktta 

d^iiiDg aili ikoe sldji 

pada-pac^a djatma 

t&ii RÓdftu araghab 

iiiing l>ajig«s doauja sadeaü 

ragliabe iijata 

mariiig acitirat djati *) 

para walf wowoloe rfiapag ing kar^a 

Miciiai; KhII maug^^^eli 

niangké b sadvla 

rawooh fugkang parjogj. 

dailf ittLiigliocloening irnli 

noelf i^ajijata 

woes ’) rawoeh Roenaii Djati 

para waU wowolf* toemingal njala 
waftpa^la g^nja aiiglingling 
iiopf-boewaté prujaug 
soeiioi) Djati poruika 

1) Kck TOT: dès irtiiff>trJne. 
r, Ko. TOT; eléoff. 
n Ko. lOT: (<i9ta 
<) No. 1V7: paocrèrop. 

6) No. 10 ? sondRi djati 

6) Na 107 ?o«8t co»; aadéla, 

7) No. 10? toadv: 
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50 


komamió aogoengkoeli 
barakahing babar 
ing boemi bfakah inalik 

Harta wo» llneiiiOB liui djting raöoeloB’lluli 

ika »3BBO€u&n Dja^i 

pinaogka w^dana 

tiuoet d^niug olia 

kaïig ana kbg nocRa Djawi 

doenja aciurat 

iimpan njengkana oegi. 

kang dèii-h^eroo iH^mljaiig iiig axivb-iu-ub :na!>Rj>tr 

bro t\ei\ «aking acbir 

rRnt)«tfira MH^ia 

ming inafdjid Tjeroboii arak 

ungoM'^ni wuli inalili 

ilfrtkpon iluil^a 
aa]>90lo<b ingkaiig wali 

,|a ikoe pangdran ifaqiiMjn ^jangkangira 

ing maedjid Tjewhon JamI 

para walbollah 

jiwja. «iljttcni Hli «^wwig 

giliraiié aiiginiain 

dcwpi tetkala 

giliran aoonau Kali 

patJgéran Maqdoem inoeparck raanakira 
Bfyak “) nja’moemé da<b 
nabub RocM^^lioenan 

Kali tan iiganggy qir’at 
anggabèng iiiiw?ojein *) gwti 
nangiug 

jng gerendj^tc kang mantji 


18 


U 


15 


10 


t) Ha. I^iT: Undjinir araralv maliejv. 
t) KO. <llt: esW- 

3) Ka 107: «n(K*bln(r *nf»*We®' 
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2Se Gezang; dichtmut; poetjoeng. (No. 107, p. 125—126.) 

jata inglcana molfioa Magbrib auoewoes 1 

aaba^daning ^ai 

mariag aeii Maqdoeiu iljawaré 

hd raji Maqdoein pakauira kafednli ^ 

saking deradjating paxa wali kaïig loelioeug 2 

kar&na déuiiig ^ak 

pakanira doek ma’cnoeij^d 

pangéran Maqdoem atoere toemariroa 

sintco kang ^oeo anjiDgkiraua l},o6koen] 3 

miag ^Azsa wa DjaJIa 

voea pacdoeiQ koela seméné 

noeli lami'Iaiiu aoedjoe nahng BMi(h) ^Sm 

dina ianès tanggal ping sakavanipoen 4 

sami moesawarah 

iug DjasdJid agoeug pernabé 

pon uicogkaua malili tékad Rjech LeDiah abang 

ambabar téJcaJ sampoen ping tiga waboe 5 

bO kadoekira ^aogkaU 

(l)iDg aabda njatab *) pinantjèn 
Jèa ba4é koekoem sabaklaning riaja 

wangaoelané ajecli Lembab abacg ia sjoekoer 6 

tan asad^^a siira 

ing tékad kang wosa tjoeiuanfèl 

ing telecgiDg ^ airroellali tan kena obah 

<Jingin Allah niengko Allah mapan èstoe 7 

ing Lesoek pon AUab 

sarwi keaab tan eeoowé 

jata loetari kang poodjit-pücdjtt *’) iHlani 

I) )Fo. 307 ssood^r; Vaqdoom. 

1) Ko. m?: kéte^ 

n wï .Hia'raouuCs tot eu nk«i: ajfon. 

Mo. SQT: tsJinelBa. 

« Mo. lOT: pooajUpoedji 



duejii riajtt ika akoempo«l 
para wa]ioe'llah 

Bjacli L&axbiüi Pkbang datan Boewe 
dèn-atoeri luunué j^n om nuia 

«,|ech Lfiiiab abanR Wapi Allab kang luodjosri 
(ioepi iiitpktoei'aii 

Allah ngarawoehaae 
uiariiig raa^djid baaané jea ora nana 

Allah tatapi *i¥vh b*inah fthang Vang mcK^oed 
iioeli ingatooraa 
iku ’) ^akaroiu^ 

»jych Uinah alian>( kann t^iwm Allah 

jiita mwiH*h ing niaHdjid »iiw«Jig 

iJo(»hc»eng Kanta 
>K^Miaii Djati kaeoHiga)i<i 

iiigüclocnKftkoii nhiig mmnu étigK»! *> 

Hoenau Koedoaa ajigartna JaU a^coepwh 
ika Fuecli LooaU altuig 
pinardjaja taiïpa ioawó 

KiiioüdoaV lijadjané gocmaiahorang tan pixah •) 

dèn-goojoiü déning para wali moewticK 
wcnten in J«>K *) H4»ekiua 
kaïli Béla iitg a(o»é 

ïiüeli pinijnjo dtdya teroea kaïig 4]*a<lja 

mocbal *) Iwdir» ja ») patak woo# aüroe D 

pa^aiDg kclapa 

doek semana pMi toeiiggaD' 

(j\ dèii-gO(goui wt)iit*5ü ika Juiig Hoekuia 

1) NO' 107 iMCIll <Bi iMUk. 

ï) Ko, lOTt lDiro«iieal&«a idId* «cwnAii KMn» 

S> Dr. BrABdn lüörkt teroubt op: law» pfculi. Ook Ko. Urt boaft |>*a»h. 

«) N». 107 vorkovdeigk: tUmg' 

0 ) Ko. lOT: IBoabBl-tQMUI. 

0» Ko. 107: •oJ» 

7> Ke. IU7: DODpoer. soodar: wooa 
B} No. 107: kadi ptümav. 



raetoe getih poetüi ikoe 

Boke«^A]) loedirn 

a.bang mèrèt itig roopftue 

xigr» ugesout napsac >) snpiuau woes niM^ua 

nooli *) ü&ng katoot ragaue j» *) ikoti 
dèü'g^yyoni aua 
djalma sa3upo«raa paiiué 
djisinié mérad ika kadi Bilocmaii 

noeli woeiijwd aialili lujon ika wow atoelioe 
pinoeliuitréa 

cléiiing para wali kubèli 
ainiractau sumlatakeii p^rjoga 

no«li ana sewara ijigkaug karoeugoe 
sabda tawang-tawang 
tapi ia socoau Tjerebon 
dadi ratoe merdika tau kap&réutab 

t«ka iug aüakopoeta€ taiapi ing ^ béeoek 
béso^k lamoen aba 
kebo boele kahauan«f 
aiiak-poêfoc bésook adja katiunboebac 

soenau DjaK Joemiat maring lob malifoedh 

inggib pan sai^ata 

kadi mengkana toelisé 

dadi soenaD *) darbe ing paugandika 

lie auok-poetoo aakabèb lah ing bésoek 

jèn wo«6 tedak aaijga 

aaking fsoen yj^jog^an^ 

paijft Ijabak ^ ijewèk kaBUiiangjituu 


I) Mo, IV7 (aa re«b(a: najnu. 
a) 2^0. m Milder: UMlL 
S) No. 197: Malt, 

4) Ho. IC?: b4b6Q(7>cabanI?. 

.n Ko. 197 ronder: loe. 

lii He. 107 Caachi In: Dj4U Modet: inp, 

7) He, 197: btbaba. 

0 ? Van; iclü. 
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Otzang; dichtmaat: megatroe. (No. 107, \\ 1-SO.) 

Juin ika igticb licuiuli »bfuig kaïig ]Mb|iop(jo(>k 1 

keijg jifrriv wikli \h\\& 

tloeiii w«kRHaiüiig Iaiujiüuh 

ikce knuiJjtfMg (Hoeuttu Kckli 

Hj«cli Leuiab libftug woe» ktnabui 

ing Piinieliktvu vtiggèii Hitiurulnpiien 2 

floupi wucK jiitoeiig latri 

ktiruauing wali aatoeliM 

ai)gü4)oek *) ijig 

kaja apa ") ingknng npdhiuo 

i[uepi (U‘i)>tviuo>> Kiojiu xarta H 

aiia koeijoq> luela^i 
02 ])«nuila]iipi»k‘n 

ininanhoci’ kaliocnii kueui 
Uéjiiag i>fln<lalamèniiig woiig 

uatana Pvmelat^u kang Ja ikoe ^ 

ika wotM laiui-1a»i 
piu*» vfali ika xioenggCH: 

Bag«Orkr*ge]aré makh 
iienuiibali aganiiuiing wong 

Jèu ing Pjiwa «naltan DemfJc weiigkiMnpiK ik S 

ratoo «Uaiva agaml 

*fbilil iiig eaVwkwnupiM^n 
ilèii-lmggiln ika Mikiog 
koe(a pniti»ir Tj^ri'lHUi 

J» Tjeyubnii iiogjim kaïig awpt ik'n» ^ 

wiel^ui {vocnikiH* *) 

laHtf goviuuiiti niiug («leniui 


I) No. 197 ; lulW. 
e No. 10?: Inn^oêk. 
i} No. l'TTtkljAr^- 
4: No. 107: AIO oen ir. 
b\ No. Kr?; htknl DAknnt. 

0) No. Iir?: itoolUia T^eirtik Un Ivnl. 
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)rHngeran Sabr&ug lor diblj 
Melteo Demak iog ketlatou 

fatapi ika )>ot£n lawaa tpemoet 7 

toemoeli Inlis raalib 

kogentèn ing rr^iiDipoec 

raflan Terengguaa doemadi 

^han Douiak ing ketjatoa 

kang tuemanioe dfpati Padjang Toelangoen 8 

iiamn ki djaka Tiogkir 

»oel^ Denak lugkang ikoü 

kang goeroe oiing i^oeltaa Kali 

soeMfinan Kali kelakon 

dèn-ponijong iiü^ig Betuak Hjoemeiiga ratoe 0 

Boepados aoeniui Kali 

kandikané boja isoen 

raghab mariog doeoja kaki 

balikan iki keraton 

jen aiiu soekaiié si dipati poetoe 10 

bésoek jèn oewis loJis 

raaianira ktjec Jakoe 

dim<^né Padjoeng moej'oui 

ing tioesa Djawa kaperaboQ 

doepi eira ai dipati bahé loenggueh 1 \ 

doepi ieoeo sih oerip 

aialih désa Adilangoe 

désa kaog ora nasa *) l^a^il 

eijggon isoen a^èdèpok 

jata soeka>niauahó (lij«ti puetou 12 

tiiila ika dnema^ü 

saairnaiiiiig l>eniak ikiv 

aiièog Padjang «galleg hadji 

moepom djam sasg katoug 


1) Ka tOT: au>Bn>^oaJ. 
fi Ko. 107: onoik 


toQ^jboer floeltan Panilfaug UnKKibitn)eii 

ing Padjarg paueguri 

mÜAné dipata poetoe 

kiDateiah iog peroauii 

soöiftu Perwate dinliig wfiiig *) 

niMnipoiii aa-Deiiiftlc babc kung wiiieiigkcie 
paring Mangkiw rat tliftwi 
sabab Padju)g kivng fvniaiigkoa 
ütabó (Ijeng aooiian Kali 
Umi-Umi ning rtxfUMX *) 

noeli kageitfi Metnraiu aiuengkoe 
iug sakabèli rat *) iljawi 
voea «Ijoenicnang ika mtne 
soul^ftu Me^rani i'dli bnggib *) 
iug MaV^raui seri ka^atou 

doflpi welpui Padjftug tnuoolionug ftuieijgku»^ 
sa-Patljang babd marl *) 
uDgerèU cljawa Bompoen uiauUu 
»bab Metaram kang ducli 
wengkoning djaw» kc^atou 

pon ja reropaging para wali èotoe 
toaliB lol} maaibed h kaksi 
milaniog ad&rbé rocvpoeg 
*) Mika liaiking jooni 
andnijab-niiiujah kaperalwu 


1) tfo. 107: »MDM«Maa«o para wiU «Unloff «onR. 
fe Iï«. Jfftnriiuo. 
g> No. l07ir«K‘& 

4) Vo. 307: lliRib. 

B) Xo. )07 eoodéti inff, 
t) Ho. 107: ni»w]. 

7j Nn. 107: iBBBHdn. 

8} No. 70? mist ólt wiwd. 
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30 e Gexang; dichtmaat: ladrang. *) (No. 107 , |i. 1 ;{ 5 .) 

Hovpi H(»eUau wisiuiijioujuug lidtn ] 

lo<;nbili sAtma 

iug -) jwctra d&u-usruoi :') 

ugatlcg dipati nama BOL*«cuaji PaflJjiug 

ja sariflacé aoeltan Mataram poeri 2 

ia talali 

iag Tjereljuii jiiakaih awctiDg *) 
doerneag Dgulili-alih kaïig nama ucjpira 

d«iu poetrani* *) kttinljeuR »oe»o<;ha» PJnti 3 

ingkaTig uauja 

ratne Ajoe rangrja sakiiig 

aoelt-aJi I)emak kerama uiing woug agoeiig sabraiig 

kaag olth warisan gamelan soekati 4 

aaking Demak 

inggili rafoe Ajoe goesti 

doepi kerama woijg sabraug iogkaug aiiama 

ratoe hagoos Fa^eV kang arake poofcib S 

tjareij) kernina 

pot>frmjj{>fic‘ii jBtm 
ing naiuu ratoe Nawati-ruiasa •) 

doepi agoeng pinakeramakaken oiaring 3 

iugkang poetra 

pang^mn Pa^^areaa ing 

-kang nania paagt'ran dipati Pakoergtlja 

inggih (Hi)ati ingkaog seda ’) Kamoeuiiig 7 

iiOvH ikn 

n Heli,live do eln.ikJduk voii <h.a cuv^vn «wul. i«n >W ruButu van dou hrecleji nxel tllo fot 
Ut«3r«rtpoo *<vii MioPtoM teJJcD, ot.i voox lailrarij.» j.us Voo,iUü>la„a\ ir< do mant voMter wel. 
zniulfr posijoeotf. 

5) Ifo. 107: IflCrkAoj;. 

S> No. 107: — btrtDl. 

4) No. 107; 4«'Jt. 

5j No. 107: pceDinó. 

6) Nu. lOTt WAfl&irad rara», 
n No. 107 iMebt In: iac. 
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raioR poetmnipoen malih 

kanp iinina paiigvrait agoeiifc Palcopiij' md,]» 

om lawfks gopnoens Djati lali« 

l<ang aegnra 

pangému agoen^ kaïig tftmpi 
(yoemcneug paiiombabaii mloe Pakoengdja 

kaïtg oUh keraoïa i>o«tri Paiiiang kiitg nanii 
mtoe emaa 

B(i-Parijang ika «yeneiiKjiig 
watloii tyoe tf»r biaa marinff apria 

ualalv ika paiiembaban ratoo laui 
ankiig PaHjai)g 
* Dcntbelan tahocti tooniotOi 
Biantfwk niariiiR Tjerelion nofll 

uwntt ijaiig^*mii aillpaH IbkkfM'iigwati 
5) knliOT teinbö inoinolft aigra a»>)fKat 

waring Baiitaii bRwnenó Biinton kaïig (jingi» 
ga<)angira 

ngadeg socltaii kArilnii 

noeli ïjereboii “) nga<lPg iwltan an^iig wnentat 

jatn inMciful ogoeng iy»nipi>au illgrui^ni 
wftl(n?iakakon *) 
kaugacli wocn lUiriio 

moi'Jig monioU' dèii-gAvró Jadi apapak *) 
maj'ftu ika «akarmna sopnan Kali 


ora iwaïig 

acwjmon “) woc« om lankiij* 
panembahan mtne Mnjèrt'k iikg kar« 

ÏTnierTÜa In Ko. » twa® rpful- wofo^viJloji. N«. I07 ^nlt «Idu- »»n; 

.Pnboaar waü 

«n Uw« maidjld «oan» bobar.atit. 

maadjld a«oaaff Talioant watl 

e^'ïn só. lOTanibratoB An dartlfs ngp) an da a^r«w twee woorden taa don Tlwdon rewi. 
S) Ko. 107; dta-w*lo«js 

•kikan kenjr.ans. 

4) Ko. JOI: êbtptk. 

0) K«. U7: aeeamoaO. 





tan Inwas pnnombnhtkii ratos Unwiiigkis 
<tè]i-i>erih sébn 

iiig Mfrteraci W066 ngastoeti 

mfwali pauemb&Iiau Bimt<eu pon inungknun 

mjla panombab&u Bnaten nngatKljali 
Icsrananlra ^ 
juiingnli soenan KcJi 
saliuggjbó ana ing balfl4 *) Metarain 

pada-pa(^a bareng soeuan Eali lalis 

jnta sedja 

Banten ika atuanèni 

kadoegi késab aminta ridha 

B&kiog soslf&Q MsVab sampoeu dèn-idsini 
jèn Qg^ega 

BOol^Q ing Banteu usgari 
sarawoabé noeli ngadeg soelteu 

jatia soelten Me^am tan angHUni 
Doeaa Djawa 

dèu-adegi dodtan kakalih 

malah peraug Baaien kalawan Met^ram 

pinten-piaten lamme iogkang adjoerit 
tan a&na kaag 
angalalii salab 

Boeltan Uetaram amèt seraja welanda 

mila dèn-rega-reg* ^ welanda sidji 
jèn matia 

Boeltan Mataram aperang ^ 
paioökoené welaada sidji kang pedjah 

1) iTo. ICr?: urAStoasl. 
a; 10 ? veelal; MdCanuD. 

9) Vo. )07; here&e «oenan. 

4i Ko.I0r:halA. 

Na 107; ma^esa» 

0) Ka 107; uda. 

7) Srt, IW; aèn-fê<*-rée^ «onder; mlle 
d) Na 10? Ces recbte: apailas. 
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réjivl KffMXK kun;» Voi'Ut jMM'Jik 
pnruudénira ') 
soeltAii Mot^iroin «eijfeiu 
imitcH-fiiiiteu rercffftn kaii;( dipoeii-i'tiin^f 

<laliia lami toeuceli aim 
ja welftjida 

d,iiiirf«ral PinUr reboet *) ÏMXg iifvmi 
buff^w» km tanc bisA ftnjft|nb («erftiig 


31e Oexang; dichtmaat: dandang goela, (No. 107, i>. UI). 

bMCu\jané wongniroinis welnniU 

niixiff aoeltan Bwitoii ftUK*r vitenggi ‘) 

toean aoeltan aoeaoekoi^ 

niunirn ingkang nonggoïmg 

mmg niaiilra aiie^a boanii 

kaag dadi mllik ingwang ^ 

aoe;)fUa ^ toamnow&dli 

ae<)enga «uggo •) gaw^ «mab 

lan Bfljadya koela tlagang aiièng Djawl 

adlaaa kaag ajnngkatra 

aoU Diengko jèu sampnen »^iakti(h) 

«Mitaii ^^ctuTllln woefl kaU&lpoaka 

jjig mnuah loelc*» long*i'is5 

aoalt^ix Banten amoaxB’ocH 

ia talab ifloan t^ioekanl 

iog aakarepiuiiia 

kang Bemono ikoo * 

sok oega dadia ardja 

1) No. 107: panutoilra. 

B No. ID*: ao^anL 
I» No. 107: PlHr book 
4J No. 107: ptt«Bn»b. 
ff) Ko. 107: •nivouul’' 

O No. 107; mooiig;. 

Ti No. 107: bBDK 

6) Ka 107; lOOipAlOBa 

9) Ko. 107; io4»iir DffaDffiro. 

10) Na 107; doctne-diaviff nèoff. 

U> No. 107: njaiieliroUu 


128 


locntfth bmpali woüg ‘freland^ msring 

MetH.ra.m abeaulia 

iiig radja. Metaram dèu abedamf 
soamandi toew&o agosug parbéa 
)ami tan asa peroghaté 
pofl W06B eami Jèn kébo«og 
lan a^lisg negara sidji 
aloekta ‘) aih ja esdab 
ing Banten angratoc 
moaug kang pesti kapocmloetan 
60 poeoapa bahé kang saroepa oepeti 

caban tahoen to«r ésak 

ana d4aé isgkang walasg galib 

ing bok -wong Banten vani djabela 

lewib saking lelekeré 

wong welanda kaag ua&ggoorxg 

mangka soelten Mejaram ririh 

Qgandika Boemembadan 

ia talali katcngeoen 

apoeroet sakerbauira 

ioL wong Bauteu kon nxetoo pateeg«r 

sabeu tahoeu t^oiig aascrah&ii *) 

ailih ganti kang piuangkn dadi 

oepetiné maring seri p) Metamni 

lakoe bok ora semono 

b^'a tan i^ep teoen 

^ong agoeng welanda s&nggohi 

sarta aila ateerao 

sawoesing kadjèkoe 

ing aakèbd toeloeiiging^ng 

ing sölami-temind augréwang djoerit 

to&zjgko jèn snmpcen karta 

1} Ko. 107; peraeué. 

9 Ka. 107; ftJodfcaa. 

S) Ko. 107; kipastl, 

I) No. lOT; un. 


knocla ned& kewfti^n inir hftmi 
luLii|; Hfthèstoe <Jatli mi lik kuuela 
aoupaja k&iiggo 
a(v[bwd oemtih aDioi'Otf 
(;ah&iubajjiiig loemiilug rtowMlji 
IcLD adjttna juangkreta 
ing pada^ugiéoeti 
Bcwltan Me^nboi aeiiiIxuJ» 
worg AgoL»iig welftiida. wing Bauten woé» diuli 
kartané ujapih perarg 

wang Buiten cloenioelorr anjaboei 
patoegounn wang aèwoe ming Me^ftrai» 
kaïig plnaugka be<)annné 
iliémlsml niiiu)a)i aloeiiggorlt 
ing boenu Djftketm kang dhu-porili 
teraiig ratcw j\jttwa 

hi8 mlakitenipnon 
anggdlar*ge)ar pulagang 

pnoUa Djaketrc Mh *) njalawadi 
amoenoah ming webnda 

pootnv Djakotm toorooné Oinffin 
nnlja lialioi^bn ika IcaHoepa 
pornng lan wolandn iimngkv 

DJftkytrn ikw 

ddiiiliff •) wyhndn <l(*ng 0 tahi 

inarniauó ingaranan 

Batawi *) iko9 

nenggili ing tahocn wibucia 

flèwoo neiii*aU»t'S HaiMudooh ika kaw'it 

••tanira aua iljdiidyral 


1) Ko. io7t 

S> Na U 7 r.parlL 

S) Ko K? lAMht Ib; kKiff. 

H Ke. 107: dOna 

S) Ho. lOTidOa. 

4) tto> U07 iButat Sa: vakA. 


V«Aaadc1in<«B. 
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ing noesfr Dj&wa ja ika aoéli 9 

^’ecb Joeeoef aaa ing déea Earaug 

aajelawadi anané 

marmg welanda kadoeg 

dadi peraug ika kang dadl 

)>azuoakira welancia 

arau Martiaoo 

saarja lawan woug sabrang 

radja Biua radja Goea zuaUli dadi 

ejecb JoeBoef ika iu«rad 

pan Martiuoa dj^ja ing adjoerit 19 

ajiama ika Icapiian Earang 

doepi negara l^ereboné 

mnksib aésébanIpoeD 

*) Metaram tan kangkat wani 

panembakan ratos sirna 

kaganti ing poetoe 

djoemeneDg malib panembaban 

doek as^ba ^ Mefaram ika l&tis 

êinarèng Giril^a 


32e Gezang; dichtmaat: sin om. (No, 107, p. 147.) 

poefcra Tjerebon kftli(h) djoega 

iiiaksi(b) ana ing Metawia 

noeli Qjia titabira 

eo6l}«n Buten metoek dadi 

peetra Tjerebon 8ekBli(h) 

iugndegaken sang raboe 

dèn^aeri uamanja eoei^ 

ia Banten kang ogoewati 

dalab poeü’a Tjerebon tan waai mantoeka 

inariBg Tjerebon kerananira 
adjrib ming Afe^raxo ha^i 


1 ) 

t So.U?(adi. 

ifo. m ijtBcbt ic! lag. 
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m&ngktv aoel^n Bauteu iniuta(h) 

miriijg dj^Qdoral docuftdi 

ftndel-ivndeling adjrili *) 

rnaugVa rékané satc^cbM 

welanda biiiiiktaiiau 

Icapibü Karang liaiig sami 

derapoii toeioiuijib ing Tjorebon nagaro 

aograbta aatoeuggoahira 

floeltaa iug Xjerebon 8ekft)i(li) 

aiuooog aoel^n ]c«da(h) uoeUt 

mg eakareping vrelaudi 

adjana aangluret kardi 

ing sadagaag-dagangkpoan *) t 

iogkang araii welaoda 

lab :koe kawibd dadi 

ana wvlanda an4ng Tjarabou jicgoA 

Hoel^ii wkalib woei* natab 
kaïapoébao niiwab malib 
kanomas sag«1anra 

08 ing Tjareboo «ilapoeri •) 

ora la«M toamMli 
ba^bing Me^am ikoa 
kana ‘) dèng Kartaaoera 
lah adi ») pedjahing pina^ü *) 

»ffl^buié ttgelar-gülar rira 

ing Tjerabon lagi «kalt *) 
pangéran aija mtdih 
negara ing ka<jerehoiian 
ing Kertoeioera *) doek dadi 

1) No. m: djooAt 

t) No. le?' iBff »eeoiaiur &(«oa<posa. 

9) Do l«oeds. derdo en vlortle rogol onlferokon In So. tOÏ, 

4) No. 101 coador: 

S> Ne. 101: dadi. 

0) No.lDl:paa4^ 

7) Ho. lOTt'Bja 
B Ka. 10? i iMOla 
n Ko. 1B7: icanuaer^ 



soel^Q nanging tan luii 
uialili ika (iatoe 
Eorta9oer& dénira 
IcADg Imggfh ing 8ala dadi 
ratoe djawa mejigko iog sagelanra 

doepi iug T^wehon «ekata 
pon mak&ili awèt alinggih 
znoiuolo xstaoa wi<i 
tiba remoek ]ab ing tikoe 
peruistoning '') Lemali abang 
doek (Jiugiu *) ngila-hilani 
Ing woiig anom amo-ng adama *) loemampah 

ion lami nooji konggaban 
Tjereboii Parasmaa aoeli 

tan lami aialib konggahan 
Iiiggrea anitih aegari 
kabanoné doeuiadi 
ratoo agama peroejof^l 
somj dèn ’) ^opniponana 
ijig oerip 

Bauten T^jeri’bon Jcgja S<ila w<ie*fl k».bawab 

doejn tefiilaiiira 

aakiag tctkaJaniag kawjt 

ing Tfercbon auaina aoel^ii 

iag kanocnau aocltna goe«ti 

iiigkaug iifkiiia Badroc'ddin 

noeli ika kang toeuioeroeii *) 

ing poetra ingkang nania 

soeltau anom iJ^dbirocMdla 

no<»K toeniciJak ing poetra iiigkang aaania 

i* N(k KT: 

So. 30 komt liJfw rn'Ci’ rojwSs ro korr. No. 107 ?u(* ftklim aaii: 

. tllnsxfh 

Eiis](a wKlOf roasffka 
wuee ()«|f to^Ak ean;,'» J&«l( 

IDOlIlOlO.ous. 

B? Nu. 10?:^Ar(OO«ttjituj;. 

«) Nch 107 snB0«r; (Uugin* 

Rj Na 107: darmajic^. 

& No. 107: lAseht 1):: Oéiüiiir. 

7) Na 107 eosiler: duii. 

& No. 11)7: nAA]f looineOsX ikoe. 
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‘AlinjoeMclTii iietjak 
mfüili mariiiff iugkong luuni 
soeltAn Ohuroe’ddla aieugkftnu 
toemeijak soel^sn kaïig ii&ini 
dj€ng soettiin loi&uioe'Hdlu 
toeutoeli tetlak poooikM 
BQclbku »noni kotig niunn 
tljeiig MoeVunjiuiul <jMimr»«’rlfiïu 
ju ikoe oougkoraiimg |«tadja kunoman 

(ioapi anèug kaflepoekui 
kawit'kaviteod dadi 
Mia djoetneneiig flcxsUan 
60 ikoe djoug Aboa'liaaJcarini 

tocn>oeli maring 

BMltivy r.iamnl(>k*MdTii ikoo 
t«<)uk iUDg é»w\\nu uaiiia 
cljcDg Moyl^mnma<l Zabiow’ddlii 
Doeli te Jak maïliig HOel^aii luuia 

TSciioö'lRïiqTii Mo«ba^nMu1 

ZoJsoe'ddTu iOMiie^ak malih 

Boel^i) Cftf]jae'ddm bgkang 

niÉtuhoor 90el(ui Batang hadji 

kaganti iugkang nji 

»elt*n mooiu djenw'gipoon 

^MMioc'ddïn toaniedak 

aoeltAU inalib ingkang immi 

Moehanimad DjfthaïDo’ildïn noiMning beflir 

33o Oeiang; dichlmaati kinanti. 107, p. 152.) 

a«li ganti miag «etlocluer 
«eltaa «epoeli ingkang nami 
Sïoeb*““iftd SiMn««’ddia uèka ') 
oeogkara kasapochaa a«ri 
doepi soeltaa paoeiababan 
moeng taloe te^ak oiühi 


]) 1ïo.l07:lkL 


dingio panemlnhaD agoeng 
i& panembahan goesti 
kang ea^'adjar TPituig aoeljau 
no«U kapindo kang natoi 
paaoïubaban To 
k&pisg teloe maaing uami 

paiiembaban owdi oewoes 
doepi 9oel^ Icafoerebonac awlt 
aokiog uigkoug nama pasgeriko 
Ai;ja T^'erebou asi«i 
djoog 0 oa]^ Merta iridjaja 
kaganti déabg kang ta^i 

9oe]taD Adiwidj^ja iko« ^ 
kang ^ toetnoeli ika kagauti 
déniag kang man toe anama 
soe!^ Aboe bawat *) noeli 
ora nana loontanln 
doepi icg Ban ten nagari 

ingkang kamt-kawitipoen 
kandjeng soeltan Aboe’Imaföcbir 
Mal)moed ‘Al)doe*Iqad!r iiama 
d,{eng soel^ ligoeng Kanari 
noeli kttgnnti iüg poetra 
kang uatoa Aboe'lma^Slj 

Ahmad kandjeng aoeltan agoeug 

Xartajaaa nceli gauti 

aing ®) kang poetra ingkang nama 

AboeNfbtS^ ingkang uanjj 

Boeltaa ftgoeng lirtajaea 

ia ikoe kang ogasr&ni ^ 


U Ko. >0?: tsloebé. 

8^ ffo. 107: ttMDir» 

107 Mader; ftanir* 
*1 Vo. 107: ^oeh. 

B) No-107; ntluf. 

6) Mo. iCr?: aftoTtèol, 
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soeltan Tljoreboa pwi ja Htoe 
Vang toeloeng bft-wfth narpati 
noeli gonÜ ming Vang poetm 
Boeltao «A'bdoa’lqabOr noali 
70 gauti poabrii ingVaug nam 

dj eng BodtAD Zaina’VSbidm 

noeli gauti maring aoenoe 
«iieng Boeltan Zajua’i'Erifin 

noeli ganii nubg poeüu 
djeng eoeltan KainaM'S^iqTu 
noeli ganti mariag poetm 
Vandjeng aoeltan 'AHos'ddTn 

loemoeïi geupar aagri agoeug 
ing Banten tnn aua *) hadji 
doepi aoeltan anèng Deniak 
pouim PaUmbang doeV iliugiii 
niantoené Vi Arjan g cUniar 
wtnpoeuing *) Talwig iiigkang nami 

pati Tjina a^aUpoen 
kabiaa ugoelati vali 
doeiradi siaring Palbiobang 
mahabara lakti lewih 
eartané *) Arjang damar 
eampoen Talang ngadog had)i 

Toaring Djawa aébahipoea 
Ugi zaaian Madjapabit 
noeli pinaringan girwo(h) 
déniug ratoe Madjapabit 
pon )a poetra ingkang a^al 
saVing Tjioa doek garbini 

fODg woelao aooeli einoeng 
naing ratoe Palèmbaüg dadi 

1) Ho. 1D7 aoodor: liuitooa* 
f) Ho. lOf «raaer: tan aoa 

5; It ali be.o«la6 wordt 0«t 


8 


0 


10 


11 


12 


i«]ut 7*0 Ho. 107. 



1S6 


babar mios rodèn Patab 

Dcroak kang roemihiu 
ujata uolcndra 
Ma^Japabit tuila marlij 


Qiaris a<{adi soiig ratae 13 

Roall ganti mariDg aiwi 

öoeltan Sftbar* ’) lor tan Itiwu** 

toeuiédak manug kang rfui 

soeltaii Teren ggaiu mengkaiia 

8oe!{an iog Padjang amoiiB 

auaris dndi sang ratoe 14 

sabab rembea MadJ&pabit 

djagin lagi éjaQglra 

managi lêgara Bali 

doek njogo] miog Madjalengka 

kalakon negara Bal! 


noengkoel kodi doek roemoeboen 15 

noeli piuaringan poeiri 

eaug dèwl Audojaningrat 

poepoetra ki ageng Penggiog 

Peiiggiag *) ika poepOffra 

laiiaiig oriLU djakn Tiugkir 


ja ika kabaaauipDen 
djaka Tingkir agadeg batlji 
iiig Padj&Dg djoemenajig soel^u 
aujelang Beinak narpati 
bm laiui nnlib kaselang 
d^jiiug *) séaapati Metuwis 


34e Oezangj dichtmaat i asmaradana 


ruarui&sé ki Sénapati 

aiijelang fug karadjahau 

U No. 107 Mb reeh(«: Kabruff- 
9 No. 307 xOBdoj*; 

I) No. 

1) I07r BQngffó. 

Na Ur7: dèa;. 


(wong kédanan). 

(No, i07, p. ISO.) 



la? 

l<aruoa ikoe t«rahé 
ratoe Ma<tiapahit oogn 
poe tra logkoog kaaiugsal 
Bouggau kaniadjAwaïi ') ikoe 
soeeoep&u iDg aloB^lasi 

miftB pcotrauini iiaiui 
Pamanalmii apovjioetru 
Stfnapati iigalagnué 
ikoe kaag «IjodDieneiig nain 
aania eoeltan Me^oram 
kagfuiti ing po«traDipoen 

Bocitiin Mataram kang 

ing Knnioeüiiiff ika noeli 
tooDioijak ing poetmnira 
^Ifan Motiuaw kaïig laiv 
ing Karujxjak uovli uecjak 
ing poetr&nó Jooniudya 
aoeaoenan ing Tegal aroeiii 
})0n iiiggib SOeltAO Me^amui 

ioemo«1i kang lyelang raangkiii 
Boelt^n anèng Kertaaoora 
nmrmaoé njelang kaperabon 
pon toenggil teraliing nata 
Mvijapaliit kang ningHal 
luaring paeiaiiaii^ kid<K^1 
ia ikoe ingkaiig nama 

Bnejort Bwuoo biroe lopH 
pnepoeira ki Maben a) tleria 
toemoeli malih poetrané 
kang naua ki Tda keiubnj)g 
uoeli ika poei*oetra 
radèn Djené ja ikoe 
kaog dadi ratoe agaoïa 


J) No> 101: nin<iÉ ka<l/AWtn. 
tl Mo. 107: lileojM* 



Boelen Rertasoera narai 
tat&pi orft lawas 
moeli Itareboei toeroehé 
déuing; toeroemug Mefaram 
sakmg soenan Maugkoerat 
djoeiaeneDg iog Sala agoeng 
aiigrata agama 

lamUl&mi ika malib 
(Udi roro mapao pada 
sakaro wargiaé 
ing Kgtgogja dadiaira 
soel^a sarja welacda 
dadi&é ardja toemoewoeh 
eoel^ roro ing rat DJam 

inggib wong e^eng welaudi 
Ingkang kerts perigelira 
isg perkara daenja lird 
nalanda audjaloek oepah^ 
sakiag aoel^a Ng^jogja 
rotas negara poeniVae 
oepab'Oepahing angrata 

sing ^ Sala mekaton oegi 
ika oeroet paaide 
kageming «êlanda kabèb 
72 awit negara Belangbangan 

doegi miiig Kaberebesan 
Isjm-lamining toamoewc'eb 
ratoe Djava toemarima 

ora augasta negari 
ming tarima diuoelaugau 
dabar sami-saminé 

1 ) 9«.107; aiit«r6h. 

t) Ko. ur?; saUBa. 

& Xo. 10?: ^wJsiraii. 

41 8o. 107: aaawtoe. 

8 No. W: ul&mUlaenlBa 
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vêlanda ingk&og anjelang 
karadjaljauiDg djawa 
keraoa ing koenaiiipoeo 
aua poetri Padjadjoran 

iagkang ora pi\jne laki 
kerana motos gani moectob 
eaking sari pawadonaud 
doepi dèn>do1 ming velunda 
dèu-toekoo ika lavan 
djiniwng be<Jil totoloe 
poetri woea biuakta njabrang 

dèD^tasibani Ding *) Koampeiu 
waxaa geul tmi oiedal 
dadi iatori kaïu kanggo 
aaparanti uak-auak 
koeDiajiak ika datlya 
welanda kaag aani oenggoel 
milanipoen ^éndsral djawa 

alinggili anèng Batawi 
aabab Batawi posoika 
vilajat Pedja<yaraD rèb *) 

’) koenané poetri ika 
a^a) warin Pakoean 
muniiané dosiua^li oeuggoel 
gêné njelaug noeaa Djawa 

lantwii *) djéiulcral alinggib 
ing negara weton kaja 
mangaa aejnana oenggoelé 
rèbing doedoe varUim 
moenggoeb Allah to'ala 
aparibg ilhim ing macbloeq 
atae ing eawariaira 


i) ir«. 1071 denr 
e tTo. 107; a«. 

Zt Ho. 107: rèb. 

4) Ho. 107: Ub 


11 


12 


19 


U 
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35e Gezaos^; dichtmaat: pangkoer. (No. 107, [•. lOÜ). 

lau malib uionnaué noeuau 
aiigratoe iiig Tj^rebou iieguri 
k&raauie ingkang iboe 
a^l aiug Padjadjarasi 
laii ^eri^bon ilcoe ^anÜUn snbèaiiiu 
wilfljatiiig Pa^fjadjarau 
:weuaii Djati ika marls 

saiv&risiug deatfi’lorhSm 

mila doenan Djati ambek pairè^tri 

eoggcné angratoe ikoe 

ora babar anggaual 

tansab aiiingid onggerba ^ lakoe 

doegi soemérénë piaou 

astana dèu-kikib-kikib 

jèn ta linggi(b)a iiig 'Arab 
éoenan Djati jaktiiré angganali 
jfabab angrèh d(z)awi’lfcwröJ5dh 
olia pon iraakita 
om aaotar iJig eagelar'gelrkrrpoen 
woli Tjerebou kaliutang 
apiké anglilimH 

mila awèt kamtouira 

Tjereboai ika doerooiig angalib-alih 

karaua *) iiig apikipoon 

soamn Djati tetkala 

ngadijg ratoe botco pati^pati poeroec 

angratoe ing noesu Djawu 

karaand kfU^AO iilxin 

(ii)ingkang para oabioe’Ilub 
mila auwan maring Bdfannioeqdis 
doek arsaiie Qgudek ratoe 


l) Vo. lOr; PJUL 

tTo. 10?: «oSKQtbA tferU. 
S) f)<i. 107 soodar: k&ranb 



ja liikop "knng pmnJftr 
kadadiao niabaraiiijViing apik ikoe 
doeoia^K kanggoïié lawaa 
meugkana ‘lulabirg thablr 

doepi kang tau iugapikcm 
gcliri bcxjol meugkana 'adat tliabir 
adja talah sdali tauggoeU 
maruiau^ iboeulra 

aoenftii Djati késitli ujabrang keranauipoaa 
iboaoé aang rara 8atang 
wong Singapoera aegari ’) 

kang ai ait Soejang keraoljaug 

gi posnika wiiuhira Meunii Djati 

niioaaken Askuwau Mmm 

ikfvj Tj&kra bftuanu 

Iwi radja LdwaïJft lawwi uwliliipnen 

kang naia» radja H^ngara 

Ifto rara f*Uug aatjg d^wi 

rara Satang dwwd bag^lja 

laki «aitg mtoe aiiabing liMiiVraSl 

mirwaken ik>r‘trA d,iaiop 

Hoeimii Djati pflorba 

doek wiinftn kali attgnal «'woo 

topi aiia pnondjooUm 

wowoloo tahoon njepcb 

doek n^fOoM sooaocDaii 

nngedjawa babadiiig imiiiaii kali 

aèwoa leloeiig-atoe« tahorn 

lan teloeng-poeloi'b pajiat 

doepi kala babar pan^mbaban ratoe 

babad zamui kaUuira 

sèwoo teloeog^tocs warsi 


1 ) Ma 107 son<l«r: iti&b&ranirkAna» 

2) lllfinnade *indifP d* («M la ira lOï, 



pooodjc»el 9&ngaQgda2% «anga 
tatkalfl wioangoen &.staDa giring 
S^mboeng zaman koliuipoen 
sèwoe taboeii Isalavan 
patuigatoes doepi beiikAla winiJigoan 
maadjid agoeiig l^erebon b&bad 
zamcLQ IcaHnd wiiiuni 

sèwoe patangatoef! saoga 

dospf kala soemèrèn sosnan Djati 

babadiog zaman poenikoe 

sèwoe taboen kalawan 

patangatoea poe£dj(>ebpoen woloelikoer 

doek kobar masdjld beaar 

anèng Pakoengwati 

babad zaïnau kalinira 
aèwos patapgatoes tahoen lan inalih 
poandJoeUpoen pitoengpoebeh 
sidji doepi tetkala 

aoeoalahè kandjeng panembabap ratoe 
limaugatoes tigangdasa 
aasanga doekipg warb 


d6e Gezang; dichtmaat: midjil. 

doepi tetkala soomalsb badji 
{lancmbaban katong 
kaag sin are frlrilaja mangké 
babad zaïDon doek sèwoe warei 
limang atoee mabb 
poeodjoel woloecg poeloeb 

]ilims doepi tetkala ngaeri 
soeI(an Tjerebon karo 
soel^n eepoeb «oel^n anom maugkd 
sarawoebé sing Banten dadi 
soel^sn sepoeb lagi 
babad zamanipoen 



fèwoe nem atoefi djedjege doepi 
rawoelié baU ^ong 
welwida kapten Karang djoneiigé 
toikala babad zaman kali 
eèwoe taboeii uialib 
nem atoes rong t&koeii 

pareng ika ugisterèuaué dadi * 

kaïuljang itoelton anom 

olih rong taboen iioeb baerak^ 

koeta Tjerabon ikoe kerananeki 

para goesti sanii 

tan ngartos iag ouwoee 

tjara malajoa )Mii dörèng ngarti 
daasiadl eoeonggon 

gavé ioenauggoeug woug Tjina arahé 

Arja Tjelèk din^pcrtjAjaui 

ing eagoegaté parast ngéka (oatoar 

rér^an gawé apa ataiiiig 
toemenggoang kaag rapot 
kalawaa welanda ba^amind 
koa^^ Ti arabon dèn^oli 
dèng Ai;ja Tjalèk mariag 
welanda kang toekoe 

welanda ora njana jèn eangll 
inarmaning karaton 
oia Banggsn-aiuggoen pataekoené 
toar ta Arja Tjelèk ugatoeri 
iitoer micg dj eng goeeti 
jèo koeta dèn-aamboet 

arsa dèc>gawè bèntèng mapani 
moesoebé eang katong 
sekali andoaloeranè 
milaal koe^ Tj^i^^on dadi 
binoebrak UeUri 
bèutèog kang winangoen 



pftr^aUug bèatèug doel{ kinardi 
habsul kali juatigko 
aèwof neni-atoes teloeln^ njaij|;ki 
doepi boer&kitjg koe^a ii«ii^i(li) 
walioeaé (lc>ek olih 
babod sèwoe tahcen 

nem-atoes pftjjat dp«pi pèliag 
wawangoenan Tjerelion 
Soei^Ia mgi ika doek par&gató 
babad ïamau kali doek olih 
s^voe l&was malih 
nem-ato«6 lan poendjoel 

Bavidak oenem lab iki 
pèliug wigjaniog Tjerebon 
^aroenaniug oeogk^ Bakèbé 
zamaD kaJi ikoe pidoeai 
biag zaniaii kang ba^hji 
ikoe zamaa soekoe 

ning boem» roro iogkang kari 
zaujan kali «koe. 

Asmaradana poepoebna. 

«im koeciiig liatoer pqieliug 
ka aokoer iioe innrara^ja 
oelah touggoj lagne baé 
sardug oelab tjëtjsioekah 
karatia ijea wairal^ac 
tiarita uoe leuwili aloea 
2 ^'aritAkéan Walioe'llali 

kftrana goosti Jaiig Widi 
houten [>i6aii ugaridb&’au 
kancve sok boroJ^-borok teli 
balikaii yen wawo'^aa 
basiluA kabuia-bma 
maugsoua wali bSrhiinpoeit 
sad^ana moepakatan 


VOORWOORD. 


KinAf 1010 kroeg ik vwi Excellentie tien Cowiuandaiit vfiii hot 
Leger, <Ien Lnikjmwt-ii^'neriMil U. C. E. xaa Daalon, tlo opdrivclit een toelit 
van ciit Long Irim naar liet A|>o Kryaii gebieil, (liononrte om o. >{. kracht 
hri te Mtton aan <l« te treffen maatregelen in «iko eene iK^tnanvostlffing in 
ilie «treek, voor tc bereiden en te lelden- 

Voortn werd luq opgwlragen om, nadat liet liealmir in Uot Ajio Kalau 
gcbie«l aon agn inge*t«14, verkenningen te verricliten in liet 1 ’orcl.ioenpfvn* 
en Boven Baium gebied, en in de Tidoengwhe Unden tot ami de ffren7^nvaii 
Gritecli Noord Bonieo. 

Dg het doen van rioM vorkimiüogou sou ik ceno dekking meilckrijgeii 
van ééa groop (-t ^0 Uvjonetten), mij toe te senden van int Ung Iratn. 
Tengevolge van boog water kon dese groep niet SÖ Maart, xooaU Ijepaald waii, 
dook oeret lö April 10II vertrekken en we», ik aooloendc — atowie uitk ijken do 
naar do groep — geaoodsaakt ongeveer «en maand in dea kamjioiiff LPkil 
Ktdaii, bewoond door den Keni» etam Oemi Bsni, door te brengen. 

revende ouder en met dat sympathieke volk, vowldo ik «iKiudig <ie 
begeerte opkomen, om niut luiti tiud iia.W keiiiue to maken, beholpen door een 
Toen IHiak, ivfkmiietig van ilv Ib'V.n KKpneus, die «enig.' juron onder dc 
JCenjl’B geleefd liwl en lui a)e tolk optriul. en door de kimleivm, die mij op 
mij De wandelingen vevgeaeldeii ea inrj dan He naman der iKminon, vo'ir werpen 
onss. iioemden, gehikte hot niü bijgaande woonloulijst «amen te «tollcii. 

Het geheel kan niöl np voUodigheid bogen, daarvoor wan nirjii verblijf 
onder de Kön.iA lidjiVks te kor», dncli ik boop, ilat ag. die geroepen worden 
om d«ü grooteii slam der in Centraal Burueo wonende KPiua Di^iaks onder p^n 
krachtig rechtvaardig beitnnr te hreiig.m, het een en ander in de woordenlyit 

sulloa vinden, dat lum van nut kan syii. 

£?enolB alle hoofóatommeii in üoriioo, lievH elk onderdeel der Tv^iiju 
Dajake sija oigen dialeed. Id de woonlonlijst ia bet dialect gevolgd vati d« 
Oema Bém; met de kemm hiervan kan men «ieh echter bp alle Kenji Diijuks, 
Mowel iji Nedorlandech Boriieo aU iu Serawak. veretoanl>aar maken. Alleen 
op ons gebied tolt de Këaja «torn reeds ± 2&.OÜ0 ledviu 

VetiMii«leUonD ^ et, 
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van dni< j\|io Kiyün klitikt nngareer ala A|m'i Ki^Pq, d« u Haarb^ fenigasiufl 
aaiilioodemle. 







Nederlandsch-Kenja Dajaksche woordenlijst, 


A 

llAiClIi iuiunsul) 

Ijoe^d 

aiuiiu<<hti^« iuiuiih luit 
ikun Iieiti, tuSiigii. liu 
\tiï mn (Uit duar), kiuu 
auii iu\jiie siiiiB, jutig iikc k)hl 
uaii ulkttaTi ui^u tiVi 
m\\ stukken, bi'iHtli 
l>OYekiuoii, k^nlll^ 
riiiilemaij, kPiidii 

buitennan, kttooMèU uli 
uftii clan grond wUüij, | i^'uiUiiig 
ibRii iets blijven baken, J |HSii<liv«g 
auii Wiivil gaun (In ilc jirauw gwii)» 
kkluui iUo«t 
luiuaaTileii, kcloeoang 
iu»nbakken, 4oe toel«ng 
aanlukeu], lUng 
iiftiiSeliin'rajk, annendjt 
luiiibetoren, Ugutlkh k^iltoet 
aaiibetiduwen, ivkngtiikli 
HaiiUveleii, 
aanbieden, immaikoh 
aaiibiaften, luatigku 
aanblasen, poet 
aanbonweik, oejkn 
aanbrwkdeii, »Toe towbieiig 
aunbrandee!, dong 
aanbreken (degen), tkding ilPuiuh 
eandacktigi këDun 
aandeel, toelkt 
oaiidoen (leed), oejkn njawb 
nandoen (kleederen), oen 
aaudoen (een plaate), pédjikah 
eandragen, inggla 


A 

eftiKli-ang (ilring(*ntl vfr««ink), iO‘'t 
^ ikgoeuub 

I aaiidnikkeu, nioidtt moeiit 

I aanduideu, noodjb 

eandnitleii (l^elder mak en), in'jHiidi'jniilk 
aanrhirvüki, nikkuiig luwuii 
aanfokken, iwedlji 
j iiangiuuk («11 koojk), luCdt 
I aaiigeaii (Unwulljk), pokibiui 
' uaikgaitn biklib 

' aangBtbuin (bedrot'fd). «kklt fiiwei 
I luukgninuuik, tTgii 
aangeïii lkt, eUneiig 
eaiigurtlfii (swaard), oen (hh<)i 1 i) 
aeiigrvikktend, eudub 
aangroeien, bljoe bijuv 
aan )i alen, pCaPk upoe 
auDbcclkton, tèidthlk, nintwok 
aanbiteen, euck 
aaiiliooron. kantin 

uanh*iudoii (Jiiut i*}ilniuik*ii). u,iut Ud» 
auiikckon, niUit toekh 
HunkWduii, Wit ckii \nw nnsi 
auikkoiKligeku kt^ttruU kuoiniih 
aaiileercn, biulah 
aanleg (aard), tlelii 
aaidcggeik {miklTi'n), Jitieiljft 
aan leggen (vuur), nkli 
aanlonketi, m^uglnp 
aUDloop (toeloop', poeinoeng 
eamnerkelp (grookr), wnèb (lao bf- 
joe èh) 

aannieteu nwkkt 
I aaniuinnelijk, tigii 

i aanmoedigea. tèloe 



4 


A 

OdiinciDeiu (iifiiéoieu)» allah 
aaitueuK^i) (Tnoy \raar), iuiiu(^UHli 
acutpukkeii (^’ljpeu), iii^ 
luiupnsËeu, 
naup]ant«ii, tsoalub 
aan^nuifeii, iijabit 
auiirakeu, mau 
aaiirüj^i], tiivuJoeloU 
nauroe^jcu, m$u^iu 
auu^ukoqicu (^lijpoii), Li;?uap 
aaiidliiipcn, p$kedjë{i 
AAiJspoeleD, ingglu loe^ikk 
a&iuta&u (aardigviudvn), oe^Mli 
(ULutaaa (van eea deiir). péb^jigali 
BAUistampco, mésali 

aaiiRtoffen, nifpab 
au)i^(ourb, djak; 

QftiidbMten» pètoeji 
nautrukkelyk, Ifgii 
aantrekken <kleetlerei>), «u 

naiivaniNltiii, alJKh 
iuiuva]]ig, tigu 
aaiirotten, )Nllitpuli 
aativaiig, nwlin;; 
aaiivareii, p^toeroi-t 
aaiiro^iif 

aaiirraag (ver/ock), oebaujat 

aanvallen, tèpït 

?uutwu«, 

uaiiwuü water (lau^ijir). ?weijgei b\joe 
aauwijxeti nueiijo 
aansetteii {kijuo|i). r>i*jku 
uau«etteiJ (uiett). menujj 
aanzienlek, liljué 
aausitten, wioeiig 
gewone aap, ko^at 

aap met korte staart, doek 


A 

wau WBu aap, kikbèt, 

1*00Je aap, aeèli, maram 

HupiuvLiecb (oraug oetaii), koejimg 

ngue-aap, bé^k^roh 

awarte aap, bo^’ 

nnpncbhg, koejat 

tuit* (rijdt-) oelób (jikJei) 

aarlajipol (óbi), bl^kb 

aarde, tHnuh 

uartlig, tlj^ 

aardolie, ujak gat 

aardrijk, (anab uoeug 

a&rdstanipei*, loeb tauab 

aars, jwu 

aarseleD, kawk kiiwa 

aas oepat 

abais, salab 

acb, adoli, ndl, o^'ai 

acht (tetwooi*d), aja 

floIiUloos («oi*sreloo 9 ), büitki plutoelï oen 

achter, kii llkoi^t 

achterblgVen, tuelak 

aclkt^haleo, allah jkli 

achterhoofd, llkoot oeloe 

aubteroTer, d^dutkh 

ochtarste, itan 

acbterateTen (plankje aan Jen aeb* 
terkant Jor prauw), oekan 
acIiterwanJ, jjyoeng 
achting, nwwujig 
acht nnuil (koer), igii liwèli 
adem, lusat 
tui etne II, meuiWbt 
afbakeueii. oejku tfiuuub 
af branden, t<tetoeag 
af breken, inêngiisih 
afJak. lepaii 



A 

nfdalen» poen 6b 
ftfdammen, (Knjkn paog 
ftfdeelea, pfitoelnt 
aldeiuzeu, pëlivAt 
aMiugeii, Ihwmi 
ufdr^vtiJi {iu ile rlvior), skoK 
afdnik, utfbliii 
HfilllWell, 

nfgeaobifikt, tkkoet 
flook 

algr^poti, 
afliftieo, Kllhli 

aflialöu (afleiroopeu)» xmult 

AfhajuUlen, 

af koel’, BQgOet 

afknippen, ui<ietoon, n^ni^tiikg 
af koelen, o^ku eliigrni 
afkoken, péflkk 
ofkonet, ])oeoen 
afkondigoD, kloeoeng 
af korten I ocji\n boeH 
aftikken, 

BtloHen, Boewiib 

afuiaaien, luffikb 

aünakun, nujaii mêoli 

afmatten, oejau l^kóh 

afu)cten, iioekitt 

afnemei), imin 

al'pelllen, ni^^Uoewaïig 

afp)likken, luênoegut 

afreiwn, f6b niili 

afrondein o^an ngèlOon^ 

afriikken, mêout 

afsclieid (nomen), (oejan) tabéli 

afecbeitren, m^nt 

a^biefOD, nianuli 

afschillen, patk nlla 


' A 

I ofschiiitnen. loepect 
I ofHluiten, ki!p 
' aikn^deii, uioetoeu 
ofypraak, c(jainl.h 
afnlaninieliiig, pcehiK: 
ufHlaiiit, aiig 
I afeteleu, möagalaii 
afHtri)Opeii, maiiil 
' afval, b\lili 
ibfvarvn, aiuMi 
^ niówMi 

I ai'wegeii, pSkiil) 
afwereti, ui^kk 
afAakkeii (riTiep), sinMi 
j afzeiiiien, pf^kutou 
ufkoinlerlijki mv wi 
akker, ouoiub 
a) (reeci»), U|»ak 
alaris, iiiiau 
aldaar, kfnk 
alciiiM, niJ^kTiiH 
' aleer, ading 
' alhier, ktnt 

alle, mounff imteng Inee tiuk* 
alleilaogi-t’li, inoMtcH'Ug tan 
alleen, 

ulluuii (i<le(’b(;*), I<mO) 
allerlei, mk«kni niiiauin 
aleiiiHle, pêtoegiKjhg 
aleof, bêkn 
altijd, a^mSii eiuitüi 
alvoreiH, DiitiKibliiitf 
alweder, tépaliüiU 
alziM, m^klnu 

anaimK, kwljoe nedjkii \kajoe t»e{^an) 
aimiian vewi. fêh kttil.i«w oedjari 
ander, téngaii 



ö 


A 

sabelutmii 

t«upm (Ih^ïiiu 
aii^] (bij), oetlii (lujo«k) 
nugel (beugel), p$dl 
aug^t, takoe^ 
autwoordeii, luipkh 
urb«i(l, g<^’ang 
«rbeiileu, pagi^iiog 
tu'beiila&am, magèli 
urèii-pajD, poeoeu imku 
arm (licbaAusdeel), oedjbb 
arm (behoeftig), djilat 
armband (metaal), l$ku 
armband (ivoren), lèkd (k^aomi) 
ambaud (van zwartgemaakte vesel) 
(rotau), bëlkt Tniun (oewei) 

&tU, toewKu doktóij 

avouü, taoep 

B 

brui (m'oHcu atof), khpkii liu^ 
(k]eciliugati<k), siipei 
baarii. boeloe pub 
baariltangetjV, 
badcu, ^udóh 
badplaab^, cH'bku ^ndbh 
bagage, Tnoe Inoe 
hakaarde (roode-), taiikb toehan 
bakken (brudfa), lulngkugk 
bakpan, koedèii 

balnuu (oDi rijst tv drngun), kuiijöh 
bal (ecbaaindeel mun), loeoug fibMt 
baldadig, djukt 

balk (verticaal geplaatste), kusau 
balk (horizontaal liggende), lading 
balling (tuenecb wegge^^d naar bet 
land over zee), këlónan Iddput kbh 
tan bh dipktr 


bullitslrade (vertlcasii geplaaricte plun* 
ken langs de vuoigulerij), sëudèh 
bamboe (zie , koker'*}, boeluh 
bamboespruit (r^mboeng), eocak (tllub) 
booldh 

banaan (zie verder apib&ag*’), pëtJ 
baud (touw), talèb 
bandelier (koppel), b^luwft 
bang, takoct 

bauk (in de kamijr), tëgiin 
bank ^iit de voorgoleig), pagèu otwdh 
bank (buiten om bij bet rueteu de 
r}jstmandeii o)) te zetteu), teoeii 
baren (een kind), ngiinak 
barnihartig, lësau 
barst, barsteo, p$tè1i 
bftót (klapper-), kloet (-njöh) 
basta, mSklauDab 
beangst, tkkoet 
beantwoorden, uilpLh 
beboeten, boetaug 
beilaard, lemüU tuwulii 
bedachtzaam, diagii (^agn 
bedanken. ulJahtali 
bedaren, tiga. Lkwei 
bedeesd, swèh 
bedekken, kap 
bederf, moeboek 

bedieneo, pitoelut 
bedingeo, djandlï 
hedoeliug. oebk 
bedreigeu, petlikoettah 
bedremmeld. 'S)lêb 
bedrm'en, mt^ndiam 
bedriegen, ugukul 
bedroeven, otysa sakit tawei 
bedwelmd, sakit oek^ewt 
belediger, poedóh 
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B 

beek, lóng 

beeld, oedoh 

been (gebeente), toelkng 

been (lichaamndeel), 

beev (wftterkeeriug), 

beer (tam vtbrken), bMangélmi) 

beer (bouigbeer), boewaïig 

beeet, Upoen 

beetje, kNljoet 

begaafd, mdndjHxn 

begeerig, ii^wbu 

begeleide», bt^kh 

begieten, raQinitblk 

begin, udiug 

beginnen, nibUng 

beglnreD, nlklldh 

begreafpluaU, killkb, ikiikh iii6bb 

begraven, n^iiiiilnkni 

begr^pelijk, démkb 

bcgrÜpeii, iTBin 

begroeten, oejkn tkbkb 

l>egrnoten, pQlkruilnub 

behegeu, oobkb 

behalve (dit woord blijft otivertsald) 

behandelen, muntlrkh 

behartigen, djagji tlga tfgu 

belieeren, oejkn nivb 

behendig, tkdj^n 

Ijohoedtniddel (büiinian), djlmitt 

bcboedsaoni, inêiniwei mönuwei 

behoefte (kleine) doon, m^^njlnglt 

behoefte (groote) doen, lepiu 

behoeven, ijèn 

beide, toewah 

bek (snavel), pali 

bek (dier) pali 

bekend, tuin 


B 

bekijken, imat 

bekken (gong), luwhk, knggong 

bekliiiniieti, moekat 

beknorren, bIknU 

bekoorlgk, tTgn 

bekorten, oejkn boeèd 

bekwaam, enfindjuni 

belang, goenk 

beleefd, Usin Adat 

beleiii, ukiin 

l>o1hameb 

beloeren, nTkTiMt 

beloon en, rnTj^li 

beminnen, bni bin 

benini‘«eu, 1AU»h 

benadcelen, oeikn U^gr 

beimiuiiig, ngóduii 

iMüiaowd, hllikt liuiit 

lende, Ibung 

beneden, kSuila 

bonemen, Klikh 

benemen (het leven), IkinMè 

benevens, ngiLii 

bepaald, t^nfitig, Iknuli 

hepeling, soek 

beplanten, nioelbli 

Iwprikken (tafoneereii), luhitlk 

bemiwi. iuf‘nAwci 

boroad«l(^en, Mi'm|rf'kkt 

bemduiu tawei 

bereid, m^bb 

bereide, l^pkk 

l>ereidwillig oebanu 

bereiken, klluh tkU 

berekenen, ui&JXHwei 

berg, Doedoeng 

bergen (opbergoïi), pMfmoeu 
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B 

bericbt (fëiigfth 
beroecad, luOng nibog 
beroo 76 ïi, cdban 
bei^ehaafd, tTsio Mat 
beechaamd, saèli 
b^schadigeo, b(si‘li 
beechroomd, stièb 
b&sÜssen, moetot^Q 
bealnit, aoeV 
bespieden, nikflèli 
bespotten, oejan boeling 
bestellen, soek 

beste maat (vriend), aëblla nialtig 

bestraffen, poekoem 

bestolen, oenah 

betalen, b^'an 

betamelgk, séudkng 

betel (sirib), oedoeli sip^b 

beteldoos, Gaan; kTran oedoeli sipab 

beceliioot, gaat 

beter, lan 

ben. njdrfth 

benrtelings, p^kt^soeah Boeèb 
bevallen, nganak 
bevallig tiga 
bevangen, mdboek 
bevel, bevelen, soek 
beven, pélihoeu 
bevestigen, mfngapoet 
bevolking, moeng ICpo !jil 
bevorene, nding 
bevreesd, takoet 
bewaken, djaga 
bezadigd, l^mah tnwalil 
bezeeren, sioeb skkit 
bezeiT), pak 
bezeten, boeling 


B 

bezigen, oen 

bezijden, eaubt^ih 

bezoeken, nakt 

bezw(jmen, lantah 

bibberen, p^lTboen 

big (tam varkon), Mak boetn 

big (wild varken), dnoJe liuboej 

b^ (naby), njbng 

bij (bonigbij), Idjoek 

by (zonder angel), oewit tTtoej 

bijaldien, flmboek 

bij — doen, pït 

bijl, bsèb 

bijna, njang 

bgUn, maat 

bijziende, naat lyang 

bgzonder, lèbi 

bindeo, mêtjH 

binnen in. k^ al^m 

bitter, pdèh 

lilansroer, kfli^poet 

blad, daim 

blaffen, uoekoekoeng 

blazen, poet 

blauw, naboein 

blijde, tr^ lan tawel 

blijven, mëlik 

blik (metaal), përkk 

bliksem, kllat 

bliksemen, bëkllat 

blind, boetk 

blinken, langkli 

bloed, dali 

bloedverwant, shiigiinak 
bloedzaigcr, dt^ 
bloedzweer, toeköli 
bloot, oegèli 



o 


B 

WxifFeii, pilM» 

bode, fto^k 

bodtiin (Tfth eeL niaiici, korf, ftb?t 

bn«k, MerW 

boete, meuftev^ug 

boexenii Itèk 

bok, kwÜDg IKkl 

boom, poeoeui 

boombiuft» Icoei) kt^joii 

boüuiboet (goal&gen}i taloeo 


boon, bSrtkk 

bonrti (tru een inftflw'), ISmbinipUi 

boo»i TTi^n^iiclj^b 

boot (pronw), iloot 

bord, kloet 

boJTKlen. Kt^ih 

bomt, Ttek 

boratdoek {m^f, kkluomitb 
borntrioek (breed), eöltiidoet 
boecb, poeluntg 

bodch uiet licht opguimcl lioat, iwe- 
lueiig djekau 

boBcb ïiwt zware boomoJi, poi*)oe:J|{ 
fintjiüh 

boBcli itükken met ffcdmogd» bbalercn 
er om beea, ii» «lea grond gt Atekeia 
achullpUets voor <le boo» gresteii, 
IbüDg ptl&Qg 

bo» atokkon met houtkrullen er aan 
en voorwen van ecu pant ot wel 
aan bet boven niteJude gespleten, 
in den grond gestoken en waarq» 
ale offers voor de geesten kuiken* 
en biggen worden vaetgeprikt ui 


B 

eieren worrleii geleg^l, lUflp 
bot (been), toelimg 
bot (stomp), kii.'^n 
bouwland (Iwlang), ceuiuh 
boven, koesoen 
bovenaan, keiabo 
bovenbeen, soeoeng 
bovenlanden, tkriah kadi^&li 
braa<lpan. koedèn 
braA4l«]at, tbb 
braaf, tigk 
braden, nii'niriiugk 
brakan. uoetkb 
braud, toeto*»rsg 
brandhout, apo^ 
breed, bërnng 
brengen, inggln 
brief, soorkt 
brij, boebt 
bril, kditngoi niuta 
broeien (broetlan), ntekkp 
' broek, sSloe^n 
I broodvroebL, kembu 

brng, djait 
buik, bdtkk 

buikpijn, eakit batkk 

buiten ( aan), kIweHèb (—èh) 

bukken, ngiiioeoep 

btik:*, bt'nlu 

buskruit, óbut bi?ntn 

C 

caasavo, oebt kajoe 

cansave-blad, toeug oebl k^oe 

caeteeeren, nlluh 

cent, sèn 

cigaar, loeköb 

citroen, boengau kipih 

citroenkruid, bauwitig 


bcombaat bereiil voor kloedingatlik* 
keo), bMiih) 

booDkon (een pruuw niet stukken viHkrU 
duwen), mSsook tSkSii 
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D 

dau (ricbtiDg)f 
daar (omdat), eibln 
daania, söl6b 

daarom (om deae reden), sablo inJ 
dadelijk, dja^èh 
dak. eapau 

dakpas (sTrip). këpaog 

dakbedekking Tas bladeren, sïp 

dam, pang 

damp (rook), sap 

dansen, kandjit 

dapper, makkng 

darm, koevlh 

dat (aarne. Toorn.), lok 

dat (bek. tootc.), jkh 

dekken, kkp 

deksel, kkp 

deuntje, tialoog 

deur, paman 

deurknop, tlsT p^an 

deze, lol 

dicbtdoeo, mSk$p 
die (a&nw. vooro.), laa 
die (betr. Toom.), jkh 
dief, Iddh p$Qgélau 
diep. ditlëm 
dier, tëpoen 

dij, aoeng 

dik, kupKo 
diesel, bölToeug 
dit, Tn! 

djamboe, slojoh 

djerook (zie bij citroen, mandarijn 
en sinaasappel) 

doch (maar) [blijft onverta&ldj 
dochter, énhk lëtöb 
doek, apèh 


D 

doerian, d(jkn 
dokter, to^n doktön 
dol, boeling 
donder, dan langit 
donker, mëndkm 
dons, boeloe 
dood, mktè 
dooden, lëmatè 
doodkist, loengoen 
doodshoofd, oeloe 

doof, ddtig^n 

dooier, tllbh jab balab (-« ei dat 
rood ie) 

dooreenmengen, pömóug 
doorn, eoekk 
doorelikken, njTloh 
doorsnijden, moeteen 
doorsplfjteu, mësèh 
doos, kïrau 

doore, doeloeh jah dëngan (= men^h 
die doof is) 
dop, boewèng 
doppen, mëkah 
dor, mSgang 
dorp, lëpó 
dorst, inoekog 

dos^n, doewa soeèb poeldh (se twaalf) 
draad, klUwei 

draad (tsu pandanblad), lénibiJi 
draagband, èh 

draagplankje (uin kinderen te dragen), 
bëning 

draaien, ngasTng 
drogen (op den rug), bkb 
drank, miaup 
drankje, fabt^n 
dreigen, pëtitkoeUab 



11 


D 

Atïe, t&loe 

dria niaul (keer), teloe jlweh 
driftig, naëngéndjiili 
driuket), nilaap 
droefheid, ahkil tkwei 
dronkaard. JoeloeK JKh nmboek (» 
nittU dk‘ di’onken is) 
droog, pabaug 
droogen (in de zon), ngOtaii 
drouni, toepèh 
droppel, druppel, nk^ntkh 
dultielgk, d&mkh 
duif (wond —p«gÖm 
duif (tortel —), lêpoe tou 
dnif (tamiue 

diükou (onder water), ISinSabt 

duim, toekil 

duister, ni&ndum 

duizend, lA llboe 

dun, agrpelk 

due, pSklnl 

duur ipr^H), mhbkn 

duwen (eeu meoecb), ngocnd^iig 

duwen (een pirnuw), moekdng 

dwingen, moenhn 

E 

echtbreken, pStiit 
echtgenoot, lukt 
echtgenootc, l9t6h 
Êcfatecbeiden. p«tbt 
eclips, kboau 
eed, poedób 

eekhoren (.kUpperrot', tólèh 
eekhoren (groote — met grijze stoort), 
pSDjda)6h 
eelt, bStoekn 

een, ei 


E 

eer, lumbiib 

eer bewijzen, ngilambah 
eerder, udiug 

eereteeken, kStoeSn (« ster) 

eergieteren, tou sa 

eerst, iding 

efCen, koeaU 

effenen, pikoekh 

ei, til 6b 

eiland, boeehug 

eiudigao, otokn mkóh 

elk persoon, poetoei>g nesiib 

elleboog, sik ca 

en, ngan 

enkel, boekoi* 

ergens, kêmbl k^tnbl 

erts, keloeh 

erwt, loeiog 

etoo, oofflin 

etter, liakh 

even, aoekoeag 

eTeaeeni, koekk tbh 

erenToel, koekh kidoehb 

F 

fakkel, poeHsu 

fskkeletondasTd, anitn poedau 

familie, ^gunkk 

fasant, batoeloek; koed 

feeet, ixiamit 

feil, (misslag), silib 

feilen, oen silkb 

fier, maing 

^n, toinf 

fistel, toekób 

flambouw, poedau 

fiauw (zwak), Mm'sh 

flauwhartig, takoet 
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F 

È&sck (tbü glos), bo«koen 

fleseh (Tau gevlochten rotan), kgd^ 

filkkeren, bakllat 

flink, maing 

floisbercn, pisoe sël&n 

fliufc, këdTrèh 

fluiten (ine6 de mond), ngSbëlèh 
Anitge (kmder*>), kgdëjrip 
fokkeOf poedlp 

fonkelen, bakilU 
foppen, lëmalöh 
font, g^ah 
fraai, tiga 

franje (aan kralengordal), téboe bStgng 

fmit, boe^rab 

fnik, woeboeh atoek 

Q 

gaan, inHaat 

gaau (naar beneden-), poenóh 

gaan (naar boven-), poekat 

gaar, ëntjuk 

gapen, noeap 

garen, këlawei 

garnaal, oedkog 

gast, óblh 

gat. lóbaug 

gauw, ngëluré, tadjSn 

gebit, JIpvL 

gebrek, Uioeb 

gebruik, ^kt 

gebraikelijk, biiun 

gebruiken, oen 

gedaan (afgeJoopen), iiioeMi 

gedenken, siéDuwef 

geel, koeuiug 

geenszins, Ungan 

geest (a%od), aoeman^C 


geeuwen, noeap 

gebemelte, tënguk 

geit, kodiugtoeib 

gek, boeliog 

gelaat, siloeng 

gelasten, soek 

geld, oewang 

geleden (voorbij), midjin 

geliefde, m^ndwei 

geiyk (efleu, vlak), koeèh 

gel^'k maken, oejau koehb 

gelijktgdjg, móng-moug 

geloovea, tin ah 

gehiid, péeJoe 

gelukken, lëpkk 

gemakkcl^k, mtièh 

gemeen (vuil), djdht 

genade, lësau 

geneesmiddel, tubdu 

genoegen, poeugngoebah 

geoorloofd, sSadung 

gerecht (sp^si, pocngoemkn 

gereed, lêpaknkb 

gereedauLap, kel^kn 

gering (klein), goet 

gerust (stil), ngSllnèli 

geschenk, njdnah 

gestreng, maing 

getah (nie bf »gom”), poeloet 

geurig, baau 

gevaar, ngiimkk 

gevou, nah 

gevest, sdop 

geweer, b^uln 

gewennen, inaJèh 

gewix, Ituiub 

gewQuji, inuJèh 
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G 

g^ewooute, 

gcxauieaJijk^ pónioiig 
geuclit (gelut). Kiloeng 
geftoad, tiga 
geïwel, bdökoé 
gidn. ooedjó djdnHn 
gierig, 'tecget 
gierAt, jëlei 

gift (geichenk), njdDkk 
gift (vergift), 
gÜ, Itó 
gillen, niiau 
ginds, kind 
giateren, njdpré 
glad (glibberig), linxfith 
glad (elgkorig), tdng<)ng 
glas (stofnuiun), kclingei 
gleden, pblèh 
gluren, sikllèb 
go»l, tigk 

goedbartig, tTgd adih 
goedkoop, inl^lei 
golf, kSloepbk 
gom, pueloet 

gom (roode —,1e kwaliteit), tipei dlan 

gom (roCKlc* —, 2c kwalitrit), oeri,io<‘p 

gom (witte-), tiin 

gong, iuiggoïig 

gonxon, mUiung 

gooien, niSsau 

gordel (kndengórdcl voor Trouwen), 
bëtöng 

gordel (TOor de mandau), béidwit 
gorgelen, noebgeriik 
goad, mat 

graag (gewild), oebab toeèh 
graat, toelaug dtovk 


O 

grabbelen, poenba 
graf, siU^ng 
gras, oedo<‘h 


verschillende I 
gruBOort«>n, ] 


oi-doeU tal 

— A^iigVilioe 

— iTsI 

— pmg 

— dlóW 

— Ikeku 

— djêloejmng 

— loeh 

— Tsoü ntèli 

— «poet 

— njociig pkêU 


graven, ui^kët 
grazen, nocgët 
grens, dnoun doe 
gr^'pen, dukëp 
gr||a, poetih 
“'gril (kmirj, pilob 
grind, adhK 
groen, lëndhocm 
groenten, toviig lèkei" 
groeten, i'^sHbPp 
grof, nnonbiit 
grommen, ngHliiuig 
grond, tiinuli 
groot, 

grootniueder, lëfsien il^lbh 
gTO<itva<l4‘r. tëpoen Ihkl 
grot, lusbng oeU'h 
guitsar (lww*narig), riinJK'h 
gul, tigk *kMi 
gulden, liplH 

gulzig, njlbmt dukCp 

gtiur, xluglni 



u 


n 

muiaLëu 

haak (aan een stok), kdwit 
haak (aan eeu kapstok), endong 
haak (Tiseh —pësl 
baau, Ijap aoeng 
baar {^aa een diei’), boeloe 
baar (tsu eeo nieuscb, zie b^’ „baard'’ 
«n „knevel”), poek, boeloe 
haard, pddan 
baarkam, kloeu 
hagedis (aard —), Qökdèk 
hagedis (haia —kl^p 
bakken, mëtèb 
bakmes (mandaa), toeah 
halen, alldb 
balf (eeu —), bdloeab 
haleu (rijst —oeJöb (— padei) 

bals, batök 
haUsuoer, oeleug 

balt, ligfituh 

balveereii, pëtoelLt doewa 

hamer, toekoer 

baTiü, ëuggum 

handelaar, pada^og 

handelen, pëbéll 

handig, inSndjam 

handpalm, lólut oedjoh 

hangen, nëloeh 

happen, lëiiniat 

hard (ge;«t;‘eng}, niaiiig 

bard regeuen), kasab (oedjlm —) 

hars, poedaii 

hart, atei 

harterriend, sëbtla lóa7 
hartig (van sinaak), aèb 
haten, sïgoet 

hebben (bezitten), oenah (eméh) 


H 

b echten (aan elkaar *—), mdtoek 
heer, toewku, toevrën 
heeseb, pahoe, barèh 
heet, pauab 
heft (gevest), sadp 
beg, hejuing, mërkhën 
helder (licht), dëntah 
helpen, pêpoh 
hem, ^a, doh 
hemel, l^gii 
hes (kip), ^pap toekh 
hen (pers. voorn.), !dah Ina; ijk 
moeogtah 
hengel, p6h pësi 
hengelen, mësi 
herkennen, nëd^kk 
hert, p^au 

berteoboorn, oewang pajan 
I herwaarts, ktni 
heup, toBïng 
iieusch, Ihluofhh 
) heuvel, moedoeng Tjoet 
biel, toemlt 
hier, hierheen, klnl 
hierom (om deze reden), sabln Int 
hij, üa 

hijgen, lamah 
hikkeu, aërëkih 
hinde (ree), p^au toeah 
hinken, d.joengdjf 
boe, koemblQ 
hoed, skoeng 
boot, elloe 
hoesten, mlkSt 
hoeveel, koeda 
hok, Ilwüug 
Holland, lëpu blada 
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K 

Holluider« Td^H 

hollen, mSng^ah 

hond, hao« 

honderd, rohtbb 

honger, 1^ 

honig, tslhng Idjoek 

honigbö, \njioek 

honigraat, l&hh 

hoofd (lichitauisdeel], oeloe 

hoofd {stam i)urèn b^joe 

hoofd {dorps —pilrèn ^joet 

hoofdband, thpoeog 
hwfdband (rouw — tan Iwomachorn), 
thpoeng hpèh 
hoofddoek, Vksnphk 
hoofdgeld, poopoe 
hoofdhaar, poek 
boofdpijn, sakit oeloe 
hoog, Örnbaii 

hoogland, thnhb ëmban 
hoorOD, 
booten, mfisan 
hopen. mkogTudh 
hout, k^oo 

houtskool (wordt vorvaardigd uit 
,k4;oe citt”). l!s«ng 
houtvlnt, kklt 
bnid, dnTt 

huig («a Ml „tong”), di^Ihb Ijoet 

huilen, nhngi 

huifl, l«p6, lepoe 

haisraad, kël^fcn 

hun, ïjb moeng thh 

huppelen, ngpë^au 

barken, adoeng aebSlang 

hut (afdak), lëpaii 

hnt (bniaje op palen; nacbtrerMijl 


rcwr ongehuwde» b\j deLSpóMoot 
en Lëpó, Ké) lombóug 
huwen, pëkTbiui 

1 

ieder, niootneug 
ijverig, mugèh 
ijaor, oetóii 
ik, èkè 

immer, adikn 4djkii 
ii). khdiUuni 
inderdaad, hUiui 
indien, Anihoak 
indoopen, nWtin 
ingewandtkniUil 
inhoud, këdiUem 
innemend, tigh 
intnsacheii, plkëiiuh 
ivoor, tükin 

J 

ja, 4hiu ah 
jaar, oemkn 
jagen, mëngftfilb 
jaloerech, ngeoibau 
jam mor. mawh 
jas. ahpei 
)euken. gHtën 
jokkon, pdlau 
Jong (van dieren), uukk 
jong, aiBngwt 
jongon, ilnak lakt 
jniati lun 

K 

kaaiman. Uua 
kaal, lëniacijlt 
kaak, në^gan 
kakelen, nëkoerkk 
kakkerlak. iTpa 
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K 

kaJfbas, c^roeiig 
kalk» kë(io« 
kalui, lëmkkfdvahl 
Valo^d. scpugko 
kam, kToen 
kamér, miiin 

katuéri^ (allé kaïuers te aauiéa iq éen 
huis). luQjTii 
kaméraad. i^ébila 
kamaieu, ugioeu 
kaoïpong, löpó 
ka^Mj] (vliuder), kateball 
kapot, b^sèb 
kat. sièng 
kéél, lóbaug batok 
keer (nJOftl). llwèh 
keeréu. {«cpa 
kéfTéii, ngëkék 
kei. batoc. liatoli 
k?julrt, köri 

keu net] (>piiiand —), n$clanak 
kébteeluMi, tc)(UiaL 
kerbcf. ktHèli, tduah moob 
kStMla (ca&sAve), oebl b^oe • 
kéukeu (kockkploate), atang 
kfekcu, ailak Tjap 
kiel (kltfeilitjg}*t«k}, sapei kJpwt 
kiel (Tan ecu prauw), sada 
ki«, jrpeu [léJiju 
kieuw, pïjft 
kijken, luikr 

kikvoreeh (water —), uewuug koep 

kikvor»;b (boom —), aoei 

kil (koud), hiugfui 

kin, djkuli 

kind, ÓJiak 

ki{>, ^up 


K 

kist, p4tt 

I 

I kittelen, ftöng, mêügrteu 
' klaar (gereed), tepaknab 
klaar (beider), dëmyi 
kladt, loéèb, oepè 
klap, uebèp 

klapper («ie bij .kokosnoot”), igöh 

klauw, oed,|6li 

kleeden, oen 

kleedje (sarong), tiah 

klein, 

kleinkind, ece 
klem («iekte), kedjiug 
kJemmen, tekdpit 
klenr, mèsërn 
kleren, lökkt 
klimmen, lëindkat 
kling, baiog 

kloek (Termetel), makimg 
kloppen (iicbors), mrixang 
kloven. mSsèh 
kluwen, bluoe 
knaap, snak laki 
knagen, m?rit 
knakken, niuetoen 
knarnen, u^kar/C 
knellen, tëkSpIt 
knevel, boeloo pUi 
kuie, l^p 
knielcu, $oen Ifip 
kn^'peii, lëugëii 
knijptang, atlp kStïp 

knikken, ujëngneat 
knippen, ngëséttng 
knoflook, oeiloeh buwong 
knoop, wblt 
knoopsgat, lóbang aabit 
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Ki 

knorroo, niCngiLiig 
](OC (willid —), ?)ftn 
Icoei, sTngTm 
koenir, kHlS-sTAH 

koffer, 

kngoi» piMigMoh 
kokcii (wftter iiiQitk 

koken (vleodch, cii*. —), i»önuk 
koker (iu ’t algemeen), boean 
koker (naalden —), loeitu (—löh) 
koker (btuuboe-, berg)>lftAti( 7oor bet 
drink— «n kookwater), awng 
koker (bamboe—, bestemd om do 
i*eetanten van het oten in te doen), 
bSng&b 

koker (van govlocbton rotan; berg¬ 
plaats voor Je BwliiiTt", euh mat 
uit .tóng” bladeren verraarJlgd, 
tUeneade Toor beeohermiug tegen 
regen eo ali d&kbodekkiug). aoengtip 
kokosnoot, njbb 
kokoeolie, lau 

kolf (vaa een geweer), socikli pknkb 
kom, kloet 
komen, dbt 
komkommer, limoen 
kooi, oebaii sootb 
u g I kooi (kegelv. —)» bocwi Vlb)' 

§ ?\ kooi (cyliiidcTT. —),hoGboel libp 

koopeii, uëlèb 

koord, tdlèb 

koorts, skkit didtim 

kop (hoofd), oeloe 

kop (drink —), kloet 

koper, djangin 

koperdraad, kdlamfing 

koppel gordel), bdlawlt 

VortwrfBUflgeD Oen. UX, «« «t 


K 

krirrel, li'ibiig 
kort, boi‘wi 
kortplings, uiMding 
koud, Kingltu 

kraag, bdtük siipef , 

kraal (van glas of luirilewerk), Inu 
kraal (van «tukjee xwarl gemojvkt 
AêUpoet 

krabt lOii, getojuijau 

kramp, maing rtii 

krank, sukit 

kmiik/iunig, botding 

kreek, liiloel 

krekel, tTimg 

kreng, piitei 

kreupel. kMia 

kriebeleu, uiOngltPn 

Icrggeo, bllbb 

krokodil, biljd 

krom, kllbng 

kroton (plant), oehoong 

kruipen, ngitm&ug 

kuiken, dnkk Tjkp 

knll, IdbiLDg 

kuit (been), b«tèb 

kuit (van viseb), tTlbb iUo«k 

kannon, leoe 

kussen (roenen), mTndoek 
kuur (gril), pdloh 
kwaad (boos), mëogC&djali 
kwaad (alecUt), djüt 
kwaal (verf —oebkn ngalocug 
L 

laag (gemeeu), djaat 
laag (niet hoog), löka 
laat, Ubèh 
iaboe, Unioen, t^gSn 

i 
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L 

laclieii^ pëtdtvi! 

Icwlder, suil 
laf, tukoet 
laud, taoQli 
laug, il:u{o$ 

lajigürp (vriiclit), lüugi^s^t 
laog-zafiDi, kêob ken^ 
tanis, iijatap 

lans (sprinp —\ f» 34 tTk 

]Qj«scljeA. p^tock 
la#t (ïincbt), bflJï 
tn.^t (moÊite), toeskh 
laat (b«Tel), soek 
lastig, toesali 
leder, unit 
Isdig, k^laogau 
leeftQd, oedrp 
leeuen, moadjfim 
leereji, luldkh 

leggen (eiere» —), oebkugl tTloh 
leggtn (neer —), pikioPRioen 

legnauti, )> 1 awak, jn^Hug 
lek, toedo 

lekker (vao suuiak), Difk 
ld (oor —), dacn i$llngfdi 
leininet, iMing 

Icnmict, lioofd vfiii liet —, oelf Lraing 
kzuiuet-pijut, oedjap boiiig 
leQiuxjUrng, jiaiiwaïg Imiiig 
leminut^Rneede, njait baing 
lenden, llkoet 
lendendoelc, ubèt 
lengte, dddoelun 
lenig, 

leunen, njSndèh 


I L 

leven, levend, nedrji 
lever, utei 
lichaam, nes^ 
lidit (helder), döiniih 
licht (niet wwaar), njèhaii 
liditeii (blikb^emeu), bfikllkt 
Ifdteekeu, oelat 
lied, tirdbng 

lied (godsdienstig —), dajoeng 
lief, tJga 

liuf liebbetj, Ino bTn 
liegen, palau 
liggen, in^kin 
lijk, këlóuau maté 
linker, kibing 
links i), dah kkblog 
Uunen, apèh 
lip, sadépah 
loenscL, ngalunaug 
lood, auihk 
loopen, inuSHt 
lori, losgaan, I5p6h 
lobben, ullöh 
lucifer, Uoelö 

laehtgat (in het dak), p^biwaug 
lui, lékoli 
luia. koetoo 

M 

maag, oe^tek 
maal (keer), lïwèh 
maan, boclun 
maand, booluu 

iiiaaiisvc'rdni.steriiig, bJioeii boelan 
moAH, lubling 
mager, niéli 


I) Voor d* «iBdiCrckm beeft dn Konjf» jf^-n nnenen: biJ Hfovcbl «Ueen ?wi iinka to reclijA 

Al8 liQ c«o Tlcbllof Til èauduiden. 
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M 

muis» jëltfi Imliu 
ruak, nirUoi 

njukuiii opjiin 
iiialikei’^ 

nmleietf, IdUli ulo 
mm, IMc! 

mftud (druoff •*, vun luveii vu uuii 
cvn dot opatuaiiik x^jdeu ui'va tot 
upuuDio vun de Trucbteo)» kibiih 
luund (eyniitiervorinii', bfintbociito1(,K*H 
niet tinwcbeuruimteii, euderliufj ver¬ 
bonden door Totftii 5 bet ^(elieel 
vurvoer taji rjjst — van biouuQ 
bukitivd mut l)l(ulor(«n), boeboet 
uiund (uyliudurvornkig, hut i^)ivv\ uo» 
vnrmd uit stnkkm bovuiNvliore), 

touliatk^ 

UJftud (iiitrytivii diilit*(wvJot;ht«ii ryet- 

iDAud), Tu|^n 

inmid (nlt dimue (^ideten i^otan Ioh 
jCuvlucliten mand, Aan du boveii- 
v.(jdc (licht te i^uliuiven door inid- 
tlul Vftu «n louw* dient voor reis- 
niund), bellüi,lat 
uiuii^ijAi tfikdraii^ 
niuub, Vnd,in 

muntül —), W^jviioetng 

nmrtavofln, tfidjoh 

luaekur, oedè 

mat (vau rottui), taing 

inut (van palmblad), oaunt 

mat (van pandsnbJad), put dmU 

mat (in een pr&uw), kSlaaa 

nedelljdeti, ISaau 

inedioijll, tubku 

meiktje, inkk ]êt6b 

Dieloateub, aukit bljei 


M 

inulk, RücsoL'h 

mc'Ugen, pukr'iut. poniong 

nn'oig, kiuiue kiidou 

meLigoïOftl, kudne llwMi 

nn’nech, këlunun, doelovh. Tdkli 

Qiurk (t(*ck<3n)i Uluaiib 

merk (xpoorl, oebim 

mee (iii du mandaii xubeedv), lUing 

mcAhucUt, Buoep illiag 

mci^iB —), llung è<ljaii 

moe (eikkolvormig gnwmoe), bbiuocng 

niet, iigiiH 

nieten, noekut 

iniaiivron, luUiioi'inii 

middug, l>i)ul<»uidk tuu 

mier, m'iuIiui 

mier (witte «^), iitud 

iuiit (vliegeuile —), liimg 

m\iTi (pers. vnw.), iikè 

mikken, uQe(ii<> 

miegeboortoi Aukk mdngout 

miwebion, tuLlri 

mint^ Hboun 

moilder, tnloeiig 

moedor, ouwêh 

moeder (rnlmou - >, toeimlièli 

nioedervluk, tklli-tan 

moedig, nnlkang 

moeilgk, touaali 

inoerax. bdwkng 

nio(den, u($k 

moud, mocdjocii 

monding, Ibiig 

mooi, tigu 

moorden, lÜarKtd 

morgen, iii^rubuin 

morsen, Ubob 
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M 

□10^, boetDub 
motregoïi, ïmoet oedjuii 
mouw, kTpoei supei 
muis, beiubau 

muis (rosagB —bëJabiin boeskng 
muis (spriug belnbou djiiinr 
mnie (de kJeiuete soort), beluban oalo 
muskiet, dfómoek 
muts (krygfl —belookd 
muurka^^B (voor de kr^gamantels), 
{Irnru bei^>euoeng 


N 

uaaleu, rjépit 
DBairuaadje, stiauli 
uaakt, oegèh 
uaald, Ibh 
naam, ngudai) 
naar (voor*.), ku 
uabQ, ujuDg 
uacht, fiioep 
nadat, oibuli 
nadeel, locgï 
nagoboorte, hrüklt 
uagel, siloe 
Dftgeuoeg, njung 
naiigkii, biidoek 
nat, twiib 
naaw, eiISb 
n&rel, poei^ët 
bfcderlaiid, lëpu bludii 
NederJaudcr, fduJi bliuiu 
neef, pimgjiniik likï 
neen, tkoen; naoou 
neen (geen^ans), töugau 
uegen, p^u 

□egenU'ou, plan soeèli poclblt 
negentig, piau poelöh 


N 

nek, itblt 
nest, sAlu 

net (schip —), ïk3p 
net (werp —), djVdiiL 
neus, eiidocüg 
ueushciomTogel, tcb oen 
ueTc), kboeu 
nicht, pHngduak iëtub 
niemand, naoen luoe !noe 
nier, Ibbng 
niet, niioeu 
niets, nboen Tuoe Juue 
nionw, madiug 
nienwsgjerig, öbab nAat 
niezen, teimbsn 
n(jdig, boeeèh, aëngëndjklt 
nijptang, kétlp 
nog, loiib 

nog niet, iiiioeu loepu 
nu, dak lut 
nut, toebbb 

O 

o), hk]i 

übT, bïtlkkh 

ocli!, adób, kdf, otyai 

ochtend, ëinbambkm 

oerboseb, pooloeng Stuj^ 

oerer, sadali 

okeel, ëndkh Iték 

olie, ojak 

olifautetand, kesoeii 
omarmen, ujakapoc 
omdat, subin, jnuli 
ouidi’axiieu, poejnth 
oiuLakkcn, toelung 
oiulieining, merühën 
onjbelaeu, ujukapoe 
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O 

uuiliuo^', ko(*a(>oii 

omUsgi kl^ndii 

QuiKinaii (pmuw), ik}4r;uoi.*|i 

oiuwiihliiitf (Tnii kapL^rdriiiul), Ukdat 

uDiwiiidiii^ (van rulaii), kiijiovt 

uiuler, k?nd^ 

niulerbeeu (kinl)> I>5li*li 

oailuT weg, ka boolaoli uli iljuiiiiii 

oiHlivp, uibau 

nu)je»cliflQ>f(k \ 

uu)H«clkOfti / tkpuh fklmrlih 
onfnliiOHjnlijk^ 1 

oulieil, ) 
oiilan^i', ruik 
mimnlilullijk, djalu'h 
omijpi uiulidi 
iluiuU 

untuvr^iluiii aiikit fiiwld) 
untaiodtini, [>Hwk 
oiitrouw, niubkb 
outvau^un (krp^un), ullidi 
ontvrueniduin mSiigdiLH 
o Ik t wake» f 
niiV(*rwftuLtH, 
üuverwlflri, djiikMi 
ouwudur» dini 
00^, mkKi 

orkgdablkkkcljjk, diukMi 

ooghoAT, buuloe iiiktiL 

oüglid, k^ult Qiata 

ocii'öteii {rQit —), mud jan jimlui 

Ok>k. tctiiU 

uotii, uiuei PiubèU 

oor, (k^lliigklh 

«(►rkiUkj», blflïp 

oorlog, baw'tïli 


O 

tiOri’kDg, b>'taLOoelig 
of)r;-{irohg, fading 
op (bovini —KriiilWj 
op (ter pltiofjJC van), ilulau 
npburgeii, |>eiléthüeij 
opdat, 

opeu, lijkenen, lk)OeH|i 
0]M}Utng, lóbiiiig 
opgi'rnlniii, pClcMi 
opUuiigek I, nkC^k kgutooik g 

oplieftVii I 

1. r 

opluikU'ii I 

uprupuii. ullMi 

opnulif, leii^iig 

opriapiri, nifki'k 

opi^lutin, bt'tulk 

n)wta}icWn, jiMnliuoii 

opvaruiii uiMik 

op volgen (uakdUk^ii), luliulk 

opvolgvik (tcrvangüii), aovuli 

IkpWlMcHl^l pfH%llg 

opKwelIca, biiiili 

uutl, ki'^kk 

ondoriimn, ocilip 

overgoveii (limkuu), nooliili 

oviTlknuf, likwlit, d(pikli 

ovorkokuD, loepoet 

overlijden, mutC* 

oToratrooinuig, iPpiili 

ovorjiijdo, lawiit 

P 

ptimljv (voetiMwl), djauuu Vioet 

paikl, uoeliuli 

jiaar, o«a 

pagikui, böa<'i 

jiagöajeii. 

palm (vnii tlu liainl), kilét oihüóU 
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P 

paji (brttfld ^), kotnCru 
pan {dak-, flTriip), kepuug 
pajidaubloil, d^U 
pauUtou, silo«9u 
panter, ^<>61^11 
l>ap, boelit 

papigH, boewali <i6iig, uiH'Ijiin 
papier, kertaa 
parkiet, Iklag 
pees, oeut 

pellen (rntclit —), ijgaloewiuig 
pen (stekelvarken —), boeloi; (—kë- 
toeng) 

peper (spaan ecke —), eëbèli 
pëtó, pëtah 
petroleum, njkk git 

piek, njatap 

piepen (van «u vc^l), méugfeip 
pier, l>Uï 
pij], aiiguu 
pijleugift, eitluh 

piflvfTïwaïing (een stukje veer uaii 
het niteinde van <J« pijl gostokcu 
oüi haat in rie goede richting te 
bomieu na Let wegbla^en), ipiug 
PQii, siikit 
pijnlijk, sikit 

pin (lu de oorgaten), Luiiilai 
jkiu (in het luauuelijk scbaamJeei), 
adjuh boetoL 
plnaiig, gat 
piuk, oedjüii ikiiig 
pisang, pëtJ 

I pëti biyah 
— bèijgau 
— boeaang doenjlt 
— lèndjau 


I ^ 

i — këlhssï 
sëni 
— böp 
— piulei 
— Loekoeijg 

pit, lottwaug 
plagen, këmbünooli 
plan hebben, fuweil 
plauk, keoh 

plank (rustende op de planken oiidor 
de rijatsckuiir eu zoodanig bewerkt 
[nitgebold] dat de muizen niet bg 
de rifst kuuuen komen), goJcug 
planten, moelah 

pluim (van veereu op de zonueboe.!', 
kirip soeih 

pluim (van rotandraadjea op de zonne- 
hoed, waaraan de veeren terlon- 
dou wonicn), oekëk 
rdat (niet gebogen), nlban 
plotHeliag, beiëkivb 
plukken, mënuegat 
poes, «ièog 
poetsen, nioebii 
pokziskte, sakit köluplt 
pols, ëogënj 

j)öot (Tan een dier), taköfc 
praten (redeneeren), pésloe (i^ëUrab) 
prauw, aloet 
bsi(jki\ 

prikken, nocdjak 
proeven (eten —nUnkk 
proviand, ugotdbb 
pruim (tabaks —), sg^gj 
pruim (drih —), Blx»ab 
pnint, piiliiih 

punt (ijzeren — aan eeu stok), tëging 
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R 

n»kl<, p^neh 
raam (lucbigaC), puitwuikg 
riui)i niëcOi tnwui 

rA«leii, koon Juw(*i 

rak (?CHjr (I& gesueMt' tlciodsliooftli'n) 
bSiiajftn 
raken, p^^aloek 
ramboutaii, bölTtI 
rangHuInkkcn, 
muw, nmtak 
mvQn, ulHk 
rftKcn, biklili 

luni nnU) 0 {>k 
nïchtey, t«U)elk 
rookbi iliVk tiiooU 
reoUtiüt, ])«ii((.[ivu 
rve (hiode). 
roede, 

regelen, oejitn 
rugeo, osiljkn 
regenboog, hiHwMi 
regenou, oen omljkn 
rrgvnarb^nn (een huif van })aUiibla« 
liereu, waarin hoofd ou bnvoiilicli aan 

opgenonken woitlen), Uloeng ekiig 
(tiikng in hot i>Alinblad, waaruit du 
regwimoUerni wordt vtTvaardigfl) 
Teishoed, isiiocng 
reieniand, b&lknjut 
reisvoorrnatl, ngoejöU 
reuk (geur), bkau 
rliinoceroR, têiudoh 
rliiuoceroehoorn, oewang «nidöli 
rbinoceroiTOgel, t^boen 
rib, toelkog tegkng 
rieken, oiadsk 

11 ZlP noo» bfl JtnK. 


R 

riem (rocis^Mittii)» bPwj 
riet, èhèh, allêh 
rietpluim, borfbh èlièh 
riJguD, lijoelMi 
rijk, kudoo Tnno ^uoo 
rijlcxfioAlder, Ifgit 
rijp, edk 

rqiat (io den bolater met stoel), [tiu\v\ 
niibling 

rijat (iii clun lolnter zonder stoel), pkilei 
r\jirt (tfo))ofto jong«* ^), oeb«k 
rijst (ontboletoni), biihii 
rpat (gükoukt), ktbilin 
ryat (kleef —opbhk 
rijstbnl (vaummlewoik), ktN'cKni tbi^iU 
T\jstiiK»t\je, Tlling HtVjm 
ryatoogstun, iDai^tiku pii^bd 
r^jstpap, bnolit kdiiuii 
rijatwlmiir. lë{iü boong 
rjjatfltampblnk, iPnoeng 
rüataUmpblok (klein — voor gebruik 
in de kbmer), ksl^ng 

rpebitamiHUi, mPidih 
rijatetainpen, loeli 
rijitvold (droog), oendth 
ryfttveld (nat), i>uküoiig 
r^jstvoguitje, uopU 
rüstwan, btpkn 
rij stuk, baan liuba 
rillen, ngiligAh 
rini]>el, uniiug 
ring (vinger —), anggii 
rivier, «engui 
roeien, mPsei 
roeispaan, liDeei 
roepen, m^ngTii 
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R 

roer (l»lfuis—), k?l"jn>et 

ropr»4ii, moeU'k 

rne>((^, gaiioek 

roet, ünöh 

romp, IjOftoon oe^ii 

rond, 

rt»CHÏ, baln 
rook, saj) 

rotjken (sigaar —), ngMoekoli 

roofiteren, ji^iutüing 

rooveii, poeuaa 

hktiiii (rotting), oewei 

robinpunten, oeboet 

rug (vau liet licbn&m), llkoct 

riigbedekking (rel of motje), keltiwili 

mggegraat, toeloag llkoet 

ruiken, buau 

ruilen, p?&ulioe 

rnj>A, oelêt 

rn^iioiik, tpgiin 

ruw, liifali 

rnxlc*, kinloe dnu 

5 

sago, boeloeng 
samen, pamoong 
sop, tSlang 

saroeng (grootc —), tip 
saraeng (kleine), trtiili 
scbaaimleel (nn), bonliih 
seliaAiiideel (v,), mali 
schaor (kuip —), gPrftUig 
ftcbftdê, loegt 
sebadaw, iTngei 
scheede (montlau —), soeMt 
scbeede (van bet mesje bclioorenile 
bq de man don), koerang 


S 

Keliecclc (linofd van de eehoede aan 
<lo ifclierpzijdê open), pub soeali 
sphewle (ingang van dn -), lubaug 
aoeiib 

schoof, uëkiuljbU 
selitH?! (— xien), iigulainaiig 
acbeeiibeen, loeloet 
schelp (aee —), enelan 
tsebepnet, Ikëp 
sobeteti, ]$m/;d,jrp 
aclierp (byv. n.), njaut 
stbenren, luérit 

sebieten (met ’t geweer), mSiiTii 
sdiieten (met ’t blaiuwoer, lyëpoet 
sebil (zachte —), koellt 
sebil (b&rde bast), kloet 
echüd, keldmblt 
sebiMpad, këlëp 
ecbip, kapan 
eebittereu, ngidïrCp 
scboou, tlga 

schoonbroeder (— zuster), slibei 

seboonsoüJi (— dochter), uiibk aneng 

schoonvader, toean bèb 

schoonmoeder, tmaii bèb 

schoppen, uSpudJan 

schor, barèh 

schors, koelTt kigoe 

Bcbortdoek, ab&t 

ficboiider, llTp 

sobreicQ, nangè 

schrift, socrlit 

schrikbeeld (beelden om de booze 
geesten uil den kampong te lioii 
den), bCluwhig 
achrikkeii, ke*jët 

schrikj^ianl (|iaai luct hoittkrollcn om 
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S 

de booM gMste» Ri te rii)irikkeii\, 
krbioëii 
acbiib, k!iig 
xchuit (prauw), dioet 
acUiüveu (voort —), in3nut 
4chulü, oetuitg 
schuld (misslag), i^uUih 
acbnrft, kTp 

HcUaisT {rö«t —), 10|)ó (— liouDg) 
sèréli, bëlkiiglkh 
aiddereik, iiglUgkh 
sigaar, loeVoh 
sinasRappel, bnengnu ni2$h 
«Irkp, k^pung 

örih (*ie hij Mlwte)”), nodmdi Klplili 

einhpriü)iJ«iK ngTphU 

slaaf, oslit 

aUsu, 

slaapbank, ti<gkn 
sUgtumi, jTpdn 
slok (nist hui^e), bPliUlfh 
elang, lUlpi^b 
slapen, )osnil?>h 
slecht, (Ijib'it 
slecliti*, t«wHh 
slepen, 

slèmltlng (smivl), kuloi'mkh 

Blèndiuiff ^bree^l), «flUntiwf 

sleutel, koert 

«UI), toen.ikng 

eljjk, taloeug 

slijm, m^kèk 

slijpeii, wlnkp 

slijpsteen, Ignapan 
slikken, njlloh 
gjim, méiitijiira 
slot, kneKl 


S 

Blitipeii, p?ki?djöp 
sJuitei), mêkèp 

filoitknoop (van dv» jtmiidaugoHel, 
sIgCp soeab 

si uitstok (voor afahüting van de deur), 

Met 

smaak, lèug 

«meden, tgldnKn 

imelte», tannjOli 

anierig, mdnóh 

-mave), pMi 

snel, tiw^fn 

snijden, ntoetoi'ii 

snoei (kmlen —""Ipng 

snor, boelen pi>ii 

Aiiolkot), körSet 

siwt, pèniin 

Ajiees, njntkp 

spiegel, kélTngei, 

Apin, tektwkl) 
spijs, poengoennin 
splijten, nifwli 
nplinter, tCmgii 
Hpocidig, lUili^n 
spoor ^nierk), i>ohini 
spoor (Vfvn een liiiniO. f»kah 
sprekwi, pOslne, pMItHli 
! aprUiffcn. >j»ekoiidjuutf 

, apring^n (barnten), 

spuwen (üji Kuropep-M?hp wijss), nj?* 
nioeliih 

Hpliwen {»i*«eud tuascluui ile tandi'i» 
I ilnor), Igmoeriih 
staart, tkoli 

«taart (van e-n t(Tgldi 

staf (waiiiklstok). t^kM» 

«tam (lio*tni — )s innn 
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S 

»t&m (volk» —), oemn 
stAUilioofd, pdrèii 
stAmphlok, lèaoe»^ 
et&nii)en (rijst—; euikerriet—; boom¬ 
bast—). mëshb 
stomper, loe!i 
atouk, boetoeng 
stapelen (op —), pSoiboau 
stoven. s$Di$n$ng iiaat 
steeds, ^jan 
steen, butne butöli 

steen (in 
renlicbaani), 

atoenpiiist, toekób 
etèkel (donm), soeak 
stekelvarken (sie ,,|ien"), këioeng, 
bëküih 

steleu, niëngalaii 

stellig, luiiuli 

stem. daii 

stempel, tju|> 

ster, këtoeën 

strik, moest 

öten'en, mate 

stevig, maing 

stiefkind, uunk amoeng 

rtjei* (wilde —), «ïan 

stil, littèli 

stinken, biietoiijg 

stoelgang, lëpin 

stok (wandel —), tëkëii 

stom (doen), naoen ttsiu 

stem (spraakgebrek), onmag 

stomp (bot), kasan 

stookplaats, ataag 

stoomboot, kapkn apo^ 


toetoek 

bangst 

kélassi 


L I 


S 


stout, djut 
straf, oekoem 
straffen, poekosm 
straks, Snoep 
strifdinantel, béaoenoong 
st^'dmnts, beloekö 
strik (voor vogels), bioeh 
stront, tolk 
stroo, oedoeh podei 
stroomafwaarts, ngfltr 
stroomopwaarts, mëtik 
stroomversnelling, ktham 
stretikgewRs, poeloeng djëkau 
stuk, bësèh 
stnren (seuden), katee 
suiker, goelk 
suikerriet, töpoe 


versoliilleude 
soorten van 
snikeiTiet 


topoe manoek 

— sSptt 

— bttla 

— Irtèh 

— sèm 

— sillëng 

— aliuig lyaa 

— )8p6 djulan 

— kpoej 

— koebau 
—- doek 

— dêng 

— ëiuboeii 


siiaseu, p^Ësülftb 


T 


taai, sSpit 


taal, ftohob 
taltak, djakob 
talaksascb, t^'oe ioeköb 
tabaksdoos, kTran djukdh 
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T 

tal&kspmiin» Aoegi 
tachtig, poeloh 
tak (van een boom), 
tak (van een rivier), löng 
takkeboe, pöm^Dg Okan 
talismaJi, djimkt 
talrijk, khdoe 
tam, mdlei 
thnip^jkn, 
tanH, jtpi3n 

tand (oorverBibriiig), nedSug 
tangetje (voor het uittrekken van oog-, 
wenkbrauw-, b»v»rd-, en «cboain* 
haren), «ép 
tante, oewèh einbMi 
tarwe (tareuhe •*), Jfilei hhVn 
taach, k!rhu 
tatonage, tidkk 
tatoueeren, aiSd&k 

teaf, heoe toehh 

teeken, töUnkli 

teekenen (gntvaeren), ngiloeag 
taekeniiig. k^^oeiig 
teeu, boehb tkkfit 
tegelgk, aic^ng m^ng 
tegenhoxuioi), aihmaii 
tegenkomen, itAnoek 
telkens, moetoeng moetoeng 
tellen, tnoee^p 
tepel, Itèk 

Ur<)ng (wilde—), oelêm inüftlr 
terstond, bslekhh 

terug, pëltwkh 
terredea, oeh&k 
thane, dèk InT 
tien, poel^h 
tijger, ISndian 


T 

tgger (koniuge—), ISiu^juu paren 
tijgerhiüü, unit iDiidJau 
tggerkat, koelèli 
tin, sSaihk 
tiiit, nuku 

toebehooren, uuoeui(jT 
toedoen (•Juitea), uiSkep 
toen, <Ulau Iduh 
toeatpuin, soek thh 
toovertrouwen, mhiignitJ) • 
tolk, hkihli tlrkli 

toudol<iCK)S, klruu hntuaug 
tong, «l,{«luh 

toon (teen), bi)c4h tuUCft 
tooueii, in^uoeclj^l) 
tCKiriiig, mehglSUiUAh 
toorta, po'fflan 
tor, poengH 
tot aan, abi kln^i 
tonw. tdiéb 

touweinde (van den niandangoïslel), 
f^loeh soeiib 
traan, loel^h 
trachten, n?Bpk 
trap (ladder), saii 
traj)pen (eilioppon), id^pwljkti 
trede, tak skii 
treffen (raken), pöelOfh 
trenrig, ekkit taWKi 
trog, thhan 

trom (b?tIo^k), iljiltoeng 
tromatok, ]nt <ljutoB«g 
troosten, niAmoh 
tma (pisang —), ^nlw'n 
trOQwen, p^klbua 
turen, «^inéti^ng nuut 
tneseben. 



T 

tiraalf, doevk sceèli poelöh 
twee, doewa 

tweehonderd, doewa atób 
tweeling, pHêinhua 
tweernoal, doewn llwèli 
twijg, daoji 
twintig, doewa poeloL 
twisten, pek^ndjali pak 
U 

U, ikö 0 

ui, bft^ng 

uil (vc^el), oewkk tskng 
uier, ïtèk 
uitbroeden, mëkbp 
uitblazen, iPcnit&k 
uiteinde (eindpunt), boelao 
uitleggen, o^kn dëm&h 
uitpersen, nigmikh 
uitrekken (zich > •). hoemat 
uittrekken (baren —), sëp 
lütw&s (gezwelj. boekoc 
nitwerpselen, talb 
lüfzuigeu, ul^p 
nriueeten, m^Himgit 
nw, iko 

V 

variD (vaandel), 

TaacQ (vadem), dlpiih 
vader, amei 
vallen, Ubóli 
vangen, lëmnkep 
Tareu (plant), plkoe 
varens (eetbare ƒ pakoe p^a 
soorten tau—) | piikoe djoeloet 
varken (tam—), boein 
varken (wild—), babo^' 
varkenskot, t^pap boelii 


V 

varkenstrog, tuUau boeïo 
vastbindetj, mSngapoet 
vecbteu, pékenüjiüi 
veder (van een vogel), boeloe 
veel, kkcloc 

veertien, pat eoeèh poeloh 
veertig, pat poeloh 
vegen, mèpab 
vel, auTt 
ver, èn^ók 

verbaasd, móóh tuwel 

verbannen, jjët 

verbieden, M,ièn 

verbodsbopaliugen, malan 

verbranden (van een bate), toetoeug 

verbranden (ack branden), lasbh 

verdorreu, méging 

verdriet, eakit tawei 

verdwalen, lïngoe 

vergadering, i>ÈtIrhb 

veigaderiag (grooti* —). pëmoeng 

vergeef;^, tl^böbó 

vergelden, ni(;i\toeab 

vergezellen, h^juh 

vergift, salóli 

verbemelfcc, töngkk 

verheugd, blmgCn 

verhnizen, boelkk 

verkeerd, «alub 

verkoojien, p&b^li 

verbonden, shkit 

verlegen (bescliaaDid}, sdèli 

verlies, loegT 

verliezeu, ])^>sau 

vermetel, niikatig 

verstaan, tfsin 

verstuiken, t^jiloèk 
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V 

pCtIrufa 
vervolg iiB, 

Terwunderd, mbbh titwei 
Terztuiigd, b&sóli 
vesel. tèh 
vier. pat 
Tgaud, i^HU 

yqf, lémk 

vijttidu, iSDik floeèh paotöh 
TÜitigi lëcnk po«iöb 
v^jl, BËkbbk 
TiUon, ixiAnit 
vin, HDiblng 
vinger, osdjbli 
Tiicii, (^to«k 
TiBcbliuki pM 

visobnet (zio b\\ uust^'), djbikb, ikSp 
vi«"cb9», niéidl 
vlag, b«lTrkh 
vlak. koekh 

vleenirtii (kleUie —), péuddn 
vleermuis (grooto —), U«bt 
Tlei'Mcb, 8li^ 

vlerk {vleuflel}, kiplt 
vUüg, Ilmgbli 
vlicgeu, uikdiuig 
vliudtT, kutiiWli 
vlwr, soeKiH 
vloo, oetip 
vlo» (vaartuig), kkit 
vluchten, oi^ngaskb 
vlug, tkdjéD 
vocht (sap), Wlatig 
voet, tak$t 
voetpad, djifikii 
voetspoor, oeb&u 
vogel, floelb 


V 

vol, eènguii 
volgen, toegoeug 
vonder, titel 
vonkelen, pllaii 
vonoU, law( 
vooraan, (uiiug 
voorb^, pfilkpoe 
voorgalerg, oe«h 
voorboofd, hnang 
voorateveij. oekuu 
voorteekcnB, km Sn 
vooruit!, tèh nuU 
vouwen, lépSt 
vragen, iSmoetoe 
vreet, vreeaen. tkkoet 
vriend, a3bTbl 
vroolgk, pèkèb 
vrouw, JStbh 
vruoht, boehh 
vuil, nikuèb 
vuiat, djSmdni 
vullen, ngiingiui 
vunr, kpoej 
Tuaralag, bkUMiig 
vuurBteen. batbh bktoeug 
W 

waanzinnig, boeling 
waar, waaracKtig. Ikntkh 
waar, waarheen, kSmbf 
waarom, kb moe 
wachten, p^kènkh 
walm,'^p 
wan, tépnn 
wang, pingali 
wanneer (als), hoek 
wanneer V, inTdkn 
wanneer, nStèp 



w 


waut, sttbln 
wapen, Vll^jau 

warm (Tan de aon), pébko^ tau 
warm (Tan het vtiur), Iés6b 
was, k^lAajdb 
woseoii t^bp 

wasaeheii, mbbèh 
wat ?, koembin 
water, fwengei 
waterleiding, tflT 
web (Apinii^.^ ibat 
wederocD, U^lbbb 
weduwe, baloe 
weduwnaar, bmbaQ 
week (zacht), lëinab 
weeken, mèndèm 
weenen, naogè 
weg (zelAt. n.), djanbn 
weg (bifw.), Dièsbt 
wi^gooieu, pat 
wegloopen, lap 
weifelen, kbwa kbwk 
weinig, b«»d(]oet, öoet 
wenkbrauw, llkau 
wenken, majkp 
werkelijk, lanah 
werpen (gooien), nèmoelfth 
werpnet, c(julab 
wie, èh 
wij, Wpkt 
wife. n)9n«(jani 
wysTinger. oerljöli to€(ijo 
wjjzen, noedio 
wild (woest), njakat 
willen (graag —), dbdh 
wind, bdioe 
winst, allih teidah 


W 

wit, poetib 
wolk, èboen 
wond, Kieat 
wonen, ugllmèb 
woning, lépó 
worm (aard —), litl 
wortel, aklb 
woud, poeloeng Sojpih 
wrang, ojësüm 
' wrat, boetët 

wreef (yan de voet), l£l2t takët 
wulpsob, gatën 

Z 

zaad, bëuèb 
saag, garadj'I 
saaien, lëma 
sacht, lëmkb 
zachtjes, eëlëm 
zagen, ngara<jl 
aak (reis—), bëlarykt 
zeef. köb 
seep, akboen 
zeer (erg), lan 
zeer (pijn), sakit 
zegel, tjkp 
zeker, lanah 
zelf, tëof^ 
zemelen, oeUk 
zenden, kdtoe 
naiD 

aeetieu, nam soeèb poelöh 
zeatig, nam pneloh 
zeug, boem toeah 
zeven (ziften), mëköh 
zeven (telw.), toedjoli 
zeventien, toedjób «oeèb poelöh 
zeventig, toedjóh poeloh 
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Z 

siek, sakii 
xiekt«, 
zien, n^t 

2 ^, Tjft (onk.)i moecg iMt; idah 
tua (ineeiT.) 
u (pew. V.); i;jk 

z\{n (werkw.). oent{ih 
uQj(eu, téiVlöug 
ziiinntje, Ubit 

litfl&nkji? (in wn prauw), gKn 
sritt«D, ndoeiig 

zittan iml iiitguBtKktti l>e«iien, Hdtwikg 

bSdJ^li 

zitUii met opgetrokke^i knioifji, 
udoeiig p4og 

op de burkeu, lidouug diueodug 
sitltou met gokrin^te boenen, odooitg 
ICniik 

zoeken, U)4h 
zoen, zoeueu, inindeek 
zoet (ven mèh 

zoet (ven gedreg), tigk 
zoldoriiig» nioeikü 

TEL WO 

^ 11 , 9i 
twee, dnewk 
drie. t^oe 
vier, pW 
vgf. teojk 
zee, nkm 
zeven, toedjdb 
aclit, 

negen, plan 
tien, poelök 
elf, sa eoeèh poel6b 


Z 

zon, mata tau 
xouueboed, saioeng 
zoneverdnistenug, aboen muia tau 

zoo, mëklna 
zoon, knak lukr 
zuui, cieein 
zucbten. laniuh 

zuigen (zuigeling), ngltèb {^nhk —) 
xuetar, B&uganak Utöh m^b 
zuur, kT(»i 

zuurzak (vriuiht), dijin ))liüik 
zwaar, buhiit 
zwaanl (mandau). anei\b 
zwager, eiihei 
zwam, a,jóui<Mi 
zwanger, IfiunUèh 
zwart, aillCug 
zweer, toekbb 
zweeCan, ednuli 
zwemmen, möaj6to6ng 
zweren (eed—), poe — d6h 
zwoord. dnTt boeTu 

OUDEN. 

twaalf, doewu eoeèh poelMi 
twintig, doewa poelöh 
eon en twintig, ekaoeftb doewkpoclöh 
dertig, Uloe pool oh 
tachtig, uja poeluh 
honderd, matbh 
twee honderd, doewa atoh 
negen honderd, plan atöL 
duizend, aa iTboe 
tien duizend, poelöb lïboe 
honderd duizend, matöh llboc 



Eenige voorbeelden van zinsvorming. 


Waar gaat heeu? 

Jk ga üa&r ife lodaog. 

Waarom gaat uw inao niet mede? 
Mijn kind heeft koorte. 

Breng yan de ladang wat komkoin> 
mets mede. 

Gisteren heb ik veel viech gevangen 
met het werp net. 

Het is nu hoog water, wij kunnen niet 
naar boven (op -- varen). 

Daarom auJlen w^* maar tot morgen¬ 
ochtend wachten. 

Ik heb plan ooi uaar Long Iram te 
gaan, maar ik heb nog geen goede 
voorteekens (vogels) gevonden. 

Hebt ge b] rotan ec getaii gezocht? 
De lionilen hebben gisteren een hert 
opgejaagd. 

Waar? 

In het boseh aan den overkant van 
de rivier. 

Hebt ge gehoord, dat Ttunan Më«ng 
onlangs overleden is? 

Waar is het kerkhof? 

Achter dien beovel. 

Hebt ge a) gegeten ? Ja., 

Hftht ge het vnor in de kamer al 
aangelegd? 

Nog niet. 

Ik heb weinig rijst kimueji SHijdea, 
omdat het den gelieeleu dag hard 
geregend heeft op «len ladang. 


tèh kêmbi bh?, 
hkè tèh dalau oomab. 
koemhin lakt óh nhoen tèh ngun tjoli ? 
dnèkè Bftkit dadem. 
ioggTQ kédijoet Hm oen sèn tiulan 
oemah. 

Hi^pré akè klM atoek ni^iiiljalhli 
kadoe lun nali. 

Dak luT soengei btjoe nhoim Hoe 
BëodaQg moetik. 

Tèpat pêkkonei toeah nalt ubi n^ni- 
bam. 

Taweiï oebak tèh ka Long Iram, moh 
hké nkoen p^oek aiuSn tlgk. 

ikó lëpkk alJali <iew«i hl) ah tTpoj? 
itóoe njftpré mèiigiutg pjüau. 

kSmbT ? 

kh poeioeng kh tllphli ;<fie)jgi.j. 

këoan tab ikd Tamhn Mcrhiig iiihtr 
réh? 

kembr tanoh nióu]i? 
ka llkoei nioedoeng ijoct liih, 
iko löpak oeaian? -• uli. 
lëpak Ik» oejhn npoej kh Ftmin nli. 

nkoen loepa)]. 

akè nsaj^ao iëdljoet toeuli tmh {viwlei, 
Dwh tau In! nedjhii k>K\h ihMwi 

oemhb. 
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Wie heeft die zounehoed gemaaktf ' 

Mijo mei^e (beminde). 

Spreekt gQ ook Boeehiig of alleen 
K9oja. 

Hebt ge de prauv al beretold en vao 
boorden voorzien. 

£r is ecD kip vanoehtend woa 
s^j er nog. 

Dit ie bet kind mn liet kampongs 
hoofd. 

Wat heeft bet op de vingen V 

Kat ie schurft. 

Onder weg beeft het hard geonweerd 
en geregend. 

Zq is boos op mij. 

Waaron; wordt « op de tron» {b9- 
doek) geslagen? 

Wie heeft dit (wilde) varken dood 
gemaakt? 

Hoe dikw^lB «yt gy naar Serawak 
geweest? 

Ik ga nu rijst stampeu. 


ob oejkn 9ai)eng Ini! 
léthh !h. 

Tko Teoe boesang ikö Tsoe kênjk p6Q* 
rah nghii dHli. 

iko I9pak uej&ii bloot bëloembl* 
ngkh. 

SU tjkp pSsnu, Smbkoi TnT oeo Ikkh 
ktn!. 

inkk inf bnak pbrèn kmei klul. 

Inoe kk oesoen oedjbh kh? 
ktp. 

kil boeloeh kb djunin dan Ikngit 
oedjkn kHakh. 
tik mdngfiniljkh kkr. 
koeinbfu Tdkh dkk (i,iktooug. 

éh Ikli uikb^ bkbooij Tnl. 

koedk llwèh Ikb tèh kk S9rkwlik. 

kkk cÜik Tnl mhkb. 
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Nadere bijdrage tot de kennis van het Talaoetsch, 

Dr. K. O. F. STELLER. 


AU «rstfi rtrk vftn hpt LTXe drel dor VfrliftHdetinjfon twi het Botü- 
viansch Oenootochtj» Vftii Kimstfiii oti WotenachoppM» v<'rwhecu oen KMnecnichop- 
pelifkft arbeid der Dr. N, AdriftKl t'ii J. P. Taleu» over hot Talaoetsch, 

pene wrate popng, om doj50 twil tocgankelük to meken roor lwsliwieeri»g door 
porKonon, wier Rttidi»» hen met dp« taal of wier Icveuetaak hen niet hel volki* 
dat dc«fl »al npreokt, in aanmking brongt, on wion het tot dneter geheel nan 
materiaal daartoe ontbrak. 

Met liet oog op oeiien ai’beid op het gobied dertaien,d^eopdeSBl 1 gir• 
wü Taiaoot-KiUndoii worden giwprokon, wolko arbeid hol Kangir* en 
TaUoet-Oomitd mij weiiRcht op to dragen, word ik er toe gebracht, doa 
eersten tijd ran mjjn verlof te besteden aan de beatiKleering van lietTalaoeUoli, 
eon eind ie, waerniar ik roede lang Terlangd had, maar dia mij tot dujvor oamo- 
gelyk wee geweest. 

By mijne ahidie werd door mg natuorlyk een dankbaar gebruik gemaakt 
van bovengenoemde schele van li«t Talaoetsch* door Dr. Adriani gemaakt naar 
gegevens van den heer J. P. Talons, tórwyl de jonge onderwgaer.voorganger 
Willem Maariwoota (ood der eiT»toluigon van bet Scmiiiariy tc Ka- 
loowatoe, die in Octobor 1011 *giip otmiles Toltnoid mij z^iie loven dn 

koniili van aijne innedorbial ter hesehikkiug stolde. Mij kwam hel lucrhü *rer 
ie itoih', dat ik het Saiigirwh, dat aan het l'alaoetscli-güHjk mij gobloken ie 
«eer na verwant is, vrijwel aU mijne nioodertoal kau beschouwen. 

Dit hielp mtj over velo moeilijkheden heen, waarvoor een oiwrTaWUt 
Weiterech ondersoeker vtiak etoat als voor «n steileu berg- 

Reed» spoedig bemerkte ik, dat het boveabedoelde werk, bij groote v**r- 
diensten, ook de fouten vertoont, die beaat onvermijdelijk aijn bg het ourler- 

Joor een Europeaan na&r eeu Indoneeische taal, hij welk oiidervoek hg 
aangewoMn is op pcraouen, die hem slechte ten deele veratean, die niet do 

Ycrlmtiduniigeii iwi. npn, lü. I.IX, <n «t. 


I 
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minHte notie helbea Tan grammatiea. — iminer* hiinne taal sprekeD, zonder zich 
rKkensclmp te gvrcii of ««Ifc bewust te xifn van den bouw en de regelen dear- 
vun —en dio niet begrijpen oiu weike Acesse!^ Let gaat. 

I)r. Atlriani kan eebter uiet aesisprakelfik gesteld worden voor de nüödcr 
juiste gegevens, die hij slechts wetensclmppel^li te bewerken en te rongschikkeu 
had. Dn bet ia geen wonder, <!at h\j hier eu daar uit verkeerde gegevens tot 
0 !)juiste concliisies kwanj. 

Evenmin kan moa het ook den Heer TaleoB toerekenen, dathy verkeerd 
verstaan werd cn nvt zijn Hollandscli oor souia verkeerd opving, wat hem 
medegedeeld werd. 

Hoogst<“ns 7oa Dien beiden Hoeren een verwgt van te groo te voortvarend¬ 
heid mogen maken. Maar dan zouden wij in heb geheel niets hebben en teveos 
hol Ln’laiignjke en verdieostelijke vaa ban arbeid missen! 

Wegens de oufnietheden oii leemten echter, die ik op het oog heb, kan 
het loclge. zooals het daar ligt, niet wel <lienen voor de stadie van het Ta- 
looetseh, daar het geen geheel betrouwbare gids is eu den leerling vaak op 
een dwaalspoor brengt. Daarom heb ik gemeend, — hoezeer dan ook slechts 
met grooteu schroom daartoe overgaande, immers ben ik zelf pas een beginner ^ 
het mijne ertoe te moeten bijdragen, dat zoo spoedig oi©gelijk deze hiader- 
uissea voor het vcrkrflgen van een Juiste kennis van het Talaoetsch wonUui 
weggenomen. Tevens wensch ik aan tc vullen, waar bet noodig cu raogelijk ia. 

Holnaa beo ik thans nog niet in staat, alle moeilijkheden op telossen. 
l)nflrvo<.r zo» > noodig syn, dot ik eenigeii tijd in het land wit een nader 
ondersoek iustelitc, waartoe roomUnog echter geenc gelegenheid ))cstaflt. Moi-at 
ik dun liever voorloopig vc-5r i»ij liomlen, wat reeds verkregen werd, omdat 
het nog niet volmaakt ia? Dun ware ook hier weer „het hetero <ie vjjaad van 

het goede . ’ En <iaaroni.worde hierh|| het resnUfiat mijner pogingen 

boscheitlenlijk aangeboden aaa <le I)elangstf»lUng en onderworpen fuiii <je critiek 
van wie zich uiet dit omlerwerp hczighondeii, - wanrby ik o. a. denk aaa 
nnjue collega's Stokking en Xwaan eu aan deu Heer E. (5 o h 4 e, Oontroleur 
B, B. opdat door aller sniucnMcrkiiig het doel bereikt moge worden. 

Bij i[fl helinndeliiig schijnt het cip hel meest piaktiBcb, de paragrafen- 
iiiiieeling van Dr. Ailriani te volgen, Ns de b&spreldng hieiwaa volgen dao, 
als toovoegeel, eeiiigo verhalen, raadsels en llcdereu aiel de vertaling daarvan 
«a met opmerkingen en aauteekeningen naar aanleiding vun de daariu voor¬ 
kom eude wcoidea eu iiitdrukkingcu. 

g, 1. Deze parngraaf geeft, nit haren aani, gceue aanleiding tot op¬ 
merkingen. dan alleen omtrent hut Salibaboo's Woordenboek van A. de Steurs, d. d. 
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Batavift 1842, flat niet meer i? dan een l^rtje van een gfiedeboiiderd wflorden, 
die eleclita twee eo een IirItc Lliul^^de vullen van het tijdschrift voor Ned,- 
liwJii*, 4e jnarg. 2f deel. tiet wof^rdenlijstie « Hollandsch-T&limetfleh, De «pei¬ 
ling ia slPeht, do woorden agii doorgaans onnauwkeurig weergegeven en ook 
niet- altijd do cqulvalouten der nollaiidsche woorden- 

Hel laatje ifl niet meer <lau cene cnrioeitcit. — Hetiolfdc valt te zeggen, 
van het Ipetje van Sttugireesche en Tolaoeteclie woorden lud. ilag. Ic twaalftal 
Boa- 7,8 en 9, dd. 1844, bWa. 29—82. 

Dit lijatje bevat een tachtigtal woorden, *oo mogelyk nog mi o der juiat 
gehoord en geapoM dan diu d«*r bovengenoemde lijst. 

8 2. Naam en aard van het volk. Volledigheideliolve voeg ik 
aan de alinea toe de l>eide andere SangiroMcho SMaliara-benamingen voor 
Tolaoet on Tftlaoeroca, 11, 1, Iai-horo en Mftgha^ontchang, wftorvan du 
eersto shftt oj) de ongevijldo (dui Bchori*o, vandaftr hor o) twnlea, Ciei), der 
Talaoereeaon en de twM<1o op buinie Ual, die den Hftngireey.eu aU mi „hrah* 
heltftaV’ voorkwonn *). 

Op bledeyde 8, mnU r«gol van boven, ataot Sa/ibabne en Kowa- 
hoeang, hetgeen ochter Salihaboo on KawooUoofnig moet »iin. Over de 
afleiding van ilexen noacn, *ie ’talot vfln § 50. 

Ten Blctte worde nog opgemerkt, flat tliani de Dienaar des Woords 
van Sivlibftboe niet meor te Moroagc, maar to Liroong woont, terwijl oeno 
drt slundplaaMen dor Dienaren doa Woortla van Karakolang thaiiB Kiama ia 
(vroeger Boo). Het ie nog Biet beilUt, of de andere Dienaar dea Woorde te 
Kainie tal blyven wonen dan wel rlch elders lal veeligen, 

% 8- Dialecten. Te Kalongan (Tal. A/ongana) op Salibaboe 
wordt niet hot Salibaboceche dialect goaprnken, maar dat va» Karakelang-/,nid, — 
li-ker wel door do ligging dior j>lftaU tegenover Toroeng, waar do uvei^stook 
hei kortst ia. 

De (W.) achter Karakolang van de wowlon nioor^ Awapooana 
moet vervangon worden door ^N-)- HgonaanHghmA van hot Not.rd. 

KarokelflDgwhc dialect ia, dat ook overigens aich nanwer a-aiiKloit ano het IV 
rnonaasch-Taboekaiiiche dialect a{> Oroot-Sangir. dat deaelfde f Mt Voor 
«ken, waarvoor de andero dialecten een eigen of een ft{wiik<‘nd woord hebben, 
vindt men in het Noord-Karckelangscli vaak deaoltte woonlen of vornuni ah 
in het Noord-Sangirsch: b. v. ananas ia in het Salibahoesch paraogonw, 

I^TTifVrrvaivhtTif. J4ln«tehr » «i.m.k». in .!h. ü.. vam «r-r.k.n, 

ür»lhvkii. Over Oen v«riQ *le S. Sr* l^liU. fcO-«a vn « 



daareniegOT op Gr. Sangir en in bet Noord-Kerakelangach nanesi; djëroek 
b op Salibaboe boaa» op Saiigir en Noord-Kartkelaag limoe; waar elders 
boes»'ft (p'aang) en eeaka (man, mftonelijk) gwogd wordt^ zegt men op 
Noord*&arake!ftng boese’ en eaa' (Groot-Saugir boesn’ en ese’). >). 

Te Roeso (ITarakelaug-Zuid) hoort men nog een au der dialectisch 
TSTschil, dat echter aan het verüwguen ia: i» plaats vau do Salibabocsche /r 
hoort men daar de s gebruiken, b. v. esasa, AwaBoeana, Toor esaka en 
Awakoeana;apoefta eoe Hlloo bassasa, voor apoeka soe lalloe 
bhsaakft (» kalk io een gebarsten bamboekoker, Sangireesch apoe’ aoe 
lelloe’ bP’sahë’). Deze s is niet ODiniddell\ik uit de ft, innar uit de ij ont- 
etaaih i^ooala reeds geeogd, rerdwijut dit echter gaandeweg, sedert er te Roeso vele 
lieden ran Niampak zgn komen wonen, die deae eigeuaerdigheid der oorepron- 
keüjke bewoners belachelgk maakten en linn dialect wisten te doen domineeren. 

Het is merkwaardig, aoov<>le vcrschillon te rinden — reel meer dan men 
op de Snngjr-eilaoden aantreft — onder een boTolking zoo gering in aantal en 
betrekkel^k dicht bg elkaar wonende. 


§ 4, Waar op pagina 6 gezegd wordt, dat bet'Talaoeteob den oorspron¬ 
kelijke» eindslutter nofmtet na maakt, daar moet de restrictie gemaakt worden, 
dat zulks met altijd geschiedt, althans tegenwoordig niet bij het orernemen ron 
vrej'Didp woorden: vnor Be n j a m i n, W i 11in zegt men: i B e n j a m j, i W e 11 e. 

Zoo vond ik patiri voor fnl van dc*ii ataiu tl ring (Sang. id.) = 
arnairii, na.'wt tiriiign in Jo niblnikkiHg tiriugoe poea offirim poea 
= duizeligheid. Bij nifoe = wan, waar het gang. uilioeug beeft en mon 
dos UI po en ga of nirooua zou verwachten, heeft men slechts met eeu 
schijnbare nitzoudermg te doen, daar de ng van het Sang. woord niet oorspron- 
kelgk lijkt, te oordeelen naar Tout. ni’oe en Mal. njiroe. Het derde voor¬ 
beeld, dat ik hiervan ken, is het woont ipoe = smid, Sang. kipoeng. 

Wat andere eindsltiiters bedreft, zoo hoort men i Paoeloe, i Looka, 

I Jneso CU goroba voor Paoeloea, Loekas, .Toesof en grobak. 


g 5. Navel u in het Saug. niet poesidë, maar poeidê', terwijl 
eposa met staart beteekent, maar stuit; voor staart heeft men ’twoord to/p 
{Sang. id.) cf. mö'poesê' en mahë’poes?' (S.) * rippoesa (T.) 


RBWefc ftp rW Sao^r.til. rik ««ii invtoedseftcr o|> d* T^soer- 

2nW-K««i6riii«r. Tshr^kfln Pj. ‘Wlh*!-», Taron>a Soort-K.wkclftria, ftfaoe op 

h, , Iwinueiiniini van aiu UMuur me» Aittn cilauOcn i* Aox« Invloea w ena W»wït 

nucorUebe tracUUv imrordfiii. 
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^ l3. De iiitspraali der a, die ’t cqniTftleul ie der 5, ie mo diu- 

tlelijk vci'BcIiilleJid vfiu de auivero ft. det ik de«6U kkiik door een teekeu %on 
willen oiiJerflehfliden b. ?. door n, — Hel karakter de»r ft brengt mee, 
dat de volgende medeklinker duldx*! gylioord wordt en m. i. dus ook dubbel 
geschreven moet worden. Thii de klinker der looae eindlettergreep aulk eeu H 
if.u ati'i moet ik legen-iirekeii; want aelfa waar die fi ftau hot eind van eeu 
woortl sfant voor wn 6 op doaelfile plaats in bet Sang., beeft si] reeds een 
oi'oner klniik gekregen, om dat er geen medeklinker volgt, dia baar steunt, wat 
in 'I élang. vcrholjveu wordt door do banjzoh, b. ?. ISll oebö *. ei, stflllookü 
(niet tMloekfl), '/eer stellig ie do a, in ngiroona, moronga enz. een 
zoivere a. 

Ook de k in di» klankverbinding ftk, die «((inraleert met «ftng. öb, 
klinkt dablifl, bv. 

^kke, l^ang. 6he (alang^j. 

Ukka, Kftiig. mGntfbftUg (straks), 
mflkkfippinga, Sang. mfibèping (nI uiten), 
mftkkapa, Song. m?bapa (bewaken), 

Ukkftsa, Hang. I5lus8' (^xerhont). 
luftkkoawö, Sftiig. nkfhoewo (wcgdragim). 

Ik srbryf dofte uitspraak toe aan hot »lrevon nni den gesliiierdvii klank 
der Jl U bewaren. Door eene spelling eli ake, taka, sjik, wonlt do uitspraak 
niet juist weergegeven, want men hoort doidelgk flk-ke, tftk-ka, ons. 

^ 7. Hwv heb ik er slechte op te wgzeij, dat bet woord voor meaech 
= taoenata ie en niet tooemata gelgk hier en elders gwchreven wordt 
door den beer Taleaa, /oo ie ook de eerste a in ta’iaka en de tweede in 
tainba’oeroeiigana ifgc^'tooten; dcM woorden dienen dus te worden ge¬ 
schreven aU hierboven. 


§ 8. Ook hier «ijn ecuige fouten te verbeteren: dapoerana, maUn- 
Bftba, oenida, oe/ida (niet rups, maar wona), laUbingane, 
la/Q'bingaog, maiiS'boe, p6Moe, tulimf’do, e’doe, mö'dea^maK- 
soiiiba, wft/e, rapoeraua, posoe'a, gft^goewa, 

aeberanft van mebera z: langzaam vloeUa ?. kleine stroom pies wet gering 
verval. (Daarentegen ia snel krachtig vlieten = meiers^ cf. Öaog- melebë). 


§ 9. Ook iu deze puritgraaf m verschillende teuten ingeslo}»eii; wat 
betrett de Öang. woonleii, deiike meu vr aftu, dat de atet c aVigd gebfttnzeerd la, 
Uit bet woord voor water behoort de « te vallen; de spelling ervan zij: 
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oeft’e. Bij lefft’H wonlo aAugeteekeu<l, dat de San/;. Sasabarft-tcrm voor ueer> 
leggeu =m€leta’ (cf. Mal. l^tak). 

§ 10. De regels voor het gebruik der 1 of I woi^^lou ia het l^laoetecb 
niet 200 coneeqnent in acht geaonieu als in het Sangirech: nan^t oe^ida aegt 
men poe'oela, soelaaiboeta, apala, waar op Sangir poekoeU’, tfoe> 
/amboetfi^ en kapafg’ zouden geboord worden. 

Vau I Toor j (want blgkeiis ’t voorbeeld wordt r en niet /' bedoeld) ken 
ik ééu voorbeeld waar ’t Tal. eeu r beeft en ’tSang. ecu t, u. 1. toeri’oe 
(Tal.) « toe^i’oe (Sang.) nsleebta" en oéu voorbeeld van ’t omgekeerde: 
Tal. toefi ?oor Sang. toeri (Seshacia graudiflora). Het is ecbter niet zeker 
of toeri wel eou echt Sanglrsch woord ia. Kin is echter niet a^e, maar 
are. A/e is iu het Sang. de benaming van bet dunste idjoek-touw en stam 
vnn bet werkwoord manga Ie « aulk touw oprollen (de verrichting na 't 
draaien), iu ’t Talaoetsch is ’t de stam van ’t werkwoord manga/e ^ een 
bepaalde wijze van binden; eSfe aas touw iu deu an vaji „bioduiatoriaal”. 

Voor verwisseling van 1 eu r zie § 12. 

§ 11. Hier valt niets op te ma’keu. 

§ 12. Ik kan in de gewoue nitepraak der {• geen klank vvrneuien, die 
Huur do 5 zweemt, wd by inishikte pogingon om ze ufzoitdorlijk ccn.s goed ti* 
doen Lnoren. Volgens mijn gehoor is lief dezelfde klank als de i derNooi^lBlyk. 
Aingirsche tongvallen, die in de Sang. Sjirk. blz. 18 gutturaal wordt genoemd, 

doch ppaopaJfttfiHl U; zg wordt volsti*ekt niet brouwend uitgespixjken. Bg bet vor¬ 
men (lezer r drukt men de tong, waarvan de punt achterwaarts geslagen wordt, 
tegen het voorverheiuelte en spreekt dan met de punt dor tong de r uit. — 
of zooale bet in dc Saug. öpraakk. steat ..meu houde de long ule bg de /, 
docli spreke r uit”. 

De r oniuiddellijk volgende op deu klinker die den klcmtoou heeft, 
khnkt dubbisl, Lv. oealopra, afo’arraue. er ra, opreta, sorra, enz. 

Het moet afgekeurd worden mangklmbaraüga te sclirgven, duar do 
uitdrukking uit twee wourden bestaat: möD(g) (Sang, man of maug) en 
kimbarauga. Dit maafg) is een versterking, dis ook iu andere verbindiu- 
gon voorkomt {cf § 31 en 5j). 

Naast de beteekeniesea vun „aledits” (iiiaji sf^mbaoe), „beetemaal, 
volstrekt” (man tala), „in geen geval,” „volstrekt niet” (mang ki- 
mbsranga), beeft dit woordje soais de kracht van ,,8tcedfl maar door” (mam 
paaga/apa). 
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Nftast «Je boleekeiiis voor hel in r5»ng. 8prkk. i^Ia. 2o0: 

.^echla, maar” (laan sömbaoe’), moet nog vpririBUl „tóeli” (man t& iialu- 
raang), „iu gceu gevd” (mang koeiuboliung) on „volatrekt" (ma n tala, 
mam madiri). 

Watprechtpijcn u niet r oeroe, maar goeroe'a, manooroo’a. Inder¬ 
daad *yn er een paar voorbeelden vau vorvriaaeUug rau I en (•- Doch het 
Sang, ka/imboeta’ moet niet aprahoeta = (imper. ’an oemari- 
mboüta = mflkkimboeta — de oogen sluiten) genoemd worden, waarvan 
’t aang. aecjuivalent in: mS’ti (- of mSHS) mboeta (etam boeta «on¬ 
der Immsth). 

Er 8^11 in hot «ang. drie verwante woonlen \oirr verwanl, inoenge- 
troiMineld: 

U’ ka/imboeboeng, »taiu boehoong = in de war, ii. l. van draden, 
touw Ki«; 

‘ii- ka/imboetoe = in tic war, iuenngefrommelil (van kleedingstak- 
ken, papier); 

Jk* ka Hm boot ld (mot liivmïali) s urdelmis, verward timron, ilraden. 
iuthrift) in ww!k woortl ik meen te vinden tf«ii HameiiKinrlting ven do woorden 
on begrippon ka/linboehoeiig vn netid (= baar). Kot Tal. flWjuiv. lui 
Twi lca/imbüeho,B« i- »(ilo«r.eiiM vour kaliiiiUctiH'= «Iiii.b»..- 

lliervMf MBt man in clc NourJ Saiijc, dinW^U-ii k o rei» b O'-to •> "i 
karauiboetos, VoorU M, ii.a(oea,bira s N, IS.iig. mafcuibira, 

j, 18. Da bier vflrini4ilii woDrdaii iiiostcii alle «lot i’ «onleii gcKolireveii 
eii niet uièt I*. 

Bj paii«r«ua kan iiog ’t Saiig. paliuIioiiK vemiold wonloii. 

Nerit is HaUka, niet aaUka, 

Kjgenaarilig il liet, dut iu idgi*iitiatneu, tl ie tnch viu^k wet omU' vnrjuoii 
in aich bowure», «te «uivm /' voorkomt, waur tle spreektaal k t)f r (ik bob 
hiur 't Saugjrsoli op bot oog^ hooft: b. t. Taratiinbung ^n Lorompiunt» 
i„ plaeta run Tubutinib.Qg (Ma«g.) oi T»ratii»bu«K (Tur.) e« L..Uo- 
mpiane (Maug.) of Loroiupiauu. 

§ 14. Hier valt niete op te merken. 

s 15. Woordherhaling, reduplicatie. (Ik rarraoed, dat dit de niet 
veroieldo S i^)* 

Ka’ira’ira, aooaU het woord dient geschrevon Ie wordoo, Wtookent 
uiet „iiadoiikeu". maar „van plan syn”. 
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Audtiw voorbetiJdon Ta» woordlierbdiug (ct‘ Sa»g. Sprkk, bla. 70, v. v.) : 

U üftinbo-urtmba =• zeyr Tcel; brbkkoo*wAkkoe = ze«r uieuw, 
IMw; Ubbe-fc£bbe = zq^ï oud, ]aug geleden; oe’amata-oe’amata i 
tooe = bij liep al nmar door; soessangita-aoeasaugita i tooe « zij 
weeode al uiaar dooi*. 

So loda-loda — p.eer (of ’t Dieeat) strand waarU gelegen; d o I a • r a 1 a « 
zeer (of ’fc meest) landwaarts gelegen; m a / fi u u o e-ui a / 4 ii n o e = op deu dimr, 
mettertijdj matangga-taugga(ka) * zeer koog; ina’aoe-aoeta * iwer 
kort; tdaareijtegeo ia:ma’aoe-aoe — telemgeeteld worden) ;iiiaio’e-lo’e = 
«ctT teug: mapia-pia euz. 

3o pa/o-pa/o ^ ploerteudooder; tocloen-looUo «= niuekiiskat; 
giriiig-giringa — oen plant uiet peulvrucbten; guri-kariiiga * on¬ 
derdeel rail eeu prauw; logo-iogo b ecu ecbgfblok. 

Wat betreft bet woord malakoe’oemau a, zoo wil 'tniij Toorkomou, 
dat speUiug ea beteekeaia foutief squ aangegorea. De stam is roe oeaga; 
luervau: mft’koe’oeuga of maros'oeaga — recliteprekeo, berechteu, 
eu uiflllafoe’oeiiga —rechter, ook wel kort:roe’oenga;Tüorte:röe- 

'o èniana ^ straf, waarvan wederom mft'koe’oemaua of mafoe^oe- 
mana*±»atrafpeu eo mallaroe’oeiuana»^beuK 

Voa gelijke vonniug is maiUrossa — hinder, vnn mUfos^ja^^bln- 
deu (fciaug. mëhoso') e. a. Wat o’ala betreft, - indUn er ee» öuiig. ue.,iuv. 
van deu atem ala bestaat, hefgeeu ik echter betwifH zoo zou het kakula 
moeten luiden; laelja' te echter ra» ecu audereu «tam, die in het Tal. ftlU’a 
luidt en waarvan de werktuignaam is. afAlla’a, Mang. laélla’, N. Song. 
alölla’. Audcre voorbeelden vau dezelWe vorming z^n: apapeua nsoat 
aapena ^ «baamgordel, apopoeraua = kalknapje, afarocsa, S. lau- 

hoesS’ — idaatsverTSUger, wisselkleed, a foeroeta - SJao eboe’- ««biiif- 

bajhl, V. Otffoeta; ara/apa — st. a/apa - suocr met haakou uas. letterlijk : 

’t werktuig w^armêe nieii de visek te pakken krijgt 

Dtw Toradiig is in ’t Noord Saug. dialect ook b.el gewoon: ni urocsc’ 
voor Inalinosö’, afoeroe’ voor laoehoe’ su aella; iiruU/a‘ voor ni'lu- 

ufa—.gehaald; ui’asoeudu’ voor u j’Irtoensa’gowusscheii, (v. d. stam¬ 
men dla\ mauga/a’ eii ocnea’, uihu goensa*). 

Wilt bet woord voor „kam” betreft, zoo is dat a’s}' 0 . 

Hetftang. a^iuiv. van aola’aua te kakoateug; bet wil inctzeggeii 
„weefgatoDw” (’tgeen kaluwoeang te eu waarin ook de schering begrepeu 
is) maar: alle werktiiigon beuoodigd voor bat weven, daarentegeu beteckeut 
aola’a «gereedschap cu wel in 'I biiouder timmei^mansgereedflchap. 
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lu 'twoord voor bnnd»tliut ie de 2c r f<«ii; liet moet poii f zijn» Hi» 
iinierduml irtoutisch jnct het doho’ en wil „Lmdoiiddol, lievvö- 

tiger” (u. 1. Tftu 'thiiwclyk). 

Laloro moet zjjii liv/oro en lalnuso moet xyii, 1 u/auae, 
da^acee. Geiyt men aan dit loAtete woord aiel, rednjiKceerl liet Tuijwctwl» 
rngelmatig deo begia-eoueouaut^ terwyl het ^angjröcli dirtereiitieert en de 1 met 
d Tudiipliccert. Amleio voorbeelden ajjo: 

daiiugkabfi' — laHugkaka» hoi>pul. 
dalobo — la/oro« iuhoadi 
cUUmbo ^ U/omboMM werpnet, 
da/oeaed' U/oeaea fv» rrengde, 

Da/oegba — Ta/oegba '«de Palau-eilundou. 

Duie TalHOetBcha wjjw rau rednpljceeren wnrdt ook veel gelnMird in liet 
diiilt'ct van Noo^l•Hnagir. 

Met Öftug. Mt]uiv, van Ba»<oeaka U nanoeuli?’. 

De recUipHcntie iler bjjv. niuw. ie aU in hot Snng. b. v. 
ba1 itiwa(]iO woiHlt bnhahcwu(la). 


ni n e 1 0 lu a 

„ maUeluuiik 

maitoeni A 

mativitoema of niailitoum a 

m a r A m o e 

„ ma/arainou 

maroeala 

muUroeala 

mareoaaa 

„ ma/areueia (do gejcdnpL vorm beteekent ala 


aelfat. uw „inwmfactnur”, dat men blijkbaar miu- 
der etorV vond dan het iiilandach weefsel . 

iu tk r H d a' a 

„ oiararada'a. 


Aan mam ar ad o'a is de Heet Taleiw goküiiieu door een verkeerd 
upgevat juftin mariida'a •- „altijd nmiu* «iek” of „toch aiek (b. v, e#n 
wmaiids alekUi wordt c«at gvtwylldil, na onderaoek hmt men lot de coiudu- 
«iü „mam marada’u" M '» wvrkelijk aick"). Dit ia hot matig, 
waarover iu [wragratif 12 ia geajirokeii. 

Zoo ook het vüorbeeM tawo* bebc maitoema, mammawira dbhi 
(juister: mam mawawira ftbbi) — or ia geen zwarte ceiid, ’t zijn elechUi 
witte. 

Bij p&ppoeso kan ik nog de volgende toorbeclden uanvoercii: 
bftbbatoe * de oierea ^aiig. b$’butoe\ 
biniboeUwaaana goudgeel (Sang. bëmboeUeng). 
b&mblada «- e. 8. T, grneiile (?ang. bfimbiadOi dio indera«id ?eel van 

TiBclikuit heeft (tsaccharuar ednle). 
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bftmbfliloeiiga ^ kwul; bftlloeuga (mam-) omknOlen. 

baiuboeioe » boortjea (cf. Sang. boeloenge = ve«]). 

fibböwonga = e. a t. Wsch- (Sflug. bS^bowong, genoemd uaar de bo- 
woug = vaterbamboe), 

dSndipaka ^ regenboog (Öaug. döiidipalié\ stam dëpa = vadem, dus 
iete, dat riuli als eea gi*oo{« vadem xiitepant). 

dfludoeloenga = eeji plant. 

ad dila | 

daudiU tongvisob (Öaug. dëudiU), S. diU. T. lila tong. 

augkavipa — wenkbrauw. 

aagkoudapa* wimper {Sang. kéugkonda’), i) 

göügga/ima = bet haar, dat iu de bakkebaar«Ieu uitloont (Hanir jrf- 
«gf?«nag). !■>«•>. 

hlUana = adj. bg batoe (ateeu), tamboeo (kaljang), öikata (Ifxerbout), 
om eou biaondci* glad eu glajizeud soort ar vau aan te duiden (stam 
lana = olie). 

UHioe «= hagedis (Sibtig. Ulioe, sbui Hoe). 

IftlHmpaua = een klimplant, op den lipaug » Tal, Hmpuua = dui- 
Mudpoot gelijkend (i^ng. Ulipang), 

unimmana — zeediertje, vol awarte stekels, die venijnig aeir doen, wanneer 
men sieb er iinn steot of i-r iu trapt (f^ajig. mëiiMtnu). Waf bet gromJ- 
woord jnauQ beteekent. weet ik niet. wellicht valt het Mal. pauab 
te Tergvlijkeu, 

pftmpoei'ana = beestje in liet xeexaiid, op een schildpad gelijkend, 
pr.nipoc^oeta = een boom met veel jiOü/oe‘ ^ kleverig sap (Öang. pë- 
mpoe/oe') 

pnmpa/ada ±= een plat zeedier (paUda ^ biuidpalm, S. pa^edê’). 
pftppeudaoga ^ zeedier, vergeleken bij een pendauga koi^rau kom. 
p ft pp ara — ecu soort korualiteon, vergolüken bij «en paba » rookvliering 
(Sung, pë’paha), 

sftssftppoeta * wulviseb (Saug. së’sfi’poe’): së’poe’ is de btmn zoowel 
van aoeuie’poe’ büveu water komen, als van mauë’poe’ '* 
mot eea blaasroer sebieton, vgl. ook sopu’, manopa’= uitbora. 
ten vau eon vulkaan (Minab. Ropoetan, «aam van dea bekenden 
vulkoaa) ea hopa, m 6 h opabeblazeu, bespuwen metgekanwdemedi- 


iMwkciit _ Fciikbmu*, bei TAi 
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eiju. MiMcUiea heeft pibii wel eau beiile betfHppeii i^edacbt, tuc» raou 
deu walriech 200 noemde, althoiiB aan het eerste, 
tautaogoeba = dek van eeu vaartuig (&»g. tSiitaugoebö). 
tantaUmialana een plant met eetbare vmcWjes, waarBon «icb de ea/si- 
niiai - CTal. taUinUi) honig^mgertje, te goed doet sSuan- 

tami BI ang). 

titntonga *• een bepaald patroon (Saog. teutonga) by het weven. 
tatingkala • acboudeibltwl (Öang. tiugkala ^ beiipbeen). 

IRtfca'aptt « eeu beeatje, dat vliegen vangt; stam ta’apa (Sang. tuka’) ^ 
de vlakke Imud op iet» leggen, mot de vlakke band of met beide handen 
tegen elkaar oen muakiet dood d aan. 

fatlere -• een soort mierviech, die ,staat" Mu men In 't Holl. wggeu; de 
Talnocreee vergelijkt het bg ,liggen" (tore). 
tatai — Hjhu (bet dier dal let-i pvoduwerl. hetwelk iiieu bg •1»*’ 
vergeleken). 

Aangaande papa te an tatoewo do volguiidu opmerking- 1'apate 
aU worktniguaam w« ik liever omwbrtivun und weardoormeii dnod^ 
dun «dat, waaiHlucT men oterft*'. 

Men uiuakt ondei>tcbeid WiMclien de vornivn paté en kat o: ughidQ’ 
muku’pote — doodelgk wapmi, evii wapen, waarmede men donden kun; 
makakate koemaang apa one - door dut U eten kan men atervon, 
Tijd of wgue van sterven ie: kukate aoowol al* kapapate, ook welpepu- 
te; liior wordt du» hef omiersclieid niet in aclit genomen (tgd of wywj van 
docKlou ie daarentegen; p a m a 111 a t e). 

Tuloewo ia niet alleeMi ..tijd nf wii*ü vun groekm", muur ook „geefalle" 
on kan bcleekunon „groeimuUkd'' b. v. In; „ocndivng tutoewo . 

g lö. SamenatelUng. Voorbeeldou [v,U tip bb- 72 en 73 ««iig, Hpikk.) 
hiervan xgn: 

ooa'e tiUnga — aiiiver wufer. 

ulue itoenia « een awurti* )iüiiteiK>rt (g^'eii oblMnibnut—butne/ino, 
Sang, eu Tal). 

bale vratoe * een huis vuu steen. 

DSkki soïatu - kmioriüSüort (vrucht) iiwt .ipibe vr.ivhteii (»iiiu- 
Utana ^ epiee). 

oeai roeloeuga ** manggin^oort (doeloenga --- Mokoc) 
meo was» = ïwarto kat (Sang. meo’ bu*»)i basa - donker. 
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batüö iawa BB T^tstecn (tawa «» Tct). 
upuU [naiijj|»e = papryusoürt. 

<iet?atoftQa=- rotan (atoana = «useiisfau^f). 
batoe aa/awo = een steen iu kot biiuieuUnd vau Mopiige, die w»t 
ynii de uok (sa/awo) vuu een hnia beeft. 

ba toe apala * een steoii Imsclieu Jviama eu Toe/e, die wat vau eeu 
Bvliip lieeft). 

ba^'atan tatsttloe * een prahc*' üiet drie uitlej^lfeTH. 
oe/iliüi pati’oepa ^ heelal. 


^17. Hier zijn ook een paar spelfouten iugesbpeu: lo/ang oe ota 
moet ffljü lovaag oe ota=* aars (Saiig. lohang = gat, openiug): to- 
woèiigkota a= achterste, 

tiisinaoet oe Roeata moet njjn: Öaeiuaoet oe K Het woord is 
hier echter piiader op zijn plaats, daar het beteekont: gesprek over alledaag- 
flche dingen; beter is het ingeburgerde tito te gebruiken in desen zin. 

Het komt mij voor, dat hel Mlnah. woord Sn do zon samen- 
hangt ai et het Sang. «aeabara-woord mawPndo = wit. blaak, helder „als 
de aon". 

De op blz. 24 voorkooiea<le eigenuaain js alet Maoemna, juaar Maoe- 
/éiui (op 2 hi ion hjj luiden Malioe/aiia) dus; ghuf, glaiixcml. 

Het woord roor sohrrfven, dient met r geHirevea te worden eu niot met 
r, dus: ma Dl ore ia, 


Wat den vorm pinawor^ta kefrett, zoo beweert mijn wgsniau, dat 
de «' door eeu ft moet vmaijgen worden, uiuar dan nog zon de beteekoois eeno 
andere zijn dan iu de vertdiog uitgedrukt woult en wel dezelfde aJs Tan bi- 
uoreta - geschreven, soodat de ziu zou beteekemm: „door mijnheer gescbre- 
ven oi> den oudorv'jjaer". waArbjj b. v. de?,e zgji rug aU lessenaar leendo; 
,<lüor niöuhwr bevolen te sclir^reu aan deti onderWQHer" lou aldus moeten 


gezegd worden: piunpuMo[et i Tooangn soc goeroe. 

De ZIJ ,ia»ue tiuoentoeugan i Toeaug oc watoe” is stakkerig 
geaegdj zooals z4f da.u« etoafc jou zij moeten botoekeneu: ,do Roer van der. 
Steen heelt ao«r mo gegooid’', terwijl bedoeld wordt: mgoheer heeft met dea 
steen uarir mk gegooid. Maar dan moet bet uhln«i gezegd wonleu: ia’oe 
tjuoentüeugau i Toeanga, tiuoentoeagan oe wutoe of ia'oe ti- 


noentoengan 

Ramaoe 


oe watoe, tiaoeotoengaii i Toeanga, 

J8 lil ’t Saug. Ilamaoe, een monster, dat u. u. rkciimutiek 


veroorzaakt De voorstellingen daaromtrent zijj aeer verward. Hier hebben wij 
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wcderftm een TOftrbeeld, dat de Matig. li <le Noord-ftang. r zuivere r 
Ijtü worden; immers in liet Tal. woord ift het een gewone r (cf. g If*). 

g 18, Zonder op het hier ger-egdo in het algemeen iets af te dingnn, 
moet ik enkele voorbeelden toch Terbeleren. Do ziuvare vertaling van: ,wARch onze 
voeten" ia pangoerasft ledo-ng-karai. Nu kan dit in ’t posBief omgiet 
worden en dan luidt de vertaling: oerasaleda-ng-kami. Hier is dus het 
lidwoord volstrekt niet in'odig; het vervult functie eerst in een «in 

nle d«o:, waach on«e voeten niet warm water": Uda-iig-kami oeraHO-iigk- 
oea*e uiasahanga. 

Zoo i* bet ook met het volgende voorbeeld, dal eveneens fout ge*0g<t 
i*: Gelast hem water te pntten. 

U prindolok-i-tooe manai^oea’s (do liainsali achter luaiioi’ 
vervangt het weggevallen -* da van man ai da). 

2 r jiapaeajd-oea’e i tooe of omgezet; 

8 e i tooe papasoira'a oea'e. 

Het lidwoord komt eeret te paa in een ain als dew»: jiapaaaira’a- 
a-eaelaoedeifcooc»- laat hq mot dozen üclieppi'r putten, 

,Gq 70 U deii Naam Gods niet ijdellp gebruiken" worde liever vertaald: 
,Mftng kiinbaranga i'o inangkote asaagnno-naV.araii oe Mawoe 
Roeata". Mangkete assagone (Hang. mfliigkate ka'aö'ba’e) te 
pas of to onpas noemende. 

In elk geval worde .taghoenane" liever vervangen door .tilttaf 
naUngana’b 

BaTatn, ütataloe moet geBchteven worden baf»tan tatSlloc, 
wiarby due de slot a van har {^^8- baiiateng) dtgevallen la 

Oe^asalag or apa moot syn ooBeoeleg oe apa. 

Ja’oe loeète ngkiooeniaiana ie geen behoorlijk Talaootsch; 
ik ben goacton — ia’ oeaiano (waarin due de slot- n von ia*ft of wel 
de oe van ia’oe wegvalt}, ooaiana - duratief, wel ta ondencheideu vwi 
oe*aiana — beaig te gaan zitten. 

Het volgende voorbeeld ii ook niet geheel juist; bet moot luiden: pad o 
Tuaioeé agk-oUnge, oeutoert'a dosoeindi - breng het pas naar bo¬ 
ven, aU het gereed (af) ral sgu: ui a s o e 5 u g k - o la n g e--8ang, nj a a o o- 
Sng koa’e — at worden, wot betreft ’t raalcen ervan. 

§ 19. Voor-, in- en achtervoegsels. Bq de hior en in de verdere 
parografen opgegeven en behandelde voor- eu invoegiele mis ik nog dc volgende: 

tafi, 8 apoe, aapi. 



14 


tl met roiiuplici^Üe, xie § 21. 

ff* (ftppa') gPTolgU «lortr p (n e, iige), *jf ful 21. 
lufingkft (zoixótr a n a), nftngka (by 8 bebooreml), mftnipa, 
urboijift, pftmpa (wie 26, 28 en 31), 

A ttft en mattft, a ’a11a en uia ttata {bij 10 ran het lijal,]e le- 
huorend), zie § 82. 

maai’ (zie 84). 

ntalft. en maapa (zie ad § 21). 

a oei-, t B K a a l‘, b a k 

&n(n), a/oe(ui), baH(n), ba^oe(n). 

-ti-, — tim-, - tin-, — ti ng-, — 11 ngka, — toem—. 

— Ue (.w, ng, n), — rim-, — roe—. 

Hm-, lin-, loem—. 

te-, tam-, tang-, tim-, ting-, to ag—. 
ba, bi, b i n. 
n-, a m-, a n-, a a g. 
a a—, 

BoTeadien schijnt het mij jniater de onder 8, 4 en 6 opgegevene aldus 
te lezen: 

3) mak, m a * a, n a k, ia, i a ' a, i n a, 

4) Liaï, UIa ’i, n ai', paï — an a, p a*i — nna, pi na ’ i — an ri. 

6 ) m a j) B H, m a p a ’ a, n n p a k, i a p a a, i a p a ' a, p i a ft p a ü, pak. 

Bjj 5) U nog in to voegen; iappa. 

Bij 0) te schrappen: m a a g k a - a n a (zie § 31). 

Hierran ad ’teeu en ander g:ezeg«l en mot voorbeelden toegelicht worden, 
naaraiftte zo h\\ de volgende ixtragrafen te pas koiucn of aan hei aloi van dit 
hoofdstuk. 

§ 20. Het Toomeg«l tapa. Dit prefii komt ook voorin de woorden: 
mUttnrapoetoeoga = oji het vnnr passon- 

tinaralflgge en itftrftikgge = in lachen iiltbarston (et. Sang, ta¬ 
hoe (ö*gc). 

tinaropeto = te zwaar gehulen in het achtenloel (van een pmhoe), Saiig. 
nSHahapoto. 

citsraoeroe « (van angst) in de broek doou, tf. het Sang. në’taha- 
k j 1 o'). 

tapaoe — haan (waarin ik zoek «en afgesleteii taraoe’oe = kraoier). 
tapa in tar&wah a (Rang. bawa/ë’), Rfain baha, mübbaha-in den 
steek loteu. 
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tapftngasft (Sang. ia li ft n g c s Ö’) *■ roover, Tcrnielor, wordt, «czrgcl van 
ilimii Ma du walftiig «angit (Unftiigo), vurlu iiH, flimijWiftUPn un van 
monscbM», dk» zicli ala /oodfiiug t. o. z win Mideron ffo-liogen (I». v. 
nnabniik inakoiid<' van de gowoonti*, Am, nU Tiien doi'at hpcft, klappora 
TEui ainlcron te mog^n afhaleu, gecu mafil diuitbij boinleii). Moeten wu 
den atam ook in Miangftfla «ouken V - - niet ónmogelijk, ilncir dit 
eiland, afgelegen en eensaair, eni goede iirooi waa voor tle wowavera. 
Vtm t a t i ken ik eluclit^ vonrbeokkn: m a n n r i m a t a (Sang. niane- 
h I m ato) * toe*ieo op, opsicht voeren o\tT, en tn r ilu a m nuna pinang¬ 
en «irilidooB, AU eurioanin vermold ik nog ^fcwoowl t a ra t n y i ft a o ejager; 
manftfiaaoo « jagen, niet de honden op wiklo varkfiiia nitgaon, 

Vftn tafne kiinneo ook nog genoemd wordan: 
mftttaroedlUnga (Song. m ft'tftk o a fi 11 an g) tot alaftf li»»bben. nU 
slaaf behandelen. 

mauayoemea (Song. m a n a h n e in c a) •• besehoarad mnUeii, 
m ö 11B r o «l> *TH a n a g H o e p i a) verbukring fianbrengon, 

Van ta(g)hooi tft(g)liOftwa/o (Haiig. ideuO - kiel van ecu pridu.e. 

Van s a r o e: m ft n a y o o a pi d a (Hang. m a n a li o e a p i dö') — tusHeln-u de 
andere bedrijven door iete doen, tegbl^k mot ninlete dingon medo- 
nemen (brengen). 

maeayoaapidft-iadj. van iemand, die ftWne ie aangelcgil. 
Amagoe ira’eeoewaiU, paUearöeapidft;Bri6wöto&- 
ri^oe mlLllele, ewe’e Ui panayoe api d a man ga p » U in poe- 
n g B, w o e 8 ft U I a h ft n e, y i ■ a, w c mi g a, a 1 o e — aU ge naar den turn 
gftBt, moet ge ’t wfiarnenn n om tevcnfl ftllerlei andere dingen te doen; gi* m«et 
niet ilöchU wieden, niaar tewiin groente, ryire bananen, 8|)aan«lia peper, 
cbampigüone eu hout nkii mee te bwiigvn. 

Van sayi kon ik do volgende vcrbiinlingcnt 
aayindano-* waterjuffer. 

.«riowaïiiua - 0. «, t. kidmitf, nl, piin i ’ i «ario » " “« » “ 
grQxe haren. 

eayimboeata m a n a y i lu b o e ft t a - oanvnreii ("t. boeata), «a- 
Bftyimbooata * lied vnz. t^ aaiiviiring. 

«aHinno'r» - » a r »P « “ s » b 5 n « o (o ■>- 

u O e p a ^ opaetteu v/d bnik). 

.»s(iri"'lo«ita-FrïMad. opm.rfcioBeii tot MnviirinB .un een «rtell.r 
(«t, — doeita, S. doei‘^ opheffeu.) 

Ter ilhistrttie van het in deze paragraaf gü«egdo mogen de volgcmle 
voorbcidden dienen: 
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1 . hulp matangrgaka (Sang. ba/e ni ar a nge') - esa hoog huia. 
t. ha/)* ir<li, tanggane «tl n t'i. n iil ’ a (Sang. ba/oinie,range’8 
sëateiinr) = dc hoogte ran dit hnia in 10 vadem. 

3. iai! ba/ft Atanggaka) (Saag. iai! kaj wa / e Icaraage’f) wat 
een Loog kuis! 

Mawoe RoeataniataUntoepa; ta/ftutoeme tawe-a- 
«ifiuge (Sang. Mawoe Roeata e roata/gatoe’; ta/èntoe'e 
la WO* 8jliiDge)God is liefilerifk; Z^ue liefde ie weergaloos. 

Aia/Antoepa, Mawoe Roeata inangugMDpoenga *i 
ito feaoeni Ata w a r a d o a a (Saüg. Kata/6atoc', MawoeRoeafca e, 
raa’ngainpoeng si kite’taoemata w ar a d o s a) t« Hoe liefderijk 
ja God, dat Hij ooa zondigeu meneclien vergiffenis schenkt. 

Zoo is m a / o a n g a » w^d; a / o a n g a = hoe w^d! en I o a n g e — 
wijdte (Sang- reep. ma/oang, ka/oang, loange), 

Vao da / eo (Song. da/aki') bustaaii er slechte twee vormeii: 
taoemata ra/eo (Sang. taoe mata r a /aki’) « eea slecht meuseh. 
taoecnata iadi tawe-d-da/eoaa, luan&rane msmmapapia 
fibbi (Sang. taoemata ini tawe’ da/aki’e, kakanoa^e 
mèiigkai mspapia kfi’bi’)- bg dezen man is geen kwaadj 
al zijne daden zijn goed. 

faoemafaara/co (Sang. taoemafakara/ak i')= wat een slecht monach.' 

I>ovIi de d^•^W vorm wordt ook nog anders gebruikt, als ’t wnre Jiomi- 
iiaal gemaakt iiOAr ons i-egrip: atanggak-oe aloë oede (of ata- 
uggake Rlne oede) na'oma otoiige sa/a ta iasaailo (Saug. 
barauge’oe (ofkarang)*’e) kalo^eue, haki'oepoesoüage 
aa/a ta ikasasilo)*- de gnijul of nmte y&ii liooglieid van dien boom 
ia zoo (zóó ho<^' is die liuom), dat men deu top haaét niet M. 

A t ft /a H t o ep - o e M. It (of a t a / ft n t o e p e M. R.) a o e r o e n i a, 
u a lu a euf> (Sang. Kata/êntoe’ oe (of k a t n /Ö n t o e ’ e) bL R. s o e 
doeaift e, haki’oe enz.) Alzóó is de mate van Gods liel'derijkboid jegens 
de wereld, dat euz. 

Men dient echter wel sich het ouderschoid in te denken tnsschen de 
begrippen: 

/alake ■ de breedte er vau, en 
a / a I a k e • de mate vau breedheid er van; 
sftllake ««de grootte ervan» en 
as&llake» de mate van grootheid ervan; 

It fiina oUriMi) boon mm bi het 74tfto«(aob« sUm t» Moruis, 
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losenge = de lengte erTiu, en 

n / o * e Q g e * de mate van U'ngtc trvau, al vorwiBselt hot dagelifkseh gebruik 

ze wel: 

Pa’oU’a mede Ulake (of eUUke) eflntoDgeolnnB, 
lü’oüge (ofafo’eüfe) flftndfippa eftnsoenii’oe. P&’koa’mêJa 
wÖunaliB aëntönggofang, oandoeoe efiudl’pa Bènaoomi- 
koe of aButCnggolaag kawftnaalie, aBudö'pa zansoemi- 
koe kanandoene. 

Dat dB boteekeuieei; Hlkouder niet geheel dekken, bewyze het volgeudo: 

la’ft oe’inilou eoengo (Öang, ia' koe’kende nda/ë- 
iitling)'^iU ril van koada, waarin aoenge en dn f 8u din g niet ver- 
winaold kunnen worden met aBoenge eu kora/fiuHing. Wel kan meu 
zo"gH>i: Aaoöngo mbanoea oede «afa ujft'ataunoeaa hafah- 
biHa (8 ang. karaUncUng oe wanoca ene «a/a maka'Uhia»6 ')-*. 
ih dat Iftucl ia ’t %66 koel, dat men er van rilt (de T(d. zegt: kippenvel kriigt). 

Van den ataci da/flndinia heeft, de vonu «i ara/flnd i mn do 
MfiikcniB va)i kond; doeh m n t a (g) h o o / Mi d i ni a on ata{g)hoo/n- 
niiiina alleen dio van go*ond en gezond heid. 

Over atata'o heUn*: attata’o zie ad § 92. 

Apooln^we •» .geUe’«" « T®» TalaoetBch, waanonr 

oitni immer* den vom met o hooft. Do* in plaat* van opooloiwo i ite 
ine<lariugika eaaiiiBoet (Uovor b i * a r a ro) M. R, zf^t mi'n: I i t o 
ciadariiiglko enz. 

Apoeloewe ale zuiver Tolaoetsch kan alleen ia een zin zie deze te 
paa koiiieiK amagoeltooemangehezi'o, i’o opoeUewe - ale 
h« je vrnegb meu te gnao, dan moet go er gehoor aao geven (’t willen). Doch 
inyn zogsman bentildt zelft dweil vorm, die grammaticaal juiet ie, bewerende, 
dat het dagelijkech gebruik luorvonr heeft; .pappoeloewo" (zio g 5b). 

By fi flagka worlo nog aangeteekond, dat het ook wordt verboiMlou 
met werkwoordetammen b. v. b MigkarMi ta - P Iegelijk aankomen cn 
2 ° met dat hg kwam. 

• 8 ngistoenüaw»l® een hoeveelheid voor één keer koken vol* 
doende en 2* tegelp gekookt. 

.Ilngki.l.abi8»t» . tagaljk sprekends, maar ook: Napawe 
koeree naasilo nakal oe mauRa rarin’a anmpaiiglib- 

boeta baenga soa inlal oe ei’ola,sSugkapabi.arane - e!=- 

toeo de onderwijaer dea ondsugenden streek der kinderen, die n. I. de bloemen op 
het Bchuolerf uitgetrokken hadden, aag, nou maar, toen liij loekwaai.1 

VertaudBliiiiNi'n«, uw. DL LIX, ni «t. ^ 
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Uen lett? ook op liet verschil tasscben sltngk&rea'a* •coQm&&l 
zoeken" en sftogkap h ddea.'a » ,tegülijk rekende"; aringkapato = 
t<*gelifk gedood” on a&ngkapfimate- ,tegelijk doodonde”; idem xft- 
ngkareno en sAngkapitndèno. 

Dfl beteekenis wordt ook gewgzjgd door een aebtergeeoegd — u ii a b. v. 
1 aini Appata namatn sangkaamata boeasoe Saiatiga 
saran Toentaag:\; nara,nta aoe Toentanga iarui nfLtta- 
ici: flAngkaumaiana i antboean Daoe’ piua’elega Djogfa, 
arnwe Rflngkalbinataua i Moni roenng-k-Ari piiia*eloga 
Snniarnnga = Met z'n vieren gingen we tegelijk van tialatiga naar Toentang; 
te Toeidatig nangekomon, gingen we uiteen: iu e'éüe richting^ naar Djnpja gingen 
David en ik, in een andere ricbting, naar Seniarang, gingen Monica en Ari. 

Silngkaamaia beteekcnt uaaet: tegelijk vertrokken, ook .in een 
keer ioopen": sarnnapa oede ta*oe inoeutoeda sftngkaimata« 
die dingen heb ik in één keer Ioopen gebracht. 

SftiigkaHmatana beeft soma ook de beteekenU ven ,op een anderen 
keer, op een andere reis” = Amagoe i’o ipa'elega SemeraDga, 
apidoe lai ipa'elega Poerwodadi? Tala,kaddo84ngkaa- 
m a I a n ft = Als ge naar Seniaraiig gaat, gaat ge dan tevena naar Poerwodadi? 
Neen, eerst een ander maal. 

Bg de rangtelwoorden lette mei» op de vonuiiig van aiAppane en 
aiannoome - dn vierde, di* Si'sde, waar een i ingelascbt wordt en op 
o e a /o <* n è waur de a iiitralt (ef. Sang. k o e a 1 o e n e), 

Vonrte wordt opmerkzanui gemaakt op do a (k a) rMnplIcatie b. v. 
ftra/flba, (stam laba, of. Sang. lagha), arapft'ft (st. ra’a, Stng. 
li a k a), ft w 4 w o r e t a (at. b o f e t a, Smig, I o b e ’), a r a r i a <1 i (et d i a d i) 
6 DZ, welke vormen de boteakenU bebheu van oogenhllk van rijp enz. worden”, 
(cf. Sang. SprVk- bis. 80, 81). 

Ook vormt a (k ft) met atbtergevovgd — ne ««{wlatieveur abewft- 
/anno, apianne, a/o'eiigano, a^alaprane, aianggarpano, 
awüwoanne. aSoetanne, aTappoesanne, a/iwoeöanne {»■* 
a lo n ggeftji u e) tefljj. grootste, beste, langste, breedste, hoogste, laagste, 
kortste, laatste, langsviam^te. 

Tgu slotte is er nog a’ of a p p a’ + e, a e, n g e (bet SangirBcbe ka’ 

« of k a ' p -j- e(n e) ^aug. Sprkk. blz, 83. Voorbeelden hiervan sijni 

ft'avanG (appa'amane) = gaande, 

a’olange(appa'oUnge) = bezig te maken (Sang. k a ’ k o a ’ o). 

a’eUge (appa’elege) a* kijkende. 



ifc’afinibüetany (appii’arioiboetaüo) “ »ie ooj^eii sluiteiide- 
a^oman^jp («ppfl’opiaDRe)» kmippndn (ft e ni o m a n g a, Sarg- 
h o d m o niu g). 

addoaDge (appAddeauge) = zftektiiidp. 

assabbinge fappassabbinge)** etendo (Tan maeftbbi'a, een 
oederig ffoorrt tooi* eten, z, v. a. ,droog brood eten"), 
abbofene (eppabbofene) »* eehiijveude. 
appoendale (appatninoendale) = roeiende, 
addaiitane ^ koinendo. 

Bp de Trit* voorbeeltlpn xiet men dw beginletter van den atom 

Tenliibbidd, in plaata van dr baineab bij do etaininea die met een klinker 
aanvangeii. 

Dit t* 4 U6 hoeft nog dft bcleekeme vau .al ni«r" b. t. a’aia- 
n i u e 77 ui dioliteriy komende (ku'karanineV 

a’aUniJftftno = al langer ven duur (k u ’ k a r e n g o e ’ e). 
a'a^o'ene = al langer wftnlond (k a ’ k a ii a n d ft c xi e), 
a’aeoeünewal moer ftpgeteftnl rakcntlo (k a ’ k a n o e P n e). 
a'aUliane rijper wordend. 

Voor bet nj» bl«. 84 8ivng, Öprlck- ft n der 3 göiiomiide k a * heeft Let 
Tal. den diiratief-vortn met oaa - b. v, fteawojeta^ka'Uewohe’^ 
geecbrovi?n Btaande. 

ceeioenna sskt’talnedng ^ te vuur staande, 
ooapftlloia = ka’papSlIo' = loeloopende. 
fteeUrre — ka*de^ehe - over iets heen gehangen synde. 

Hst Seng. k a’ wordt ook wel vorTangsii door ma': ma’,fc stopen 
ka’tetope tt opeostoande. 

Vorojsn ale ouder 4 bla, 84 Saiig. Sprkk. vermeld, scli\jnt het Tal, uisl 
te hebben. 

Aradamoka wonle liever aradftmmakn ge«lire?on; terw^l aan 
dit kan toegevoegri worden: amago en amegoesr 8aiig. karna- 

geng en kamageiigoo ^ imlieii, wnnneor- 

§ 82. Het hier behandeld p voorvoegsel luidt in bet praesens in a ’ a-, 
in ’t fntnrora mal- en in ’t praeteritom nak-, terwijl de ftveroenkftmatigft 


vnnnen in het passief zijn i a ’ a, ia- en ma 
n i k u- of k i n a-). 

ma’aworeta — kan schreven, 
m a S w o r e ta sal kun oen schrijven, 
nauwopeta ^ kon Achr^ven, 


sng. i k e' k o-, i k u- en 
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kan gescbreven worden, 
iawöfete-» aal kunnen geaclireven worden. 

inaworeta = i8 konneii geachreven worden, kon geschreven worden, 
lü deae vormen ligt opgesloten een kunnen, een vermogeD, een loe- 
etoml, die in den persoon «If, die ’t doet of in de zaak, die 't ondergaat, 
gelegen sijn. 

Om aan te duiden, dat voor iemand of ieö de gelegenheid en de niid- 
delen bestaan, om eeu bandellug Ie verrichten of die te ondergaan, wordt het 
praefix pa na maS enz. voorgevoegd en gebruik gemaakt van den intonsieteD 
sUm b. V. i'o lua’apauioret oepenaocde?*knnt ge met die pen 
schrijven? ore toea! ewe'e toeri’oe i a * a p a m o t e ta w o r e’ ba- 
li c wa — ja myobeer, maar slechte groot schrift kan men er mee schryven; 
tanginna la.’a tawe naapamofeta, aua pena’oe nspitld*» 
Straks heb ik niet kunnen ficbryven, wanl mjjn pen ie stuk; tappena 
w a I D e i n a p a m o r e t o e t a n n a? was er dan geen andere pen, waarmee 


ge hadt kannen achryvea? 

Dit-pa-iDgelascbt toaechsn a-en-ana enz. heeft eoa andere plaate- 
aanduidende kracht dan a - + - a n o en*, alleen; doch hierover later by ana. 

Vsn de op hls. 35 gernemde Saiig. w, w, makasilo eus en de Tal, 
maiinaoêuga, maasilo en muaiU/a, wordt gezegd, dat maka 
(iiiaS) dfiar de kracht heelt om aan te duidein ilal de verric hting eeuigen tijd 
wordt v.dgebouden. Dit is niet vol te lieiidun, daar ia <teze woordcji 't niege¬ 
lijk zijn cn (of) tle onei«ettelijkl>cid der liaudeling op den voorgitmd staan. 
B, V. in'oe naddariogakalai, ewe’e ta nftftfingika*«S. ia’ 
dimaringihë’ lai, Vai tawe ii a k a r i u g i b - ik heb ook wel 
geluiateiHl, maar ’t was me niet mogelgli het tv lii*ori!H, 

i a' a {I i n a ’ e 1 e g a s o c it p u ii u, in o r o n a u »i 1 o s i t o o c « ik 
ging naar’t strand, ploteeliug kreeg ik hem te nen (S. iu'nakoa’ so/ong 
apeng, knte'oe eëngkianoe uakaailo ai sie). 

ia’n uanimboeawe, ewo’e tnwc iiaasiniboea-^ia’na- 
n g i in b o e w o e 5, kal tawe u a k o i m b o e*ik beb or wel aan geroken, 
maar rook er uiets aan. 

M a ’ a w o ê n staat aeker voor m a b o e / i tSaug. m i w o e ^ e) — ver¬ 
goten; mawoe/i * verloren gaan. In bet voorbeeld ina’aadio’a en 
roa’anisa’a vermoed ik een a te veel in ’t eerste woord en zou willen 
leseu; ma’adio’aen ma’anisa’a — wordt kleiner en krimpt in; an i- 
sa'a (en niet niaa'a) « klein van stuk door onvoordeeligen groei (Sang. 


kinsibè’). 
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Na hut bovtfTigwaggitc u het ciuiilcHjk, M ia eii ia'a lot <jlk»ar stwui 
als fat. eji pnw8. iioaat in a il en in a' a on aiet als 't intraua, pass. la a 
tut ni u a. 

De voroieo m u a ü-, m a ’ a ii -> p a ai- en u a a U - zijn er wel degelp 
{Sang. makaka-, maku^ka en nakaka-) b. v. maaüra’a aloë 
o e d e, t o e n» b a' o è U ^ a n ü a ^ de Tal vau dien boom kan alleen teroorzaakt 
worikn duur een Timr onder aan den stam to leggen. Noaapa’a aloë 
oede, li/ala •- de val van dien boom is veroorsAokt, doordat men den 
stam iu brand Klak. Mampa&ara'aaloeoede^amngoetamatoe- 
wouga, laUi •-die boom moet o», als het niet mogelp ia Lam te 
kappen, steek hem iu brand. 

De coneejioudearende i>aisjBve vornien, dis in de .^aug, Spr. niet ge¬ 
noemd zijn, ninar eene plaats badden moeten vinden op bldsL 117 en 118, zijn 
in hot èatig. ikaku-, ikökaka- CU uikaka-> welke vormoii door Hlortllge 
sprekera an vooral door 't jongi^w grtlaclit niet in aelit gcnouioii wonlan, «u 
in pkate waarvan dcftm zich dan bedieoen van i k a- ena Voor de Tul. vormen 
hiervoor, waarbij karakter van „per ongeluk", nog sterker op den voorgrond 
komt, sie g 82, 


9 28. Het voorvoegsel maï. 

Uü lirt«e«ü in dew «*"8^ •*'**“ ** 

de "‘nï-. rrMteriluni.oortsep. 

met Sftiiff. ranki., niaki'-'en nnki- («p 'rtmiko hnort roeü «ok wel; 
miki-). De luiviire piuwirve wriiien üijii iu het Suur. ipuki-, ipuki- 
en piuRki-, wnarvonr liet. Ti.1. de ceme-iiomlceroiide vocmnii p ui-, p »’ i-, on 
piii»i- heelt, muur wuurvoor ii< ile .li.f!ol«ksidi.' elordiso «prooktaul Ue vor¬ 
men iupu env. ook wol gel.ri.ikt worden, die .'uik Krhev.iKd woMoo voor do 
Swiif. iupu eui;. (ïio « 24). Dtior dowooriloottiiigolleeiikoiiitdoiihetvoriel.il 

in beteekeui. uit b. v, > o e ru t S ’ e t o k o e' i p o k i w o h e' o i T »I i I o u g 

(Song) “ eoerut» tu'oe ipniworetu si TotiUiig» tTul.)-- ik ïul 
T geluiten den briet te sebrijveu. Dit i.u wordt ook wel weergegeven door; 
.oerntu t.'oo iopuworotn »i Tutilui.gu, terwijl dn sin omgev.et 
tot; i TutiUugn t&'oe ispawofeta ooerot» beteokent; ik m 1 
T. den brief laten MbruTsn. 

Met ingelusclit - p u- wordt hot middel, wnarnicde do huiidehiig vrr- 
nebt wordt, uaiigednld; penu inJi tn'oe i p o i p o ni o r o 1 » aitou" 
ik zal hem met deze peu laten sebryveo. 

De voriuca met .ana-, waarbij do i iu bet pracs- ea fut. wordt weg- 



22 


gelutcij (ook iii *t iliiiilen J«»n atiu, üaq wlcn xuen ieb ?mOfikt 

te doen bet Sang. ook ten behoeve van wfen men do hauJeliug Iaat 
doen) eu de zaak, waar&au de haodeliiig plaate heeft b. t» i Toean ga p f* 
naiwofetHii oe arana en soerata oede ta’oe paiwopetau 
oe sonto «qi* pamoretana — dat papier zal ik laten beschrijvoii met 
oen schnjfroorbeeld. 

Zalke vormen mei iogelaeibt -p a-, doch van den intens, stam, beb- 
beij plaatj^udiijdende kracbt: mcda pina'ipuiDoretivu i Tueungu 
iia'oe, dc tafel, waarop Di\juhetT mi} beeft laten ecbrijveii. 

^ 24. tiet voorvoegsel mapa*, mapa^—. 

Hierby heb ik sieehta op te merken, dat ’t Sung. wuorri voor vwsIsb) 
boter weergegeven wordt door te 0 clir^>en kaSiig, daar men ’t noeb als 
kang uocb ook ale kang boort Uit de poëzie blijkt, dat vurmsn uU deze 
als tweelettergrepig worden gevoeld; zelfs wordt een vorm als kaSng ter 
wille van ’t rytbine uitgesproken als kaëiig. Uit dor.eu vorm i« weder voorl- 
gekomen kaaet)gaug en kangena ng. Voorts ^at het praiis. van i a ]> ü- 
wofetaistiappawopeta. 

Laat diea hond zwemnien — papaalang oe ueoe oede; maar: 
pepaalauga'H (of-uj asoe oede = laat die hond zwemmen. Hetzelfle 
verscbil beeft msu bij p a p a r é n o n ta o e m a tu o e d g = doe heiu xk']k 
bodeu en papareuóa'a i tooe — luat hij zich baden; puparudun 
taoemata oede = laat dien man wachten, paparadóa’a taoe- 
inata oede — laat die maij waobten. 

De vorm papafar&üo wil een langeren dunt van bet wacbteii te 
kenuen geven, beweert mijn zegsman, terwijl de gewone vorm ia: pupafudo. 

Het ie foutief »een voorbeeld lateu zien" te vertalen door: mapag> 
legoe toefada, hetgeen zou moeten weergegeven worden met .doormiddel 
van een voorbeeld laten zien''. Correct zou zgti: ni a p a e 1 e g e t o e f s d a « 
een voorbeeld laten zien. 

In da gegeven voorbeelden, die in het praes- gesteld ziju, worde overal 
aen p ingelaseht (dns lappa voor i u p &) uu voor i p a r a r a d o c T o g a n g a 
(op bh. 4Ü bovenaaJi) moet gelezen worden: iapayado f Toeangu. 

§ 20. Hiorblj woidu alleen hcrinueiil asii hot bij § 19 gezegde, dut de 
verschillende vormen van dit prefix zijn: mapaü mapa'a-, napaS—, 
pafi—, iapaa—, iapu'u en piiiupaa—, b. v, ana’oe ta’oe 
pioapaatana'a ringan ftoeang goeroe-» ik heb m’n Kind bij 
den beer coderwijzer laten iawouen. 


§ 2*}. Het Tnorvoe>;scl niu 1, liet attiof-transitieTC ma—, g e- 
vo.'gil 7 6 6t de II intoueieven vnrui. 

T«r ftAQTnlHttB noem ik de hierbij gebruikelijke meervoudsTonueti: 
mftui jjaviiütnt^a — on j> a m i> u —: r o o r maugaUpa, ua’ola’a 
en p ft iN L* u ’ a jwgt Dien tegen meer persouea, ook icsp. m ft lu p a n g a (a p u, 
n 1 n; p a * o 1 a ’ a, p ft nx p ft d J e a ’ a. 

Vt-rvelgena nog eenige ortliogrophiaclie opmerkingen: 
m Ml g ft I o c p B wordö geacbre?«n mangMloepa, 
mamali „ .. njamftlli, 

nj ft n a b n e .* ». m a n ft b b o e, 

mamate „ „ mamftUe. 

Wie ile klanken goed heeft geboninl, kan «u niet mwranders weergeven, 
(Uiwy vormen met ii on d en ,7 dlo ook niet hanizfiii te nclirijvon aonden sijn, 
b. 7 . m Ruft’ boe in pl. v, uiaiifthhoe en nift’deaU in pi. v. iiilld- 

lUa’u), lioeMcr hy Uv*w\mi belibe ’t nclirgven van diibbole oniitónun^ 

Manin I r tcwdi (van ilori Ktaiu paté) ift een gi*hoel andiipo klank dau 
m a m ft 11 e (van den ntain b II11 •), en moei tlim «ik amierii wonlen voorgeateld. 

De Hang, neqnivalenten van o « t e p a ii ft, b o a n i, b o o r ^ 

panauua. pftutaU, sari P 0 i -“ff en d i' i xijn 

rwp. koeluipeiig, booni, b o e h a, bê’te, paaaBii?, ii 8 nta\sit- 

ghipo, lagbftiJggelê’, Ift’ffo w 

Zoo 9. dëugoe al iate te maken moge hebben omt ,.dR n go e”, 
men boude hierbij «ff* „dftftgoe", „doeoftngoe" beteekent: 

„zoenen". 

Bij osnawita «u a.angawita worden de volgende voorbeelden 
ter aanvulling genoteerd: 

mfteee’eta * strijden eu 
mane'eta * deu oorlog aandoen. 
uilbbifOl*’t hoofd ooidreaion eu 
m a m i r O e «- draaieo, keereii. 
raftbboeo uitgestort raken eo 
mftmoso » uitgisten. 

Qi ft s I a s i Q d o -» van elkaar ^cheidec en 
m a n 1 D d c — ventooteu. 
mftssoefe — tsrugkeeren en 
m ft n o e f e » teruggeven. 
luftbbiliaga •** omdraaieu (in bed) 

Qjamiliugft •" onikeeren. 
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niRbbiaarft «« aprekea en 
mamisara = toespreken. 

11 ) S g g o I a n g a = in beroering geraken cn 
manggolanga roeren. 
lu^bboe/o V twisten en 
uamoe/o = een twist aaiidoen. 

§ 27. De Tornieü intlndareuo eu mftnggabooresKa wordun 
verbaal aUcen in ontkenuenden sin gebrnikt (de nominale vorm manda- 
rcao betcckent „een badende, badgoat**). In bevestigendeu ai)i wordt het 
)>raotf. van *t fut. by de nitepraak oodersclieiden door 't rekken der « en het 
meer kten dóórklinken der n en ag, hetgeen dns aoii weergegevon moeten 
wonloii door: manndeno en mauggoeresas of msuggoeresaa. 

P a n g a n g i m a n a („*l moment of de wijs© van’') *onlen aange- 
teekend: pamatooreta, pamanasanna, paUf4*Ro.eta ens. 

De bewering dat bet Tal. iniana, Sung. himang. aan 'fc Arabische 
i iii i 11 aoü zijn ontleend, is onjuist; wel hooft liet aan ’t Mal. ontleende Arabische 
woord «cb in het Sang, als eeu soort duplicaat ingedrongen naoat den oorapron- 
kelijkeii totdi, maar van ouds is Inmang in bet Saug. aanwesig geweest. 

Aan § 28 heb ik (omtrent a t a t a ’ o zie § !j2) slechts toe te voegen, dat 
bij dit m a uok nog de meerroudRvomieu m fl u g k a-, en o « n g k a_ge¬ 

bruikelijk ziju; van meer personen zegt men ook wel: ni n u g k a n a w o eu 
ü ft ji g k n n a w 0 . in plaats van m a n a w o en u a n o w o. 

S 20. Hier zjjn eejiige fouten ingeslopen: er staat m a I o c d g a voor oi a- 
/o’engs, ■ ms/o'e; marasa voor ni a p iv a a (Sang. lu n h a s a = dor; 
ui ahoea o e -mager;; uiaUngkasa voor m af angkasa (J^ang. U- 
ngka’); marolo endo/o voor marot o en tor o (Snug. hor o en 
roro); het Sang. d o 1 o in m ö a d n / o = a/d hitte y:h vuur blootst ellen en 
m « ’ tl o f o - een blaar krijgen en ’t T;il. I o / o - poffen ; vjindanr Smig. 
d o / o — blaar. 

Het Sang. nequiraJent van tiloenka, dat ook botoekeiit, 

is mstafoeahS (cf. loahS’ cu loaiig) 

van m a 5 i o m c niet in a / o id e, iniuir in a h 1 k o m e, 

„ d i tu ’u — ni D ta'. 

,, maripoe •— uiakepo', 

„ 6 ft b b oe — 6$ * b oe, 

„ pft llada — pft llu de , 

„ mara&i — maraai. 




S ÖU. Ziellier liet TOorbeeUl: M n u » r (i r i o* e i ' u / a o k* L i r cm'- 
ngü., UI & II n a m li o ft II a m n. n jj u i* n r lo' «i * o/n h oc Sa/i w & bbcetl u, ^ 
Manga rarlo’ sToU aue Kn/iwabbotiU in a 11 o e / o o ji g u u a 
manga r u r i o’ a i' n / a a o « L i r i> e ii g a = Te Liisieng «tfu er rnimler 
aeboolkioJeren lian fo SaHlja 1 »«; «»• Te SaUlialnie aijn er meer selinolkijnlt’ren 
dtvii te ]/iroeiig. 

In AeM Tortiieii hoor! meu ile cer-te letter vau den atani verilubbeM. 
b^j lüe niet tl begiinion ïtUn de ti afgtjHtCQtetn ju^hIuI niofi M' de letter ffioct 
VCTiUibbeleii of de n al- k' ««hryveii: van ui a rune (^ei) diw luaMaoe* 
ttim oi’ mad d ftoean rt. Mij arhijnt; lunMaoeaiia te Vürku*n*ii. 

^ dl. Na lictgeen er over de jirellxen iiiftiigka* inu. en lutl* 

_ in d« 2d vn 28 i>i gexegl» ludioefi hier nleelita da oiuiii-trklaartle 
vem Dl a II g k ft" ft 1 » HII ft nwb r bwadirmad ti' wonleti, die H4iiiii<hg*«te)d 

ia uit mail (m g IS) mi 

ütf git ia tvr afbeeltling vnn dc nita]>niuk. Hut afgcatoftteii wvnlisii 
der eerate u Tan a’ii/ 11 ) 111:1 ft ei«elit ih k en dene w«c?r den ovorgaiig 
van n i1i ug. A’ivhipana i* da eorraa|Hïndeerende vorm vftu liet Hung- 
(j)lé**a/ft-keng, dus ontfikiui uit (i) n ’ *1 ft ^ ft ji ft t ft " u »» wordt ge« 
hftald {eig, wordt Wii behoere van iemand gelioaltl, maar daae Torni woislt op 
Saiig. üii op Tftl veel gebruikt vonr bet eigenItfke jioeeiof), wiodat dus 
aia:ig-k.a’nUpana wil vggoïi: .wordt altyd tiirvar door ttalkeoi en 
te) kuil e weer) gubuald'b 

Wy bob beu dn- bier iiiol met du vdór- «n achttrvwgwl- niRii gka + 
ana to uiftkeii, maar met liet woordje man -j- do voor- eu i«htorvoegwl- 


(i)ft + una, wminivvr nador onder g ao. 

Van :ii U ken ik Jiftaet m u mi a r a ' n (J^uiitf. m a ui o e 1: u’) ge¬ 


leiden, tot gid# aijn en piuro’a - uanvoenlor geen ander voorbeeld of 't 
Mü iiioetcu t\)\i in don iicmni van liet eilandje Miaiigusa (bet oiilaiiga mo 
vaak geuoemde liW Mnias) i^io t u r a n g u d a in S 20. voorbeeld, dat de 
a gebeol Ter Jwenen U gueJb m o e m p a' u — vinden, krifgoïi muist m au- 
oempa’ft (Öuiig. «lèuBoe, ml-oc, miwoy, moopoe) an moe- 


Q j Q e ’ H — neerdtorteu. in elkaar zivkkeu (i^- ni a ? n d o e’). 


§ 32. De voorvoegsels atta , mafta^ , a’atta-, muta- 
ta-, uatts’— eu luatta—, looder en met anfl. 


N 



Wat de bateelseiijs ftuiigaat, zoo is die reeds juist aan^j^Te» ula tuvn- 
duidende, dat de buQdeling bii vergissing, by ougeliilt is gea<ibied, 

Atta’ - en mattu’ - fuugeeren aU fut., Diattata’ -> en a’at- 
t a — als praee. A 11 a' , ni a 11 it’ -- en m a 11 1 » t a’ - worden auowel 
actief als passief gebmikt, 'a'atta’ - alleen passief. 

Nfttta' «- en iiiatta' - fijngeerea Toor preeUritum, 't eerste voor 
het actief, ’t laatste voor ’t passief, 

Zif kanneu alle ook met aua woixJen samengesteld, behalve mntta- 
ta' - waarbij dit niet gebruikelijk schgnt te zij o en nat ta’ . ,w<iar'tvau* 
aelr spreekt dat bet niet kao, daar nutta’ - alleen een actief karakter heeft. 

lu verband met liet liier gezegde, tlieneu de voorbeelden van den heer 
Talens eenigazins herwen te wortleo. De onderstamiiflc voorbeelden znllao de 
kracht dezer voorroegeele aautooDen: 

I’o mang kimbapfenga dj h 11 a b b i s a r a ra bisara ra- 


leo ^ pas op, dat ge niet gedachteloos eeu slecht woord op uwe lippen 
neemt. Meug kimbarranga pia bisara rafeo in attubbinara 
SI o = pas op, dat niet per ongeluk een slecht woord over nwe lip^ieu komt. 
Allo indi ia^a maogkete mattatabboreta «= vandaag verschrijf 
ik mg telkens. P a m o r e t a u g k o e niaugkete di a 11 e t a b b o f e t e 
allo indi — in mgu schrijfwerk woi'deo beden telkens vergissingen gemaakt. 
Kimbarrangs uiedaoede niattabboretau-oelinlfi 
|)a» op, dal die tafel niet ptr ongeluk doi*r u mei jukt bemoivt wonJL At- 
tabbosoaii-oe-oea’e luafoso sininiaiuga Loujt' 
kinderen zulle u nog ’t kokende waf er over midi krggeii, Lona’1 SaUuu’oe 
narolo s’attabbosoau-o«-oe?i> soe «nibere waweb^^ta- 
ngkoe - miju broek is nat gewonJen, datir er telkens water ov«r gestort raakt 
uit den emmer, dien ik draag. I «i 1 a ' a n a 11 a ’ o u gg o 1 - o e . i n a s a. 
pinakkoro tiuüggauga = SiWa beeft per ongeluk »t vleeseb tóói 
de rijst aangereikt. Inasa i n a 11 a’ o n g g o 1 • i - S i 1 a ’ a, p i n a k k o r o 
tiaiggaaga a=het vleasch is per ongeluk vóór de rijst aangereilrt door 
SilaV Imaiuga i natta ' onggo 1 a n - oe- r»sa *= men heeft bij ver¬ 
gissing Spaansebe peper aan broertje gegeveu; Paararaaga i’o uiamo- 
refca; attabboeo tiuta soe meda = weos vooreiclitig bij het scbrgveii; 
(waot ioo niet) ge zult nog per oageluk inkt uioraei^ op de tafel « wees 
voorzichtig bg het sebrijveD, opdat ge niet per ongeluk inkt op de tafel morst. 


1) «lino»lBS*{8aiia. I glfBB* C«njiej w broarCe eii «toe brwr» «i surtcR, 
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Kr is* Uier aimlogi« met tien vorm muwu’n jg 2S) - v’t Uoiium 

ie breken" „ptH* op iiüt het niet hreckt". Dih n 11 iv h b o s o : vg»; ^ult 
kooien riit te storteo" » voordichtj#r, dei y** niet morst. 

lainioe iiiawake iiiniialangn s^ue pasakn, panuluiigtv 
p jui p i a 5 fi, 11 >k 11 a' tl r a r o t o II ff o e w it i n v, m u ii i n il u r a f o e lu a 
Hftmpftddi « iin ffe op <le markt gaat wundelen, ilêiikt er oin, dat ge u 
beUooriyk gedraagt; past op. dat ge niet het eiffi'ocloiri van een ander küuit 
tu aielen, al is 't ook maar ééiie imaUL 

Nüff i)p BBii andere eiffunaunlijte beteekenit* van malta ni*>ötik wljaen; 
annu indi U matta^nijia aia’a»-» dit vueslsél kau mij niet rer»- 
iliffgii (ik bsb er uiet genoog aan). De ^Hangireessen Uebbeu ongeveer botwsifde: 
kaCiig iiii tawc wakakaSng »i »iu : dit voedsM^l kan mij niet tot 
(voldoende) voodncl alrekken. P A m o o t a n u indi ta ma t ta h o r « * 
-ia’ft; dit echrÖfwerk heeft voor mg iiiota tv heduldem vCimi onk: oeuoe 

indi lu a w ft k k B? t a n) a 1 1 a p a » a n n a * i iv' a •• noemt go dit Bwaarf 
dit ie voor mg lieidemual geen vmcltje. 

8 83. Eigenaaixlig Ie lu*t, dal ma/annaba iii hit'ISil. hotenkont 

d u o d e t i 1, terwijl inoii op ftaiigir van een diepen Nl.mp «egt .. / n n n h v'\ 

wiiai-voor ’t Tul. weur h«t woord „niu/anga" heeft, wat ook g'i'gd wordt 
v/e tol, diö op éèn plek mooi blgH dnwicn: h e i n g a m a U n g a. 

MadlQtinga (Smg. m a r fi n t i n g), dooh ui»t de hetoekeaie van 

„vIm zijo van". 

M a ’ I r 0 i- in het 8ang. m P ’ k a k i rt — mot elkander ufepwken 
{Sung. k o o m i r e Tal o e UI i r e). 

In Dl M 1 i p a e a Ie widlicht ’tSmig. ) ?' p “ ''‘>or de «ung. ë’ oogt ^t 

Tal. Taak i b. t. k autor6* aii tori, k on tnro 1 o er5• k ont o ru- 
loeri, voor Ö, mfiusungmiRBcliien, heelt ‘i Tal uilneanu. 

Bg ni a b a 1» 8 a worde opgemerkt dat dit,leunen van aakeu" hetoekejil; 

,,leentfii vun geld" ie ni a n g h ii g k a b a. 

Nawt niBBlugka'w er in liet JSang. een vorm muniiigkB — 
opvangen (Tal. m iin e ii g k a m ti, Hhmi aBUgkaiua) waarvan de torin 
rausingka’ betoekent: .kunnen ojigcvangi?» wonlen" en .Imiidig m ’t 
opvaugeu". Zou niet luervau .mubjugka’" knap, wekiide. afgolmd ^JnV 

§ 34. Met voorvoegsel maall 

Daar dcae g uit 't werk der Hearen Adriutii tu TaUiis in nitgerailen 
en wij niet weten knoneu wat daarin ie behandeld, moge hier bet praefixuin 
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mn*i\ iij pnM,*t«ntuni naKf-, imper. paöi’ züoIhu^ oiidergcbruclitwonJ*^ii, 
tiat dezeltUe beteekeni« heeft nle iü het Swig. '/Ae Sprkk. blz. 112. 

heij paar Yaorbeeldsii tot goed begrip van liet gebruik laat ik hier 
volgen. M ft 8 i ’ a m a t o e a m a ii e een ieder gast eijijs weegs. N u a i’- 
ola'ue oiaoge» ieder deed het roor ilch en op agae roenier. Pasi’- 
pangaiapa boeane » eeii iegelijk iiyme aga deel. 

§ 35- Op elkfiBT wachten ist ma la/ara do. Hierbij rog eeuige voor- 
, beelden van uiet-inteDsiere Toriiien afgeleid (bij do voorbeeldou van den Heer 
Talens is er reeds «o, waar de wederkeerige vorm ?un den iiomiualen TOim, 
die van den JDteuaieven stam ie gemaakt, werd afgeleid, n. 1. m fi s a s j d d o, 
dat staat naast m a n i u d o veratooteu): 

«iftbbawalasa (stom balaaa >), Sang. m 5 ' b a w a 1 a s S') oca beurten 
loet elkaar singen. 

tnfippapiiita (pilita, Sang. pi 1 i’ ^ houwen) elkander met bet zwaard 
te lijf gean. 

mftppapoe’oeU (poe'oela)— elkander slaan. 
m5ggabahaoe (haoe, Saug. g a o e ^ zacht woord voor k o n t i = 
leugen) elkander bedriegen, 

missesÉLsimbak. (simbska, S»ng. simbshë' - aat^coorden) 
twisten. 

ma’aö’a (o ’fi, .Saijg. ko k a —* met de vuist alwiu) ujet «Ikaur boksen, 
m ft p p a r» a n g A tl e ^a ii« — vloek, Seog. idem) elkaar vervloeken, 
milttatoe/oenga (toe/oenga) elkaar helpen, 
uia^a'oetoo (ootoe, Wang, koefoe) elkaar luiwn. 
ni I b b a w e I a • u (b e 1 a ’ a, ni a m e ) a ' a —= schoppen) elkaar schoppen. 
mMlft/oetaogu loetanga) op elkaar schieteu. 

Deroepsuamen: 

ma’bawaoM ^ koppeusiieller. 
inaniamate moordenaar, 
inanianiareuta regeerder, 
lil a m a m o p e t a schrijver, 
insimamuranga umroep^r, 

manganga/iati* = ümrweper [oema/iuta tmirwjien). 


\) IA< «lujot B)1] 1« xHu hci ««). b.lsd <8.na tj, bn/l« s *.r«fdL«ü v.n««r 

me. Uiran-V SS ri.bl.air.rt-. a v 1 *.n 0^ vonMrtkmX Hf ft ii>V ecii mnbl.alu,. <.Uuu 

b.1... _ V. itlrrai; Suia. Mc-r. uiê'b.,..ir = n, v«i, sflnX la hot H*n- sQn 

.^4u ru««n = (v.,. H w«r, .u.borOvn rntn lu -t 

lona ii.ir.BBO » .*1 is ofiguueiNltu mei rrsvMu”. 



g 36. Het voorvoeg;Ael i. 

Hier wii ik ten aenajen \(id de t*peUinK '’'Q opmerking willen 
vorogrloTcn, ii. 1, om, o t e r e e n k o m »t i u dw iiitspraük, to >*cIirijvoti: 
iwfi.bbnretö, is(Isso ao to, i h 1 ^‘8oe11 n, i t ft 11 oem [j b, isüAa ll Ie, 
irflddariaiiu, ilkllftgge, iwdbbaiitft ent. 

De instriimeatale beteekenis var dexêu vorm ja in ’t Seng. ook nog te 
coart&teeren: Dfirio’ kedodo'e ipB'ila^eng oe me'tataliBnB e 
tumai-rBmelu — bet VUine kind wordt door aijij kmdermei-ge been en 
vreer gedrP4ren (.geluopvir' Htear ^r eigenlek). 

Bij bet woord iLangoe (TogiwjacU voor .toeapija”) in de noot op 
bl*. 50, worde geweten o]> liet IVl. wonnl ei nen «o {Ktam s b n go — adem) 
•• apijze; ui a c i n a ii g o * eten. 

Üb prfti’t'em'»vorin van ijiamoi^ta in niet ï\ p ft ni o r e t a, maar 
i pammorc'ta: de i kr^gt nok wel ieU mee vmi don gorekUoi klank van 
pam, maar de vorming ge»«*hiedt logelmatig. 

Ten «lüttó nog dit: i ftp a w o r s t a = ?a 1 l^evolon wordun te aidirij- 
ven; wordt bevolen te -cMjvgn as 1 u p p a w o r e f ft; wenl bevolen te wbrï- 
veil—* p j u ftp a w ü F i* t a; beveel te «cbryven — p a p a w o r o t a; tftl bevolen 
worden geechrvvoii te worden •» ipaiwofeta; wordt bevolen ge-vhroven 
te worden: i p ft ^ i w o j • t a; weisl Imvolon (jojclireveD te wordou — p i n ft !• 
WO Fe te» beveel g**cbrevon te worden — paiwoFOta. 

Vftn de vormen met ia'a - Ie in de vertaling tie ty tl foutief: ia'a 
te prftCMiJfij ia- fnt. en i n »• praet. 

g 37. Het invoegael - oem —. 

Maea'f, oen nieuw linte iiiwydnn. moet iioar do uitepraak van rngn 
tegsman gwebreven wunloii: mft-Hii'i', wcnlat ik onwillekeurig 4aibt aan ’t 
8ang. niB'^ake *• tractiweu, op ueu feeal uituoodigea, van eake -• gairt. 
Uy dit m k e B a ' ft moot men <ln« meer denVou awi een teost dan wel aan het feit 
van ,ae trap van veu nionw buie Wnt^gen^', want voor en na ’t feeat segt 
mon 't niet, alleen van hut feeet teil'. 

Dan bestaat er ook nog een m a h a’ e van een anderen stem aako. 
«amengeateld met ma 11, - in een jnaUoe, of te paard komen te aitten. 

Van den ataai oera agu er vier hoofd vormen te onderecbeidea: 

I. ma’oera (Saog. to«’- b" m f ’ k & ’. k a p o e r a) = wat doet, wat 

wQt ge doeaV [in bet preea. wordt de a’ iete jnw gerektj. 

n a ' o e r a (öang. ii 6' k a p o e ra) — wat hebt ge gedaan^ 

II. maoera-a. (öang. mS’kapoera) - wat «1 er van wordcuV (ui a Uj. 
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h. boe? (msoera awan^e»* hoe ja de kleur er ran f). 
n a o e r a (Sang. në'lcapoera) = wat ie er ?ftn geworden ? 
lil. ö€ m o e ra [8ang. (’pë*) kap o eraë ng of Cp5’) kapoe ra n e a gj 
« hoe zal ik bet aaiileggen? 
o e * o e r a (Sang. në’kapoera) « wat scheelt a? 

i u o e t a (Sang. nipë’kapoeraneng) = hoe hebt ge het aangelegd? 
inoemoera «s boe i$ gekomen? 

IV. maoer&*oer & » yan allerlei doen. 

Het Sang. më'koerate ^ jammeren, ach en wee roepen (stellig wel 
met bet bovenstaande samenhangende) voor: herbasldelijk m ë ’ k a p o e r a 
ete -• ,,wat aal cr van me wörden. wat moet ik toeb doen” mtroepen, 

ioemintoeta beteekent een trap afgaan (lint.oe’); dalen (van 
een berg) = sosmoeota (Sang. doeraö’soeng). 

Bet Sang, sequir. van loeloesa, L o e m o e 1 o e sa «e^nit een boom 
Uimoieo, is dëlloeeë’. d o e m ë U o e sV. 

Soera&ppa (niet soemapa) ofmanftppa-* kauwen, (niet: plan¬ 
ten), Sang. 8 ë ’ p a. 

By s o d o ’ a is ’t Sang. s S ' d o e ’ te vermelden. 

Oemana, Heyer o eni a n n a van anna (Sang. kaöng) — eten; 
ana is een voegwoord. 

Oeina/oweta (de r is niet juist) niet „bronwen,” maar „gebrekkig 
spreken”, als een vreemdoling dio rmt de / enz. tobt un van oude meiischen 
en kiiideren (Hang. k a / o w e ’). 

ICraipen is oemo manga vao omauga (Sang. b o m a n g>. 

Het Saug. aeqniv. van o s o * a is k ë ’s o * ««zich intrekken (krimpen = 
më’kokobö’ en zich terugtrekken = s o e m o h o \ van s o h o oho'). 

Olaba (Sang. kol eb ë", oemaele (d. 8. k o e m a k o el e 1 e), 
o e m a ’ fi 11 a (S. k o e m a k «11 e) van den stam k ë 11 a ^ de oogen open 
hebbende. 

De klanknabootsing van ’l kakelen hebben de Tal. ’t beste weergegeven 
door ’t accent te laten vallen op to van oemoto'a, waar de Sang. den 
klemtoon op m a vajt k o e m a t o* leggen. 

Bij oeraoeroe 80 U ik liever niet oeh oe’ aanbalen {immers de k iu 
bet Sang. doet oen r in ’t Tal. verwachten en voor de baoïzab zou ta moeten 
sUaq), maar k o r o «-drek, Tal. a ’ o r o (Sang. k ë ’ k o r o) endehlarm. 

Het Tal. aequiv. voor oehoe’ ia oefoeta. 

Voorbeelden van stammen met g en ng kan ik de volgende geven: 
goemahrlaba * rechtop vooruitschieten. 



goeznonobik^ in^engedoksn Tooruitschieteii. 

goem&febe » klankoftbootseud woord voor g^'liuden als bij het ftcheureit 
?an goed. 

gocnift^egeka (Öaug. g o e ni a / ë ’ g e hfl’)» klanknab. wfior<l roor U^t geluid 
dat liet water maakt in een Heuch, bamboe ot rivier, 
goemftoggjapa (Sang. g ë n g g i b n g, g o e m « n g g i a n g, cf. ook 
gënggang, goemCnggaog — bezorgd z^ji) = vreeeen voor, 
g o « D o ’ R (^ug« goemoë) ~ opzien tegen, 
g o ezD O e i 1 cb bikkeu. 

ngoomangRiigB (Saiig. id.) openstaan van den mond, van eau deur. 
ngoemangiiiaingB (Song. n g o e m 6 a e i u g) van iemand, die by het 
laoben te voel het tandvleeech laat zien. 
ngoemaugangala (Swig. ii g o e m B n g a / 8’) n met vollen mond spreken, 
i> niot goed iluiten, vao eon koffer, die te vol ia. 
loomaraispiroR ie aitten mot verdraaide boenen óm oen e o b o e f 
lichaam (atom pifoe, Song. pi hoe). 

toem atn bap W na weitten met gevouwen beunen (tam bari'i n a, v. 
r j' i n a « boolit). 

toemaUrnpieoe'a (Sang. ta/9m pi eoe’)»alR 1 oe maram pipoe, 
maar met het liobaani recht 

6^ loemarampeiioga bggen de d^en tegen elkaar (terbedekking 
der eobaamdeelen). 

Het Sang. aequiv. van oemeontenga is verkeerd opgegeven; het 
moet «yn kent o’, koeme nto' op de teonen loopen; dau ia er ook 
nog kengkeng op dén been voorUpringen (k en t e n g •«> liefbebbeo, 
vortrooteloD, Tal. (ni an g)e n M>n ga; hiervan leid ik af cie woorden voor 
pink: ineutenganga (Tal), en k o o n e n te o; a n g (Sangh —’t lie¬ 
velingetje. Een TOOMOort op Sangir boet gineatelahoe, ouietaan uit 
kiDeoteng oe / ahoe, sij wordt gedroogd en in kuBiene gedaan in plaata 
van kapok). 

Het ThI. aequiv. van ’t Sang. a m b ft e a g ie a ro b o e n a, m a o g a- 
D boe na « ophoogeu, overdekken met aarde. 

§ 38. O e m i o ’ n in niet hangen, maar ichaddeu. Naast o e m a k m a- 
ga aiet praes. oe'Bdmaga. bestaat ook oemamagR met praeB. oe ’ a- 
ma ga in doMlfde beteekenie. 

Met de vormejj na ’t ontkenningHwoord ie 't in ’t Talaoetach evenvx^o 
gesteld ala in 't Sangirseh, loodat my de zienswgse van den Hoer Adrioui omtrent 
de Toruiing vao bet praes. der oem-vormen aUeszine Jcilat toearbijiit, 
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§ 39. Duratief •vormen met * oem, De doratief-Torm 10 oe en 
niet oc’, rfitt hef kumniKtk ia Tan het gewone praeaciie. Het Terecbil tusacljen 
tlcii* beide komt ’t beate uit bg «Ie w. w. tiio bua pme^oiis met oe’ vormen 
en een duratief met oe hebben, Naast oeatingara (diirat.) is de vom 
♦ oettatiugaro, (praea.) wel degelijk in gebruik en men ondersobeidt 
beide vormen heel goed: 

oeatiugara uaar boven kijkende”, wordt van een toestand gezegd; 
toettatiiigara = ,juiat opkijkende”, wordt gezegd van de beweging 
vfti) het opaien jitooe oenrisita ro’eu taiigiuna ^ hij staat rceils 
oeiïigen tijd; d o e d d a r i a i t a « staat op, bezig te gaan staap. D o e m 1 - 
eita. doeddisita enz. bestaan ook. 

Bij alle g^even voorbeelden van duratieven dient dos de oe’ plaats te 
maken voor oe. 

Op zijde liggen issoemas&udipana (süodifana* zijde, Sang. 
6 ë n d i h a Q g). 

Oeatoeads is een houding als bij ’t haa^e over springen (de zeer 
gebokte houding van den persoon over wien men springen zal). 

Hurken is loemaringko’a. 

Van oem airft’oep a (Sang. d o e ro a h ö ’ k o e-’) heeft men oe’ai- 
ra’oepa = de armen kruisende eu oeaira’oepa= de armen gekriu^t 
boudende. 

Van oamaimbs(oeda (Sang, m o n gë 01 b a / o e d $') n.1. in oen 
hooding 0 I 0 bij het inamn^oeda (Hang. mama/oedS’) ■« een wijze tan 
viaschen, (waarbg men met de eene band do praboe roeit en met de andere, 
die achterwaarts gehouden wordt, de over ’t wator Iaat «heren) heeft men 
oe'aimba/oeda (prae^^) eji oeaimba/oeda (dur.) 

A U n t o e d a heeft naast loellunutosda ook oe’a/intoeda 
(praes.) en oea/intoeda (dur.). 

O e a s o T a komt van socmasofa»* «huin staan (Sang s o h a). 

Oeata{*awoe*oe van mUttafawoe’oe^in een vierkant liggen, 
een vierkant vormende. 

Oeapa/jwoeta (dit meen ik uit het zonderlinge oeaparioetn 
te moeten opmaken), van mamanwoeta — omringen (cf. Song. li w o e' 
eo 1 i w o e n g). 

Van tallooze w, w. Leeft men naar analogie doratleveu gemaakt. Als 
curiosa noem ik: 

oea’a’o'a »• gernimeo tijd bezig elkaar te stompen, 
oea’aoetoe — .. te luizen. 
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De Sang. der Tal. diiratiQTen vind ik m pae^ieve Tormen als: 

kft’bawolie* en ma’bawolie’ » Tal. o^aworeta « geschreven 
staande. 

ka’dareso^09 nja’dureso* >* Tal. oearfiddo (m&ngftddc) in be^- 
warirg liggende, 

k a' 8 a s 511 e' » n: a ' k n 8 6 11 e' » Tal. oeas&Ue'a gestoken tassehen. 

Eun aikderi'U vorm van duratieven, n.I. van het intrans. pass., vindt men 
in het Tul. in t a t a / e u d e na na ^ op de vlakke hand gehouden (t&tta> 
/endenana^l^aiig. tSta/euJHDgangn«praesens); wawebetanas* 
aau e«o hengsel of touwtje gedragen; eaiabipoenana m bewaring 
:^ijnde; lafangkoemantwin de ge&loUij hand geboudeu, welke vor¬ 
men in ‘t Sang. snudon moeten weergegeven woTileii niet: ma’tata/sndeng, 
Dl a' b a w d ' b e’, di n ' <1 & r e s o' mi ni a M a li e n g k o o n g, jul^t als de vor¬ 
men met oea. 

In liet uctief vindt meu vuur deKu w. w. (aio bü ^ '21) 
ka'bolie’a * ab buren o 
ka'deso's «a'addOns 
ke'Mêlle's i* assitlleiigo 

|} 40. Het invoegsel in. 

Voor liaooiucsloeea moet staan 1 i I o e lu o o 1 o o s a, voor d i> 
uoemaDgana, Jirosaiangana, voor dinoemarisitB, diroe- 
niarieita. cUar de esrsfgenoHUirlt* vormen niet meer gebruikt worden, 

De gewone ontkenning in *t Hang. luidt: t»ws rlmangengsh^ 
ie oiui naar boven gegsAn; de vorm tawo riuiQ’dangeng « nog 

niet naar boven gegaan. Dit r i m M a n ff e n g stel ik mp voor ontstaan 
te 9,^x1 DÜ ta di n OU oia’ü mg e n g (of. ta na*d 6 n ta naast ta na- 
rinta cox.) waar wret >uo* uitviel hd ma' tot ffi d' verklankt werd. 

g 41. Tn liet gvgeven voorbeeld voor ,b^* is reeds door mg geslagen'' 
mag de slot & van w i n a ii O e I a niet wigvalleiu 

Alleen in vormen aln b in au oei i tnos duor bem geslagen, 
mag bet wal. 

Bg adanga worde 't Saug. m aogalë'daug vermeld, dat in bo- 
teekeois echter eenigssins afwgkb. 

Men lette op bet verschil der vormen: 

pinanganoe ~ waarmede werd ge. 

pina'anoe — » 'i geen is ge. 

pina’anuoe » inapnoe * .door u opgegeten’. 

TvhaadilUifU B«t. Gso. PL UZ, to il, t 
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inangkoo kan zoowel beleekenen ,door mij gegeW’ als: ,mijne 
moeder”. 

42. Ter nanTnlling de Tolgende roorbeclden nog; dirialii » voor- 
Ujreid diraine =» met elkander in vrede gebracht, dirange = gebakken, 
dj roe maganga--^êTi‘n oatigekomen, d ir oemöd doeka^^oaast gaan aitfen, 
diradoeptna «nachtmerrie gekregen hebben (d a d o e p a = nachtmerrie), 
dirorongttn & -.gevraagd, li U «s o e t a — doorgeatokeii, 1 i 1 o e m e i; t e 
= overheen geloopen, liloeranga* geladen, — UUbbinga — begraven, 
Hf j wa <*p den schoot gohondeu. Zie ook de 3 eerste regels van § 40. 

§ 43. Andere Infixen en prefixen. 

AL-, OEL-, SAL-, TAL- 

a/engkengs (Sang. ka/engkeng), stam eo gk e o g a = de broek 
opstroopen; bawi a^eDgkeaga — zwart varken met witte pooteu- 

palepawanga naast p a w e n g a (Sang. kinoaöngof këuna- 
wa?ng) «i de ijle ruimte, m aga wa n g a — oageruat zpn over, eo mapa- 
w a n g a — het gevoel hebben, dat men wel heeft boven op een berg, het 
Sang. goemëngginaSng (uit goemëuggang oo aing). 
a/aita (Saiig. ku^ai', v/d stam kai'} speer met weerhaak, 
mango e/ifi inö ijgga/oe )n) punteren (cf. oeri m 

s I» o h i). 

a /ft 1 » I> a o u / tl p p d («ojjg. k .a * p a) -= kh^jportak (cf. ta g h o e fS 
p n' ^ die tot armeu dieuon), o e uj a i r* p p a (Saug. toematale- 
p a = de armen ihlslrekk. n (cf. ft. k n 1 a p e *= T. m a j. g i n p e*= 
wenkeD), 

mamoeUro, hgvoruj vau m a n g a b o — afjicmen, afgrissen, 
ta/o'npa (Sang. ta/oka’. v, d. stam toka', Tfd. to'npa) in do handoa 
klappen. 

aiial asa (Sang. ka /i a esl’, stam kaea ë’) vej'strooien, 
masaHhauga (Sang. di a s a / o o m i g h a n g), naast maihanga* wami. 
aa/iawoeka {.Sang. sa /ia wo e b ësUni sawoehë*) nitstrooien- 
ta/endejga (Saug. ta/eii d eng. stam to ii d e ng: cf ook se d d e ng) 
op de hand dingen. 

laUltada (itain t s/ë ’ ta dösULm të’tadë') trede van een tfap, naast 
t S t ta n g e «« keep; m a n ft 1 1 a d a «eer keep maken, 
tafimboe’oe (v. tsmboc’oe), Sang. ta/iinbookoe *= knoop in 
eea toaw, 
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b&^andasga (Sang. l a i a n a d g, staai b a n d a ti g, vgl. k a n J a Ji g) 
dwars leggen. 

b a ^ o e n o e' (Sang. idem) een wilde mangga, zeer vezelig (b o e n o e'). 


AH-, ALOË-, BALI-, 13AX.OB- 
alimboi (Saiig. ka H s oesoe). kriiio, draaikolk. 
aHmbuewoota m M])In (cf, u H m b o e t o e en a H b o e o e n a). 
a/intoeiiiga (Sang. ka/intoeing) een salto otortale maken, 
tlipftppaka (Sang. kaMji^'pahd*) met armeu en beenen alaan. 
aliboofOeua (Öaug. k a H nt b o o K o e a g) io de war, van dmdec. 
afceandaga (maag*) bespotten. 

a^oe doenga (Kaug. kaloodoang • ka/impoedoe') gekromd, ooige» 
kruid, gekronkeld. 

aloep&iti’a (S^ang. kaHpantoe*) wippen. 
a/oebengkola (Sang. ka/oebengko\ kaMbangko') krom. 
aloembeouga (Bang. ka/ceiubeong) ceu i*clieeven mond trekken, 
a/oeoipiringa (Bang. k iv 1 o o m p 1 r 1 ii g) * spartelen, 
a ^ o e ni p o e n g a ■■ een krab. 

b a / i a ’ a « a (Bang. b & / i 4 n g k a\ b a / i k 8 ’ k a i opipringon. 
baHntoei'a (Bang. b a H n t o e i') onderite boren keeren, 
batoeneesgaka (Sang. baloensengeli8') op s(jde hellen, 
ba/i II tango (^ng. paMntakoébS') osislaas. 

eana/oembaingi «[erp (aoem b ai n ga « omelagdoeki Sang. ka- 
keugka8ng). 

soenia/oengkorota flikkeivn (of. Bang. kerë\ koemerè*m Tci). 
oemereta » met de oogen knippen). 

TI TIM-, TIN-, ThSd-, TI WO KA-, TOEM^, 

mltttimai'oea.la (Sang. m 8 ' 18 ni n 1i o e a 1 a) kokeitecren. 
mittimbalouga (Sang. mè'timbaloug) m liaogen. 
mftttiodabo •m logem’cn. 

mKttiodatOG (Sang. mSMSndatoe* op andientie gaan) —» sich als 
vorst gedragen. 

m&itingoembaeana (Sang. tnë't^ngoembaseng) » van Jongens, 
aicb oanstellen. 

tnftttoamp&ddisa (Sang. p 9' d i s ë') een zonnebad neman. 
m&ttoenxbati (Sang. m 8 Ho e ni b a tij een zoaaebad Deujen. 
m&ttoempate (Sang. mSHoempate) selfmoord begaan. 


SG 

niftfctingkauawo (Saag. mè't^ngkftiiawo) zieh Itieo Tallen. 
inft>ttiugkAwoe'aun (Sang. mö’tëngkiwookang) ïjcb bedrinken. 
mSHiiigkawouoka (Sang. lu 6 * t ë n g k a w o n o b S’) niuh laten zinken, 
müttingkawoeloefia ^Sang. mÖ’tëngkawoe/oce5’) ziek laten zinken. 

-Tingkö- is das een combinatie tüii -ti-en-ka- (ma II); terw^’l de 
andere Tormen Tan >ti- zeldzaam z^u, kun* fan ieder w. w., waarbij bet biei'door 
uilgedrnlite begiip denkbaar i?, een Torm met -tingka- gcnjiuikt worden. 

n-, -LOE- (M, a, Nö) -aiM-, -roe-. 

ni a M w ft t o e (Sang, idem) rolrond, 
ma/oeudftra (Sang. ma/oendajta) blozend. 
niftUendirika (Sang. m a h o e d d 1 v i h ë’) geelacbtig. 
ma/oembira (Sang. mahoembira) witachtig. 

ma/oensernaka (Sang. ni a / o e n 0 e m ab S’) aangenaam; aemaka = Hebt. 
m B toe ugki toeioa (Sang. mahoengkitoeng, maboeitoeng) 
swartachtig. 

marimbftsB =■ een boom die q) een citroen l^kt- 
roafoewatoe (Sang. maboewatoe) steenachtig. 
maroeangina (Sang. niaboeanging) winderig. 

(Hierrftn kunnen, door voorroeging Tan a-, (zie ^ 21) rormen als: 
aroewatoe j= boe steeimcbh'g; a/oeiigemaka = boe aangenaam; 
a/iwntoe — hoe zuirer rolrojid; al^^Ieid worden, ToorzooTer de woorden 
er zieli toe leeiiea (zoo kan ’l met mariuiboaa natuurlijk nietX 
Van li m 1 i ii-, ] o e m — zag ik tot dusver slechts: 
malllmbatanga (Sang. in ë U m b a t a n g) van lange dieren: zich keeren 
(krokodiUeu b.v.). Hiervan woord mannibatangeng tooi* prahoe. 
manmboeloe (Sang. 01 a H mbo long) = rond. 

I i m p o I o ’ a (Sang. H m b o 1 o’) kringen In ’t Mater, ale nicii er een steen in 
werpt. 

DiUllinsomaga (Sang. ni ë li o s o e m a g ë’) Toororèr vallen, 
loom ba ra (Sang, loom baba), maar Set Sang. beteekent ’t kurkaclifige 
iiiwenclige doel tan deu eago-tak. terwjjl bet Tal. beteekent de hoornaehWge 
schil, die op Saugir bëlla heet;(S.) ï oem ba harr (Tal.)t ft 11 oeke 
ft ei er van). 

Van t a — behalve de reeds bier en daar door den Heer Talens Termelde 
voorbeelden, nog de volgende: 

t a t e n e s & (Sang. t ft / c w o) = grap; m a t a U w a = vol gekheid; t o e- 
n a / e w a = grappen maken. 
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t a i ft (SiiDg. t a m a 1/ ft’) = rauw. 
tfthonggongft (Sang. tagonggoag) = trom. 
t&iHa (Hang, tahida) » trappon op. 

tarfngkcnne (^aog. anglctMlrtecg of aoglce^ng) wordt gebroikt 
b\f dm conditioiiiüiH. 

tarampnaa ss 't vl^ouclierpo, dolk (dtam danipcsa. mandaripasaa^^ 
tlijinscberp slijpen). 


TAM-. 

t ft 01 b o e ’ o 6 (Sftug. taciboekoe) « knoop, 
tftmbft’odfofinganft (&fti)g. bakoeboenang) scbeenboan. 
tlLmbftn*oedft (^ang. 15 ni b a M k o e d S’) n. 1. s a H w u n g o e t &• 
mba^i*oeda s fur^t rim dagoïi na «la bagrafeuis. 
tftoipftra<>'f» (^ang. toocuptiptv, toompaboft’) kikvorach. 

TANfJ^ . 

tftiigipann (Hang. tuugihiaiig) = huai. 
tan gg i 1 ftU = flcbetlel, 


TIM-. 

t i tn b b k k I (Sftug. t i m b € b a) s: tiu. 
t i ni b fi 11 ft U g u (Sang, t i Jii b 9 11 a ti g) auli bamboeitonrt. 
tjuiboeroenii (^ang. thn b oeb Oo ug) » boorddoek; m^’tiiubue* 
lioeng « oun doek om bet hoofd nlaftit, t ft ti lu b o e h o e ii g ^ 
hoofddoek^ sliuer. 


TJNO 

tingkftlabft (Sang. tingkalabc’) s opeiietauiKl (etaiii kalabS^ ~ 
wappvren). 

tinggofana (Sang. tftiggobaug) ribbuii vau de Hfowk, 
tingkofl/asft = Joiigeljiig of jongedochter; o e / n s a (Hang. o «I a b Ö ‘) * 
ring van govlochteu rotan. 

{{ n gga U ka (Sftng. ti n gga / ob ’) = waar een gut door bh door w 
(ft^oka — open ruimte; cf. loAke). 
tingkoefi « in één sarong kruipen en ojut ebt beiden nlapen (oer‘ 
m o n o e pi « peuteren, in eeu gat «teken; i>f. ISang. a o u b i). 

TONG-- 

tonggo/aaa (Sai^. töoggoUng) « keel. 
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BA- 

b ft' a ’ a ^ „op de a’a «iamba gelykeude’’ n. I. ft lu p i p e a b a ’ a * o 
(S. nempihisS’kalëmba) wordt meestol gebraikt ftls t a t o- 
mbo— 't g#»en men voor de krftani vrouw meebrengt, als men op kraam- 
visite komt. 
b a b 0 V a sss groot. 

ba ra ’ al a*» groot: dit ba- valt weg in abewalaoe en ara’alaae-e 
groototo, en wordt niet gerediipliceerd ia bet meervoud: bahttbewa, 
barara’ala >). 

ba/ingkaka = bewaarplaats voor rijst van boomechora gemaakt tot eea 
«od vat. L i n gk a k a {Sang. lingkabë’) = ring; cf. 1 o ' o n a — 
lokoag en Ift’oena k lakoeng. 
baro 1 ^ lengwerpige, dunne witte steenen, waarvan men wel als etaiopers 
voor kruiderijen gebrnik maakt (f o i « vezel), 

B1(N)—. 

b i n i n t ft (Saag. idem) een soort pralioe, ii i n ta ’ » uual. 
bintftlloeka (Sang. bintélloebS’) mfsselijk worden. 
bin8oloka(binaokohe’) « stuiptrekken. 


A-. 

aesonga rSaiig, kahesong) de beide stukken bajnboe, waarmee vuur ge¬ 
maakt wordt 

ft 1 o e J ft (Sang. k ft 1 o e 1 ft’) een doos. 
a w i 1 a (Sang. fc a w i 1 a’) sirihdoos, 
a ir i (Saug. k a i h i) links. 

araaffkoeta fSaog, kahgngkoe*) mot de kiezen afbgteu. 
arewanga (Saog. kahewang) uaust ewangaeukewung^ groolc 
happen afb^tan. 

aroeboenga (Sang. k a h o e w o e n g) eenuit g i n t o-kUmvaren gevlochten 
doos. . 

ft papens en apen a (Saog. kapena en ka kap en a) scbaamgnidri. 
apapoefaua (Sang. kftkapoerang) kallcnapje in de sirihdoos. 


AM-, AN-, ANri. 


a ra p i f i s a (Sang. è na p i h i 8 o o 
sel van jonge klapperbladeren 


m p j h i 8 5’) = rijst gekook t in een vlecbt- 
(kötoepat) van allerlei vorm, bet mandje 


I) Dftcu M4a men ik ook te kfodwi in Séag 

WMtbfl n «Ib*t eoko;8'«3e groote; aJanode i,»i vooid: doema k 
u e o<iik|»&fioe'es«Mr«Bkl. 


^>«11. sv'OOrd m« tokoiS'a gnoi, 
« ( una^dA kal lmis. voorlembo- 


ullocn: p i r i s ft (Suiig. -U r i« P') = Uppoii nf «••pen vftn gopd. Befe#*- 
keilt bet un: ,,*t iiife reepeii vftu klupperbliulereii gevloclitcac i*” 
u UI b o e / ü e (Sftiig. k ftw oe ^oe) -- klftpporilop (wtiftr nog hoftrtjc» oan jitten?) 
umboorft/ft (Sang. k ? niboe rii/ 1 ») —- Imlige bolT« jongis kokosnoot, 
a m b o e II o (Sftng, këmboeno) ■■ wokka-palm. 
ambo/eiigti (Sang. k Ö nibo/ e iig) »— haol, 

n m 1) o r ft 11 g a (^ft»g* b i* ui b o o n ii g c n g en ë ni b o e U a ii g ft) kSoibaag 
tjépatnc, MftpiDga »» geeïficbtig mort, 
ft II g k o II <1 ft p ft (Kaug. k o Ii ft b ê') ^ wimper, 
ft u ff k ft r i p IV (^'ftiiff- k ? II K k o n il a’) weiikbrRiiw. 
ftmpoebftiia (Suiig. k 6 ni p o o ff U a n ff) - gcmmealoe li»^ook). 
fiiiaanka (Bftivff, ënaflU') — rloer van IjftmlKielaMen. 
ft u cl ft ’ ft / ft p ft rivier (nlani <1 n' i» 1 iv ftla grootab* -troom iiftnat *l« 
keu, ftio daarin Htmomeii)* 

SA-, 

aswftUo ™ blikieiu (’t geen ulft ,ftlly** * » dag juRtikiy) 

■ ttUI oer 1 — nftilerluvnd, orlilerftiin (in oi^riae —• ftHumoeriftue mm tit* 
laatste); iiiftpg, a u m o o r i eii k u b a n o is r i n ii g u. 

B ft n p o (Hauff. fl ft ff Ui p o) uiiftHt UI ft II ff i p o » tuHton. 

n— 

li ft ff o 6' ft — dikke rook, rftC a w o a ' a — norel («f. «SaMff, lii w o t’). 

t i 1 o r e g ft « overmorgen. 

ti ngerft, nnait & iige rft ^ wanneer? 

tirhb b 1 * morgen, 

ti w ftloe ■- in ft’n gelie**!- i) 

fi 44. Het achtervoegsel ana. 

A)b ft&iivulliiig vuil <1^ bescbryvipg der boP-ekeiii- van dit ftchtervoegM» 
moet ik uoff er kidi Uerinneron, dat aiih do kracht Ue'ift, van don persoon 
ftftQ te duiden ton Ie hoe vu va» wieii de handeling verricht wordt. 
To tft’oe a/apivn» iuneniBUoe ( Sang. i kaoc takoe'n/ft- 
kaog I 00 emft II ff oe) •• ik «q 1 iets te drinkeu voor u hfilen. 

In het voorbeeld: i u d i hiï. piocI uien in 't oog hoodoa, dat cU sint 
u van eftppauB wegvalt wegens de eerste h van *t vroonl Aaoeöno; wnl 
o er ia ie, weet ook mij o &»ffsman niet, daarom worde het Yerraiigeii door 
ÏTlirM^lwi «liir ilrekprrti v.',» Iw^ft bel niB ftu In ö* vi-»rlwiaeQ nKI 

•1,1 jnIMi; lii-Men *tn «vhr.ibt, on d»l hu» onll rvoH, vw het iuinw«lff tljn vu. h«l MntedoMo 

VBOf- oC Jnvoeï^l In Wi\ •»m*l vuorl^duu. Uil uwu» utol wee, 'l*» UMliMi On lulioud 

VU) \ I». 


.V, ftAhCAtU. 
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’t; woord, ,,bnkoeie’': Tndi s&ppan asoeSno, bakoete oede 
filloepana •) geeft een goeden aiu. De letterlijke vertaling hiidt: „dit woi'de 
eerst gekauwd (ulg. „zal eerst gekauwd worden') ea worde eerst dan geslikt" 
In 't Sang. heeft nion dezelfde constructie. „Ini aê'paëngkaUaiona 

woehoe’eëlloekang". 

Het voorbeeld uit de toovorforaiale komt later vauzoll ter sprake Inj 
§ 71; we laten Let dus voorloopig rusten. 

Van bafiana geef üc de volgende afleiding ter overweging: M, L is 
de vorm baliaug (8aag.) ontataan nit baHoeang, n.1. ieniaud, die oiedium 
is, die een ba/ioa of dor o’ beeft; balioe heet die geest, omdat hij zich 
moester maakt van het medium (bezeten = aiwa/ioean g; stam I i o e, 
mamafloe « overtreffen, overmogen). 

a&ianana — zitplaate, beantwoordend aan ’t Seog. kakaianeag; f^t- 
plaats ««aaunaDana (Saog. kakaëngang, geworden tot kak a- 
u e n g a n g, via k a k & n g e n a n g, dat men nog wel eena hoort, 
a’anoenttna kan slaan op het eten, dat ,thans gegeten wordt’ en op dè 
plaats a«aar enz. thans gegeten wordt'\ 
a ’ a w i t a n a (Sang. I fi ' o w i k a n g) de boom, die thena beklommen wordU 
a a w i t a ü a (Sang. 1 a S w i k a n g) de plaats die geregeld beklommen wordt, 
sasocttana (Sang. Basoeë'kang) Ingang. 

sasBoettaaa (Sang. së’soeë'kang) plaats, waar uien op ’t moment 
binnengaat. 

lalflggeana (Hang. dnfë'gefng) plaats waar men lacht 
IftJlftggeana (Sang. I Ö ’ J ë " g e ë n g) plaab, waar ineu. persoon, om wien 
men, op het oogenblik lacht. 

iatoempana (tatoempaSng) plaats waarlangs aUyd neergedaald wordt. 
tfittoenipaHa (të’toempaëng) plaats waarlang.^ nu atgedaald wordt, 
sasoetaana en tatoempaaiia zyii foutief. 

Meo lette dua wèl op 't onderscheid t^iascbeu den proesensvonn en den 
geredupliceerden vurw. 

§ 46. Dit a -f ana is niets anders dan ia + ana ^aug. i ka -[- a n g) 
waarbij de i weggevallen is, als fot. vau i a'a + a n u waarvan ’t prueterit.mi 
is i n a + a n a. 

atti’ilaua — slaapplaats voor deze» eeoeu keer. 
a tati'iI ana (Sang. katatikilaag) waar men geregeld slaapt, 
m a ' at i' i 1 a (Sang. makapë'iiki’) kunuen slapen. 

iL**' sïppsna t8o«e; alg men ssoq? e«toiiJkt, mag Uim fl« elot » Yin gAppaanUnt 
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matti'ila (ÖtiQg. m«'të' tik I') in «Iua}i «ij». 

asoeêana (Saug. *k au o e ên g;) »*« ftsnetivii t*y ai mm go -» t 

voedsel lal bij n o|)tïik»'n; aaooöane ^ ^langinaoeuane (Sang. 

k a B Cl e 5 e n g e pa u g e n a o e ë e ii g k) < ’t laatste, bet einde. 

Op ccn paar afwijkenitle tlie lot dt-xe cafi*gorie bebooren, moet 

ik nog wijzen, ii, 1, op: 

amati'ilaiia, S. (Ijkahoentikilang „in duop vallen”. 
aQ)etodiioeeaun, 3. (I) ka/oonoeeaag .ikdiuen liouger te lijden . 
amaUiraxift, S. (I) kt/aoraog „komen vemiligii tó wordoo”. 
ama^dggBana, 3. itahoe/P’geJng „in lucben uitbareteu”. 
a m a II e a n g i t a n a, 3, (ij k a h » e n s a n g i t a n g „in weenen uitbsreten . 

De andere vormen ervan gaan regelrnaUgJ H'omuti'ilaua-» praea., 
inamfiti’ilana — praft4*r- 

g 47, Het woord voor „inaet” moot geecbreveü worden paMavona. 
waarvoor *t Öa)ig- beeft p a H a h s n g aU on«er«Hln|ilieeefde vc^rm naast p a 1 a* 

I a b e u g: do hypotlieee 1 ij, U b is dun iwl nooilig. 

P a liioe an u — pop, gMlijkeiii-, ouk voor afgiMUbvebl gebmikt, acliynt 
mj toe Diot van elov wninr van aUe tu moebn» worden ftigekid. 

Aioe ie een van roten gevlovbten f.eer klein inand,ie al u aar do grootte 
vau de pniet, die daarmee moet bedekt wordoii; dat mandje dient, om de puist 
tegen *t Bcburen door kleeren eni. te beschermen. Het iea. h. w. wa „gelponli” 
van die puilt, van hier paHUeaiia — gelflkenii, hetgain iteat tot ’t origi¬ 
neel als de a i o e lich verhoudt tot de paiet. Voor „bril” hebben de Tültoereeaen: 
ft toe Dl mota. waarin dus ditr.flfde a/oe in ongeveer deielfde beteekenia 
gevonden wordt. 

Pamamareanu wordo Uevvr verteald ..overateek”, du plaats, waar 
mvn do see „doorhakt” met de kiel van het schip, om naar het andere «ilauci 
to komen, 

lu jiaUrainnana heeft men bet meervoudigu willen uitdrukken - 
plaats waar vele mensrlnm aitteii (zic wat er bp r^do en de meervoudige 
adjectieven geaegd is). Meu heeft drie vormen, de beide andcro zijn: soeapa 
pokkaiftuanaV^ waar kan men giian litteul' (d«ea édnen keer); s o e a p a 
a 5 i a n a n a? waar zijn de ^tplaatneu ? (m a 1 a r a i a n a * meervond vau 
o e a i a II a). 

§ 48. De vormen papaiuoeniana eu papaaDnoiiu zijn slordig 
uitgesproken en foutief gi.'Mbrfv^D; er moet staan p a I p ai n o o m a n a en p a i- 
painn»ii» (zie § 49). Para(g) bian» heeft dit p» —niet, daer het 



een pruf«iis-vcmn wil rcrWHen van In = iiwenen. 0#^ jiibte 

is p s» |i p a (g ) li i n n a... <*r wonlt geiuecnil (3»knff. ' I r ’ c u a a ö n g). 
Eveimo is het meh p u p p sb ii g i ji a o o a u a. M u b g 4 » i n a o e buetoat niet, 
alleen m a p a n g g i n n o e. 

§ 4f>. Hier moge uog f-en^ gewezen worden op 't verschil tusschen 
pai-ana met den uieMntenaieven stnm en pai-pa-ana met den 
hitensieven «tam. Ito 00 palworetan oe arana * hp wordt 
gevraagd namen in te ^whniven; eoereta indi paiworetan oe 
ao’o = men Inat dit papier besclir^ven met raadsels; meda oede 
paipainofotao ue soeratasw men veroorlooft op die lafel den brief 
te.echrgvea. 


I 50. Maogangkftiiga de vingers kroramen, uiet: om te krab¬ 
ben, maar om daarmee ’l (onder de Talaoereezeu) hoogst beleedigende gebaar 
te maken, van te willen krabben. 

Binangoenana ware wellicht te verklaren met „grondveateu der 
aarde", „plaats, waarop de bovenwere)<i ie overeind geaet", immers stelt men 
zich de bovenwereld voor als op palen rastend op de onderwereld. 

Met de vormen pin o’ ana en in ana moet men voorzichtig 
ayn, daar rr in den grond een groot vernr-hlJ fnsschen bestaat, n) worden ze 
bii w. w,, waar 't er iiivt c}i /mnkoml, ook wel verwisseld. 

Zoo ifl p 1 11 a ’ ftui af a 11 ft hetzelfde als 1 n ain aian a en p innb- 
boeratia. * binoerana. Maar p i n a ‘ o I a ’ a n a is heel wat anders 
dan i n o 1 a * a n a. 

I niaingahiola’una’) n u lange ^ voor ’t ventje heeft men 
oen aiuk speelgoed gcmaakL Meda indi p i u a'o 1 a ’ a 1 » a naUng i mai- 
Dga = op de» tafel lievft men 't s(>eelgoed van ’t ventje gemaakt, ('ang. 
n i k o a t e II g en p i n ë’ k o a t e u g), 

Voor oenen tengana meen ik (sle bierbovon § 37} de verklaring 
gevonden te hebben; t a m b a * o e r o e n g a o a is mij even duister als het Sung, 
bakoehoeuHiig. 

Tatafoenalaiigaua, liever tSttapoenalangana ia een prue!>eiiB- 
voim, n. 1. van mattaroenalauga ^ als spel be®choniveii en behandelen. 


» IMse vnrifi baa tu hu-f Tal. ovk : ,wn boliOuvc riui.bwh fiwii U Ccli makeu’ 

wMmof iji bet aiiis. do kwo» uwi i>akJ rohrolkx rrordt. UJ« t\\u hk dvevn nu tvi lulAsi* pJoakl koJ 
»66f f «oeil de Tal. tewrvwroii d.aiu v,Tin, die kkr: plua'iols'a ü» *gu agn. root: bg «fdoor wlo# 
meu beeft teia suKe». *ctko ïraehc 'i Sana, h»B»kikotteug «.cumii» beeft 
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Do verklMhig (Ier iiwnon Arfi'ftÏAUft Awatoefinti lijit voor 

(!e liaml. Die van Awafocmia rerda l»atc»e = nieuw 

(>5ie üoir de 8ani{. iniaiu: ka - wo“hoc- au«|. Die van Ara^alanaia 
reeds gegeven in g 43 kii t woord b n r a' u) n “ «rr^il, duH 
ICarakelaug wordt in Mulem-Ua gosprekkvn d(»or Tulacwi’eez**n „Tanah 
b e B a r" genoemd en op Sanglr: T a n a • i a w n ’ u e T a ^ n o o d eb gel\jk 
Gr. Songir „T a n a • Uw o’" is, t. o. t. van do arulvro .41andcii der 8an«ir-grr>ep. 


§ 51. Saripouö ia een nominaln vorm, besiaaiidu uil dan slain + 
proQ. «nff. 3iIo pera. e. v, met dr Lctcekenia van „taaien”, maar geen brivorm 
vau «api poi, Ter vercimdvlgkiiig lüeiie bot volgende voorWld; ro'o sari- 
poi banai-n-Bo^o aoi* wowo-m-meda, arawo palaiomo sapï- 
pone, madiriw matore -ga eena tuaten naar het, lanipegla*, dat op 
de tafel ligt, niaar liet taslcu er naar zij m‘r zavldjo-, opdat Ue» niet valk*. 

Deze ?onn beeft eenige gelyltcziin mot deo vorm pananagUipo (pa 
^ red, + mtena. ataoi) — bet moment, tl o wüzo vau tasten. 8oe pona* 
n a f i p n ’ ü e a p i d o e « aton^ • •>[> \wi inoinoni vnn m\jti tasten er naar, 
viel bet meteen. N o e n g k a n» a i k k a b n p p u n o o daii waa nw teaton 
er user zeker ruw. 

Safipoana bestaat zeer tek^r ale ’t fnt pasa. 

A&dere voorbeelden van — e rii -• i ipn de volgende: 
dea‘e, aiane, bopte, a/ape, ta'oi, ba^obisloi, bo*oi, 
boioi, auoefi, poe^oefe, die acKtereeiivolgone buteekenens mek voer 
. , . . , ga er op zitten (eig. ’t worde bezeten), beschrijft ket ..... worde 

gebaald voor.er worde in gedaan. . . . i liem worde bericht, dana er 

naar, etop bem in den moud, giet er water op. neem er van, ala Ueni met. 

(p o e * o 91 a ia van p o e ’ o e 1 a (gewoiio imperatief) met dvu imdruk- 
wijzer-e, dus; sla dan!; pne 'ode bij worde geelngeii met . . . .] 

N e komt dus hier niet voor, daij alleen bij w. w. waar do n vanwdf 


tot den stam bekoort. 

8 52, (K g ) k o 1 ryi u, nmet »pn (n g} k o I a ii g e, iu 't gegeven voor¬ 
beeld, i» een vorm ala saripoae bier boven eu boteckent ,bot maken er van'. 

NaBoe8'-ugk-olarge (Sang. n a e o t ë • n g - k oa ’ ei af: 

napia-iigk-oU-Dge (Sang. uapia- ug-k oa’ e) - goed gemaakt, 'i 
Komt ook voor met adjectieven vrtbonden, dua behandeld al» a«lf»t. n. w.,b. v. 
bale indi da/eo oU«ge=-dit huis is slecht g^-niaakt (eig. dit buis, 
het maken er van is slechts of 8ang. ba/e ini, daUki' ka a'o, of 
daUki’ koa’oe waie ini. 
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Benige voorbeold«u, om te doen aeii boe de vorming ia tan audere 
atammf t): 

madea’a m deaage. 
oianioreta » borone. 

mainaroKa « parone (met een lange *weep of stok naar iet» slaan), 
mamilifca = piMne. 
matnanoela «banoele. 
manahenggelo = salieaggelc- 


mamero — perone ens., 

K oua Toor ko wordt op N. Kwakelung, Nanoesa en Miaugasa nog 
dagelijks gebroikt eu in liederen komt bet ook voor: waar meu op Salibaboe 
20 U zeggen; „lilolom b o e a n ’ a bi lin ga’o” zegt men b. ?, op Nauoesa 
,.1 1 1 o / o n t j o 1 o* b 1 1 i n g k o n ft" bet bokeel piraug worde omgedtaaid ; 
oSftdliPüS, söböre-Dgk-nrftn5 («n sasarola om de roeiers 


aan te moedigen) doe er ataal bt*, giet er toch wat staal by. O e ft d a s= 
ara- staal (Sang, o e a d a). 8 e b o k a, ma n e b o k a (cf. Sang. m a n ë ’ - 
bobë) eig. sprenkelen (daar gieten, het Sang. 8S’bohë^*=maInokkft 
8lam bokka); naaet së'bohf heeft men in het Sang. nog den bgvonii 
manewobë’ (sewohë-) = bij kleine beeties water bijgieten. 


§ 53 en 54, Bier zgn allerlei imperatjef-Tormeii door elkaar gebruikt 
im doflrdni komt jiet mij nuttig voor, blci^oiirier in de verschil lende vormen 
te groepeeren en er voorWeldeii van te geven, om l.ct verschil in btt gebruik 
duidelijk te maken. 

Er zijn Tier vormen, ofschoon niet alle wcikw. deze vormen-volIt^ 
dig hebben; aommige, omdat enkele vormen in onbruik geraakt zijn, oodere 
nit bunnen aard zelve. 


Van per o „met de vlakke band tegen de wang of elders tegen het 
hoofd slaan- zijn er vjer te onderscheiden: pamero. pero, perói en 

peróa'a (inamero); pamisila, pisila, pieile eu pisila'a (niaml. 

s i j a B knapen, Smg. m a m Ui 11’ — zachtjes t^ten). 
pangoembole, oenibeU, oeaibelei. oembelêa'a. 
padariiigika, daringika. daringire, -Uriijgira'a. 
pana'apu, ta’apa, ta’ape, ta’apa’a, 

panifitte,-(ldervoor worrit bfttteaU gebruikt), bëttëi. batteaU. 
panahenggelft, eabenggela, sahenggéle, —. 
panogoka, —, togóre, togopa'a. 
pangftddoeta, fiddoeta, Sddoete, ftddoeta’a. 
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bateiro'o, —, —, tftro’oo’u. 

d a r a iinn H II K d a r a ui ni ii n « e, d h. ra ni ni a ii y a ’ a, 

tati n«ara, iati a ^ura i, ta ti n «ar a’ u (uit ia ti nguriLA’a). 

(I) B / i n t o o d a, a n u t o y d u i, n, M ii t o <• <1 u ’ a. 

d a r i s i ); a, d a r i k f r <*, d ar i s i r a ’ a. 

p B n g n 8 D * a 11 d a k a, p a n y o e ii a a ml ti p p a u «i» e « s a n il a p a ’ a. 

pa n go el ^ 1 e d ft. pftiigo wUI y r e, pa «goeI«• 1 er a ’ a. 

«a’e ( 14 i Qr>«5 pana e), «a'ei, B/i'ea’a. 
p a ’ 6 U e g a« e 1181i c U e k a ’ a. 
a 1 a n g a, a 1 a ii g e, a 1 a ii g a ’ a. 

(l) a r i 11 gk f>' ©• (1| ft r > n Rk ('I u v i i‘ ff k «' ^ ft ’ 

p tvngo8bönu ft, o (1 b uu n a, oeb •* ii n a il * ft. 

p B n ff o « u 6 m b fl t a, or lu* m b u I a, o o ii o ni b «U«. o o n iMii b r I a *a. 

DeM vormcji wonkni nok iioff vcrssiviOit en vorwtorkt door - 'o en *e 
(te) b. T, 

paranitft pilita pilite pililft^ft 

pftinllito pilita pjllto'o pilitft'o 

pamflito pilite pjUtdto piHta'e 

De -e in b o e r e u B ff e, b i u t i 1 e, p a n ff k U o eo 2 . (2- ftliii, g 54) 

ie gKeii nftdrukwijïor, mtuir he». Rflii \'oriiu*n vwi ile 3^' groep, die, Divt ua- 
drukwyMfB roorftieii, luiden «ondeu: ho^rting^'o. b j n 111 e ^ o, po¬ 
rt g k i 1 o '« ca b o o pe ftii ff d t e, bintiléte, pangklUte, 

Den klemtoon geef ik aan door aocenlen te plaateen. 

Hier volgen enkele roorbeylden in den sin: 

1. P B m e r o a i a * o « elft my* 

2. Poro i Wele«» Willem worde ffeelaffei). 

3. Poroi-ni-pa^ada lamboloin manga rario’a Brie 
pappoe’oeloe aloë-* geef de kiuilHren ven klap togon de wang, niaftt «la 
74 niet met eim *tiik hout (banibaU — wang. ie onderwerp). 

4. Pa/adoo peroa’fv eou watoe klap met johand op den 
steen (paUda •• de vlakke band, de bandpalm, in onderwerp). 

1. Paniisila paU‘oe, niineona ma&pi«i 1 a kiiyp eens 
mijn handpalm of ge 't wel kunt, 

2, Taoeoiata pisila eoo n g i r o e m a, boefoe 

rangkoeuia soe mopoage, anaee'e mapoe‘o een alapende 
uoel g 9 den aeos dichtknijpen en den mond dichthouden, opdat hö wakker 
worde (taoemata is ’t onderwerp). 



3, U o ' o p i silc tftb&'o niAngA ipft*o*od“i 

tooe = ga Toor hecu tabak halen (eig. knijpen, n. 1. tiissühen de toppen 
der vingers wat nemen) een stuk of drie greeiyea, voor een sigaretje voor hem. 

4. TaUiD&ddonoe pisila'a eoe palang i toee «b kn^p 
jtf vingers iu* z^n dg. 

1, Pangoembele we limam Isami amagoe mapoele» 
ge moet ons groeten (eig. do hand drukken) als ge vertrekt. 

2. Oertibele paapia wawi indi madirim znaaiatanga» 
Houd dit varken goed vast, optlat het niet kan w^loopen. 

3- Tirftbbi ai nimoruo ire'e masi’oia oembeleiwe 
watoene — als morgen de meisjes naar school gaan, draag gij voor ze haar 
tien-uurtje. 

4. Lfmanoe roea'm ba’a oembelea'a ftbbi aoersn> 
nang kaUe, boeroe tatoeiigkele; houd awe handen goed vast 
aan den boomtak en ga dan hangen. 

1. Amagoe mupoeloe mapande ote padariagrka ata- 
wo'oe aya^oehoeroe — aU ge knap wilt worden, dan moet ge luisteren 
naar el ’t ouderrioht van den onderwgzer. 

2. Daringika rorone aiwalo, woea’oede simbaka = 
luister eerst «aar de vraag en antwoord dan, 

8, Tftuatan gagoeranga daringire-n-ta/inga roe- 
ani ba n, anase’e taaboe/ianaiiaB luister met beide ooren naar 
de opdracht uwer ouders, cdHlat ze oiefc {door n) vergeten worde. 

4. TaUnganoe daringifa’a ;^oe h a 11 o - «-1 a o e ra at a 
tn a p a p i a « neig nwe ooren tot bet gesprek van goede meaeehen. 

1. Daromaiauga i*o boeroe ta’oe aianana eoe li'oe- 

da gs op je buik liggen, dan aal ik je op den rug gaan sitten. 

3. Apejiesa indi d ara m m a n g e =* ga met je buik op dit 
kussen liggen. 

4. Amagoe itaro’o raUo, anama’a daramauga’a* 
als ’t niet prettig is op je rug te iiggeu, bepwef't met op je buik te gaan liggen. 

1. Tatingara ire’e« kijk naar boven. 

5. Tatiugarai arauu roso oe’anna soe oto’oe aloë*, 
hond die woudduif, die daar boven in den top van den boom zit te eten, goed 
in 't oog, 
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4. Tfttingftra’ft matano<’, pftmakkaniioe oondama*™ 
sla Hwi? oogc*ii op, opilftt t\o iu«iU<'nr er m kan worden. 

], Pniipooni«aiHlftkn sot* rarandoouga ^ leun ti‘gÊH ilon 

wand. 

3. D aran rio eiiga indi ario p aiigo Misan dayo, 

madiyim mn’cada li'ocda, ana iawana indi Ubkc* wakt 
koe «s leun niet tyx*‘n di**^u wand van yoi^pleten hsmboo, opdat je rug nie- 
Tol haartjes komt, want ileiw- Ijaihljoe is img Ter;*cli. 

4 . A^oe^aha incU paiignlop^sa’o li’oedoe, wakkoete 

Oflde pangnenHRudara’<v «oclfttiada inai —legdit aehutblad 
teffon uwsn mg «u leon dun ]Aa ti.*«en deiwii waml. 

l, Po Ht'e awu/ü’oe, UoOfooia’asoeDïa’e awa/onoe»^ 

bestijg gii n«i)n j)Mrd, en ik zal *t uwe best^gwi. 

3. S a' al a u » i n (H « a'« i • n « k - a lu i o o «• iinuikt gebrnik ?an 

deze loot 

4. Tooftfinoü ea'ea’a lai soe roda sa'eani axnio#^ 
Mfc jn broeryM onk op ilvik wiW'ii waarinw jolni gaat. 

In No, S van tle vonrkftMeii oror mainwro hu'tlMiven komt toor 
hot woord p a p p o c ’ o p I o « -• ® iloor ou, waardoor 


d« slot -a wegvalt 

Hier ie een gatal vin den gersluplicoerdsn imperatief^ bedoeld op blz. 
S7? papporo, pappieila, a'iddoeta, dftdtiaringlka (3&Dg. p 4 - 
poroe, pTpiaiU’, kS’ke’doe'; d 4 ^ d a r i n g i h ö) - horhwldelijk 
doen, wat het grondwoord zegt. 

Ta t ar 0^0 inoid ihw tat taro'o, laringko^ moot 1 allo- 
ringko’o. tatanibari' ina jumd ta ttam b ari’i na worden; da- 
rarieila i» hepleinaal mis, daar dit wil zpgifeiu „tnouwit wflie van gaan 
etaan"; 't moot zijii dUddarisita — „gast telkens j.taan”, 

paeea'ete ie t^en aieervondlge iinoeraHof-vorm (cf 8. pahoen sake’e 
en nahoeosake) tan den «tam sa>, eoema'e^ bestggen, inetappen; 


niet ónmogelijk, dat p e «^ a ’t o ^Uat voor, ontetana is uit : p & s i ’ e a ’ e t« 


papara Ha fcoeda’a — vm-ourlool hao, geel hun een wenk, dat zg 
knielen; p a p a h «t o e d a ’ a —^ laat bij knielen. 
papaHntoóda-^ geef bevel tot knielen, bevoel te koielen. 
paparenoa’a itooe^laat bij zich badeu. 
paparenoti taoemata oede — gelast hem aieb te baden. 



pBpas&ira'o ngkoea'c itooe = laat hg water patten, 
pap&eaido ngkoea'e si too6 = be7«l hem water te putten. 

Vcwr m a'i dn ' a iroet natuurlijk geleseQ worden: maiola'a, imper 
p a i o 1 a' a. 

Amagoe i toean ga niasa’t'te soe ^wB^o, iamioepaS/i- 
baka manautoer^eta: wnodi-a mijnbeer te paord geritegeii aal agu,moet 
ge dadelijk Tolgeu. 

Voor pa’anooejigawe ena, «tel ik voor te Jesen: panaoenga- 
we i’o mapaSoeraaoolllIomisaen toot apoeloewe enw, i'ite 
madaringite tat&natam Mawoe Uocata. 

§ 55. Ar ie wordt «oowel met den Imp. als met het Put. Torbonden. 
Jlet Terscbil is, dat arie met Fut als het ware een levensregel geeft (arie* 
we i’o mamate^grj mlt niet doodeo) en arie met Imp. op ceu bepaald 
geval slaat (arie pamita apaoede = kom niet oaa dat ding). 

Tnascheu beide In staat dan de geredupliceerde vorm arie pap* 
pita; kom er niet telkens aan. Door dezen vorm is men er toe gekomen, 
om den pasaieven imper. b. v. paidi bet worde gedood enz. b^ arie altijd 
te vQoraien van p a ^iefst nog wel p a p volgens de uitspraak) ook, waar dit 
pa geheel ongemotiveerd is. Waar de Sengireezen dus b, v. spreken van 
arie' paté = hel worde niet gedood, abe pot o’ — het worde niet ge¬ 
slacht, abe 5'boe' — liet worde niet oitgetrokken, abe kapoeloe = ge 
moet niet willen, abe kaS iig -= ge moet h«t niet eten, Mggen de Talaoe- 
reezen arie pappate, arie pappotota, arie pa'&bboeta, arie 
pappoeloe, arie pa'auna. 

^ 56. 1q otampangaiapais <ie gewone imper. te vinden, vooraf* 
gegaan door mang en verdient liet aanbeveling, de woorden te scheiden. 
Kot wil veggen: haal maar door, ga Je gang maar met balei). Hiermee is de 
geheele moeilijkheid 0 {^elost. 

§ 57. In tata (Sedib. takkii) meen ik 't Sang. woord m^iitebang 
te vinden. Pndo tata b pahedo m^ntëhang ,,eerst stralta"— zal 
’t gebeuren, goduao worden. Voor boea heeft men op Siaoe: boe.v'e. 

§ 58, Mdudoema’oepa (Sang. ni S n d o e m a k o e’) ,,meten met 
den vadem in bet rood”; mapa’oepa (8ang. doemahS'koe') = omhel¬ 
zen : oemaika’oepaB doen alsof men omhelsi De i hierin eo de i m 
in oemainibafoeda (t^ang. maugëmba/oedë’, Hnembafoedl') 
wQlen zeggen: doen als bp maka’oepa» omhelzen en raamaloeda b 



40 


een -wijze van Tisscliea, waarbg meu de liaod, die ’t eooer houdt, wUter- 
waarts houdt. 

deze -woorden meen ik ook te inoete» voegen oemaibppA 
de armen uitstrekken op de wijze vau aUppa'e ^vgl. Saug. ioemata- 
19 p a en k n. / 9 p a). 

De UI in inangoempieaoa ia slechte een nasaleeriDg Tan de 
o e vóór de p, vgl. Saug. ni a n g € ’ p i s 9'. 

Doch oeiu in njangoenaandata fs hetaelfde als de in, im, 
9m, o em hierhoveu; eandata, maoaudataiB immers „tegen ieia aan- 
setteu" eu no wil mangoeneaudata zeggen: zóó gaan ataan alaof uien 
tegen den mnur was geplaatst, 

Hetzefïde ligt in ma'imhoeni (Saug, mft'kBjnlioeni) sieh 
veratoppeu; nianginaaliata^de ryat in r^au plukUeii (op de wyze van 
’t viaschen met de saba', wimrbij men de klippen ook in atrookenafviecLt). 

Maogilembo » meer zijn, mauginti'oapa» omnng:eD> om¬ 
reizen; maniuaomska^ tegemoet koopein Mcvnginauro « zich afkeu* 
reud uitlaten over: maner o * twi«tend«u echeiden mat wuord eu daiuU 

Maagiueoeü Uleekent ouk „opuiukou,’' 

Maugi)a(oenga (Hang. ui a u g i r a ( o o n g) over iets lieen hangen. 

Mangiiit&uno (Saug. mangiuiBaao) oedorwaarta kykeu, ala 
b^ matdnnOM idem. 

Maogilaoeda (öang. m9laoed9) de hooge we opgaan. 

Mafaniavroe houd ik voor eéii samentrekking vanmataremawoo 
(vgl. de ^ng. vonnoo inahomawoe eu n» 9 ’ tah am a w oe, die beide 
beteekenen: dienen.) 

§ 99, BijvoegelIjke noamwoorden, 

Id bnga, mm onwetend (niet: dom) berken! meu bet Seng.bt^ga (ha- 
ga' mm loel^k vindt z’ii ISil. •'ijmv. iiimaragaea-# leelp, dor). 

Naa.et belo — wliwl nnu 4éi\ oog worde vermeld b e 11 eka — Bcheel 
aan heide oogsii. 

Voorts de volgende stKUi-adjectieveu: barani •• dapper; eora(fiaiig, 
soha) sehuiustaande; eeret a (Sang. aelie’) — «hor; al o (Saug. kala’) 
r(jk; 1 o n go u a — dom; d i a / o e =*■ veel; b i a k a » lavend; p Hl H « vei*- 
boden; b o e' a n a dronken; geren ga» groot, 

§ 60. Telwoorden. 

Als men telt segt men: Saea, doe a, lElloe, Opa, olima, anoem, 
pitoe, oeaUe» aaaio, apoe/o;SlO»doeam poe/o. 

VwaAQ4U!fi(«ti Bet. 0«a. Dl. LIX, M ik 
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E«ti ,,onbeperkte hoeveelheid” is saioete^o (Seng. s fi i o e i a* uit 
’t MiO. djoeia). Voor „een bftlf” heeft men n^: eümba’a en s&mpotota 
vfin hn'e, msDin’a = halveeren, en potota, m a di ototo = door^ 
fngdea, afsnijden, vgl. Sang. bd*ka en pot o*, „een stuk” «aftniptlddi on 
«ampitppita. Naeust panatefane «« porcrone eerste. Toor dis- 
tribatieven, zie § 20, 

Hot Tal. heeft de Tolgcnde rrageiide, onbepaalde en bulptelwoorden, 
wearfvan het. evenals 't 8ang., nogal r^k is. Zie hier eeu reeks, waarbij het Sang. 
tiiMchen haakjes gejdaatst is: 
sangkoera (sl^ngapa) hoeveel? 
p i r a (p i r a) „ 

p i r a m b a o e (p i r a iii b a o e) hoeveel stuks (ronde voorwerpen)? 
piramboea (plramboea) hoeveel stuks (laugwerpige voorwerpen)? 
appiraue (kapiraue) de hoeveelste? 
pftttarappira (p^’taha’pira) hoeveel ieder? 
passümbaoe (p£'aSnibaae) ieder een. 

afiiobaoe^ (eëmbaoe>s${nbaoe) telkens een, bp een tegelijk, 
s&ngkatooe (sSngkatane) één persoon, 
pati'oepe (patikoe*) alle, alles. 
ahewal'Oe (kagoewa^oo) geheel, 
matoe/oenga (luahaM) weinig. 

p i a ' a (p i a ' k a) ntei*r daii [p i a ’ a t a 11 o e m p o e / o n e = meer dan 
twintig). 

s a ni h i 1 a n g a (s é iii b i 1 a n g) voor planken, papier enz. 
s a ni b ft b I) o e ^ a (s ë m h f ’ h o u / 1 ’’) een pink (vjin gras), 
s ft ni )i ft D t a' & (e o d ë ’ d u c / ë') cen pink (van haren) zooveel ols tnssebeu 
dniDi <Mi wijsvinger gaal. 

* ft ni j' i s i I a (a ë in p i a i 1 ë‘) ocij groepje, als tnsschen dnim en vinger, van 
zaken nh tabak eux, 

sftngkoenggelana (aëngeglic’) twee aan elkaar gebonden {van klap- 
)icfs enz), 

sftfongkapa («l^hongka’) twee, een paar. 

sftngkanto (m 5ii gk uu te) Tal. een onderdeel vao eeo tros pinangvrijch- 
teu; ^ang. Qvit streng (kmulljes enz.) 
sftutovkka (sëiitoeho') oen ^rijgsol” van kraaltje^^ ena. 
ailnipolota ) 

, , , , , f së m p oh o’ aa een tros. 

sftmbalobota} 

B ft 1 e ’ e 8 a (s {1 i h i’) een svhijije \ au iljeroeks. 


«£lifas& (aëliliasS') van lange veer werpen, een overUugseh deel. 
flfiiig{k)ela (sëDgkela) een acliijf, een snee (brood). 

B&nglesa (gë'ia) één (van prauwen). 

lilngka/ftppa (sëDgka/S'pa) een blad (van palmbladeren, papier). 
inndftminakA (almpanede') één blad geuaaido atap. 
dSminaka I. damar, 

2 . stam van doe marais maogo ^ den grond*', 

{ef. 8ang. doetnarëmina's voorover gaan liggeu, ni a k ararëm m a' 
voorover vollen, mëldnima' ■■ gladetrjjkeni aagbëmina» 
spoor van plat getreden gras). 

lEimpalanga (témpelang) één pooi van een varken, één etak 
gi^ond. 

e&mpoio*a (sflmpoeo') van groente (een afbreekeel). 
eftngkaloe (sfingkaloe) van boomeii. 
aftinpoenno (lëmpoeftug) van boomen, 

III n b e n g e e a (b d m b o ii g e e 9') een lat van bont, bamboe. 

• &ngkoe^a*a (ifingkoe/a’) inbouilnoiaat vou i'ijfli ona.; do namen z^n 

wel gelyk, maar de maat ie uiot even groot, 
sftngkaddoeta (Bëagké'doe') imoveel ale met den nagel afgeknepen wordt. 

• ingkempauga (eSsgkeo^pang) een brok. 
aftngkodota (aSsgkoro’) een atulge. 
itkngkamoroQga (eSngkainolioiig) een aondvol. 

Biraogkoeuia (söhdQgkoong) een bandvol. 

e & u t o o r o (i ft n 19 M o') oeo droppel 

Blngkamouanua (aöiigkainonaërig) een party, een kaveling, 
sELmpittaoga m een seberf. 

eftniblfingana (eëmbib ingang) een gexelscbap (oftrepronkelijk een 
groep discipelen ven de baMang of ampoeang; bihing"* 
draaien, wennen aan, ondeTrichten). 
liagkaiapaua (sCnggapaöiig) — oen troep, 
sftneo'ana (sStnbika’) eon mondvol, 
s&ndo'ota (sKudoko') een armvol 

Er sullen er nog wel enkele sijii, die ik niet vernomen heb. 

Enkele maten mogen bier tevens een plaata vinden, 
balaran lanboea » een vinger breed. 
baUran oe p a I a d a » een handbreed. 

iftogaUna — van den top van den middelvinger lot iu de borht tusseliea 
doim en wgsvioger. 



ft^nioeddo (Snog. sSadeogon iS’do) sj^an tasscben duim en 
Tinger. 

sfindango = span tussehen doim en pink. 
flillawasa — KC»oIang al? een vingerlid. 

eitlAttoana ^ t&d den top van den middelvingor tot aait den elleboog. 
BÜtnta’iaka b een armslengte. 

s&ntoDggofasa — van den top van den middelvinger tot aan het kuiltje 
in den haU. 

B^ran bfimbanga s&mba’a» van den top van den middelvinger toi 
aan deu anderen schouder, 

sünsoemi’oe = van den top van den middelvinger tot aan den anderen 
elleboog. 

aAndippa b een vadem. 

Bftntftnni'a b tien vadem lang of vierkant. 
e&ndimpo/oQga = v^f vadem vierkant, 
ailareanga b tien vadem long en vijf vadem breed. 

§ bl. Persoonlijke voornaamwoorden. 

Ilii i a ’ o e moet nog i a' fv,*bij i ba r o e a: i n g a n a d d o e a, bij i- 
uganattülloe: i mangi tooe n tfilloe en b^' iniaogitooe: ei re, 
e i m of ^in als bijvormen vermeld worden. 

Sire is itatinirlijk ’tSang. i }tire eu sim en ^in 2 iju eameutrekkiu- 
gen van i i r e m en i s f r e n. 

Eet gebruik m den $;iD ie oldm^: i ngana’a mapoe^cdoeaB 
siremapoe/odoea. Sirepirarj maiigintonepiraViugana’a 
pirangkatooe? Sim Belle b Willem met %'n uiakkei*». S i u T o e a- 
n g a B Mynhoer met de aijneu. 

In de hierachter volgende verliabiii zullen trouwens voltloendo vcM3rleel- 
den hiervan, alsook van ta‘o6 voorkomen, gelijk er ook reeds te vinden zijn 
onder de hierboven voor andere doeleinden gegeven voorbeelden. 

De drievoudavonn wor«le ingnnnttftlloe gespeld, daar de eerste a 
van zelf al algeitooten ia in bet grondwoord ngana’a (niet ngana) ea 
bovendjeii door htt wegvallen van de tweede a tie utbtootiug sterker moet wor¬ 
den, wat nu geboord wordt nU een dulibele /. 

Uit den loat^ten regel van pag. löO moet bet wooni „berittelp" 
wonlen gesclimjd, 

„Ba/oecU” (pag. 101) moet worden „bu, o ede*'; dit ba kan niet 
met ba lil Viordeu veriajdd, du ar hierin iets minachtends gelegen is, wat vol- 


atTèkt Diet in bet Tul. i,ba” ligt ortfeKlotvn. Dc Rfiffeveii sin kan be>it alleen 
een ai troep van bewondering voor de orcrwimmnrH 7ijn,’t wj van onportgdige», 
’t sij Tun de pnxtijgeDOOten der cverwiinniars. 

Het roep woord it niet ni a n g n ii n ’ ft mnar n g rt na' n maat daarom 
kan <lc afleiding wei lijn als door Dr, Adriatii wordt veroadersteld. 

§ 02. Bezittelijke voornaamwoorden. 

Bij liet bezitt. rooniw. ’an den 2deii persoon -noe moet nog wo^leu 
Bangütefknid, ilat bet soms voorkomt al» oe, gel^k bij den Sdeu persoon «n e 
wel eena •« wordt: b.v. In woorden als uioekft: uioe'oe » lugu kUp- 
perLoon», n i g c k ’ O fl *tiw Uajiperbooni; nioeke (of nioek-i«tOoe)^ 
zijn klapperboom; p a U d a •- linndpolm, wordt resp, p b U ’ o e, p a / a d * o v, 
p Q / a d e (of p a i a * • i * t o o o). 

De m in toe ar i moe (b)a, 102) is nafimrlijk een drukfout on »taat 
cr voor een n. 

Inangene kan mi«*cl)ira uitbet Sang. verklaaid wonl en, Uuar beeft 
men naast i u ti ii g (i ni n u ii g), nog n ? u g o vuor beerten gebndkt of, ruw 
en uiiiiBcliteiid, vuii slflvep ent, «evegd. N« is „ïijn moeder” — i iiinnnge 
en i n 8 n g e u e, waaraua ’t Tak i u b u g c n « wellicbt een wuiniUccntio ie. 

$ 68. Aanwljzende voornaamwoorden en bijwoorden van plaati. 

oede die, dat, nianr sist: dsM, dit. 

i n d i t e is er nog naast i n d e t e. 

Behalve de versterkte bsteckeiuB, beeft dit lo in defe woorden de betee- 
kenin „bier sga M sl" en „daar zyo M reeds.'' 

Isoedo is een bijwwrd van plsats; daar; bet staat du» tegenover i »i- 
II di (niet Biudi als np Lis. 100 «taftl) — bier. 

S j E d i by I o d a ens. beeft iiietn to maken iBvt bet alcbtbaar of onticht- 
bDsr lijn thii hel betr<bki lp e voorwerp, m sar is er ceu nadere j>epaling va», 
die meestRl door een uog nauwkeuriger bepaling gevolg^l wordt. Doso so« 
wobo't — biTinpti in de kamer. Al» dan de audsrr, tniel vindende, naiier 

vrasgt, volgt de Lepaliog: d o s o s i u d i. e o e w o w o m m s d a — bierbiü- 

neo, op de tftfek 

't ^sng. soede, hoede, soe’e, eö’eng, h ö ' 6 n g is in ’t Tal. 
f o e ' e BB welke? 

Arendi of ere indi (Sang. keroi ni) vr op deze wij«; ftrodi of 
ere o e d e (Sang. k e r e o e) — aldus. 

Nog andere bijwoorden van plnaU zijn: inswa ^iSang. fcana e) en 
ioawaka (Sang, «asa'e) = ga naar beaoden, strandwaarte. 
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ioakkaro of hiakkarendi (oit i n ak a-a r « n d i) —(kom) nw 
beoeden of atrandwaarJs (Saag. 5 n n a e* en g n a a e’). 

isawakkaen ififtkka (Ssug. aaaae’) = (ga) atrandwaarts. 

ire’a eii ire’a arodi [Sang. fcarai’ en tarai’ kerê{ae)] = 
(ga) naar boven, laodwaarta. 

Ire’ere en ire’ereudi [Öang. C n d a i’ en I n d a i’ k e r e i (n i)] 
■a (kom) naar boven, landwaarte. 

inni of inai arodi (Sang. taraai) o» giiidsheen. 

Inai arendi (Sang. d a m a h i) e hierheen. 

oe/ïoe poi = ginds aan de andere sijde, giuds verder op. 

§ 64- Dat de Naamwljior bij i amanga in den vocatief aon behoe¬ 
den biflven, betast op een vergisairg, immers de vocatief is „aina*\ Op het 
voorbeeld van hek „Onze Vader'* mag men niet af gaan, daar hier de vreemde- 
Uog aau het werk is geweest en men tegen een „ama” heetb opgerien als 
oneerbiedig; dan heeft het op amang volgende i ami invloed er op oitgeoe- 
fend, om het ide'e van vocatief te verzwakken, Het zou moeten »jjn: „Ama 
e o e 0 o r g a" ent. om correct INil. te zgn. 

§ 65. Vragende voornaamwoorden. 

Naast i s a i b^tsat ook i g a i - s a i = wie xoo al i* (een vraag naar meer¬ 
dere personen). 

Voorte moet hier nog een plant* krijgen: aoe'e ^ welke? (zie §6S). 

Voor „i a m i o e i r a i*' worde gelezen: „i a mi o e - n - a a i*’. 

§ 66. Betrekkelijke voornaamwoordeci. 

In ’t voorbeeld „P a d ari u g i k a” enz. ia voor t a ii n g a te lezen 
„tahngane" en in „aaase'e" en*, het woord ,w^oeëte” als overbodig 
en onbekeudbeid met het iaaleigeu of navolging van het Maleisch verradend, 
te schrappen. 

§ 67, Wederkeerend voornaamwoord. 

Naast ba tanga n a ïgn te vormeldeo : sia’a, si'o, en sitooe, 
die ook gebruikt worden om batenganate vemiigcii, hoewel ’fc gebruik 
cr van zeldzaam is. 

In bet voorbeeld; „liefde tot zich zelf’ moet uit „t o e ra a ia n t o e p*’ 
oera geechrapt woelen en o e plaats omkeii voor aoe, dus taUntoepa 
eoe watangana. 


r.5 

Tn hel da»rop volgende voorbeeld luoet ara we verTuageu worden door 
e w e' e. 

ik alleen »B&»sakoe 

gg ,, e ft s 8 a r o e 

liij „ »«8lsBane. In h«f meorruud; » ft»s a: ia mi, jftmioe, 
i mangi tnoe sftgaa ■« wij, «ij, ofeonderlijk. 

iin*üU'u oefici’yauKano© (uiet s a n e) ïoii moe¬ 
ten rerlinOil wordiiii: hebt «o het ’rwda alleen «eiUan? Volgens de op hh. 
108 gegeven verloUng moet aoeStc vervallen. 

In 't laatste voorbeeld ia „aasaue” geheel onnoodig. 


I 08. Onbepaalde voornaamwoorden. 

Alwie ^ i B a i • s a I ; ieder die •• i ni a n «i n a a i. 

U ai-aai Hnebo’ft mamanarang kaïnpania tirftbhi, 
pgftroea'Mlo maufto — Alwie awj|fewe*en ajin om morgHi noerondien«t 
te verrichten, moeten bud vrocff opkomen. 

I m a n g i n a a j ni a iii a t e, p a t e a n fl •- leder, ilie *al liooden, ?5ftl 


gedood woiden. 

Nienmnd la w ed ou aarao ^Jlngkatoee. 

Sara in Bapa-sowa wil ook mij voorkomen nntstnan te r.ijn ml 
tara, van welk woord de l, door WBimilatie aan de $ van hel tweede lid, «en 
B ie geworden. „Allerlei" wordt ook iiitgedrnkt door ’t werkw. m ll aUr ah i 
(Saog. më'daUbaghl) ^ van ondorecheiden aeni tgn. 

In plaata van „aaoe!” 2«ff, diugee, ?,egt men ook wvli „lai" en 
voor „i atioe" - dingeB, ook wel „1 apa’\ ale Imt tumolijk bopaald U, b. v. 
men heeft bet gehad over twtjo eclitoliedBii en Mgt dan van den iimu „i apa 
eeaka" in plaats van „i aooe enaka*’. 

Tan gin na (Sang. k a ni n i) - etrake (in den verleden lijd), ’t 


J>uitiche „vorluo ’. 

Anoe verbonden mot het voorvoegsel ti of atti un mot duaranii go- 
hecht beait. voornw. beteukont „ding ven mij" enz. dos: tianoe’oe ofat- 
tianoe^oe en?. Kei ie wel mogelyk, dat dit ti ecu overblljfael ie vau het 
woord teng; men boort op Hangir n. 1. heide woorden vaak namen: leng 


a Q o e. 

Teng ie mg altijd voorgekomen als oen j^artikcl die men gebmikt al* 
men oon woord niet spoedig vindt en de pauzo wil aanTulletii onderwijl ziut 
men op het woord, dat maar niet in de gedachten wil komen: vindt men ’t 
dan nog niet, dan voegt meu er nog aaoc achter. 
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§ 6D. Voorzetsels. 

Bü boea’ ia de hamzah rerKeten; vandaar de apeningboea ro- 
acta, voor boea* dosota. 

boea*+ soe wordt boeaeaoe; boea’loda wordt b o e a 1 > 
1 o ü a tnz. 

Tot waar = aara’apa; waarbecu = ipaelegapa? (eig. „om wat te 
gaan zien?*’ bet komt in drie tijden voor: fijt, ipaeJega praes ipa’elega 
eo praei pijja^elega. gewoonfpk te rertalen door naar of waarheen). 

Baoeg oe iaDjioe moet apn baoeg-i*amfoe. 

§ 70. TusschenwerpseU. 

,jZeg vriendeno n g a n a ’a. Roept men echter uit de verte, dan plaatet 
men o eu e achteraan, onj daar de stem wit te zetten en den roo]) te rekken: 
ngana’a-ooo, ngana’a>eeè. 

Een uitroep van verwondering ie ook: ie of ie* (cf, k e’ op Sangia), 

Men heeft arieinaea4rieiiiai;bet eerete hond ik voor een over¬ 
blijfsel van een woord ala het Seng. „m a n g a p a en e", dat op Sangij voluit 
gehoord wordt en ook op veracbiUende wijzeuR%ekort, b. v. ’paeae, mapi, 
pa, ma, map&ng er mapèng, Deae meemag vindt steun in bet feit, dat 
men aia zegt zoowel tegen vroowen ale mannen, wat nooit zou kannen rds 
bet een afkorting vau m a i n g a was. Het tweede ia dt afkorting van m a i i» ga. 

Afschuw voor iets kwaads wordt door „ei" en voor iets kwalp riekcods 
door nf. weergegeven. 

At o, pa’aaireSte moet aijnj ate p a a s i r e ’ é te en beteekeat 
„gaat dan toch naar boven*’; eveuzoo het volgende: ate, sire’ete da- 
ngante =. gaat dan toch naar boven; ate, paSaire’éte ire*ere*s 
komt toch boven. 

Anoea in het daarop volgende voorbeeld moet z^'u aaoea’a. 

Bij bet aanreiken van iets zegt men: medi of modi. Pisi’go (Sang. 
pi80= je kr^gt je verdiende loon! Atedo! eveneens eeo uitroep van 
leedvermaak (cf. Saug. katedoe = beoete). 

1 n di ’ o sa ik aal je) 

I assa o staat gelijk met 't Sung. bahako’, dat echter alleen van 
overledenen gezegd wordt of bö wgze vaa grap. 

1 aasa o mag men niet tegenover of omtreut een hooger geplaatste 

gebruiken: tawe w o to o ge api ta f aoen g paiasa an oe awa n oea 
(letterlek) het ia niet geoorloofd, dat een boj-gemoester (dorpshoofd) beklcuigd worde 
door iemand uit het ’olk. [Beklaagd worden door een mindere is e*-n beleedigiag]. 


5 ? 


Voor afae worde gelcxcn ara'?, ook w«l ara- ïieii uitroep van pijn 
ts ook: oa’ge, dat tot jn ’i ODélndlge herhaaM wurdi. 

I 71. 1q den tekst der toyvertWmule, dien ik niet lu een atidere lei'.ing 
kan eu dn* niet geheel kau heoordetlen, moetiru echter toch wel do Tolgenda 
woorden reranderd worden: 

Voor e w o é le *0 men e w o • e; voor baika: ba’ika (Sang. b a k i); 
Toor toewo: tatoewo; voor ma'oadio'u: ma’adio'o; Toor i a- 
raago: iafango (stam niet dan go maar r nn go, cf. Sang. bön gang ; 
voor waUgbana: wulagbanu; voor t i TI « g: t i r I n g (^^ang. t i r i n g 
«• draaien; ti Ti IIg «e po ea • duiwligbeidj; voora/oSi alo’e; voor 
maapiaa: maiCkpiaa. 

M ft p a n g g i II ao e (jiB M8) cftiisatiove betoukeida. 

Balftghftna lioeft iii. I met m ft di a U g b ft n n niebi ujt te atftan, 
welk Iftatête woord «en ivndeiv vorm voor m rv / o * mOU eindig w" ia. Welliebt 
hangt mot dit woord aamea in b / o in: b o e i ii n a m a ^ o en w a / ó t e ^ 
de waan aal opgaan, ia op bet pnnt van o|^g^Bn. 

Lo’e, maU'e* lang, lang van tyd. 

§ 72. Benige voegwoordon en bjj woorden mogen aan het ilot hiervan 
oon plaatsje viodao: 

a di onge (Sang, k ad iou gon g) — ten mlnate. 
amagoo | |kftmagoug(oe) 

(a)moaagkftngoo > Sung. \ ma*eng 
(a) moeloegoe | | k ani a « gk e ti g (oe^ 

a u a, want. 

anaio ofanio {Saiig. o e ii o e ’ e) waarom V 
a r i n g k an 8 (Hang- aoe «aoengkoe of kiraUngkoe-ik dnehi. 
aramanoeng (Bang. idem) miwhien. 
a t ft ’ e « of. 

ara we — echter, maar, wen wel, 
augera en tingera «- wanneer? 
angerade = vroeger. 

ara *) als afkorting van nra'e, = of; *) soms stoot het voor o m ogo e, 
geliik in ’t volgende vorrye: ara toUngkoa «ipouo, ai’oUi 
aaoe^ s als men de BponniugHScliaaf niet weet te liBoleeren, dan 
moet men ’t eerst lecren, 
ar o (Song. Ho) vervolgens, voortó. 




a a a 8 & ’ e ^ opdat, 
asiogka'a « tot. 
at o n n a -- zeker. 

ft n m a d e = uaar ’t sch^at (a M m a d a = vorm. gedaaiitu). 
aramingke’e (Saiig. k a r a ’ k a i} immers, ik daclifc. 
ba 1 af we zelfe al; b hI ai w e imi m wie maar. 
b a 1 a t e «r e (Sang. b a 1 a' e) betsg. 

I Sang. UI 2 n g k a t e I 

'1 këta'oarea ( nog maar, slechts, 

e te a d i o ’ 8 (Sang. kate kadodo’ofkatekadio’) =: bijuu, 

e w e M maar. 

e w e ' e « maar. daarentegeu. 

e r e w e = alaof. 

ere o I a ' o e « als bet ware. 

inai (Saug. ené) en toen, 'terTolgeaa. 

inatoeioerana » dus, derhalre (m a K to e t o e k a = begrepen; dua 
inatoetoei’an» #= na is ’t Wt me dooig^drotgen, du snap ik het), 
i n d o ’ o = ereis. 

) a i (Sang. m a / a i )>) ook. 

man te « een rerslerkt mang Öaog. msngke(we) — fliuk, eu 
Sang. man»- altijd maar. 
m a 8 o k k a (Sang. ni a s a o e) dikwijls. 

maasoe/oeug oe (Sang. ni e ’ s o e / o e n g o e) gelgk aan. 

minsana (Sang. ingnsaug) het Tragende „of’ in: vraag eeus of hi) wiL 

m o e u ^ nog, moempia =• er ia nog. 

napawe of napangoe — toen, zoodra. 

napatila/angs (Sang. napatiraiang) dadelijk. 

naraie = ten slotte, op den daar. 


oedita’e ofoedite(cl. Sang, k e n e ' e voor keren c ’ e) genoeg, hond op. 
poendangoe ofmapiauna > 
aoe/oengoe | ^ 

poerineogoe (Sang. idem) ] 

f a t a n g 8 \ doordat, tengevolge van, wegens, 

b a o e g ' o s (Sang. idem) \ 

rengeue^iB plotseling. 

B e ’ e (Sang. m a s e of afkorting r&n a d a s é e) voorts, 

8 i n o e D g k a — missobien, vermoedelök (’t Sang. ö n d i' o e) aeker wel. 
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nc^ oitiL 


iif^ftngke 

sidongaoe ^ aungezieu. 
aaidongaiiA 
afrra en neeangoe b tot telf». 

tiwat& •— in oude tyden (t.'f. >Sfrng. roP’liwa' •* denken aen, spreken 
Tsu oude tijden en vromere poreojien). 
tftingke ^ d >\ ia het ook dat, bet ie maAT onjclat 
ta'e of tftbbe s nog, nog altijd, *t zelf«k‘. 
t A 'auna 
t A ' Bm be ^ 

tan na (Saag. tAogoe) „dan*’ iii een «in aU: wat li«bt go dan gedaan? 
tabe’e of tabene (^ang. ta b e a * o e) tenzjj. 

tapingkenne (Pang, angkedoeng) Wemee wordt de coa,iniictjef 
gemaakt. 

(Sang. tawü’di’e) niet aanw«ig (of. *t Bang. ta’ka- 
kS’di'a ot ta’kukSndre^ «ondar geluid cf beweging, 
e:i h«^di* -o iKJOr, voel; ouk k 9 Mi' e « stil maar; 
k a * d i k o • «wijg toob, en de Tal. woordoii: u e m an d i t a = 
klopr^u rail het hart: a K n 4 i ta n a » da fontauelleo; 
ta oemanditu* geen antwoord geven (Saiig. ta 
k o e m 6 n d i*). 

toefoa’oe 
to e r i ’o e 
toero an i 
toeriani'oeng 

t a n ta f a n a (Sang' t« n t a f a u g) terwgl. 
toeciba’oe * alechte, 9> t $ lu b a' o e. 


ta gaddi B 
ta b ad di B 
ta baddiage 


(.Sang. t o e i i * o e) * «lecbta. 

(Sang. t o e m a n i ^e) * al te 


SiUTiiu, Febroari 1912 



A o ’ o. 


Raadsels. 


I. SafaDtp&oga poe^ofne <51- Eeit Teclpuntige apeer, woarrou de steel 

eeu ei is. Wat ie dat? 


loeka. Apft oede? 

O e j* 11 ft. 


De poliep. 


2 . Roea'&lio ledane itppsta, 'e Idcrgeas heeit TierToeten/s uiid- 
aiftttoene ledaao raroea, dage twee voeten» als ’t arond ge- 


napangoc Dawaw&llo Ie- 
daoe tat&lloe. 


wordon is drie voelen. 


De menech. 


T aoemata. 

S. Dabo naDenggelofoin-bs/e. Eeii gaat, die de kinderen des boisea 

de trappen lieefb afgeworpen. 

Taoematanftngawi nioeka. Iemand, die klappers hoeft geplakt 

4. Ta/injfi,ddoii*09poeQgkoe De vingers van m^jn grootvader die op 
oea*ele soe pauiadoeuga. *t erf ia de bootnen hangen. 

Limba. De sirih-vruchten. 

5. Atoana inocmoe’oe, tlll- Een slang kp^ide er, een ei liep er 

loekn tinoemn/anga. wrg. 

1/ o e t a n g ft. Een geweer. 

6. Tana/esba, 1 ifoeinSssi’a. Niet gewond en toch doorgekapt, 


• Ale r«rk(a>ing t4o «Ut wtvrA ian ne^ifteo woMoi np de ««nwil.' .K«r fwiflTbOOH en T»rauf«T«MQ» 
om *k i,t«» «e eemt r,M hegrep-u, uk fceu doontóngt, le .,*v.u*o-k*f a o. *ófl, wmV. 

toe by nuAMle oofel Moe gtiegeiJield 1& 

1- ser«iDr*DS& 5»ne. eebStopeDg. wordi uj de vt-cbraogB» gcbeuIKt; «io Tancnmeu, nsateoe 
(S. hementf, wordsn bf de rnDlen v»'ij ipeer vergekkeit. 
poe/ee, Beng. paeioe, s iteel. hsedru; 

iklioek*. 8eng, ceUeehS' a d: »pe oed« s wet u dei? Cerlit a S. koeblie. 
i. Soe&'Sll» s morgea IfC sla ven ocriteedelMd, loCietlIJkr de So dagi 

«»itoeu« = mlddeg; ftf. H Seoa l^'ioc stel Utioe a ecr«i« kwartier; e/simene ledasde etend 
reo do Bon over dag, dt« de maan UJdeu- liet cerrtg kwerilCT l)tj aoneondorgeiig eeit «icu hmal heeft. 
I D e b o s gaat; tn eo In d e Q o a iogeereo: 

Defieegge, at. teogge s uaec beotdeo werpen; netetiggo a neer benu-dcn vollen; lere voor 
leioro wiAboiid te.f. Seng. leb o en delohok 
i. Pealadoeoge a *( erf. ct. Beng, penludoe'. 

Lloibe = boeea deients = oJribvvoeba; cf. Seng, dSniog 
k eloena . vgl. 8. kaceeng - s aling. 

lno«ffioe>«e - preeivMt, oeotoc'oe = kreeJco (cC Sana knereoekoe’) 

)o«teng»-s, ld. »QdBr dea-= geweer; tluOamnieaga s pr. v. toUnga loeneienga et 
a toemeiena ^ 

•. te - nerassa = opikwiotng ^ praet reo eteieasa a gewond mken; lesee a wood c/ Sang leae' 
llfoereeaal'a a praet. V. roemaeej'e a vuiteive efbrvken, efknunpet van touw ana. aiersa-* 
•I e - buoneti eTgebrokeu wordeo, nSkkaaera a doofmflde» (vgl. Seng. bdoa»'. hoemenai' 
meblnil' en mSefiair?. ' 
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Water. 


7. luanoasftliaina'R, Unibe- Tmu bord vol 5» er opgegeteii eu nog 
liölai BrillaTiia’a. 10 er ooq bord tol wst. 


A n (i a ^ e t a. 


Ken ecbelp. 


8. Liwoea' adio’a uapeae-ui- Ken kleine waterkom vol kleine witte 

baba ai. scbelpjes. 

M o f o n g u« mond. 

9. A H a 10 b u • 11 • d a r o o A o e a 0 &• Tweo vliiulere, die ic*der 00 ne KÜde van 

mba'a woeMda. een berg koudon. 

Taiinga. ^ «ren. 

iO. Ta»l-loerftnetRaUkoeba, Zonder vraclit zinkt *t, met vracht 
p i a • I • U e r a 11 e lu n M11 (k druft ‘t jnial Hink buvci». 

K a a a. De -arong. 

U. Bo*i-ngk-ocioeijo tati« Ken voratin ran \ hiiineiilonJ met 
II d o e D g e t i 111 n a. een xwnrfeii xliner. 

I tnaanA - |i W' v, r^smaiin* a «!«••: «. Ud) 1 j« a mti af. Ilniivo: 

Wrt, a«\i|. M naAMl dealt v 't felc. <1 '^^ «mi <>«11 frhatel vpI MielRen nUt t« 
niD li. du man ar de dlnrgea itU (wtamwil i/\> b4i»ft; ur wardi evenvwl al* ,f»a«r' vwt 

da ipfil «aRaMnePi *li ar tavoran «prebrarin wand. 

a Ltw«i4'a 9 B. Uwsaa' ■ ladar dU|)«r eadNUe, van r|vlar ef rif. dat vrB rao ataacMa la ao a h.w, 
Mn lom TOfmt; hSar naaft m« namrllja aau kolk in Mnrlfpp‘tenz.Mdlltra*»' PrwdplMMn. 
rmkda«aaman. 

k a » a a I - lekalpjai Vi aoari van da r J b I a 1 * 111', «.oarmea da undan «arkaJakan * arden. 

I, AtUtabana a & kariwlninani - vUnder: 

oaaafcnba'a x dnaatlefrarm - M. akmbi'a - k. adn^rkiv s erne ftjde, eena helft; 

UnvbA'a Unaat »U alm «ma an lia'a, laama'a: l«WG»r*uS nava'a, lireken, taama'aka 
A maorkah**) «oen fphaM'nk l.'n hnar nkakae, Mk: md atraeV rotidnia dan akker dl« |>u 
la analef li, iiriio«en«Un. nin te viiarkameik, dat % rimr ‘i iioarh eaciUK, 
bee'Ida - f bnakiiia - lwuv«li tan ujea > H. tacli** s oor. 

JO. loaraa» - 0 . loaraok « naakt: malloofana - bevrarliian. 

aalakeeha ad}, .alnkande van aard", maiiahaabi - dnon alakon: loeinakeeba a slnbeo, 
malXtta - adj. ..harondjIJrondo'*, wordt van vouwen, dJ« vwi laden huenui: doama- 

ikEto of loemalktta D berendrljTeni aliiiosde anerwrelo inMoavmobVnlnk, waaj'bij de 
reucialLw nt>'( water drijft; i'f. «Ie dank, t>i>onVii inaik'te & da«Ba}B*io, 
l>ii raadMI slaat np de MTOtnr, dte ^aotider een llrbMre arhi " in elkaar «kt «n etfit .hoven water ' 
bUjn, ali *e oen llrhaam in ileh herat. 

II 80’t •> B. hekl -• tim der wmUm vrmi» van dm .Alatoe" « radjn, 

oetoaeo - B. ld.hlnnmJaivl. rt(» oowitroog; pafhoa jo« 9 da eeiele, da TM)rouBet^ 
tatlndaama van tlndoenka, tnanladflanRa e l>«*ohnlt«i wf (*a»>(r. gagheaodoam.ïiaiaivèfa 
van .panaDha"). 

tinina-awatt farerfü. ran ilna, inanlna; tatlna awarte fnt, waaivoet dlcfieaiJ) u*. a v. 
oodder; S) pallntl, naolfoo, nAuna, nafaina, lioelm boeia'a, hoanoet.ee poéilncka 
die alle ia«iseii «akooki wordaa en «al van de paU n*", en bBnna de Uadsran, van natoaia do 
bMt; boel.n.bQwa'a a bMt vao dm ptsaoK.slan. hoetiooMo puel. a baat v.e joora klappervr. Op 
eaniIr deMlfde voorden voor vetf on verven en dOMlfde ln«r»<ll«nfon. 

Patri 9 B. panikl, de al|. naam; aaloenvkeanpa - ali. benamluf: p. «rTa®A ahats 
katoof, met aeo brolow rtg: p. Daweaona s röe {awo# s aach> p. •arpl®'**’*'»'*®»- 
&ng p ewanjeui “ »«t prC» barent p. toleeoa el Itanga “ da tMaarie, die lx srviteo 
woont: ^ melala’oeka = lj. 16 ’kerUP, de huWvleormuU; ^ roaoJ’oo ajongana 9 
Tlerkeo peeB geatippeld; 1 a 1 oen g k • w o ta s de boel klaiiw vlaemuli. 
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Paiii'i. De vleermais. 

12. Ivoero oe&sa’e apalaroea- De albino^ op twee Gcbepen varende, 
ng-ftssa, Rime poe toenga. en wieoa sp^ze ie toijt. 


6 a ^ a n d a. 

13. FiD&Bta’oe poefoene, na> 
pi no-ngk-oro D e. 

Tatadda-m-manoe'a. 

14. I wo’i lome, poenoepübawiaka. 

8 o e e o e. 

15. InawoeHana liloemftgga, 
naisomba sinoemangita. 

Aitoeta. 

16. Pinilita soe &DsaliVa, les- 
sane soe ngiroena. 


Ren (ronkende) Earopeaan. 

Gestoken met den steel, getitiflen met 
de pont. 

De hanespoor. 

De slappe vorstin, bron des lerens. 
De moederborst. 

Die ’t kwijt raakte, ging lachen, die 
t kreeg weende. 

Een veest. 

De bouw is toegebraobt aan den rloer, 
de wond ie aan den nens. 


U'oeka, nSIU*««kft 9 Miiba)r«ii {v. boot, v/e ko)pra«iX & pS^koftb^T, raftn 

mSllft’oapft s vftiiwen ftlaer«D ass.) & IS^koe, td 4-.vaavftftn 13’ko«hr a d« rteb in 
TMl plotten ronwftodft, 

Dft tlei^scU r. d. Tte«nnulj vntdoo 4ui bB Mo olnfsr Tergelelcen. 

]?. B«era » Sads. beero' aftiMu 

ocftSA^e - dor, TftQ socmft 'e, bMiOs«n. B, 8oeoftk«, 

ftpftlftasanf. kApi^i':a ecbliK 

ro«voB4o8ft a Syt, zoukr Sida [Sakb. «ab S'oa) vwvqU b 1 ] juaareB da nl tAs bulp- 

MwbOTd; aft II sH e a ft a Mo prauw, 

ftnna SftpQw. Buis. ksSuf; porioeust » Bab^, poeinens a vuur, 
fiftUiidA-siAAi voer tftOOmAUm UaiAodA a oen HollAoder, «o Bufor*ftftftn, ecubUnka, 

Een rookaoda cvciurmieiide) Suty>i<eaAo. dt« op ftoliuenen (do txrec „Khepen''} kwpt 
IS. ptuSnu’A r. pSntft'A. £004 pSn (Arareet eaaimritlc voorworp oen «look uaat beneden doon. 
nAflDb - V, rioo - Sanc, hino - (reiïcn, raken; rl)>o, -oliaL a rrvnc 

erone •• V. reren« - Saus. boro b puot, eeborpte: oiaroro 5 Kbcrii, punna; do p l« verdweoeo 
la de kenltted-i^miel, 

laCftddft-v. tftddft icf. Rajij, tftdft ra tshtda s irftj.jivo oj.) ppora vfli hftftn of eCekel vao 
vleechan ftta de pftfvl a 8. pahl a ro^, «n de napo. 
mftBftddft '«liftddA - *i eiekca vto «u feeiekos «ordea door dote dieren. 

BU 't redison der bareo ffllea do» do pooMn AMus op, doi 1 eetujnt ftlanf de „e»eor. ooderolnd 
Tfto d« epoor. tcfeii d«o anderen JiAan aal konen eo nch Erefl d« punt ervan, 
ld. Bo'l. si« boveo hQ 1 ); lorna S. ld., a svak. elafi. week; 

poonae a s. pooins. bUu, do )<Uat« oadoraan dea Imwd, oorepronc: 
pkb&wlakft B V. blAkft as, blabS' a lovende; lOAioa a nelK èti vToawanbmt. 

1 & Inftwaeflftaft <v. nawoell a verlor^ Bftftnl b „«ri«n verloran jlng": aAboell (fi, laiwooieja 
vetfAtea. 

lllOABiilfse - pr. V, loeiBScfo, 8, loend’so a lachee, bier: bU] eVe. 
aaksoDba a v. maSaoïtabA B S. inakabouibft ag a vatkiljgeo. 
elBOAioftDsItA-T. roeniftiigKft. «t eaneltA. B.iteigr. soeniAHgr S neoneo 

kttoetft B re««« £. «Hoe*!, 

IS. FlallKA V. ibAsillUa - S. pilt* as boowea wib zwaard 0 / kaïrnte; 

Aaaallka. B, Bnealf - vloor vao haioboelatton, waarop men gewooaluk altApr iirt 
{aa eerst eau BUt daanV8e farpteld (« liabbenx ' * 

leesA - sle boven bQ S; utirooaa, Sau(. iroeng, 8 b«im. 

Po hAodeLag beaft plaate tegen dea vloar aaa; *1 c«volg treft dan aaeit 


A11 o «t B. 

17, Rftbbi mBiilangft, Allo mti~ 
/ A b b o e k a. 

M a t a m m a o. 

18. Ara inai, icakkarendi; 
arfiw€ inakkarendi, inai. 

Taoemata mAbb&laoga. 

10. Rambia aAngkompenga ta* 
TQ aBoeB-ugk'arroede sAntoaoft. 

A m a I) g a. 

20. Batoeoana mabaeioe', ioe* 
^oeka mabaasoe*. 

Tal 

21. Doeoia ero roepia ahewa- 
I», I aUf o se aaioe ia ’ a. 

TLlloek-oe-alioboewoeta. 


Een veeat. 

Dca Qcvclita sjfn «e hoider» over dag 
troohel, 

De katteooogen. 

Ala sg ginds beeagaan, dan komen 
ae bierboeü, maar komen ae her- 
waartN, dan gaan ze dnarbeen. 

Rosieude meuscUon. 

Een brok eago, die in eon jaar niet 
klaar («>op’') gokrabt kan worden. 

De slijpeteen. 

Haalt men ’t op, dan breekt'( af; laat 
Rien 't r.akken, dan breekt ’t ook. 

D«k. 

Ben würeld «oo groot lU oen gobUu, 
waarvan do inhoinl ontelbaar i». 

'l Ei van eeu ejun. 


1?. aetaai: niut, d« ot^iu (& tiS'bih srlbbi s tiManii (ft ksei*bl)( clrlbbl a a«niui (n. I. 
da TOlt«ad9 d*g). 

BAUlftfiSe - a msUlAna - hAldcr: »Alll1>t>aikA (B, ai^i'beohVi a tl. Badi, ak< 

)B'k»«>tAB| B «iMh. •* ven tip»'. paItbwVb, 

BA IA •• Babi. ld. • ooi: ra«e > Mni, meo* o Bit. 
la Voor 4a IrtUalania iWaar woerOan, ila h]atl«<on H tl. ro. 

QlbbalaojA > l<rAM. van inBbAlingA B fMlou nnH cU ba(»nt|A e nma. 

1$. AantlA sa hoamMA a aoirn. ji.l, vun 4« un af)oiinnah". Ole 1,4 BO«Uar fiTOttt. 

korapAof A B A, krtinpahV - bmk. «Mikt BAuionvAiirA B a0ti BtMk V, i«u Afk?ak«ti, )a <a. 

BAii'Al'Dt -ut wMn) mkao«e, aane. hli b fi|iT«Ken. 

ArreedA, nAot •• Cf. B. retniBbaadr & miarAhnAda'. a MbrApon, kTAi»kvii: d« rsteUa vreHi 
g.t. TodtOi in A«u VAn4 rriaan ra V9r4t wd tamo nA*aA, «Mrrtn nrif<*«lirA|>( n'>Kn Moviai 
Ali nan lalkass kAkkeii wil, 

AkacoBBA - wn Jaer; kan ha B & lAoonc - (ubMui 

ABABAA, e, KAeiAnra-nmx’n irAQwa klaur vuafelakm bi) d« Be». dM door alarkt vAa*<'han «n 
door kOiIdimI Mk mapat rranw ska 

». kAtoaaABA - van bsioanv retmAkoena (B< mABiAk««ng> s ophAtan Aakar b. v.) 
bAWAkOABA B 8 . bAWAloonir. t toQW, wAAma» '( uil aAI lUAt worde opcobaaiMB. 
oBklaaootA - koenan k btekaii, knapfan (r/c Cenw), inABkaAoatA flAai: sB'aoa'). 
raAOCoajoakA - louw uur liencdan latan, H. nAaxoofoab»'. 

BI. OfA B 6 . kar« B a 1 «s aranalA, 

AhewAlo-v, bAbowA a jrooC 

Ia io pOB a - sla l)OTaB bQ I. - da Inhogd arracj. 

AAlo«tA'A-& 8 Aio a IA* <*l sU wal oeiA’Shaêr. üi Vi>rbAiKt ataA^d^ of orarvmomau v^lt Mak 
4^4 atA) s ooiolbsAT vAal. 

BUDboawoaiA — spin; Andero apbiotti: lAtAl. «aorvAa aca *e w«b voor’l tUkHaii eabralkk; 
lAasloudoDA “ AidOJ sahaatao» oBkdst d)a slcb op en noer wlnraU; nABSOBdoBs; *i op en 
Boar doen bow^yaa ''ab dc wipf B oaairaeA (teiR. bUni) v,g,L mAodeadoD a sS. 
BeodOiidong B Aavao, dArosdenonA s Sur. dArondoBiAog = seofi & dondOB( b 
kooda kooria. dooDosdOBC b de t. k, bAbben. 



LIEDEREN. 


AI is bet niet veel vat ik daarvan hierbij kan aanbieden, daar ik op 
’t moment niet over rnioier materiaal kan beschikken, zoo wil ik tocb enkele 
staaUjee hieronder labeu rolgen, terena eenig denkbeeld trachtende te geven 
van de maat. Later hoop ik hierop nitroeriger te kunnen terugkomen. 

Men onderscheidt; 

Sana mbo =: liederen, die onder ’t roeien gezongen worden; de voorzanger, 
die een bekend vers opgeeft of voor de bijzondere gelegenheid een nieuw 
improvieeert, zingt 't eerst alleen, waarna de andei'eo tegel^k invallen 
eo ’t lied samen zingon, eerst den tweeden regel en daarna den eersten, 
totdat het weer de benrt ie van den voorhoger. 

Met de lettergrepen is men soms verlegen, zoodat er wel sena moet 
gesmokkeld worden; doch dit weet men zóó té doen, dat maat en rjtbme 
er niet onder Igden. Om een denkbeeld te geven van de w^ze, waarop 
een e a s a a b o gezongen wordt, — al moet ‘t belaas zonder noten — 
schrijf ik hier van de eerste sasambo, die men hieronder vinden zal, 
hoe ongeveer daarbij te werk gegaan wordt: 

V üorzaager: Ti'-i-la ri-i-oe f riroengong-ka-ra-ri'-a ti-i-la ri-roe-agong-ka- 
ra-ri'-a J Ti-i-b ri*roe'ngong>ka-ra-riVwe*gHii j sa-so*bang oe e-lo we- 
gan f 

Koor: we-gaQ>eB*so‘bang | sn-so-bang oe e-Jo be-gan aa-so-baiig oe e-lo | be- 
ga-en so-so-bang oe e-lo ti’i j la ri-roe-ngong-ka-ra-ri’ft ti'i j 
Riema begint dc voorzanger weer en zingt lueo ’t zoo lang tot 't ver¬ 
veelt en de seo of ander iots nieuws opgeeft- 

Tatar^da. Eveneens prauwliederen, echter korter dan de sasambo; voorzan¬ 
ger en koor zingen ieder de helft. De mut ie als volgt; 

Aoembaeda, Een soort van heldenzang, bjj feestelyke gelegenheden voorge¬ 
dragen. Echter wordt ook wel eens een ander onderwerp daarvoor geno¬ 
men en op andere tpden gezongen. 

De maat is: w*-/ — _ 
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Sftsarola. Wordt ook onder ’t roeien gezongen. Hieronder Tolgec er drie, 
v&arvan de mant ale volgt is: 
van ’t eersteiww'^w— ./w — — — 

vcui ’t twe«de : ^ ^ ^ ^ -/ww — — 

van ’t derde: w w w w — — 


Dit laatste ia een goed voorlieeld om te doen zieo, hoi soms met de 
lettergrepcu wordt gedaan; do twee laatste lettergi^pen van beide regels, 
dus wim bang on lare, geMon ieder voor een lange maat, terw^^ 
de andere lettergrepen moeten verdeeld worden over de uerste vier korte 
maten. 

Bawo'a. Wordt niet gezongen, maar rooigodragen. Het eeratu liioroiuler 
vulgeiide fVagniont beeti deze maat: 


het tweodo ilaarentegon voor de «ernle vior nsgols: 

. w --ca voor den regel: 

WWW'’-' • , terwgl de laetete regel alaoo ie: 

w w •* w w — dus gel^k aan de eerste vier. 

Nanaianga. Versjee, die de kinderen b|j him epellelyee te zamea opseggen. 
Dat van oera-oeran bi\z. heeft deze maat: 


Hei andere, loda timboe enz. ia van deze mnat: 

Dau heeft men nog: aimpa^oeka -■ op maat voorgedrigeti toosten 
in dichterlijke termen, wairby veel gebruik gemaakt wordt van oude wooisJen 
en vormen: 

bawoea = zingend verhalen, en: 

lafaoeU » ’i zingen van eommige passage’a iu bepaaldo veilialeii 
(op Sangir $ 11 o, m a n g d 11 e). 


V<rt4fldi>l)T>sm Bet 0«a. Dl. UZ, to il, 



SAS AMBO 


1. Ti'ilfl riroengo-Dgk-srariV, 
Begft*Q‘9a£Qb&Dg oe eto. 

2, TiJia/oangcv tondo /aua, 
PiL(nai‘eaii>i-an te’oe. 

Z. Seba'a roedda/eo doroiie, 
Bega'iwaoe «/oatremete. 

4. Rompangoe eoe noesa naloena, 
PabdeUnena aseeleno. 

5. Manina soe enibohg oe ma(A, 
Marani bcv» tataraudoema. 


De slaap, uadat men in alnap isgekuei, 
(is aóó vaat) dat men oitbewust blijft 
van het opgaan der son. 

De see g^ad als olie, 

Als mijn geliefde haar o^ersteeki 
Loopt met de borst Toorait, 
Onbewust daar van, dat bij al over de 
toog gaat. 

Waren we op één eiland, 

Bij maaiiBopkojnet zou ik reeds nu- 
detweg zijn. 

Al zyt ge ook uit ’t oog (is de afstand 
ook groot tussehen ons), 

Gij 2 ^t toch dichtbij door de herin¬ 


nering. 

1. SkSftmhQ, S, ld, fAlfWU«>Vi lD?l98tlDbQ = tOO'O lUll SltltD. 

ri41«, a Ilkr - sUap; 

rfroeDgo t, ojasdotoso — nt dwp raiken, 

arl’t 9 mck; A.rnrl'A s )»c& i(i)e«a; 

lie^A 'CBAI roer IiMskh sonln'ruvi VAti, ui^C wcivudc; 

sftSAl>»n; oc roor aaxiibb&oi: oc s 'i tuiar iiulivti komuo, ?. 8oeB(lDb«ns&. 
clb — roor ftllu a sou. 

^k O TOOT il ci( (U' O v(K>r fi i" Iml gvuoui) M/ Kk»»nb4'* ciix.) 
to hdo B ]|iUii*r. V. lov no o il o ~ TlowiiTu. ximoinuti; onk «. «lanKen; voorUdkoiftlL'u: 
p*inbre«iib v< i>Ari;, nam are = «lour<A|>|a'ii <r. liofii>, ovcr>cckvi) (v. d, cf. S«mis. bl. s hakkon. 
fru tu s (»i Socii;. k k ui (?) uo«; rte uok bQ <k> K'lwoork)!: ra »*« a lo s m<?[ Oe pink lu elkaar goboakt 
looiicii (l«MUa x**!! vTl«ut<l»rha|»)r run «kuir: autu s vricoO, ^llvtile. 
a SvIih'a voor enbbe'a s bomf, 

deetlOalvii voor dueildaikua, «Iveina/ana, «I., Oalana vt.«i s lun|ibii, v1<kU*)i; ras vaal men* 
dlmii ti'frl iiK'U TAor duuildA^ina «ik xrvl inlldrla/ana, cwi vtrlorliiib ven «en voro 
aN 'c snm,*. ..bta'heemla^Gng” visnnrwd ik 
«ifti'ODv voi^r rorOMv- oao <lc b|i 1 Cb, tootok 

u^oetnemoic s aineftien- 4 iixdruliwOsKïT, iHr hiur de kracht hwUvau Oo ma/ouiaure tt 

(ct Haiijc ("unix/dumenta} s pruxalim, «'oariilj 4eii)uii(^n]asilüsaljc«ii spluot Ier kfeuroenie s 
'C i'revcicn, aciircwl, 

ouBtHn nirvinu S ovinn|{inn<l(j ka ~ aoifi|>«lcii, n>OiMioi<cu)iiK: roptl. 
i. JlnpipKUcciv — iiKllvii; 

tiuGHO. JO.i “ (ahAnucAA S vllauo, 

«laloeua x'i>wi Mtitlwiiiiu. K (1 iiAloraK s awi Mu icnk. ' 

p eb o o la nu 114 roor )iHbb o i* ^annnn S «'osrprvr ilo Eoaaii eiU whUirau. 
asaelouo voor uasaiiaiiH ? luopen 1aii|3« 0 « A(.*vkuH: 5(aüg ska'aCliflQo, 

lil ‘t Tai. «onU -oijiBAllo -xitm Mk gt^brulkt, waw «Ie P^aiiflr, InenifDsanf n*>nUk«n, b.I, „(Sver 
liUKi gonn" In ivguuXvUlng v»n pcT jiranir. 
a. reaoloa - Song, naaliig - ,,aI 1 » ook dat, iFOi^irvr. 

«WVOlig - «U»u( rotir untQiib* = Afobotua; wfl Kcgtfcui i-'vii twr ver vcrnildordo lOaaes. 

UUrtadeoma - voor tattriindocua * iraariuc^' invu B<llcar>»u(1'3sn^ ~ sich hariaDorC, 


6. Ari' soenDen» eivftpa, 

raine-t)gk*agaum. 

7. Piaoen tala medama, 

Ta'oo soenntsna wawQ/oeaina. 

8. Toean loogoate apa, 

Bega mela/odi'D-aoeloe. 


D«nkt er gcoQ kwaad van, 

Myne vriendscliaji is een reine. 

Wie niet Trisndschappelijken omgang 
wi) plogerii 

Dien verdenke men van afgunst. 

. . broertje 

Wat een dom ■■ 

211^6 

Dat uog niet onder bevlekte Urmen 
weet te eprekeu. 


A O E M B 

Loda niendareno'U-tiwoe', 
Mendara’i-ngk-a womloii g: 

Ete nroemoro-O'toentoeng, 

EUmisdoe^oe wawareta; 
Kiroemorooii'toentoem pare, 

WawaTutane Wuma; 

Sungko tMctoeng i loeHarc, 

W awarata-n Aoepp m paus. 


EDA. 

Ginds a/b strand baden er »cb ee&i- 
gen i/e bron; 

Plotseling sckrikten u van eau werp¬ 
tuig 5 

Schrikten van wu geworpen piiiang- 
vrncht, 

En vau een toegawnrpon sirih-vrarht; 

Miesclnan is ’t wel vau ean vcrliffda, 

Van ieniaod, die beniiDt. 


Atr voor *fi«, 

•Miinaoft. ven ina*iö#nii» s mc«»M, r«r «DflunsiitJiu 

• - 8. k»r#»pi. - nlt »ffl » ups -»l» wM , ho^ hool»n 1 |. 

ra)a« a vtUHiCvhep; 

• (bitift - (AtMioniC :rsm« nsb Afsmiv a nIik vrlondvh«p. 
rnedsno ven; niMAm»; vrMW jiiniwn. rrlnjiU^Mi alutCrn. 

**wKo#»ts» vpoe fttwAiftasn» a jAlocfwii. _ __ 

mlibb»**lae»tia («u. IKi Xus. s w kvcrsw>i,Al<1vwoMCït4r4Svn 

uit bonbvUl, 

loiitftfH®aien8«n4 i't S-nf, IflnitAPii) wrnui^lnikwllsof; lonsAn tv *1^: bflv 

B*UI«di voM BHUrtrtai Mönpl. vtn niliaflóJ * vnl«)r|W, M«kU». lurmon 

•prekn. 

IttobMaiflS klk'fHinbMrtli' - o «V. ï«»nB, )outi In 'i lH3wnBUBo,l« «IbchU «w fisc- 

ment hcott. ^ 

iBftoder^no veflr murdsreno (fmtl vonn vau mSntlflne a bertsn)-UclunAin. 

iluoatwtlwocaeB bwn, Alt idj ebU a 1 » nrend l« venwi'MjB keini, brwi nndur i 1 *u «««rkrele 
.. -nkn l^nn eldni: TlVOSdll'. 

dAkI lafl|>N«nflrevitA<tt 

lvAtA*tBnn voor mSadAne'a inutea). 

HJwonbengA - bron; «ev: de bkM«di»> *»« '> *»wr opkoiav »5 

«le - Jün M vntAloB BW» iiPlob-iSIne" 0^ 

riroemnro- 7 ««. v. reemeto a nbrlkkcn: rlmlndoV te. routnl iMoue - k1. (vf. Kabr. 

ieepU™n"/ilB leieenloenM = toi»1 |«devavl: baw.reit a ld., «V' vlud 

boutbv,; AAWArete - «erpM nel eoo litie, 
pere a en4e betetnPOi. 

daUm* B-R. dSUInf - riririnopkl. . _ 

eeoKka ld «lA». 8|«ekU*l „mloieoA" i0. «loiAnH mlnckto, (eenske voof weoaBnr 

kelt a t U welllvliu. 


dai: M Uw>|«nliM beet euii )<rMliCife, rQbo bron b14qb: Tin oedii'. 
lendAre*! - een vom cl* roeriUrene - t»u in*ndA’l s bedvü 
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TATAREDA. 


]. Ta/en ggc* a'ain, oerim Qia/oara. 

2. A/iavo-u-^a, mauoe'oe pengkoe- 
ogeoa. 

3. Da]a woe^o kno, timbcluii barcMaBa. 

4. Bafawo taagken» mebawi’ aoepmbn. 

5. &araboeuga'n' 0 iDa, to/e loallalipe. 

( 3 . Mftoim i>n 98 n.iid( 3 era(\ bawi mata- 
tftwa. 

7. £te itatalouta» ta'TV'Oia/igogone. 

8. I Wa/aTida lipe, i parawo-n-Mga. 

9. Dala mactoe neiubo, ocfapoe ada 
bania. 

10. Ba/ira-Tn*))öc«e'oei Hondo nia'ni&re. 


rammeid al cn/d scheplepel, en de 
pot is uog Toor de belft tuI. 

De stadawielewaal, eeii vogel der graf- 
toaibee. 

y 

'f 

Kpk (Ie aanstellerij Oliiueea, ziju 
staart awaait heeu en veer. 

Hoewel elecbta eeo stukje voor ieder, 
’t ie T/e vet varken. 

lUeu maakt (m/d pagaai) sleclita een 
siekeude beweging, men hoort niet 
eene de riemen door 't water gaan. 
? 

Ginds ziju vele luantoe, talloote koe* 
hapoe. 

De weeflat m^ner soster wekt in uiy 


verlangen. 

) AcTI ftr« • |tnn, van Io^to kre s rurlMicm niAr, miniicj>tln ho^iUoo, I tr« ^ t€?>U'I«(. liarUMr; 

TiAten lit/ftrcs k*ai) Tiwtsoor KMon'cn. 
nta' lla^ar c s snclifm. fcrtuiKtn. 

Op Ainslr )Mwet> (k uMmi Iq il9ii flKtnnMni; T, ftroitftnens. 

Tapfrlri)>iio<i rail ^ verlM>arn Mn Inoand'l«nkni. 

1. vnnr I fl f f u «irnk * = RC)ljnitn>h, pvRitimel:''f. & (la) {oogirnh S'. 

*'aU - triieiJrp<^. 

«<•>•1 m - opfin» s Satiff. k ocri nu = kookpot. 
mfcMavB s t*»!; A, iB kin ara; ='i D)ld<lL>)i. 

e. «ntvo a. knMa«'0S vicl«''*Al. 

pOBClso^^BgeDA - «•(;. r^ngkoptismis s (mficonLc. 

I. no«2« feno, a. h. 1 enno s een T>jiMiii<lor iJed «oorc dnnoe bejubop. 

tlmbelen berocart. eiff. llm^RlUDaa s: ent «iicMeal loorl ilBibQlUitg (grooior 4ui 
boe/nj. 

4. beis « o tAnabeo s tieln soort nniA 

nel>»nl' vont eijibbevKe ven mee ite s kllnnivn; locn IiOcH ook dei Tons; 

oc'evit» , oemswiies: . (Ams. mewn 
rlmks root plu bete s 'i boot, neer do «Ukq-emn oror pUgil worileii. 
a bars boe nee, nob op K t(ebri)lb«lt)k voor: esnatellortj tUeLMr^^engAimen'ereliooijgas eaunollerji.*, 
r Klne » voor tenvraaieo Slue s Cbioees; to/e ^ Amti. 

loellellpo - ven ineitlps = h«o on wtwr evveeien, wepporen iltoernlpe op »j.) 

5. tnenim - V. insnine s hoond. • 

p.iRSiiQ'lorrAo s ir.1er ixi» •inkj^^; dneroo, Tii4n - iS. in(^ndoeroe) bldne Kiukjé« eAntjeeu. 

7. IteietnntA—V, me n een u la, atre<1itpT. vee meoonle s ewkes met een leoi^i siob lu 

It'lA of )n,V |<o1)e)‘d vAor *l ((Jn tnsb^'n rao esTdepp. b, r, 

BialliToftn •• 10 Oee. tpn'tklnel «loot Bs/opfoba «»f fets endeni te verrenen, Is k aonilAdi, ilet veo 
brsclitifc rie)n»l«{( door 't netn insski. 

S, X1 p e • sie MJ S I o r in i p p Iiicr vorfnoa>drlOk: zn sall tn, «1 armen, 
perero? sega? ofdliiaet s«ifd «itmcnliansit sesi'* = prslorfl. 
a Uenino-ren aooti kleine vl'dijet-; neubo VAor iimniio: oorap«>esa. kneliapne'S een 
henje ’t llnJ. Iunjek. 

tp, B e 11 r e 8ena, ld. — eeeClBt: b ne ir c s li n a I n e: 11 on «l n tan i o n «I a — Jilcr. been tn veet laten 
Imq; ree'elelere rua isre (Zie bIrrbAvcul oioi man cn tcdnpj, 
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S A S A R O L A. 


1 , Lutiiueuu'Ioemenu i reudeloe, 
loappoeau oe Ihuo ) bodangfliimii^*' 
loapciean ue faim t 

2. Ddla soa petoiie i pcwikpe, 

I po^ai'eng-k-ft’oeroe biüe,« ipoeare, 


t 

8. Muroea]a>ng>£R/oi)ga)it' mmuba- 
«ioibang, saaiirimbofia' po6^oe-in« 
balMig kets Ini'e. 

DAWO’A. 

Tete’Do wc3WO-m-Piapi, 

Ta/am j« i-wliö wo-n-Tfiwo’, 

Tete’ lHociPia a’a, 


K«D «It'ek (»p iemand, die te veel aao 
xiji) toilet duet cn et zoo glad eii 
glimoieod iiitdel, alsof hij gifut 
gewruveu wae. 

Hier wordt een tegenovergesteld type 
ojulerlifkuden genomen, iemand die 
onortlöl^k is op zijn haren en ook 
overigona geen nette gewoonten 
scbjjiit te Lebben. 

Do meiale* K, ayn oclitc linot'd- 
op-liol-brcugsters; maken dat de 
jongene ^n*en-al verlangen sgu. 

't fiinkorvogeltja van den Piapi, 

’t Honigznigertjo vat den Towo'ft, 

’t IWigiingortje xtri'ed t^'gen den 

nri'hd. 


leeniene v. len» (S, l^flilA> p 

Ifttppoeisft a hu vMr>At. het lïM, rwïMi.i, «n» eil^PThlül a..tri.ikt « »• \ertalvn met, 

nfthe/ipo* * hti mwMM via bIJb *lÜtJie 

■t'hMlnan (a OU h|| nn4orwUrtr «h 

ven tiM (iiJhrliV wmet hU. nu «U» «ntWfn twtorvwh iljH, «(Iiib o«*™ W» 

«•na)ipoBaee uituai* sfoi*« hu rwlken, eewpl vwi weweo bcib. hawoi moe- 

mi|>t<A(iPliM (uilkMTlPt a’ii rtA]f\i nM<niiB ItoiHki, 

/ftn 0 P 'I etliumui, 0« r^tn-, di' |{1«eiii>UI. 

lutpoBitt» B v.nmiBpuB H t kt»)UB)P -iteoluk. m-; 

ilamgkU to« »lTH\irkliint. T. .*cekl, itUBftokhl P jflimiuPi'l «ikeii doer wrtj.ui oiA 

p<h4ia 

V«l 0 TiB " V. |»eto ** H kibler»'>iib>: 0 ' ld« 

1 1 iOB 4 f«- j voorpOBerun» v, pov*k* (9. povaliB) iv.d limu). 

.^«VroVxw «om®.'roe a xQu „ïnmIc kh**n.'" do«M, 

D.. rooit, a jn.hc.P»H, pjmi* .. Kt/iiu«»PS voor. tU-ah.tw p,x 

Kufi9t»'livU 

jn «B 't »oo^t)p in ft n ir. 

hf»^^!lnVftne voor b»w 1 nil.i)• it» '•» Ulml.ftu*tft, l PU MpliAUii. o 

omhmn, 1 n«Blon?n> P verowmViMi, ihK'ii niil.lftan, , . ^ , 4 . 1 .. 

MüiJoombftUnf Ptfltwrii/U Pw 1 v il rWn—»i hW flpinrl^k; Joni^Unai huift - elocliU, Bui 

V"’.' .. n„.l., VM„ .1... .10 .O.,'.. 

w©*«m M*vl - «•' "e :<Mie«Kft«hil*iis. 

uf©V.?iriV.'roóa.rp, ft;uv;ik““'C;*“« ^ vr«i».4u. 

tUUaBeiMftChtobrtoclüiguonnftlUtkftia BS^eftn») wu ftOMkUM. 
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Ara loeUare lemboeogov, 
Jjoerrloipaou-ni'bauoeauoe, 
Leuboem parasen>pa{ajKng. 
^araweau-samweuag, 
Lemboem pa^asen oe inele, 

Sarawean oe iemba, 

Paraseo oe n)«1o poetoe\ 
leatba i loem&ralia. 


ludlec ge treurt over uw laat!, 
Weeklaagt over nw laud, 

Het land aal wordeu geslagen. 

^al worden doorgeeneden. 

Het land aal gedBgon worden, door 
den mele, 

Doorgeansden door den arend, 
Geslagen door den viirigeu mele, 

Den arend loemai^ha. 


Het ia niet wel mogel^k een fragment van een bawo'a, als 't bierbo* 
Teil alaande, duidelyk te verklaren. 

Daarvoor moet meu niet alleen van tal van sakeu In ’t algemeen go«d 
op de hoogte *ijn, maar ook van *t apeciaJe geval weer 't om gaat. Mijn 
segemao on wist mij niet eeua te zeggen, waar dit fragment op doelt. 

De bawo’a te een toespraak in dichtvorm, waarbij de zaak, waar ’t 
om gaat, zooveel mogelgk verbloemd wordt: die zaak is een da/addi b een 
zaak, die mei bedekte iermen wordt aangeduid. Zoo worden in bet bovenstaande 
fregineot met tete'ce wowom Plapi en te^amisio bowou Towo'a wellicht de lieden 
van Znid-Kaiakeleng, or van Mangarang bedoeld, tlie tegen een anderen stam, 
Iner vergeleken bij iainba en mele, een ki-ijg hebben ontleriiomen en waarvoor 
uo de vergeldiug wordt aangekondjgd, zoo ze geen vrede verkie«n. De bawo’a 
komt te pas bg geleg«'uhedeu dot een ondo veete tnsschen een paar faQiilie’s 
of dorpon sal worden beslecht. De beleedigde partij die wil ,,m ad d an gaoA *’b 
de trap opkomen, hneft de {►•genpnrtij ,,pftddanganana :s bij wien zal 
Jiaar boven gegnaii worden, reeils kennis gegeven: beide paidijeii hebben zich 
verzekerd van den eenen of flndoren ,adTocQAt”, beroeoul ale redenaar, wien de 
kwestie wordt verteld en <Ue jui voor de juiste en krachtige inkloeding heeft 

«'«stftialift - «lo (P. hanieha of kftnibftl 

roemfmii»ftc=io4i«p»oesiter htne I 1 «u^ tifix «aiurekken, u«*tren o»«r. 

UohoPDf s bDkocB = Ujiti, «oonpittis. flerah"?as *«(« voot tftuüAQDn 

l»ftr«*en Cl» ptranuf ^oot vwi mAm»r48* ta »et ven 

faiisum 8U>b of aw'M.nl: öc lierhèllng «luMi «eu vetMctfclng tiin: )n«n&rA«ft wortt oob v ,0 isnii« 
sv^ivl. >1" h(| ihHiM'hltM oin ij\ii le vaJJen. 

#arfcweAn= voor tan irmusraBi'o s ea,'« fc'iicn» mas of «wbaki )(tls doofwilldou of 

kaviKo, 

mal «-«CU f.botu'liflife vok«1. gt,e^ iTOnft, dW 1>(| «aJlde ^•Wflc csti vllJrofc'hönJO penfof bet ?> 

heeft, «awoiff JiQ flln rljand dnodelljl n'oiidflti kan (men preekt van Itrl'oc molw, atsara' 
«•«nc). 

fiuetOQ' voor vortoeofs s vuur. 

1 «nb« voor lamba. 

loamarhhasrtde beepokenla x'oti dU wooni i» wij uiet lioliier jewoKlcn; rolmhlen mooi mao «r 
MB fiswiBMin U» «oekro, li« lidwoord J ervóur *'i}a d»ar ook wel op, J># leseon'ootdlre IH<moc« 
SC* vaa Sklibiboe heel elioo. 
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te sorgen; 7va weerszijden wordt gezorgd roor de noodige mrkene etc. roor 
het erentneele rerzoeningRinaal. 

Op den bestemden dag komt de eeuo partij met versienle )irauwe« cn 
ander vertoon< — vooral ouk met veel gevolg --,611 de andere partjj is vei'za- 
meld in het deftigste buis. AJs allen vergaderd zijn, ataat de adroeaat van 
klagers op en richt zich met con „taboa''* tot den vertegenwoonilger der 
familie tegen wie men wat op *t bart heeft, die dadelijk moet ópstaan en den 
groet beastwoorden (ia er een advocaat dau staat deze op, in plaats van 't 
hoofd der familie). Daaroji steekt de ndvoeaat van klager van wnl met zpn 
bawo^a, die de ander te beantwoorden heeft. Wordt hij overtuigd van het 
goede recht vau klageiv, eJan moet bg schuld bukenoeu eu toen betalen; kan 
hy daarentegen het goede recht aan zgne zgde staven, don moeten de anderen 
de klacht intrekken. Daarop volgt dan een groot feest met musiek en spel, 
(saüwam pia’ dameane; daiuea s foetiviteit met nmeiek on dans) on 
de vrede ie weer hersteld. 

Een ander fragment van een bawo’a schjnt 't volgende to 4)'^' 


Bowa kaiubj\ bowa kambi\ 
Mendangetig bowa inendangeng. 
Bowa kambing koeaselo’, 
Mendangeng koeaüngara. 
Oeaiele' basoong, 

Oeatiflgara paha'. 


Divue boiicdun is oeu geit, 

Haar beneduii i^taat reu bok. 

Kijk Mie geit Hchnin naar boven aien, 
Die bok riuUt z^n kop omhoog. 

Xiet schoin naar oan doodkist. 

Kijkt omhoog naar oen lykkiat. 


lu deze wooiMen ligt min of meer een vervloeking vau do acholdige par^j 
opgesloten! dat dimr sterfgovcvlleii anllen plaats hebbvii, als er geeu boete wordt 
betaald an alzoo verzoening tot stand kumt. 
kambi’ — staat voor ain bi iig a = geit; 
mondangeii, S. meudaugeug s bok; 

koeauele* — voor oeasuloku, vuii soemasuleka s= ’tboofd sehniii 
houdende naar omhoog kyken; sooinazaiHkn = ecboin op zij kg ken. 
kosatingara s oeatingsra, vau toematiiigarass omhoogkgken. 
basoeog = doodkist, uit planken someugoBteld. 

paHatta = id. gemaakt nit één boouistam, dieu men door middeo spteet, 
zootlat nit beide hidlten kist su deksel konden wordeu nitgehold. 

Dl i 11 i a 11 a (id. m é 1 i a') = doen spigten. 

(Zooals men in boveastasude en in de volgende Hedjoe en „gedichten'’ 
ziet, neemt ’t parallellisme een groote plaste in). 
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Doso, ipawft-i pawa, i matiling-k-iniatitiDg. 

Doso ipa^ ma^êDa, i mtitim maciembang. 

Eeo liedje op ’t sterrebeeld p a w a, alaoo genoemd naar de p ft w u 
TTUchtecteede tan den kokospalm, en op de ster matitim; w^ens de i tfh 
tweede matiting wordt de slot ma t/Ii eerste tot ngV, terwyl de slot a 
van niatitima m den 2" regel nitralt, wegens de daarop volgende m van 
’t volgende woord. 

d o s o = daarboven; m a r e n a, sL re na, echitterend; rocmenas^ gloeien, 
glicQmen, cf. Ssrg. mahenaen hoemena. 

= blinkend; miBSchien met ramba’a in verband te brengen? 
timba’a = de gloeiende roetdeeHyca a/e pot, die aooeven v/h vuur is 
genomen; van vuurvliegen (anoenipitana: S. manoenipite) «egt 
men: makkamba’a (v. ramba’a) als «e een boom • als ’t ware 
bedekken. 

Een ander versje, waarb^ de kinderen den regen roepen, ia't volgende: 
Oera-oeram, bette) pamftute’am bawi, 

Bawi masoeeoe, bawi taraDs'ana, 

Pinftnte'i Enggo, tinimangan i Wamboe/oe, 

Si Eaggo poeane, si Wamboe/oe tinaine, 

Bamboeioe pahi, bamboe/oe x^hV. 

Regeu-Kegen kom! dnii kunnen we varkeus steken, 

Een «eng, eeu varken met jongen. 

Gestoken docr Enggo, geholpen door Bainboetoe, 

Voor Euggo ia de kop, votJr Baiuboe/oe de ingewanden, 

De luren «yu bniin en wit, de haren «yn bruin en wit. 

0 c r a voor o e r a n a ast regeu; bette kom hier, ga mee. 
pamftutasiu voor paiuftuta’ana van pTinta'a, inam&nta’ass 
steken. 

b. maeoesoe = «oogand vorken, zeug. 
b. t&raua’aua, S. maUbana, eeu moedervarken. 

tinimangaaa van ruanizuanga = mede steken, n.h als de steek v/d 
onder niet afdoe u de geweest is en ’t varken w^loopt, don bet ook nog 
een steek geveu. 

poeane — V. poea — de kop. 
iinaine — ▼. tinai — de ingewanden, 
f ahi SB bruin en wit gevlekt 


7a 


Oiu dit vei'sje goed te versUaa, moet uiêii wet**», dat <ie Talaoereezen 
de ervaring hehhen cemaaK dat de beate lijd om varken» te aMken (wilde u.).) 
ja: dc regentijd. BU herige regens gaan *e ftp Tftrliereulie«>en ran den bodem 
neeteii maken, rvaar 2e eeliuileu tegen den regen. 

Het ia don goamkkelgk ze in de achnilpIaatBen: d o e in o e nn a (S. 
d « m m ü e n gj to nuderen en te etekeii. Yaii daar dat de regen g«roapen wordt 
in verband met het steken van varkens. 

Van «eu herigeii tegen r-egb de Talaoereea: o e r a n a m a a a o e n g c 
oiunna — een regen, waarbij een everzw^u 't kond krijgt 


N a n a ] e n g a. 

Varaje, dat d«* kiiHleren opzeggen, 

I 

als ze mei elkander a^li ej^elen 

Loda Hmbo^d loda timboelu, 

t i in b 0 e* rtiiat voor t i m b o o 1 a -• 't 
gewone woont voor rook. 

Tiawoe* Icxln tiawoe’a. 

tiawoe' «Uat voor tiawoe'a*^ 
rook, dien uien iii da verte ziet. 
a w L>«'n «■ netel 

Loda tinilHMi* pelangmano, 

p e 1 a 11 gi uu a van siCillangina 
• bouwen ()i^. mflnDging). 

Tiavoo' pundoriborna. 

peodaribolfua, et. dibo ot ribo** 
een groote prauw, op Sangir eopo’. 

?elaugiiian oo wininU'a> 

b i n i nto' a — een ander soort prauw. 

Pendibo^noe ttakaanga. 

zakaenge — *t Sang. woord voor 
prauw — geww'id ij k: i a' a 1 a n • op 
Tal¬ 

Pangabpani bo'i n-Bepabu, 

pan ga (apa 11 — voor pangftU- 
pana oin daarin te ha)en. 

Bangiang oe Mangimlanu. 

g e f B b a — niisecbien K a r a g a 
(«Spaan ach: Garaga) op de 0 -kuat 
van Mindanao. 

BangiaDg«> prinses. 
Mangindano^de Kilippijnen. 

Pia^ iaine raferoema. 

i 0 i « tand; id. h ab e tto eme, dat 
staat voor bahattoeme; dareroe* 
ma, naald, sUat voor daparoema. 

Hahettoeme manoembaie. 

mang&ttoBma = bijteQ,de tanden op 
elkaar byteu (ei S, ieioe a«’kè- 
toen g en kak 6 'loeng —nyptang). 



II 

Loda mananile ii-da/ofma. 


Macanfrid r>e liwoea'a, 

Ro'o pèbWem-pebbeleiipa* 
Pe'awaii'-pe’awa/i’a, 

Do’o pebbeleo soe woeio, 
Pe’awafi’ aoe timbellan^ 
Dala nioe’oe aengkalcte, 
Rambia’oe «ftugkaboewoe, 

Piualiwfin si Marinoe, 


I Mapno* <ïte wewa, 
Kabowateng kafe ammocta, 


LAÜQggoean oa tannea, 


m ft u a n i 1 e persoon, die m/d b ft- 

aiU S- = Tal. Viringa, ’t schep¬ 
net, a/b viascbenis; de Sangir-woor¬ 
den a^n gelgklmdend; m ft n a n i 1 e 
» e*-n vogel die in niocraasen leeft. 
mariBDaida — tan oaanaida — 
scheppen, 9, m a n a e d ë’. 
daiyema**Uwoea’ft — een diepe 
plaats, vrij van steen en èaz. 

pebbelengft^p&bbeleugas- 

keer terug. 

pe’a wali’, voor pa’a w a H ’ a = 
keer terug. 

m a’ a w a i r a — terogkeeren (ef. Sang. 

më ’ ba Ü’ en m 6 ’kakoe waü*). 
sengkftboQwoe voor sftagka- 
b o e w o e. 

aboewoe een stuk, behoorlijkaf- 
gesnedeu, liier; V» o^ftud vol sago- 
meol; men sngdt wel meer mand eu 
al door, daar de maud waardeloos is. 
P i n a U w a u — n.L ‘t andere deel 
— is gebmikt onj *t doodenfeest van 
M, te houden. 

mdlliwaaga — doodenikeet honden 
(cf. Sang. 8 a Ü w a n g voor s a- 
M m b a u g = feest). 

•ff 0 w a — krankaiunig. 
nabewateng. van iiabewa + 
nadrukw. H- ng;iaabewa» gek 
djn, worden. 

k oU * talea; k. aininoeta enk. 
t ft n n e a — soorten v. talee. 
.lalinggoeana» eeu gek, maar 
geen echte, een die zich aanstolt. 
mftlla/inggosaoa — zich al» gek 
aanstellen. 
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Inanii tinawoem p«ke. i n ft » e vun i n a » a, vinch. 

tinavooid poeka {ct tawueiig- 
)(ota«nitersU deel van de bü) — 
*t stani-^e vau ’t diertae i/d scbelp- 


Ba’e-wa*e i WatW'a boefoe i Mikka 
boQfoe i Baaijioe. 

I luangiasKa site tMloe nRlIaiiuh*' 
ire'e m&baila. Bneaaoe wa^e Ulbbetewe 
na’ire, nftttatalua manaram p&BS&ngka- 
tooe. Oenni niklca: ,I aampoe mapia 
e p&ttoajmoe anui iten tAlloe, boepoe 
iaoboeam bflttft’a wabaüa." Oen:ii aH- 
ean aampoe: «Balatawe iradoea uiawoe 
o! aadlrin lai ania/oeiioesaiw, bo, an'- 
dite, ia’a nianiumüi*ntale-ni{k-aiina'\ 

Napangoe marauin lllo, maone*a 
attlloene oemee’oe, i walto’a roeaa 
nikka lilwinintneke ntaipangaM-og- 
gatole>ni'OkangiaMa n)ea, arawe i aa- 
Dipoe aoa «ft^a app&ndiftbine inianuw 


Het verhaal vau de slak en do rood o 
uiior en de garnaal. 

'/ij hadden met elkaar a^eaproken, 
«en r^ettuin te maken. Van buie uit 
waren «g overeengekomen, het werk 
onderling te verdeden De mier had 
geiegd: .,’t hijkt me 't beute, dat de 
garnaal ons eten kookt en dat de slak 
en Ik het tuinwerk venichten". De 
«arnaal wide: „Zooale gg beiden 't 
regelt, diiïieH, ie ’l mij wel. Opdat we 
cluB geen honger «uilen lyden, welaan, 
het Bü «00. ik val dan kok aijn*'. 

Toen ’t bijna dag werd, de hanen 
voor de derdemaal sonden gaan kraaien, 
gingen de eiak en de nier de trap if, 
om baro kapmeseen te elijpeo, maar 
de garnaal was io huis, bezig 't eetge> 


nSMsrOX* - .«hifk. v*f» vw 8 c«rhti« om «aS w 

lovM:*;r, MW. ZoomiTooft mextittfe. 

BiVüt - a. - .rWS, 't «oM .mot mII l3*. 

pSUOinri*-JBP*T. vMinaitoooBiskftkcu <8. oStOBSugj. 

Aflflt — Bftaaoff«trokkn uit BiiogM 1 

e»Ui*wB = a. >*n». oimtU): 'im oviïrf®i»i«i . 

ragloltöetïï'» a a kgfüCU«B.tiir ® a«r tien horgor gccwllto verton. 

B»o»mo#ntgUBgok, t. maneoutalgts goketu 

nnpiogoB -> Mts. MOliaie. ld., dkUtbg, Ujo». 

* i«k«idU. ». paae; g. OW on wlrt-« gmoftro»» ««oagltt ü. 

Vpyinil In“v.».h I a 8, a »od Hh I = Toorbonertm. g*r«rtm^oj.. 
la*ii»-g««d*h»N t«lHb«wc« la»attoe Hn*af 0 « bertni. vuwctJl Cöt 
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siDDJigo ire’e iapiei» soe waila. Napa- 
iigoe uarlahi si aaaaa nampoe, si vatto’a 
roeac oikka ga/ele oasoeei^ kasane 
Icki. Soe tati>empam mano«V namata 
i man^Bssa sfre tjUke. 

Narftata rala pAdilisa ta'au siiioeoia- 
langa; napaugoe narAnta, i assaui bat- 
to’a nOssasarawoete nainUblaA aHiauan 
i maagiaasa tfi.]loe boefoe piiWarapoe- 
yanan i sampoe, apide nantaingoa 
soen^ila, aoe aiMSg oe uaoeppa 
mapia*. 

I assan saaipos appattarone-cgk-anna 
soe oerioa, arawe t nikka caddea'a ae- 
soaga. Kapaago^ blosm&ppoeta i nikka. 
ok i vatto’a roean nikka na'esongke, 
riinganoe apide nAkkoenoct oe poetoe- 
nga. 


rei gereed te maken, dat ze naar den 
tuin wilden meenfcuen. Toen de gar¬ 
naal mefc hare toebereidselen klaar wt$, 
badden de slak cn de mier ook jniat 
gedaan met slijpen. Toen de kippen 
nit de boomen rlogen, giugen zy met 
baar drieëu op weg. 

Toen ze ginds aankwamen, scbeeu de 
zon nog uiet; zoodra ze aankwatneu, 
spoedde de slak zieb, een zitplaats foor 
haar drieën soLoon te kappen, alsmede 
een plok, waar de gatuaai kou gaan 
koken en plaatste tevens de kookstefr- 
nen, allee onder een zeer schadnwr^ken 
boom. 

Onderwgl was de garnaal al bezig bet 
eten in de kookpotten te doen, maar de 
mier was er op uilgegaan om tqut- 
boutjes te weken. Zoodra de mier weer 
tevooiBchijü was gekomen, gingen de 
slak en de mier vnur maken eu maak¬ 
ten ook meteen ’t vinir aan. 


«Inanio a T9©'li»l: nianlnangfo s cWn. 

Upfd» - fuc 1*8». T. manjspJd» - bi*#)i«bwi, .Icw cegMIJk inct ieu sndcp», low sla novenast. 
o«ao«ê<nfrk -sssnc a klw >n<creft *1 slljpca «tvso. 

Itiaoek. 

= vllasea; c»6mo«m|*s s el«. tiaar «prlDBen. 

nansis 'i'oor laamsts vmi (oe)BtftmstA - ioo|nsi, wnxBfin, 
l>Sddt8a = MtLU8KhQo, S. pSMIsS'. 

tk'ia a ««g Bl«t 

slaotnsrsugs - r. a <ei Ssos. ■o«msr»nr on oarsmoDf - lOwten) 

BlLB8*asrs«rv«to V. rai«*4étp*w«ets sslol» «posflen, TootfiuAlt». 
iD«nK»bft8& a s. msue’bksS' s n MiStald oeer8bt«n (nke .wledoo"]. 

pBddirkpontsn* = Vnok|»U40, viui inlddapoeTOS‘ flu dapo«r»DS « keult«i) atokm. 
spldo ^ kA'OBS nuwtaj. 

iBftaUhigb B»'tsine - oveniod eetwn; et tel lo mftiel s srtjl. 

soeusslls- s. ooeosKMe'üo anoon, noest la eoa driehoek gepiesisi, wMrop de koekpot 
komt toxUAo; ot» re*, ei'bwr »onl«ci a<«l de vuurTuio eteoneu «nengfilS' sobrnlki, nsnr 
oeoettl oiido li'sde s Aaiden poueo. 

BBOepps, S* usoe’, s ««hsdow, ook wel; wiieduo-boon en; *t«ii W» veraJerki^ vsn wonlngai ena. 
sppBtiBfOQ* V. iaaUB;oane'lshoa tndoon 
esrlBs^^S. koerlnf SkookpM. 

soaongs I S. ksbeaoBg - i MiikKen beotboe ot OsortoQ s«eoAlk< hout. dte oroe oUcssr sousfid 
«reaesss / vordno, ooi Tunr la krUan: da handeUos iieet: as'eaoBja of maassreao&sa. 
Ulooalppoei» e. leeraftppoeia («C. & soeiDd’pee’j a larooTBobQo kcuaoo, waarbq hier pO' 
dachi b a/h hoech, «asrlD de nier vcTdween, on nasr de aeaonsa la soekeo. 
adkkoanoaift - ndkkoeDoeiA - a inUboenoo' a vuur aantBakoo, 't dasrtoo verolscbH bout 
eudor dos kookpot stekeQ eri. 
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Boea'oede i ftssoii samjioe iiiiuiM- 
utale>Dgk'anna< arawe I wabto’a roeati 
nikka naii&ttake nMliH'a. Taiita/nn}{ 
kanna oeaboènna, i assao eampoe ainoe* 
jwoerri uftddfta'a pa/amp«i)^ lanimdi- 
nga. Ta na^anna’a adio’a i aaukpoe 
oedote; narftuto a« rafvoefaua apiJe 
oanappia pn^ampoengn. 

Arawe 1 watto'a roeas lukka aiang* 
kate daringiffs arewo p&bbailun oe ati' 
Boaanga, otangkete aeakaraiie nmnni- 
udoangoa panala, Mat&ii illlo bakkoefa 
nasareng keba, baila paiigaaiaiite»n« 
eftnipafAwita, 


Daarna ging (U garnaal dun ’fc aten 
koken, uinar de slak en de mier be^ 
gonneu den luinarbeicl. Terwgl ’t eten 
te vnnr stond, ging de garnaal het boach 
In om groente te aoeken ran .iouga 
Tarenbladeren. Het donrde niet lang, of 
daar wa» de gn-rnoal er al weer; op de 
kookplaaw gekoiuen, ging x\) metêen de 
groente nitzoekeu en schoonuinkeii, 
Maar wat de slak en de mier aangaat, 
luister maar, ’t is alsof er renicii aan 
’t werk zijn, *t kraakt maar «oo, >50oala 
sp onder ’t hoogo onkruid «ch weren, 
De zou was ii<>g niet hoog aan den 
hemel, toen er al aeu min we* gekapt, 
waarvcKU een rem/t)i'mand vol zaai^et 


noudig sou zijn. 


psnUieU vM Tiiewsunas s. 

■ auiU’ftS •«*« (««srkiss VjH insViiti v,u ««wi". nJ* vtn liM 

lil,IA do hoto uaow..; tr. N*e,.-ml.ui^ ikn i oj* 

Yèsi (J 1 f 1114 * b *«l ♦'. 0 (J voljtwinw *1 niv) «ya: a» m o r w e h « o a 'i kifivtn ni»r eiooa 

mVsicA». to^.T«4Mro. «o«e,a-a.* mi 
beerios oa «ifcMiis torvoifwi B»aoito»flfo tlw 

Upe of moBittiSO a 'I MteM oti bu «ISur te*<on von wot oo a non ooiojn 
imooaoorrt v *0 looaoorn - •••«eotu -li. «oati oa ••«rn, » «U* « ‘ 
mftitAAPrt «• iDDUkoe vjb dnod uo nooid n dorcaltJKa 
l*in»B41n|0-a, Uamains, om tomm, woorr» ’tiaat* •« •mbailjKo 
BoUaao'J a booUko», «n «ooI.mioow, »o«m»4 o«.iieiïeJ«oon*o.i: voiidoofdoSo Wtookmlêt 

14 oslarnï^"»'*" moinHioo'o- Joitart. tnttzk mot. moor «k: Mn loiir 
* soiif b«oh voOTÖOtloMii; JOMftlivft*'. JMorvoofi stMloncitAATfift: 

b^orto IK J 4111.4'o o fflsr>lS4ii«,bliwoopil TMI ilJA .a4'00ii|-i iloiswoord«i.i44nbll^bb44roodor- 
llas IB 04I1W vorMd). 
ooAoïo " .14401 bob ie hosi", „door l> hO". 

9 BB 4 ppto - utMooVoo, iBlreN* vsB poettio flP*. MU rpp«w«fviL 
SArinrliro ft Impo». „or word» n**t bon |ielut«wrt ". 

Jibbolllo a 9t^m m«im sQm IpoboboUono. rf. rto Sdsg. v«i« •prb«’l.4el4n|. 

i4ttaln4oonsB,st.»Hi«o«ng*aoi.'i tiooM eomm, Mori 'c «nUVifo^rM, wooroool» i w*r»«dor 
kt«M4 oa ‘I *ft <0 Kapkh. 

BStUtlBdoonr» ® oJ<‘b o'ulomi, «leb 't IvkiW tadoKko". 

P 44414-Maf» irM»«>.«ru1l*vw»j«. 

- !n ao bomik'Kian. •t4m: roiiKVPb4 cs. m4*4boP|Bo‘j 

A4ii4renKb4b4 ^ ^ ii,e«jKet 4 >, P. ««iQOftfVo* rerlioflon, 

Wioont ^?. a B4rOBfkeoS4 (f. niMtoBgkefiil. 

p4nro.t'an«» => "aVa"ttf-m a 't riob« eokc v»r 't „looim v n«. 

B 4 r*-ft 4 a rroolo mmd w bow^HnC »jü njitvoomM. 04i. taabo* «o.JaOnoB mcl 

« 4*1 U a a owr, or lo MmU ^ U* m^n cr op bHa-ooa 

tü I. do* i4n ooortrBvioK nW vrB a plo^ae, moor nu bd««n « « bC: bot wr-«3 Mor- 
«or $8 nl hot Tol »4(.onoK4. du In do ooTUO püatf boaoMn»; .,Tor1oneotio*r t,h l«rrtnidor' >. 
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I 6 S 91 H 1 sampoe, anoa iift' 

wocalta, apidoe naugandaag 00 ocrin 
oe èaiore. Saion? ooatoannu, i assa »p- 
pangatee'wne anaa. Anna nasoelog 
ka/oe'oana, saiore na/aba. I asean e»' 
mpoe nisa&sarawoete naincieatta oenn 
oe saiore. 

Napacgoe loammoaatta, rircrek oe 
oerina oasaomaga soe aaiore, apide oa* 
paiDoetfa. 1 aesa «’oei ma’iöuiola si 
watto’a: „la’a watto'J” Oenoi watto’a: 
,,api*aDO, tQafi&mmoeka aaoéë". Napa- 
Dgoe nan5.iniD06ka, nawobbo'a &blM- T 
vatto’a, roa’iontola ai tiikka, inoemoei: 
„la’a, nikka”. Oeuni uikka: „apia'o! 
ia'a iDa&2Lggada a/oerMta aaoe€’\ Napa> 
sgoe naa&ggada a/oeroe^a, liroemasai'a 


De gamaai du, ïoodra 't etao van 
’t vuur waa geooiDeo, aette znetsen 
dec pot met groente t« vuur. Terwijl 
de groente gekookt werd, was 2 ij beaig 
’t eten te bc billen. Toen dit atge- 
loopen was, bleek de groente ook gaar 
te rijn. De garnaal haastte ziek, den 
pot met groente van het vuur af te 
nemen. 

Terwijl ze den pot aftilde, werd . ze 
meigealeurd door den pot, viel voorover 
ia de groente en werd meteen rood. 
De stakker riep de slak toe om hnlp, 
zagende: „wee mg, slak”. De alak ech¬ 
ter riep: „wacht eren, ik moet eerst 
mgn neus anxiiten”. Toen zij snoot, viel 
xe er in haar geheel uit (haar huisje 
11 , 1 .) De ^k, zich willende laten helpen 
door de mier, riep: „help mij, mier’. 


iiv»Ti)»vetilt - Bfcwoet’, - ’> ^-uur t W belde nwH ffe.laoJit aan ..optiUee", 

*) (ipbfcleii feek hU beeV (Bfthbfteette - & tav- 

ho»B* - = »|>MMn> In dp s«dMhi« llsL ^ . v» 

iiieiisenrteBgeSiHMWn op leR op wW. op't hoofd ««. dn't Rang, mmenidoiii komt er 
\ Mm psn d« tra, du« s exran ovor l«o Icffon). 

«•Iers a jTToontP. het 0ojo«r. ^ 

eppAogtino'oone «e fcl t tli menfefoo’eo - S- io*ft8«Uoè. «t. «811 o o* - 

a'isehtUon. nwi wtl ftMk itamboe of inder hot weThiuJB (bUJkbew h*Hen a «Ha oenl. & 
- aohlvriiPheen owii *r»oouie Wi mUldurooftU 

•I b>u,e»de leBi doem mei moclto lim< vetflrfiwfu -wofeBi -locbt ••^vrXKait of oukuude eintfdfll t 
werk. in ile». bet Mert'* aaiia. den selSkUildeiHko vorm mnngoioekoo. 
ftkloc'or a 't ntiikje boinMe, woonnoO men ilo «ArdappeleD mt. schilt - 
knfos'ooov vw oioc’osne a *1 gpiiUko et'^an. 

uofoDo B B«P, rUin nftlUho - A raftUeh# - hoMf» ‘'»u rl«<'h, wotcp. 
nrerek-nisTiwiSrerekt- mvejii>»kurd wowUn. Kv. v,e boot rtoot sioro» of gifoom. 
masnmax»- vrinrox'or vslien. S«bc. mosoetgi ofrC; 
ooraii»orito p, rond, ailj. 

’) rcM3d wotJen 

OS'oei - pwi«, «. oomon a mjren I Wdo lo pt*» oindiU 'l ikU JngodoeW 

mn’inniols. v. msilonioUs on Jiolp vrojen I wordt ais r«scliie<kiu1c. 

*pr»no on f»pU•^ 00 » wel wpikipoa.jru nna niet-, „wwh* cvob'; 1 b 1 Rnm^. tp Oaio Lrt oofc 
,bopltkn' \* 0 <ir ,hB'doko". 

BBoSnimooliO “ anntWQ; K&mmoekB s kimI l.^»na. elreraoetiRl 
mtwoniio'A ». mftmehho'» ftC. aanv. iiiim*i’ho»È») oltgleieB, irtrweriwn. 
mtnlitgaiU a oistór bliriciir a ») rui roc««nMnl (cf- B«iiir. iBAeé'godVl 

>) . roken 

tJneroeuas, Uoeimv’= hp«k,<beoa; ven doeon eiem; mengotpoete a leb mot «I 0 aumge* 
Hr'i«B iluim en Hüwinïer utikr8v«i». b.v, tinei, de Higewsnden, oui die «hoou W krUgen- 
UrormR««rA T. rftonia^sl'e = S. mehunsi* - *fkh*i»|ten, breke» va» drud eut 
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lBwau«. I maoglas€a tall« manifkHc; D« mi er echter aotwoorddo: ..mwhteTen, 

tinoema/owftoga ïlbhi. teddoe nftbhawa ik moet eerat mijn gordel mter binden", 
«ötta aoe wanoca- aangcbaald «erd, raakte 

liaar middel metoeo doorgeencdeu. En 
*00 kwamen *le stakkers alle dvie uil- 
gestrekt te liggen en niemaod bracht 
er tijding van thnij. 


Ik’u-wa'e i Paiigka. 

laüsam Pangka iaakka toemondo. 

Na^ewMlo iassa iaawakke namoeroe’ 
baloe boeyoo nanonte a/iasa boefoe api- 
doe Ui uangilo omanga. Napangoe 
naflbbi, boe/ana niangkete nivwanoa 
are Ülo, langita mangketa aawoetAlU’a, 
tawB manga oefawadoö winabbawa sa- 
rangkadio’a. 


Het Tsrlisal van Pangka. 

Pangktt zon gaan viaBChen. Tegen den 
avond ging hg strand waar fis om stee- 
nen op te rapen 9 d joage palmblade¬ 
ren af te kappen om daarnieè de stee- 
nen te bindeii; tevona loeht hg eromiet- 
krabhen. Toen de nacht iagetreden was, 
acheen de maan i&6 helder alsof ,*t dag 
was; de he&sl zag geheel «a al helder, 
niet heb dnnate «olkeurlius was er to ais». 


- kmtn l<* naxvu. 

*OTe#uiW‘ wwfl 

k) UU» s 
Ulg s M «eu 

diwIjfcwSMe B do len nai it»*, ’t « 

a«acv<rev'« - ». «unf'vföa' ® oiir«wM. 

n.r.n.. - ». n..»lni» »!« 

- •« »«*' '■ ““ 

huK ninfc 4i»p V«*i, 9t Se -Uioh •? «■!«('• 

r*™; ï." xï 

ftItbuM) «II Jw »>■ ^ «bniivu rouf haw—fUrtM rtow ve**1 voo? de K-biloodBr 

(* do - kn«rw. J'. 'u,n o!t «m. inou-Hoi Li; «ftOMB® t»as**)s S Se 

Ut»«]el4k ««arul,>0 roepen « w« oadM me. 1-e. 

nerKbM X wht wortea, denker wwdeo. «Vk wd«ra]sdulKht.l>nweon1, 

"•brr ri;;rr;r.^rr. ï 

mewoetSll*'» - b.Jdof «'orteD, wit wort.ii. 
oer*««ds - vue., duime aJoler: 
wlo.bbtw.-B, ljln.*e= wo^li* 
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Leoaka niAOgkete na/oe'oea, tftha- Het wu soo glad aU een apiegel, 
^ou)ga ere oU’oe taoema/ore, zn&Dgkete de *ee was aL*? *t ware zonder eenige 
oeaD&iinaDga, loea’a sambafia roeddo'e. bew^ög, doodstil, de golfen iabbel- 

den slechts erentjea tegen de kost 

Napawe eabatoe paoeea pallaio> Toen de eb aoorer was, dat men kon 
wo’ante o, i aaam Pangka tiiioe> gaan scbelpen zoeken, stak Paugka 
DOndo. Naranta loda iassa naagoe- tan waL In de diepe zee gekomen, liet 
loeke, dinganoe apidoe ririsaanoe inaqa, bg den baak sakken en kreeg dadel^'k 
inai Dawatoenaa el oenpoe tatafana. beet; toen ’t opgebaald wae, bleek 't 
Boea'oede iassa naagoe/oeke apia, tated een oenpoe tatarana te zga. Verfol» 
oe nandisea. gons liet bg nog eens den baak zakken, 

maar kreeg niets meer beet 

Uasafibbi iasaa maogkete oeeialUlo Den gu^ben nacbt dobberde hg, 
mangagoejoeka, nngine p^oeroe na/ak» snoer in bet vaCer latende zakken, 
koema, man tawe risaaoe. Ka’oman totdat bet aas geheel week geworden 
aapoeie iaae iassa ta inaringanana, waa, maar hg kreeg maar niet meer 
etewe oede oefapoe tatarana aamboea. beet Totdat hij temgkeerde kreeg hg 
Kapave woelapa soe panenteasie, iassam er geen Tiaeh meer bij, 't bleef 1^9 die 
Pangka nanahaogginte araiapa boeroe eene oenpoe. Toen de maao tot op den 

lebira - & leeeae* >1 dsw; 

— icü. 

iDaU««*o«8*s:«cbfU«n; "Bcwaïu ntn; s Recail»), onidMn mwea 

bwr, «tac; sltd 

s un tevegm, is WvigtaB afo. 

Bo e 81 » B Sb B » o e» s raerlMM flja 

loet*» ~ loet' s kdU, 

roaoo'r ? rTenQe* bweses, b»M«ICB. 

•*K»u - attw. 

P»088A • OOB dfr BMABeUadOB. 

Iv»na;ovo**Bt« • n. fovo*»: looBBr***’» “ tovraoB. 

■ akkowB*» s tatUa B»»> ro vo*a s & t, t. oetMlp ob voofo la *1 
feJlMMOo; KrhdpoB vakvt «p \ rtL vat eflees l»»e vmter k»n e^arfiJodei, 
raadKo^foeb» - & BassooJotka' » kBB^ nav aatf kaa akkeo, 

rlrlae»a» - (Taa BABeKtas «Mkin vdTtMW Sbcct cakwsca. 

Bauaioonna aiaBatoeair - X tceaade8l raa Baasoclooka apbaJoi. 
n e pa po e ta lapaa t • mb afioatWt eonei aeiapoo. 
tated 00 — olee moer. 

•l>ia — vaJcTONi. 

saiatSfr^i - doo Rohaafca nadtt. 

■ JagiBo - AloRaao «lackaBe x.a^ioska*» s toidaL' 
pafoeroo s 9. pahaoroo s aa«, 

BkllafcoOBA S lenf ta t iraiar iiua llezcv. «ortaa. 
rleeana — eaonaetMi wBdfn, Iwet krQiKa. 
arlDS^asaa - «r «a aeicBel b4 ki q gta . 

Bataarinaaaa ~ & aaBarlBsaBjt s teek msen «• seO ie gAaa. 

eieve s electitt, 
pAj)8Bi8Aoa s bersn^ 

BABAliABSslna s^) Tff BlMmMer. 

*) 1 wefhalee tbb bortes «aa *.d laM. 

ara^apa > v. bsib aiaps —1 «Bktaig, *i aiMel «BarBeS am de TiaeebeB do» eeoer. 
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lilo'oiia dingaooft namoeudale napo«ic. 
Naraata rala» foeaba addausalete siiè 
anae. 

Napa^^g M asaan i Paogka nasangkila 
soe rarapaa oe loea’a, rengSDs boea^ dala 
uaaoanga voeasoe pocilIlangaDa, esa 
babewa hQfXoo ma^angkoaa, luaog* 
kdtd uapanggo-panggoka, ieakka man- 
lunaomakft w Pangka. Naranta soo 
aasanna nilUingeta tiuanda tatafoan oa 

Mrapoa tatatuna, Boaa'oada itooa pioa'* 

eUga monana, ara we iuaau Paogka 
dala' patona. Napangoa esa’ bahawa 
ooda aailoenibela la'o«ka> apidoe paasa* 
Biotta dmgauoa nananalaiiga: 

„OtW Pftiigka ttwangana; inani a- 
mboaamPaiigkaoerapootatafa; pata alol 


bergrug gedaald waa, haalde P. aya 
anoer in en -woikI ’t op eu roeide naar 
hoifl. Toen aan wal gekouab wa^, 
kabbelde de vloed reeds tegen’t strand. 

Toen het Lootje ?an Pangka tegen 
•t strand 0 {iliep. vfaar de golven bra¬ 
ken, kwam daar plotseling uit den in¬ 
gang der atroat oen groole en lange 
man, een rensachiige kerel, en liep 
Pangka tegemoet. de prauw geko¬ 
men, keek hjj iu hot mandje, waarin do 
oerapoe tatarana log. Daarjia ging hg 
naar tien vooritevon, terw^l Pangka 
bij den aclitewteveii was, Zoudra die 
groote man dei» voorsten dwaïslig^r 
te pakken begon hy meteen de 
prauw op ta trekken on aonff erby: 

„Pangka’e ncUturato heeft een hoid- 
zieVto; 1’angka en ik hebben ueu 


nano'flaePvioaeo erna* b4weeTV«o eeea,ÉUlna»aur.Scng.iiHlekcBe. 

Swi U «r UI m»1] b’oase - a m«lek»»B g B oprolUn v/e t«u«. 
bOrtoTifteUta V. - «leen u«io, kUBslen Wfu 1» kaa, 

moMiifkiir^wiw i*M WA wiiuSvrt, msÉèfVfkll* - «Boo <•“ ^ 

- r vM lolvm: W|*n ‘t MM 4»»U*rk 
««“«ep» “Vv^TBrt«lrtn: W wn b?»H «J wniwbsr. 

iB«ru»M( Ml 1W« *•»«► ft.1 WO W nfspuhS* bmWa. Als uimMt Ae AreAtn 

wa a«T U'U\ spgWlA hWrtwr «ntfewi wn epanloe. wwtJ b "*’*‘^* 

(«Dhovu vort* BB Ab bl'hV WB AU WW IW IBM«a «oMb»: U«r -»b 1 «pb 

OBhalflJftj Aw trwiirB Abw» bI»o uwoemA « wort» 'I -«M ri> M».-»B|>B8t«p.lr|»nf, jwtBO*. 
nsUtilkBBsBa lBn«lC*'-D 00 f «r Ab MW« 1 , Mn» 

aVn B 1 nVo n * e * ~%ws*. t. m»n*i*i«tiisk*(in*tiaft«om» h «ƒ 
meUlftiBef A«Ba»nfHoSa.ABBBibn 6 jroö&m w«* bwk lUken «f «eBii Sn Mé. 
Maiiodt-BBn TU wsri orilnio »wificHieft nwwUB. 

««BBrotab- a tBlBhoBni -„vw’.lBti *wr men bUbtIbI la Aoet, 

pmaV - l'. P mV - a 11 - A el •, rvmAei abb tJtgj Ae boo» lofl BohiBPWWBn loicn 

n nruMl laW «pleopva. 

neiBe^bsle T, men»8eBib*lB - mbvbM», 

i4’o Bk e 3 ïilÜBöw wa T0WB»WB». ... >_ 

LV»u.lotle??fcBS- w» !«• det « .emiB wUlsn iwn doen. 

ntoeneleDSAi l««d. wa «w meoAUni» = ipMon. Mtr. tiwn. 

a 11A ~ hol wBtsnlB. 

Aweo|4BA-T»o AW4«i«A-BwboM*«tB,a blti'. wti hwAen « 

B5 

jvBia ilo’^ op 


.ac«DA-«Bo Aw*o«e-«w boM»«i«,a bl»*'. wn hwrten n Toewu. _ 

l iuMB of WkcbuJBW *-« prun word» iwoBpBn - oo tot gBli» 

Ïbu ilo-^op Buflr; -oOft oAos p.is, petBr b««k* *1V, **"*«? -aMJo Imb tfiBlUk doen. 


V«rt*6(Wln|*n Bet- Ow. ö*. I'*X. *o k. 


I 
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ore sio!*' [aita sa/anaiu Paogka «oe 
ottaoe pia’ tlarfppele niawii»]- I aa»m 
Pan^ka nawas^oetem pamanioeatU, u- 
anaa loao t* mawoeatta. Ina i aoaila- 
aoa e! esa’ 'babeva oede oealali’oeda a 
tooe, tawe mammoeatta, ewe’e loaua- 
ondo isabba« wftto«koe taba/oasga. 

Kapawa i Paogka oaasilo, iiooe ta oa- 
pirlngapa maogkete nangauot! poecdak 
boero« pinaasa^a Boe wambang oe «s»' 
bahewa, natendanga raroea. — Boaa’- 
oede i Paogka naaaaarawoete nauga- 
Boe ara/apa boepoe oaDabaoggela tina- 
nda, apidoa tinoezoa^aogm aram ba/e. 
Iiooe tato namoeattoe asaanna^ tioi' 
ntanga aoibaJia oeaioto'a — Napang oe 
aaroea*(UJo 1 Pangka iwwakkediioemaa- 
soeca <*oe apaua mamoeattoe aaaauut. 
Inai iiielebane eire'e iwni’i na/eodao 
daroea. 


vischie I eeo, twae< drie !'* [da broek van 
p. was oX gelapt op 'i ritrjak, met een 
witten lap]. Pangka scheurde baast cib 
T bg H ophaleo, maar de prauw kon 
maar niet opgabaald worden. Doch toen 
bg omkeek, aeg! daar stond die lange 
kerel mei sgn mg naar hem toe en trok 
biet landwaarts, maar trachtte de praaw 
af te eebnivan in de richting der zee. 

Toen P. dat aag, nam h^ dadelgk 
een roeiepean en sloeg daarmee op den 
scholier rao dien groeten kerel, met 
't gerolgi dat desa io tweeën spleet 
Daarop pakte P. gauw hei snoer en 
hing tac\i de mand over den schouder 
en rende nsar huia. Hij haslde de pranw 
niet meer op, maar Het die in den steek, 
sl e^h t g eeea met een punt op 't drooge 
liggende. Den eolgeaden morgen ging 
P. nsar *t strand om sljn bootje op te 
halen. Toen zag hij niets anders dan een 
Tleerrauia, die in tweeën gespleten was. 


BaV-wa‘e 'Hei verhaal ran de krab 

1 umauga roeam ÜHra/augn. de smp. 

Sue tarniioees bamboe pia apane Op een eiland, was een zeer mooi 
niapin^pia; isoetlt* (laiinualanganue strand; dat was ’t geliefkoosde plekje 
bara/Knga sAngkaiapauna. — 1 aftsauj van een troep snippen. — Daar liep 

• s Oil bM MalcM igüast 

oarspeeis - tov7 ‘WW*: sa es’p^ie, ioè«d. a rt*T. 

mAWSHBneC* T. ra«tta«R**ts - aluwb «a««rai (r. MIV, aA6. 4U *1 kaaM. 

I»4 otftje »«• 11 ■ .« X nfbakiL 

• Ihsilt'su* vaa ai*aalI» M. sa(I»>» s «mklfcva. 

• cataH'Au«ta - r. tarwa i afl’ocda s: 4* pw Inatema. 

«aiApri^e - In «i» rtraiUcr van, aaar. 

taiDtvlflosse* - («ntaod. m'buotvki. 

ata na' t — >l«a" Uf:**. 

na.a'a > aAtfrlvo, *> (nS Uv. 

BStlaurtanRa - la rw wC o Baas aJet daar a «laac. •Jkm uU Kfcaar, awi ces ved>lnd(oe 

iQf«i4Mi <lc bc^to 

(«ewiieto’a —c<»a aankoMb rakA rC tat*' a (atoSr. 
dirnanassoana -• r. Sarwaatoeaa daaBi'aaeos 'WaftUca, Krasd*. saau. 
naiaudtB raar aairpeaa^a. 
a^ana-S. ai>ent • «raad. 

alngkalapaasa - S. •#Bgaa|>*r*S" <aa e**"*- ^ birlue rlM^Ja. dlc aUbd dlehta 

trltotf aa*rBaacii; lapaaaa seoia4ad CP*t>SOi nwja 



b&r(b/&uga &fttnbaoe uaatiiHtei ire'ebaUkoe 
anda/iarwut mMdea'» sinauguiie. Itc- 
ngeQ€ n&i&ODibaDg komaaga oa’^^nibikga 
soa a/oangoe rougoa andaÜaniQQ. Na- 
pangne i wara/anga naasiio Biomaiiga, 
ote naiwa^o: ,,Ma’oerft i’o, Imwe! di- 
ngano« ipa’eleg'apa. baweV” 1 ortiaiiga 
amoemimbaka: „Maagkats oe'omauga» 
dingaiioe loaddea' lai sinango/' (>en i 

waraiaiiga: *4/öngge i’o «zuaniata, 
hawel utb oode ahhakkoo, hawe?" 

Oen ï aaaaQgkouianga: „‘^ie areiidi, 
ba^d! Pau) ami iiictoeanewd: Hamat-oe 
omaiiga/' Oau i wara/anga: „Hawel 
bette iadoea mPLtUnoeina!" Oen i m- 
aangkoniaDga: „Ko, ho, hawol Balaiw« 
ia'oe matengge otiaioomnga, antegoewu 
abeana m&tunoema, bo, maugkete cpa'- 
annama. Arawc apoeWoe, madiri lant- 
tanoecoa ta’batoro«ii«”. Oen i wara/aogn: 
„Batefoetic aV” Oai; i omiiDK»? 
iaUooeaa, iaaeana*'. Oen i waraiauga: 
„Ho, bawe'\ Arawe i omaoga aabisara: 
„Biadiri ia'a mittenuana l\h indi, pa- 
kaddo nia/loea aio alte”. ,,Ho" oen i 
warafenga „balate i'o, hawe”, 


«ns een snip toevcdlig mar boven 
waar stra-ndbateten groeiden, naar voed- 
aé wekende. Ploteeling ontmoette 25 
«II krab, die onder de bladeren der 
strandbataten kroop. Toen de snip de 
krab zag, vroeg aq: „wat doet ge. 
vrieodiïi, eu waar gaa,t ge naar taef' 
De krab antwoordde: „ik kruip *ói 
maar en zoek ook voedael”. — Do snip 
aei; „wat loopt ge langzaam, rriendin! 
is blechtB dat uwe anelUeid, vriendin*^ 
Do ai'jue krab zeide „elecUtB dit, vrien¬ 
din! ’t ia imuiera tot een spreekwoord 
geworden: eooals eenkrab loopt". De enip 
aei „kom, vriendin, laat oni om 't Imrdst 
löopeu", Do arme krab wis ,jfoe<l, goed, 
vriendin I Al kruip ik ook maat langzamu, 
als ik iiitgenoodigd werd om om’tbardat 
te loepen, goed, dan aal ik 't maar pro- 
boeren, Maar, al« ’t naar myö zin gaat, 
dan wil ik niet don wedatrijd aangaan 
zonder weddingschap". De anip vroeg: 
„wat zal 'fc zflii^*' De krabrei: „wie’t 
verliest, zal opgegeten worden". De enip 
zei „goed, vriendin". Maar de krab zei: 
„ik wil niet vandaag den wedetrpd hou¬ 
den, eerst over negen dageQ"> „Beet" zei 
de enip ,,tooalB ge wilt, vriendin". 


Q* K me Ik V. a^n Uk a l« - MJ iMval urBuiis loo|«o. 
n,i*(Urs»s-8 .lelvrr.- knilpiJnU Wl» •«*!<, W. 

naiiorahttiia V, tn<1»ifvmti* ® onlmOkfWr, H oB''oah*iiz, 

tjnuSB&mh. ©r n**t«noüAB|ft, h. inMiAliïkiftliAfiit, a vhiier, krVsBU). 
reQ|"u -V. doösi* dle Iftccni-Bi.kalee, «amojuwir, w» A»e#V»loe) = bkwl. 

amgZeiu --«^6 _ .. 

tUQts« 3.hM raeMikSeas latipiMio, 8. S4. 

• jlbekkoa a „U? »'“• •neiwiC’*: melifiikk» e nul. 

«ABtmlAlaloeaUft a »6WWrt v»n»MlktBRBi 09 »«8» 
plalfttee of p»vUioioc a vififlUikinr. 

DKnlulntoa ««c selSkBol*. k-dvrUlSloK nukfn. 

ntlUMOBAS. 8ik«a aS'tenoBuz, w«l«ByiWcii mHUauoea* » ecu *«J8CrQe •laoeujUit- 

u o M at a e«n fttdaBUe verKmo. 

b.ltlwp 'I (Uo ook-. tUttD* V. mtnstbt aitawKltcrt uw ovuehtloi. 
rea'tnutPkt s baprotvva. 

etitroe. t M»J. blttrotd, a Inaiitn, wertduo. 

nftUbAttTBta ««Idtu. 


* s tnorauB Var i |>a. 
aanet a roofbl] smu. 

htlait - run btlt. laeatlt = ov«Htuio, twttttn. 



Boea’oede i wart/w3ga tinoemülla’e Daimia Tloog de sirip niarhsre makkere, 
Dftdea’ dingane. Kapang oe i wanJang» Toen de snip we^ ww, is de krab op 
oafi’oeda, ole i omaiiga naniate naogi- weg gegaan rondom 'theeleeilaod alle 
nti’oepa tarenoesa oede ifloemo^aU- krabben opweken de en kondigde haar 
wo’oe omaoga dinganoe Dabak> oé: „I aan: „wg sollen een wcdsferijd houden 
itemattanoem i waraItnga'’-Oeooeoma' met de snip”. De geheele vergadenng 
oga stotbipipgana: .J'o wewa»ara’e a? krabben Mide: „njE ge ntet goed wija, 
Ba’ewem baraUngawe o paitalMoeman of wat ecbeelt u andere?" Hebt ge ooit 
oe omanga*’. „A’/’ oen oe omanga. gehoord ean een mip. tegen wie een 
„botoage, ma! mapia e, iamioe sambi- fcreb om *1 harcbt liepr „Wel”, reide 
ringana laioron taranoesa indi, ma- krab, ’t kan best, hoor! g^ allen, in- 
ngkete toeroeta sia’a, ma! Padariogike wooert tan dit eiland moet maar ni§ 
iamioearangkanarnbone: iamboeamba- Tolgen. Hoort gij allen: dc snip en ik 
nlanga boeate na*ke kaddo mfttiaooema hebben a^eaproken om eerst orer 9 
Bio lUo a'omaana. dagen den wedrtrgd te houden. 

Mepia e. aoereloemoe «o iHo oea/a- Het beete ia, dat gg, gedurende de ?! 
paddo pa’aire, ote i amioe mangkate dagen dat wg op de afspraak wachten, 
pftttingkaioiaka eoe ate'en e&llean «e n opcfeelt, over de geheele knaÜijn van dit 
tapanoesa indi, mamafiwoeta. Arawe eOand, heelemaal rondom. Maar ik sal de 
ia'a makSddo si waraianga soe apana snip opwaehten op 't atraud, waar we 
pinaasomban i amboea. Napangoe appat- elkaar hebben ontmoet. AU wij dan den 
tanoemete boeroe i wara/anga oemoei: wedstrijd houden en de snip roepen «al: 
,i*o oedö, ha we?’', ote i amioe, walai- ge daar. vriendin?” dau moet wie 

toenlllt'ft —Ttt«ae« (oeweiifti 

jBft|l>Qe(t& - w«gf»H (lettart. na MaUfinI konee u taanx 

iBftSfiBil'oeps - oo^fBetb, AimMA. tow p on niuma la ••ocenCilt*e^ rs!. 

(& pBtikoO eC BAili’o*p»& Bailkpe^ MrttaeA: iro«p* s roliMrwr, 

lesBPsrpP'-a Tvsaiti 

• rewa'ftc - iU«, d* ibImsI* kMvnLkcia 

|ijp*HBi«B»«n»oa —WMru««* ib 1 hwé« midt fclcief*»: «aitaianoeBaSMa t hwdfii 
CBAO Inxpvn tcs^a. 

fwap: ku «MecA T«a blrlnia awhcpeeudu »en 

wb^pan V 6 l: tC wat af JvMrlfkt wc»>\Mai«*T«f 9 aeuaB. 4 M «r m 4 «« bim babo eM e (• 
iQr, nu btrlBca, BABlflwgwSt mk rtN ^W , wmmb uo. dw .^ocii lekeele mep, cKo lec*' 
njk vork. ceq pBkeri ai« i*np*. 

toe roet* •• t««mn8T0*twS(a lamoeboO (eboonafDi b «toe rokt* s tnko<wi**ni: nlltt •* 
toerbois^t WM w«oe** boI «U**r, Bkit<i«ro*t*s Htgm < 8 . B#’ioebo«’k ook m*u** 
Bto*r^v(a: BAn*t>oto«root*s^k«*f rulteiL 

kadOp-Torv p*k*e4* > com, p**Hfc aWkekl*; rC a bl’d* an p*hê*d< 4 . 

*'OM*BB*-T, B***BIS—kOOMB kCrOfkOA. 

p*’*)r« > eic. '( «ftvrokn, hko; *fr|ifo>; ialrefd«aM eoweoa oo*rer«4ld0 kllP plM*** 

I re s , 4 *( ve vaeacMie op ^ afSeofookoi d*c*. 

Bie(iaeb*>nt*kA - tM op «<• la <9*1^0, 

B*oir*ne*k* Sop . • . ; rl 8 *f>c. asBB ~ a raiUeflBk*-• «Biebf, 

• kI1a*ii* - T*B *tlle. ><«eBllle s Olaae) 4 * «b hap—. ^ «««r land gaas. 

Baaaflvoot*- ooiiMOB: paliwoota =* 1 ^ va» nadood KioBO parnrootasele rq« «an 

das lud rondon Aea toia. «tfc wm «iiie t «ent pl«kL 
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we i 9 M iixa^antftfftu i waw/anga inot>- uwer moüT op <U Iioogle « van lU 
moei, ote eimbaka: «iodi, liawe!” plaats, waar <ie enip lieofb tjcri)epe». 
Iloeo’oede t ite apide Ui appa’oniaiiffp, ftiilwoordeii: „kier, meiKlin’. Yer?ol- 
apjtfv’deaoge Ui ainango", gene iu-»eten wij onaerwijl vorder krai- 

omanga tórnbifiiiKana nmiringika wo- pen en meteeu voeilflel zoeltcu”. Toen 
di, ))akkoete oe^Ie liloemoeiwa boepi.' rU krabben altegader anlke rcrnaujon, 
iifibiBora: .AmuiingkeU maitanoenff toen eernt verheugden a« wc)i en 
katonna. Amagoe arodi, ho, nuttn- reiden: „We lUctiten, dat er oon 
noeinpft!” wedstrijd gehouden wia wor¬ 

den, lB<lien echter a^ó zal gaaJi, 
vooruit dan maar, laat ona w«<lfltröd 
houden!” 

1 umanga, ïiapaugoo bowite m'm- Ue krab im, nmlot de .if»|>raak go- 
«gk-omanga eanibipnganft, ilonc iiabbe- maakt had met hare makkers, keople 
Ion glee apia j»oe apana plnaaaoïnbaui terug naar ’t «trand, waar alj «ie snip 
tai'ocam baraUnga, Napaug^M.* nft/i<w «io ontmoet ha<I. Toen do nogan dagen 
Mlo, ot« i waraUnga Oi dob? naggating voorby waren, ging de -ni]i itaro vi ieRdiu 
komanga lmw«ui>. Oen i oniangn: „ate Ao krab opweken. De krab »ti; „wel, 
oedetei’o, haweV" Ooii i waraUnga „i- syt g« daar, vriendin r Dy euip v.ei; 
mUt», hawet ató, ereaV matlanoempa, „bier beu ik, vrioiidlu ea, hno U ‘t «r 
hawe)'’ Oen i oirangaj „Ha. matUnoo- me/-? laat flna den wedstiüd hondeiu 
npe.bHwerBoeaWeiwaraUngatinoM- vriendjuT* De krab mi: „goed, laat 
mallate ma/ongge-longge. Manga /icnan ona ilan don wedstrjjd houden, vriendinr’ 
ttmu^a araoeii tinRlUUno i waraUnga Toen vloog do wiip iieo) langwam weg. 
iuoemoel: „oede i’o, haweV” Oeii oe Toen zb *oowat vijftig vadem ver 
omanga waine: „indi, hawel’* „K, oen gevlogen had. riep de snip: „aijt ge daar, 
i waraUnga, apa )al a«lmkka iU oe- vriendinr ÏJon oudere krab Hoides 
mainata, hawe ol*' Oen oe nnmnga: „hier ben ik, vriendin!' „Wel, verba- 


J.i.tiki- of Uf»in»0Vtfr let. komw W IJftjen, » 

RO»n: eoe un l»lfv - Wf«roKT, Vhiv*'h (et A Imtebl). 
a»ftflB|lkB 4 rr*UI, nJ. iiftdri ntfi I-Isbta are dl, suil» «c-n» wVj «elHwil 

hBl(Vo«(ft, O bftliee'e^ B )«., air-t 

lllneaoïeit - *. Ie na oer», a a aWi ^etiillj.ten; «uroeRet - blW*.'liep, ( 8 . 8*10©»»!, en 
:oeooeBi6*i. 

Brftmtoflie'e B m kBre’kftll Ik «IwM; Iminen. 
avonns - eebi, werkelijk: (B. lehf iiiiRuifL 

laeSfAil ® -t Mv»*"**: loeken”, ouin enunopten! rfctl oT hetl ag»-l*4t, i-f. H. en mé fati. 
in*?oft|re-len ««« = *«* l»rifmarp: hoe teker do Berhalhui, Jiov-lerker de tw»«eDW op üon 
voorjrQirl irveAc 

TAftf [Ons ^a^ ele tiU de DalptpU'Mrrden. 

ereoe - «ie aeie vtn verte, hec vet: mareee a ver. {A ld.) 

epe Jsl e/Uekkft 1» AOBRraeiA alciKrlUk: »nu e«n vlujbRri xUi kU Rok inot look>«ii. 



,Oeaoe, bawe eV mftü öUia’é 


Aro, toemaiU’awe waraiwiga. Mati- 
ino€ niMi^oMpoe/ontaiiDi’aoemnciwe: 
„0^ i'o. hmV „Indi, hawe- oen 
oe oujMga. Bara/aoga mang ka’aiibakke 
toemftl la’ft, b»»« soeapaog i tooe oemoei, 
omanga niaii «oeasimbat»: „ludi, kave . 
Arawe wara^aaga niang kattiJlange, 
Daag kattUangtf, aara/e rireoga, late 
tDMitSUa'a, reagetie aoandoc’a boeroa 
napatila/anga aate. Napaogoe 5 aara- 
iaaga oatata, oU a/awo'oe omaoga 
aaiupadoelocugke iaoeioiaa» a wara- 
/anffa, 

Sasafola-Dgk-ooiaaea: 

I roe’oem bara/auga rireDgt'rireuga, 
Rirenga u taU2kiige, riwiiga-rireaga. 
1 oQiaa <ia/eo soa larovu’ane. 


xéDd'*, «ei de flnip «Jq kimt toch ook 
Tlug loopeo, hoor!” De krab aei „wat 
dacht ge dan, vriendin y vlieg maar 
door, TTieodinr 

Voort* vloog de snip weer verder. 
Ai* sj dan ongeveer honderd vade¬ 
men verder wa*, riep *e weer: „sijt 
ge daar vriendin?" „ffisf hen ik, 
vrieDdiD!" só eeo krab dan. De snip 
vloog al vlugger, maar waar zg ook 
riep, telkens was er een krab dieanl- 
woordde: „Hier ben ik, vriendin !*' Maar 
de anip vloc^ maar door. al maar door, 
ton elotle raakte sij buiten adem, kon 
niet meer vU^feo en viel plotseling 
neer en stierf meteen. Toen dan de 
snip gestorven was, toen siroomdan 
alle krabben bg baar samen en aten 
haar op. 

’t lied dar krabben: 

Mevrouw suip geraakte buitau Adem, 
lUakte door baar vüegaa bniten adem, 
De arme krab at maar stil op haar 
plaatje. 


- 0« tó b«. «Mo-iroort ieakWria. tlui uw 

.leok»«eUr.^bi itw-kt i* Tta bIbt 
n»u r««.<a»toias leMiUt bib ^iBfiUpi. 

irtv vontw. wQCiw. 

% « (oinkili’a «ü BfiCBi: o^al««v. wet. 

liet L«t fülUTBBi Kh t»«ai*l, WW w| an ifd WnuMV 

«'i/ibiKa«MwOfr ax *. ai'kiitsii**^ 
noa «(.IBS » WW oak. «ur wmv. 

kaCUlliuitc - roét iualUBS« = bols 1 « tl rllw»> 

oir»;* - Irt» -n-t*: w «n* «UetB «Hl WB. » ivrtkf® U wim M ni^trin bewwd b: 

uir>;eBS Ml MTiJi.e ai^*« il.ir; r>l Mb 4i;e«» = «SJ u»»*- 

;*> * * svi 00 |«n Ifwk. munown «i» Cu iluir. M ümr. 

b ifl 1 « Til mwurte» dBiiai: dieBilimi worti •ll«i seWilkl 14 rtortBwffto: 
oei * loecieifni so« «eketiBiwi wiitf loe|.i rtw» Ce Mdii*. Mi lordt «h« 

MHieni •ewBioiTi celvBikt. 

oeeKtoe*»-w aopailie'iia ii cibw BkMm wamJhra. 

BipitlU/BOfi - osBUadkJk J e u rlot ve» , «bb 

Bitste - pnetent. *. wiN -f BB4ruk«. m. 4 bB. w: *l «nrw «bi t^t a^Bdc. 

rlring» r. reeiieB«B*eX *»».»«««••*■«•. ••«•ei«B*i» s teJBB tOea nlv. 

B»»t« s icasii <a )b 4 i*). , , 

aanpidoeleengki-rifl «iddoeUa feB«’iJi«leB) öck re m i nc t cB Toedoa. Oe-nlM, lU de 
hoonWttr, Vrfst to V tted w dtd; 4 « krab. die 4 « oederist nt ven iilt. wordt vendotd wjtk 
erliMtAi s ekebt, eeBvottdls. 
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BnVwa’e i Parere. 

Soe wanuea sfimbaos pia'datoe, 
ngiange rue&iigkatooei Eoangkete iiiHru- 
lama-fADiaga. 

SangiaQ daroea oade iiiola'an ne rutoe 
^mbane oiutaugga-tauggA, toeade woea 
fioe wuie oara ;«Dibata mapoe^o siosoo 
tfri&ttade. Manga ftllaogc nambo taws- 
<io6 maQ»&11oeiiga aM aloeng oe ;'Btnbat- 
oe^sangian daroea «de, inanglleuibo 
maoga ftllanga eaaka tawe(i« lai ina&U 
ndant! toamba*ne ftllaoi ba^ina sAiigku- 
tooe loaiigangoeataed-M-rtnaugaiie. ta- 
we lal nia&ruigana: amango iaAKsari 
aoe taba'a woeJawana boepoe bAbba- 
toenaa oe sangiaii daroaa. Üüva’aauuiv' 
na ioefonka apia. 


Soeraioüïuoe pitoe totiaa »»i>gisn da- 
roea aiaca pa’iaia loeoiinWeka oianala- 
nga. Napangoe atatimaroealanoto sa* 


Verbaal ybii Pacere, 

In «D zeknr land ^a» ar eaas eeii 
konicg, die twee dochters had van 
buitengewuoe scboonhaid. 

Voor die beide priiieeMen had de 
kotiiig eeu zeer hoog vertrek laten 
Diaken, waarvan do trap vtniüt'tboie 
tot aan 'dat vertrek negentjen treden 
teside. Zijne vele fllaveo en slaviuuon 
mochten geen van allen onder Uet ver¬ 
bek li'iK’r belde prinseasbu komen, vooral 
de ftiftveu niet, dio er niet eens dichtb\i 
komen luocUten; elecbta édno «lavin 
wiw ar aatigewezon O» haar *t voedsel 
te brengen, doch «ö mocht ook niet 
jjaar boven giu»ii: ’t aten werd op oen 
gouden proiwuteerbltwl gcdiutu en dan 
door dc beide priiiMwen aan een ionw 
ópgetrokken. Als w ervan gegeten bad- 
tlen, «erd liet weor ueergelaten, 
Slechtfl ddnmaal iu de aeven Jereu 
kwamen de beide prinMawn naar be¬ 
neden om te wandelen. — Toeu ze 


VOlf«Ml« WOMd «Ktt du d« UI U( II •'Ordb 

.. 

ylm mt\ dA» n * 1 » IBI.K cuor sUvlu wu, wctóBlve VflrUBJd “ «*- • • • 

. 

laerbltO. 

etof. n B o I o B i 0 BhV, 
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ilai*»» nabe/o aoe mtoe boeroa aoe 
wo’i: iimiboea inaiialanga. Sapaugoe 
oavawiVlio» niipan daroea IUoemiiito«' 
ke pa’ere«e bina'dan. leakke pina»^ 
apana^ nanalacga so« &nii«.KarintaIoda 
uataranga akkatge. Itaioea iDaitv uaoa* 
lacga batoekoe poadol oe Üaw tiiw»- 
nioembe sa^oeka. Natoembe soesfimbaa 
itaroea camate, maugkete uianniJsM 
apana na’onia-Di-pondole. Nartota iso^ 
de Bimpa'iuatite boefw na’ocanga. Boea- 
n-na'ceaaga ni’bawoeni, boea'oede nft'- 
b«leogke apia. 


Nar&ota ^ ea/oeka foeaba adda- 
ogkilete, mangkete oara^oe^ma. ere we 


op 't k<»keist waren aeideu de beide 
prindeesea eena tot den koiiing eu tot 
de koniDgifi: we willen gaan wandelen 
met ons beiden. T^n de» aTond kwa¬ 
men zg naar beoeden, precies hemel- 
njmfen. 'M wendden zieh straiidwaarte 
oiD op ’t sbuia te wandelen. Toen ze er 
aaukwBineu was *tjnist laag water. Ze 
wandeklen ’t strand op eu staken de 
rivier over. Aan den Ofetkant gekomeu 
liepen <e verder, al maar door langs 
't strand, tot aan ’t einde ervan. Daar 
aacgekonjeo giogen ze zitten en gingen 
een spelleQe tjongkak doen. Daarna 
speelden ze verstopperÉge en keerden 
verrolge»» temg- 

Toen ZQ aan de rivier kwamen, was 
de vloed reeds boog gest^u en was 


]i ft' er e« « s p t ’ ^ «t« •v we <tiI. Sftwt a«*»ereir«i; «re = ftk; w o s Oe vemerkina mk 

gererr silSk »»a « pft’ ewa tt keue^ tW |«te><>scn «■ w jSrU*’ ft)« eon 

tivsMiurnr ufOftfea. 

bluft*ilftri - {iftBa blOft'dftM' - CM w«miI ikl n T^r gMi ee c n K 

p I bft *el» Kft - lrt(«Tluk; «w tt “ Nraüacftftswfemd wmM : urftoOwurv. 

ftVftOft-Krvftl. ttM n«a} nioie Wel «IMoi ile «OMk J>»1. die CT M b| rlocd 1* 

ftpeue Ib 'I elt e-wt ai. mtat iwk «ftl Mj eb WoM keac 
Sace -elcMilQk; «ftad. tMrMk; Mnod b» eftferai do. 

BftMftIftusft - Iriw*ri|k; spWei. aftar va^Mra. tw A pW4er aUeuw. 
ufttftrft&r* ~ tftrftftcSBMilrrw - «Iib; a aeC. 1 w«*^lic 

ftZktUe - 'WM »»Tfti«ft ftdl •k*aa: teer ile* w® «kkAlie öe * «1 hlcrenwt» 

orera* (ftppft*) 4- e, 

bet nek AC - IQ «te rlriitlnc reii. Mtf: ««ftM bauve’ft fnL iWaa, NUftc*, nS’bftioe' “ volden cn&) 
<t»sieu*ft liBi.'ekt'ni o» ZahreeftOir! bM. nd UeL hft(«e|. wMmnr 4e imV?* «IMJ. «o'aia 
heWreo. ml- 'kgis. «r'kft^^'l 
l»oudnl« - H. poiirtftfe > AtW. n«C 

ilneiMeriBbv -> A. lAcmbe «em rirter c ima — (vtiMible mT s«eBneade> 

«ft/oekft > a ftft/fte’ sririrr: veer <&Bbft*ft nr < 4S. 

BATOftU' • na MftMiift fteaiftMBia “ gtn. 

BiftundftKAe - mlm id Wft v<« »«B we;. r«e «pim Ti l g t ftteJ. t^euji. uftBS'aoea 
ne’oQiA- V. mft'vnft - btedkru. 
nkBpft'ftiftittL* - r.aiftBft - ai e e n . nwB We « 9^ 

Aft'aeftBj^ft > rae'ouftiBft -- t. oeeuBft f’^ftne. keetoiQ s *1 Otwsktk • 

iii'bftft'oeul • «. Bit’bawocii >-% beesL ••■oeel s Tertem: rirï. Sbaz. uftBoesi, sie*« 
klBboeol vBB 

ni'belonike > *. nft'Wletr* >- lerwkrvm <ei. blliaz ik SftiMc.eB Tol. s koereBi. 
r«eftbft = vteol, \‘zf. i^sa haeabF. 

ftddftDzkllele - M.dBBskiift o*- daafkiif) MftftdftaskiTft- «vos leceo eia pUuteo. mere* 
szkDft - ergeBft b'iea un kesee «ftdaaM te voniM; ao»r de» nra ftddtBfklloie Se g 2t; 
hlor worde dw ze<Wbi sas de aftlreo, 4 le wake ceo wmftfc cftod dr«ee IWwa Bft«r iin iepen don 
«ever ftmi kaUebfio. 

»ftrft<eetBft - dieis a nerifeeBa 
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nista-m-mèo aelome. Ndpaogoe na- 
rftntft eoe wicggi'D'Sa^neka, Aangian 
(iaroea mangk^te rcHsddarisika fa 
toembe. Rengeoe i taroe» nauailo ai 
Parere aiftppa^ele eoe jielo aHio’a, apidoe 
iniapfiaiiU-n-taroea. Napangoe iiarani, 
oen i Parero: »,Oc'oei-ii-apa, mawoo?” 

Otin oe aangjanffe: „lariboea tomWo 
poi we’iAinbaV’. Oen i Parere: 
ma’iona i’ite-u-t4Uoe, inawoe’'- Oen os 
flaiigjang-k-ia’ongo: ,,Tonda'a 
tneori'oo”. Oen i Parere: „o, an’e^e, 
niawoe”. 1 stngian {oeari ainnoma'ete 
boepoe pinoe)idale-m-Parere.Hi Parwre e, 
te we pioeeTnUU inai batnokoo«ft(nl>a’ft. 
ewe'o iaaicka bnloekoe taba^iMigft. 


't er zeer diep gewonlen, zoo groen als 
kattenoogen. T«n zij nn tot aan deu 
rand van de rivier waren gekomeo, ja, 
daar stonden de beide prinaesseu nu, en 
konden er niet over. Daarengen ae eehter 
ploteeliDg Pai*ere, <lie In een ond bootje 
heen en weer voer en mateen wenkten 
zij hem. Toen by dicht bij gekomen 
Wïrf, zei Parerc: „wat blieft u, dauiea?*’ 
De priDaeiaen seideii: |.och, brong 
ons nnar {ten bverkant'\ Parere ant¬ 
woordde: „WQ kun non niat met ons 
driuvn in de boot, liaineM". Daarop zei 
de ondftte prinsoAS »,brong uigii *naja 
maar cerat over”. Toeti zei Parero: 
„heat, fttap dan maar in, dame’'- — 
De jongala der beide priut«?*«en utapte 
toen in en w«r<i door J^arere weg ge¬ 
roeid, DovU ParotH roeddu niet naar 
den o'cwkanf, maar bét riune aop in. 


AolOBS - *. maeloma o pom, btanw (wf fl*n Tom. •<« f lik «oi. 

ml ralai*- w *«f loop».^. v4Wi of. <'ok S»«. 
V. h«t. op tonalr poUft*: m«r »*: aöfrlarl.t bootjo van ladoroa vorm. «nr »r» 

In wonopwawroi» 00 lanii»cV«kn«tiOf w-J «obwlktwor.U. ,a 

Inlapoaaio-Jn -► up« 4 ma-h • - maneUp# of mamaUpo “ «Mbw M. ■aoftlêpA 
naram •-tfa Montevio; dank 

>!«*&«<. ftfML V «ameol ^roapop. dui iilK. „vea^ni roapt eo”. 

U B Bac wwH na A» voorflraalil van rtu varbaal li«if 6 voor aon fWl A»1 af van h« von^h vau rt» 
aoriur iloor d«i oa,u u aproÉan. ^a« I*ar-ra voorpo-iold worti al. «m dio 
L B door dan ooua iiaMvA orwlM («n iia.n on vortwmoiu ntr plfrtaD liartftai van 
ïtTrdnor nok «Jn «rh.alo IWhaan vol aala ^Pana. Hompanir) » irpbilüWhfl «waran * 

ktlaki voar «uhIo aruloro l-mamlue *Mr «a a nt. I bo n ■ oo * a ^a » fla |i b o n ra, Sana. k 1 h o' a b o b a n »«> 
«mdM da TaJMwaeMn 'lo« «ibkW» waJvlnihvaardtra hobboiieakraran. 

tonda'o - V. manonda. 11, a bpi'itfou. hawloidon. 

tt.»iflna - 8. rol'klonr - beval konneu *nrdoo ib, .... 

m&vaa - aU ba«fi da Tak frltculkoti 'k aok vonr; navroow. daar m 'I woord bawoa . AM ^ fcut 
bakbM.^ koftoaa. Hlarltotcn i* mewoo sobrnlk», dwli Indo roordrai*» wortt baaoo feboeJ»!, 
flMU ha» torbaal rao aMftmokion norspmrr I*. AlJna nVt» «femen. 
rorono — aant 

ik'ate -linBar. sM BadrukwUior vv* eoema'o a Jn«t4r*wo. bcmyiati. 

.iDoana'oio - prMJanmo raa eoema’o me» nertrnkw. met da beiaaienW van: Co«i, dan. 
T,i«flead»le-.r. pooodara.»amoaodalaap«aaiou; a poondert', naT» 

81 rarara’ a wet rarara bottaft, Parare nu; de hamwli eobtar PatorsJ r noodlg wade AaewpvoJgamle c. 
*. - «srraU de fownJa na 'l aang. Kal (roompiepJaaieH dne; do*, evenwel. 

J*h\JearIga*-Vea*dei ■«, moor ejwMaaJ In den aJn van; Ac eto«o are, 'I rnimo ^ 

(gcam loanx, Pang. é Tal. rnlok 



K&paugoe saugi&n HAfitoetoekft 
ip&ppwDcUla isakka irato^koe poen oe 
/angita, mangkete naogintoeö Uloeti 

dinganot appakani&woene s Paiert: 
„Mawoe, ia’a toefta'e soe ammaraDne”. 
I Parere e niadiri, isakka mang-kap- 
poocdale. Data soe ammarauue i sa* 
ngiaug-k-ia’anga loelloeai lai, ma’asito 
lo«rine bakke ifSJtongak-i-Parete. Oen 
i Paren* t „I'o, «aagian toean, waiai- 
we tocroaa oe aHo raia, ia'a ta raa- 
iitoe/i* aininaranDe- Aoiagoe i’o musawa 
sia’a. \io, ire'ete soe animaraune'’. 

Oeji i saQgian toean :*„Ho, Paree, 
ia’a sawauoete, sftmbaAate ia’a ta pa* 
tean*oe". 1 Parerc oapangoeoaaru^ka 
bu«ra*n*saQgian toeari. maogkeUloe)* 
toeasa: bioa/efoie pelo. boefoe iie'ete 
pinoeiidala batnekoe anmanmie. Ka* 
r&nta rnla i saiigian toeari tinoemoe- 
mpate, lioeroe i Poren* rirolok-i-tooe 


Toen de joug&'te priasea Ix^eep, dat 
^ uaar den horieont toe geroeid werd, 
ging ^ luide weeoeu en emeekte Pa- 
«ra: „Mgnheer, och breng lug naar 
den wal.” Siaar Parcre had er geen 
ooran naar en roeide steeds verder de 
sfte in. Ginds aau den oever was de 
oodste prinses ook aau 'I schreien, 
ueode dat baar ensje door Parere werd 
DieêgeTOerd. Paicre sprak: „Prinses, al 
sehreit ge ook tranen vau bloed, ik 
stunr niet oaar den wal. Doch indieii 
ge met wilt trouwen, welaan, dan 
gaan we naar het land". 

De jongste prinses antwoordde: ,,Nn, 
goed, Parere, ik aal dan je vrouw wor¬ 
den, als ik maar niet door je gedood 
word". Toen Parero deze woorden tan 
de jongste prinses vernam, verblgd- 
de hg ach ten aeerste, hp keerde 
*t vaartnjg en roeide ’t naar deu wal. 
Ginds aaogekomeu. 6ta]>te de jongste 


= r««. TM BiBaöeadmlb 

noen «e r»aiit4 = rt*t da boMl loeliit: »**«5op = V* boom. ©or«rroo«. 

oBnelai»c>n s iBidc !•/•€»« * •!« b4okIo 1V«I» laroc»! - go«e«» 

UltSC&RNQVeb. tttirtc «TMCU 

^orm n M »«**•*«>.«“ «nJcmaad met m *- 

• «V. we,|«eaeB rt «> «fc 4of dle«B. Bto ^ W* T &»V *Wl 0* piM *teD vo«b»n d»mi 

iitH B««or MJijywtJ. TMia» ét ««RbHbt UflW 

Ja|«r. i**M»*» + - r. a *.w.ib*bv«» «T i»»bp dco wtó 

vttra. dco «tl <lMa atiaapa, na cwi baM. VcLSésil löeBoeJl «U. 

S*o*. D>4MBrBa«. Sc *>il, fce» tb» «bü» r»at»s.iaj= Uroog. 

»1 ■■•rBBMc - r^aMfi kBBBrBêaBr —saifeil. ». ••■ar» 

>, •wBraer > bbbtb * !««•. rvfC Se^ca. >• .«M «s mau r*a UnMvaeU enui'! 
iUhi JwiW 41' üc i*4ltBK, «Uc de Uitmak bbUob* «MsecftJ 
IfteUnrsl - ?TaeB, tm |«vb»««1 ^ 

iinjniBaa* -j«».ïe-.»Ba«*BtBBirBfc*tBtts.«*'lBB««kP)SaB<:T««u. »«0»Kepon. 
walBlvtr > kl ta t eoS OM; t. I'bIb. 

(•«re*»» - raa t«c*o, t»eao«rn - 4r«Hd^; rjtL teo» l«er« s M Lk Oak en toemocro 
)eU(eii T,1( dOi: i‘a vbIbIvb (««tbab •* «ll» rvr* wS dm JeMrUJk sesg«)i! el nllaa 
u nok uwfB TBB blMd Uf« e« Thden. alt 4e oeadB drapvctea. 

DVBieev» -* peeds aei save F RMseaixai doe knertiS: dcb tM rma 4aeu aaiaco. 
bos wtteeji. Toondu 

ainheiSace - eb uur. «Fe; peteaaa r. Banale — rtnpi%a, rcmoorlBa. 
b)aara - voord, swesde,0BV*ak: loelloetaa ^waea r. loeaaeaea = Wen verblijdea. 
bJoaiaro^a -*▼> beier» -BanalefO ssteertD, wenda. taa leage dtasaa: <rfL Seot. balv 
lans ca beirebre 

rlTAlnke.*T. saiedeleka saodea ras S Bt a w»*» (r^L ^at. ■CbdelabS’d 
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fiüfkpa'a^ttpu si saugittUg-k-ls’HHi?». Xa- 
pfrngo« i sacgiaitg-k-ia'uDga naliw niu 
sftmbaV, i taroea tofowuri i)apai»ari- 
Dgantf ire'evb-ba/c, bwyw i Parerc* 
oeabiut&loiiga soo /i^ocda. I saugiau ^oaari 
ainoema^imboBPoeiiga si a’ajige; „Ma- 
ngkpte palftutaluugft’a modi i Puiwe, 
ka^ido SQii«riinJiH «lalu soe wuic itiwe 

boes-u-Dapa^OL'si'ue. 

Iro’e appakaukauc i «uiglan tiiouri 
nsbisara ai Parero: „MarRota vsla i’n 
arie padriungana, mwijrin kwib-n- 
amargkoB. 1 ambuca rocmaugane» <(>« 
fftBibata, i’o uiftugkets piilapüildü «00 
abeng 00 vn>k. Napaogoo i'o Dialisilo [lia*» 
apa josl«k-i-ainbo«a boaaiioe pinibata, 
pai^ilmka i’o muogijitaro”. üeii i Pa«re: 
„Ho, ho". Kapaiigoo abawafinwb? wb 
rari’ibiua, bakkoeb eed© eaiigisn da- 
ro«a jjartint© eoe wa/©, Oon oe rttew 
wosroö nNabnooe'n-apa iradoea, 


jkriiiiiea iiit 't boüiae «u «oud Porer© 
üüi iie oudste priof^wi te gaan balen. 
Toeu des© ook overgebraoht waa, giugeo 
aö Qiei elkamlcr uaar huis, terwijl Patere 
aebter hen aaii liep- De jongete priu- 
ses flnialerüo hare snater toe: „Laat 
Parcre on» aoo uiear volgen, we aiiUen 
heoi wel tliuiH plaKen, dien l«mker»I, 
die mö beeft tloeu builen''. 

O tuier weg aei ci© jongste jiHiiaes tot 
Varew: „Als we thoia komon, moet jij 
uiet iniar boven gaan, oiitlat niet uiiju 
vader Je te sieu krijgt. Wij xiilleu uiet 
ons belden naur ons vertrek gaan, vu jy 
most anolaug maar wocliteu oud ut ’t 
huU. Ais i© dau iets aiet, dat door on» 
usorgelaten wordt nit ons vertrek, stap 
©r dutk dwlolijk in". „Hoeil, goed" aei 
Parere. Toen de iMi\v tueda lang aan- 
gestoken was, kwaoïea de l>cidn priii- 
seaseu pas tbuia. De koniog en de ko- 


Bsnajistlnusin» - ft«di«PkMH|s ver». «teindlussHi □ 

j, stalt O ‘Ie luw. hC Uv.tstitsMn.ia, ©«: Ja»i •»« vslircu, 

.. 

U\ M «ahsiiil M. ftauu. hsiitl. rnisisall). 

msdtrin - oi*dat ultft: Saur 

*ki*fi4do-<la redutil. ©nldt '• IsusJ wkrt Vjh imhwn •sn. 

. 

T^ilflia, Mk ^^*el Qt* BS” r*wwncn. 

r.rl “»r:“‘cT» a,b .!« - iau. p.»Uve d.rsL - mn. «SPOi'Hs = PT«*ea l^mp. 
BStM?'." S ') oitvWuacB worde»., 



OeQ oe sangiang»: 

langana mapis'pu is»; i amboea 
sakkiinatoe’a nanalanga bagate-ngkioa* 
fftbUana”. 

Boea’oade saogiang* roea tan>ean 
nroemangacU aoe Nartnt* 

roso Daogi’ita MUk>oe>maao«'m boefoe 
nioe^eka si Parere. KapacgM i Ptrere 
oaanJo apa ia^of^oeka, lass» oaitgma- 
pote, boeroe naiiratoeD(& Saogiap da- 
roea namatoente. Napangoe maraoifce> 
Qg'kaipbata, io/o; oapaiigoe maranit^ 
n-]eta*a, baboenaDa wa. An, boea’ 
batoenaisa. icdc; boea’iob. batoeDaoa. 
1 aa»>&i>Par«re aoeseangite dingaooe 
appabisarane: „Inve «atoeoaoa, ba- 
toeitte. iDa«o« I aiave iofOt 
mawoe! awa'oe üaj<faS-ogk*aiempa£g«, 
Biavoar’ 1 as9a>m>ParaT« paroDe mê' 
ngketa ma’atila a’i'ian oe tnaagivizi* 
maooe'a. 


ntngin vroegen: „waarom zijt g^ zoo laat, 
dames?*’ De priDeessen antwoordden: 
„Het is er ook soo heerlpk wandelen, 
mama! we konden er niet van uitacbeiden 
en voor we 't wisten was 't donker". 

Daarop gingen de beide prinsessen 
de trap op naar haar verblijf. Boven 
gekomen, bonden zq een kippenneat 
aan een tonw en lieten dat sakken 
naar Parere. Zoodra Parere iets zag 
neeigelaten worden, ging b^ er gauw 
in zitten en Uet neb optrekken. Toen 
^kkeo de beide prineeeaen bem op. Al» 
bg dkbtbg *t prinseeeen-vertrek kwam, 
werd ki) weer neergelaten; kwam hg 
dieht 1^ den grond, dan werd hg weer 
onbetrokken. Vervolgens werd hij ópge¬ 
trokken en weer neergelaten, ueergela- 
teo en weer onbetrokken. De enne Parere 
hoüdeenseideoiMlerwgU „ab ge me wilt 
optrekken, trekt me dan ook werhelflkop, 
dames; en als ge me wilt neerlaten, iaat me 
dan neer, dames! mijn lichaam ia al he^ 
lemaal gwbnaAJ, en wnrdtopgevreben, 
dames !** De zweren van den armen Pa¬ 
rere jeokten hem verscbhkkelgk, daar hg 
nreral gAeten werd door de bippeobiizen. 


makklattes'ft -• wsklBtiov* M. Itsinp*, liiUw. «isiöO UMg^wt ua ^ ItiK. 

-'tam 4 * u -b 1 « »«wdSé . nabevwt. mnSer «ka rafaMasy is «ersM na lew. 
iB»rSH»iBsa« - 9m«MrlL t. srlbki»** s daar rtea aai^taremJieB vanten, 
nsBrrite-ieaoïl'itB. SMfr asASfSr, s xartrn. 

«ifake ^ S, BBlebr, - MW. 
ta^oeloeke = piw. ^ea. t.B aagaelaeki. 

Bal •'si'^ea t a “ peaecwiL r. ■atvsiaaoas Web laiaa apeebko. 

kaatbai* — vaar fanbala: bet lldvoaee oa naraaltedtwc4a (1 b wb kTemtSaren:of Dils>clüao 
la 4e vecA met k vri 4e aBdara: la bel baas. la \ b$ toot 4c SaQK.bsaat41kvSli){k TiL mb k. 
leta’a - aanie: (o|e — p««. Tia BaasotoS o e Bla taB , Saas, IC 
vc bier! veOeroa. 
ate •• TerrolKea*. 
arava » hier; l»liaB. 

awa'a «U^hms. sMar hel 0 |<peiTiak «rtas, etbvfS wa «u er«i daaraader ta. Saas. awa'. 
allBpaSRe - ran BakaBpaass wctaiapL «««• «u Bo^Bpaafa s Mlkaaai^brokkelS 
votdw; uaBzeBpaosaS aftrefeea;rgl. Aas. kempaat C koaipeof. 
paro 3 aalaaBcbhelC sjpfelUlbrlie eve i e. 

aa’acila -pnea «ao aaAilla '-^calas «a JwitaaSi (aSJ.i, Sbc wskatl*. 
a’l’lana — paaa ptba na bbocI k 1 s 
toaQso safTutBla; taea io^b —bab aa*as kippevlak. 
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Du&iie iDSDirkete toebtïkotisa caa’a’ieii 
soe Ra^^-oe-manoe*a. Oeu oe sau^aii 
toeari: „Maiigketc attasa t^moe, i’o 
boea-n-napa^oeai’oe, raapftóéJlbbnuK oe 
ftllo nxf*"- Oeu oe saQgiang-k-it»’aj>«a: 
„Mangkete emaft’a. Aiiiagoa mate, jut- 
ïtea’a, amagoe we niabiaka, maiigkete 
pabia;Va'’. Bo<^'<3ede biimtoeitteii i^a- 
flgiati toeari omtaogga^ka, boea*oede 
inema’a, Narinta wowa i aa*a*m-Pfiivre 
uiivnekcie neaa’a, napatila/aiiga nate, 


Zijti bloed agpekle maar aoo, daar 
Kjja liebaani geacliaat'd werd tegen tet 
kippounest. Do jongste prinwa zeide: 
„Bloed Qiaar lerg. jij, die mrj hebt doeu 
weeuen, en dii* mij tranen van bloed 
wilriet doen scbi'eieu'*, En «l** oiid-te 
prisaan aeide: Mbaat bem ojaar vallen, 
Als hjj Bterft, dat Uij »tem, als lig 
dnareu legen blijft leven, dat bij leve". 
Toen wenl hij boel hoog opgetrokken 
dixir ile jinigatu prinsen en vervolgen" 
noergestnukt. Be naden terechtgekomen, 
zukto do arme Pareiv in elluuir on stierf 
meteen. 


Ba'e«waV 

i wapo roea*tn'ba;‘un. 

Pia' bar^ »&ujhaoe ocohawe-iiibnron, 
I maogia»» rcieu mangketo oeobawe 
mapia'. 


Het verhaal 

vau don Aap en den Ueigvr. 

£r WAH nenn <>eu Aap. die l>avriond 
waa met wn Reiger. Zg hield on innige 
vriendschap met elkander. 


■'huniii, wrljwi. 


lOQttenit"» - rrM'. v, (eemADMia a ■Ukniiea* 

' nu*ft'Isa «•DOW*, v. aftB^iia a awbaftOI. em’lmiird 

,aftfl<ii9 mftA'laato^euir. Baftft. nintiK'^x'v 
leanga'iift w «eliuwti, !*ftn*. vtft)^s0'k<*e'; 
mnneft«A B ■IQl'u». UIan^ 

(SS, lift ilrwnwwii fttlii »j. iuftfliWii, eo»ltf<*nieix nli nvpon van -h lioonia-'htlw vfto 

do Mmaktaii, vtiki? iiQeoiidM> kivwo W. . 

» U • • a vMUf. A (AI» o ■ Iws iMP"»» v,« vniofv«. vorilamMo v,fl b~i«ftwr. 

m ft lliMa Sloor, rtroo* makou asnif, vtyir don vorm AjnnAa: bw I ii, Mt "1 „Kch 

on aodor ovor h«c 'i’ftlaouuoli,*' 

jnar»B«nbbansa- i^mK. al-lü*tnrlialw iflil iidiririki, »ah niftV-Miihlianiiu a ^lotiu ... 

eotiipii, nU|)cr-oiii At. •■i>i*o»ea. k*au*. sA’kioiig, 

Mduftjoflorftt;-vwr Bftra/ftBal «la'ne. ....... 

«Biftft'A VUB mauaocnn'iv a rtnw» valloni vnor don vwin ooiAft'a. »l« hlmwi'o tf m 
B ooxB'a O'onr inno u ft*a) — vollen. 

hftUtoa'a-belloon lij iWn xntm Uvei»®*!»»"' "W'»*»'? v«l, Aiiirf. opaknl,* hö larakatv. 
p ft n 1 a r ft’a - van ilo«Jfilo vomiiv# li(J i a p *!• 1 a f * = 1 aw*i lowi. 
wft «lilor: eBarootr8«)i. 

hl n-lx OU U - pa^^ vrsexet. + ivwlruvw. vnn mftW" mftua. 
iBOna'ft- - - vftQ tnAhUoinix'a. 

«OW» - bekaden. 

De«a*ft - vrftetBFli van nasa’a a m skkftAr Mkkai. . 

Baraillftlftima,, „ aapftitlaUDaft a ^Mollje owmwi W K«<j nmki*, (ul^rihuUgiirulktj 
’ (tu batiftfti» vaii C'ehho»; mftnsKI = Oc wv'Mjiane iBis t*aiig. oe 1 >a*. «►)> Wnslf 


bap», "*nr. 1>aha. 

on tateooi sQn geen ar»*», 
bftpoo. "anr. hfthoo, itlarr 

ooAiiftwc -rtorftt vnrm van wift'a» we. -t *awo oI hawo = vrkwd. 



Boe iWo simbftoe i waroa 
li ware: „Hawe, indi Udoee mangkele 
oeawanoeb arendi; »Ilo-ftilo mangWe 
oe’anoa woea-ogk-aJoe ‘U’inaiie, ma- 
ngkete masskbbi'a''. Oen i wai* „Ore aoe, 
hawe; e i atioea Qiamanaratè a, anare’e 
maadomba laa»?” Oen i wafoa; 
adoea toemoodo’o**. Oen i »»?*: »Ho, 
bo, bftwe!” I raangiaaa rcea hfiinpi- 
Bdiahite a/a/apa. 

Napangoe nariahi, oen i warea; 
„Hawe, i*o ro'ote paogawita poefinj^a 
lea^oen i tdo», boeroe ia'a iaokke 
ma’dea’a omanga pafoeroe-iigk-adoea". 
Oen i wafa: „Ho, bawe, aaangoe pa- 
ngawitain poe^ingka e”. Oen i waroa: 
„Aeangoe Ui |Asal^oa omaoga e» 
maUnnoe-o-ar I asaa-m-baj» ire’ete 
nangtwi’ poeHngka, mangkete dingana 


Op een d^ ui de Reiger tot den 
Aap: „Vriend, nu leyen wg stoo maar 
eameo, reader «enige afwireeling; allo 
dagen eten wg maai Tnichteu socdei 
er riseb bg te hebben en «ten mm 
drogen kort”. Toen rei de Aap: „Ja, ge 
h^i gelgk, rriwid I maar wat zullen we 
dan doen, om aan riach te komen?” 
De Reiger sprak: „Laten we gaanria- 
schen”. Én de Aap reide: „Best,best, 
Triend”. Zoo maakten ze dan riscbtuig 
gereed. 

Toen dat gereed waa, rei. de Reiger: 
„Vriend, ga gg er op nit en baal jonge 
kokoarmchten af voor ons belden, om 
meè te nemen, dan rel ik naar 't strand 
gMQ om krabben te aoeken als aas voor 
ons bridee”. De Aap antwoordde: „Goed 
Triend, jonge klappers z^n makkelijk 
genoeg afgebaald”. De Reiger zei: „’t 
Zoeken rao krabben beeft ook niets te 


. Tonoh 


<Guw. ia*a«*br. 

D«r» StfMdta: seetrA « t&»a. 

' s Ufe pnww Ia cbo Suvm; 


oflftwftooe» - datiL mm tu mft* 

««'«BBt » pms. «ta osmioi»* 

- vui - Sbok. kta**.siütt. 

BiBvHtibl'» =.«etB Ttfrt« MbMB. dnce* ma «i 
vmïr Imncn, imMaad. 

m»aitB»r»(e - me» b** 

» voor »i>* “ TH? 

*U4»c 'e s opdat, MMnde, 

*o«n«*.do - «k Ttl maaoado; «aaa TtaeM: n» manoi 

tftgBond»- kwüpcD. y»a alaafM. mweaae he k f e . rta 
o*iB|.ftndIakJiesm*CT«®eieé Tm tA rrammitam raamkaiiakl - mwdaakeu. Tpwiiewl- 
4uti {batir. B»Ddialiik mi oadnkv. 

«^aiana ^ «mf. Ti*aitrte; «««om TertfineBMirwm na afspa s a«a«a kitsau. 

paB«.« i(a - TBa maagawlia 3 dm W t-mi u Utiama • da wakwe tbu ai haleu; 
OTIBBIS lia = kUMnm) U toMi »i maH. 

poe/ia|liB-»*os.M.-èc üa» Mkm^rotU, 9 t>tdÈMl m/» ^wr «raa, ftiaat lawpkB, 

e&sa. tamsA «as Bp 1 

öaiBfaa -aaaf, kaioaps - ceerfcm. maar na «kw, «• aaödm art i«ito toabmid l« warfan 
knonee reaomfd arndM. uaat Bleaaa'a na ■ktn.di* art nkMkt 4» aara a - c*ar). 
oaroarea - baa*. pakaaraa - lotaaa 

aaaiiBBe-^atBielBemte", .'rkaaflTelaie k krt*art"-,ea«T geDoaeeadaiu” .Ba^BPsaac 
Opbaf *an". 

paaeaTlttiR - raor paasaTiiaaa 

paaalarara- taa Basalakatf mao«aUka @aa*. manaaakO ». eoa. kraUmi oaai 

TMdaal. 

«a^anaB«*n>a - «aaidm ae« *1 laas daraaf fa vam apak 
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tinauQoene, bae&' oede namtlanga hw- 
T06 paogeniTguta, boea'oede oftpoe^e. 


beteekouetj, dat ie gauw genoeg geduau*’. 
De Aap gipg dan jonge kokoa?ruchtc!i 
ait dcD boom haleo, bij riste ze zoo 


Arewe 1 wafoa inai'aiiugana soeËte lai 
aeniisa omange. 


Oen i wAfa: »,Hawe, iadoea aoema’e 
apa?” Oen i wapa: „Poieindi pia' 
a«anc-Umi''. 1 maagiasaa roea uanooto 
mai piua’elegM asanua. Napangoe jia> 
raui, i wap naiuilo ewe'e B<^enggil». 
Oeu 1 wava; „Hawe, aaatma we mapia 
indi o? Ta oa^ongget bawBr* Oen i 
wapoa: „Tala, ha we". Oen i wiifa:„Ta 
Diawa'a, haws?” Oen i waroa: „Tala, 
mal" Oei) i wapar „Ho, bo» ieakho 
aanondo". 1 niangia»» roeaoaaondoto 
na*oma*n^ati'ai boea’ oedc o&iDpaBa^et« 
boepe nSnipamoendaie. 


ipBBx af, ontdeed ze verrolgeps ren 
den baat, bood twee b£u twee aan 
«Ikander eu keerde daarna naar buie 
terug. Toen h\\ thuis kwam, rond hy 
den Beiger al klaar mot Let openiilaan 
der krabben. 

De Aap vpeg: „Vriend, welk boo^e 
zullen we gebrulkeo?’* De Reiger ant¬ 
woordde*: „Daarginde ligt eeu prauw¬ 
tje voor one *. Daarop giugeu » met 
Imn btfidjee naar de plaaiit, waar ie 
prauw lag. Toen ze daar dicbtb\j goko- 
meu waren, zag de Aap er al echts een 
ouden kookpot £n de Aap merkte op: 
„Vriend, is dit. wel «en goede prauw, 
sal »ii niet kaiitel«n 1 ‘'' De Ruiger zei: 
„Keen, vriend”. De Aap aei: „Zal ze 
niet bariteu 9 *' De Reigersei: „Welneen, 
kerel!*^ De Aap zei: „Nu, goed, laat 

ons baar afhebuiTeQ”.£n zoo achoronae 

dau niet hun beiden de boot tot in zee, 
Btaptw er vervolgens ia en roeiden weg. 


t<xi»cü*SOö-v»i, t4iiüO*.t.w.ii*tinoB.(ia»frli.ot. vw dU 

wtl< UI» fnjrtwa */d Awin hvtn Wf«mk »rhUn ot rl*)» «nW:v»>3 liiar :^Ulfl^u 

erMWi e«wJL tU r* •« iwm» u^ws »*o boDeatot w»w* betar *orl«B. «twUi \ 

IHkvni k»iQt (In d» iftftUwrv’Uloii nUnai’IQU lU vom iri4i*Hii048W. 
iB4a4i»uK4 a dv kftkwrniQlil 4w bÉ»i »ai«Ma, Wi «P »i«r»4öl tfulij* lu mb laur 

ei« 4^A vkfk rtnk vMun na: Otm rwD» o» i* t«*t4o tw44MB UkiarWkuaMBbiudai;. 

iMu luot! mftQv«arr«i4. e^nr ■•oiexhe’. 
ifi4r4(inB4S*, vui B»itr4ilBM ^ bar»U»u kassm. 

BfttfilaB T4B Bsmi«4 “ uuk |1M]( vto lUirA« aolvalBO. 

4 B 4 oa»*Mu to 4 «r* vom Otu «t'tltu», wUbj Mü* Bwd« „klUn «.«wis WMekerieft 

,4 U« bUd« vu i4'«efc«Up*u.»MrUJU«, *f|4l«ld ajo (fc -H»! « + 4B» fttk m e 

4- 4B&, Itvotaw »t t84'4Q«. - !<*« 4«*BD«, - «Q »4’4l8U4l. 

ïwtVk«U«^tt ?4 oJrdi0MD;tft*^n*a-ll0»»*0U4 BWt'BS.jÉf Mi «(«n)«o frébtm. 

dl4 U)i b8MdiW4u dl«s; mg. loenif Uff; «p e*nrü %ord« 
o»«M iwm» j«bruU« rf bifmll soort, Ou atot Wl «Ikw •prtofi la Ml vaur. 

B4l«ngia - oavat)«Q, kuiiUn. 
maw 4'a -< Mta b k'è - LiSrtt«e, btokvo. 

Tik«p»84'4t« - xD4*rv, VATOI lil pU*M •luo»ia»’»l«. 
oimpaiDoeadkU- 14 14 nanoBaeaUi 
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Napaoïjoé soe maonakete, oea i wa- 
T»; „At«, hawe, inaDg«/oeke iandi”. 
0 «D i waro®: .,Tawe' inan^, hawe, 
Isindi”. Namoeüdala w«- Kapaogo? 8 oe 
aeloiEiMjate, oen i wai»: „Ate, isüidete, 
hawe!” Oen i 

liawe, arawe Wbbe oazüo'a, haife". Aro, 
Bamoeudala we. Napangoe taiMoesa 
ete oe'awoe’a, ote oen i wafo®: «I»- 
ndete, hawe; isindi pia' inasa nambo boe- 
roe wahahewa". — Artwe oen i as^m- 
baia: „ladoea mamoefingka aaoeê, W- 
dinge ete narooe. »i". — I assa-m-bara 
nangancete poe<iogka> maddea*a liaMe 
tawe-d-apa. 


Oeniwafa: oerante,ola- 

ante ereapa ta’ga/elene”. Oen i wapaa: 
.,Bete, wéte, have, indi’o lasocwana”. 
Boea’oede poefingka tinogoke-n^esa^m- 
hapa « wapoa- Napoagoe nascngkama 


Toen ae een «nd eer de eee in waren, 
sei de Aap: „Wel, vriend, laten we bier 
maar *t oas laten zakken". De Keiger 
wi: „ffier tqa geen visscheu, vriend". 
En *e roeiden weer verder. Toen ze 
waren, waar de aee donkerblauw 
is, aa de Aap: „Nn, vriend, hier dan”. 
De Reiger aeide: „Hier is wel viacb, 
vriend, maar ze is a<^ któn, vriend”. 
Vooïte roeiden m weer vertier. Toen 't 
riland nog maar nevelacbtig te zien wae, 
toen sei de Reiger: „Hier maar, vriend, 
bier zgo veel visachen en groote ook”. 
u^r de Aap «ei: „lAten we eersteen 
jong* kokos gebmiken, want ik ben eig 
dorstig, a^”. De Aap naca een jonge 
kokoeaoot, maar toen hij een kapmes 
wcht, om de noot te openen, was er 
geen. 

De Aap «Me: „Vriend, wat moeten 
we DO doeo, hoe snlJeu we 't aanleggen 
soDder kapmes?” De Reiger seide: „Geef 
bier, vriend, ik «al ’t wel eveo open- 
maken”. Toen reikte de Aap de jonge 


.«•nu.*., -t «« w*«r Je be.l»« w ,V»arrte«eft: eeaMn.»* a 

nervti. 

,MÖSBV/net*W» *®o* leiea mkh^MwTtf. M. »w4*«rwi. 

.c I e - bci «rw*e, *» blm**u w««U> * - «iww. Mm*, of » •! ob fr 

II»B In*» » Mtw«i m «etn'* s kMb 

Aeaawec** = aerM^liRSBile» «enfcw f<. *wfl«** a M*wót ». Rl’Oett t 

kt»*nr’ ^ 0 ,^ 11 . 

msinnellMBfc* - MWlBSk* 

M*dia*® - 1 - «■ Ml*. «M la i« Wd* «to «.tart wiatanaa tu -ral tobU 

of briort. 




BMbe*o'>e “ beocn. 

[(B/ele - ttiytirt, 

d In - Ut rertinfiac rt» b*«rtb, die vr a<krt «mi oKMia) ^ua. 

o«r«n te • er. «ver* > ae'eer» s: w *•> w i>«a tacartsea? 
injre eVMbl. Ilt ar. wl vrcm*. 

ll.Mnewtne - H. Uaeehi, m«ll««<«ebs s «o opcalw laken (Msa. sSlb'noe'i. 

tUogake - VM t«a»kt. ■eangek* s «Bnlkn iStea le'sek 

sesenKken» > tm Bi>eoBk«a*; rtaakenb - nbeencrktms s aenpskkrn. 
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lU&eeoete'ni'baruft, Toemba'oe pioa- 
’oeeoe'oe eaaoemige, na^Sasoete. 
oade i maagiaBsa roaa uampa'jiioempa. 
Na<‘)0€v-Dgk-ioodü^e oen i wara: 
wa’ftBte-n-apa, hawet” Oen i wayoa; 
„Bete, «ete, tognjn’o ila’a”. Napangoe 
oasengkam», rttttang i waroa oiangket© 
piua’banggoeka aoo aumn-i-taroea. 


Aaingkatana we aoeaiggila) Kapangou 
inawanggocran-ae-poe^ingka, bn^iuewe 
poe^ngka uawa’a, ewe'e soenggila na» 
wa'e. Napangoe nawu’a, ots i vRa^ui* 
bara oa'aDgkalangke, an^we i wnron 

tinoein^Ua^^ Oeu i aiM*ui‘barn: „Pa- 
paranga et» apa ti wapna. i töM e na’- 
gaoe aia'oe ol'^ Napaugoe i assa-m* 
bara maranite loamakoeba^ l^ugaiie cede 
aubfl/enga. Oeu oe anbo^eaga: Apapia 
ete apa el sawa'oe loda marada'a oaa* 


kokosnoot aan den Reiger over. Zoodra 
fU Reiger da noot aangevat had, maal^te 
hg er een gat in. Hg stak er slechte; 
met Kgn simvcl m en ziet deuootbod 
oen gat. Darunui dronlceu 2e met bun 
Leideu, l'oen 2e gedronken lirvildeii sei 
<Ie Aaj): „waarmcd zullen we ’t nu 0|)eö« 
ftlaaa, Trieuid?*’ De Reiger aeidu: ,.goef 
hier, geef 't mg ann". Toen h(i ’t 
aangenomen had, sloeg ilia atonme 
(akelige) Reiger ’t zoo uaar tegen Itnu 
boo^c. 

Men kan ’t ^ich wul vcu^rBtallou.een 
oude kookpot, zeg! » Znoilrn de joiigo 
kukortuoot er tegen aan kwiim, kruk niet 
d« noot, QitVkT b&r><tte de oud o kuokjiot 
uiteen. Toon zg brak. daitf lag mi teeii 
de Aop tu Apartdeii, uiaiu' iW Reiger 
vloog weg. l>u nrmv Aap zei t „wat een 
gemeene streek van den Reiger, hg knoft 
my een poets gebakken, hoor!" Toen de 
Aap op 't punt stond vau te si aken, 
wofl er plotaeiing een haai vlak by hem. 


- IvMt. rvp. V. ISMO«ta, mlHSiaAuU 9 ooii m utoKvo ia (Isl i)T> U 

v»N>eiU io bgb tuaichaa laSlISiiiioAtrft «n ntSlinMAVinL 
ftusAfl ** Swff, - «en l/h aiMle]i|K wwr (« Kvveii ululmkitiDjr. 4ia «I naar 

b^eoaUot H wrcslaa Is tuti jImt d« lUwirolMU var'* af: „Hvor ilvii 8x'a>oiisniMhv4ii*',„cW«rA« 
enversoMinthelA vsu*', .4o« »le Vrwht ven*', wiw Hrtl. vl«leiia«rt «sunii^l, Jftor'* ««rt». 
iwmtismnile s.AJ«eU«r aU p«r*«n m ijUrmh, binhovm «ifschicd U. <>v«rls«n* i« .rStUn**'' 
aCuo TMt roanSUftfiS* irani, hn«Ttt»'uns) B banWfi. 
plTia'lvanxeauk» B blntriffosks ~pravt p«w. T»n bRnggoak», tB«CA»ez*oik* (SAnK, 
bangS'V mAmsQirKa) e«n hart v«»rw«rr ocjbwiilAd ucea wn enScr «nown, 

• aaoAiaiia - Biavsl, 

plaa’eaaos' - voor \<\nh‘oo9t>a‘é (de a rtU »•« om ie vwlgenda a«) ptmCst. im. v*n: raa'ee* 
aee^a o asMn. Sawi Osn vorm tna’ossoe's Metaal orK maBA«ioo'a tWnf, reaneeaee'). 
t"iri(kataa» - r. BaaincSaia > s kan la waun lakometi ttortaa, meii kao 'tiScti veersUitlan. 
lQ&>wan|eeer*eBa * v, han;güeka (tia Mv«nl. 

ee'aavlialearkai t. eaDaiigkaUnKa b aiwtuileii, n.(. )«u doar», <tac IQkt np eeaalanga b 
■« la mlia p. 

Zoo Maft mn oek eaueefkonasga b9 nenemaoga. 

(tooasKlU's - prtMt aadnkw., «aa ieeaiSUa*a s vllogeo, 

peparanpan -• atg. «n/, ran paraoga. mamapanga (Sana. pahang, mamahang): hlor 
Maar: plagarQ, iti«ek. 

PMc paparanga aio aagt men eek: paparaogkata 
ma'gaoa -• brtiicgoo, aau pmia bakken, 
leemakoata b amken. 


VerhaadeUngso Saa Oap. DL UX, 4« rL 
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pwkH. oemiiiaa* ate-üi-I«TB, TomUrtgc 
in,H ^ tti'éomb^v «’an^ftlaog* »e U- 

O^t' i 

^enime To mamate »a’«i »te*o« »I* 
«a&aojjata soe parappata. Aina^oe i’o 
Tr,ap«loe-ngk-att^oe, iado» ireeta m»- 
oga/apa". 

Om i ambo/tfuga: „Ho, ho, saete 
soa po/o*oe, ire’rte mangabpa ateooe. 
Arawc niaog Wmbarang» 
akarangkoa. an» amagoe To ü»aiereta 
ole manin-Wo tfl’ atew» ma» *a*oe 
inaaaa". Oen 5 «ara: ,.aö.ho, oepoê!” 
Booa’ ocde i anibo/enga iowspalangke 
pinaVlega sahaU pia’ partpi^aïa. Ta 
ntórea'ft B&Dgkarondap-o^mata. ral»» 
na'oioa soe poea-«-partppata. Kapa- 
ngcn- uumni-ai-i-ocn-^rt-parftpr^ta, i wa- 

pa «asoloa. api<**? uairitaHiagaooeoa*- 

biftiia: „Aj'oe/et** i*o mata-wflo! Oen- 
0 ^ ia*a sociDOSoka apla, ia’a e wewa 
DiaimikfJi d'oV laisa .wdr lA’oei^'ügi 


De Haai leuJe „wat een gelnkl mgn 
weke TToair ginde beeft trek ia een 
apen-larer, en na riud ik « toevallig 
«u spartelen in de aee”. De Aap 
„OrooWer. ’t heeft geen nut 
m|j U dooden, want mijn lever hangt 
daar ginds aau een rhizopboor. AIb ge 
ujijn lever wftt btAben. laten we die 
dan samen gaao halen". 

De Baai Ki: „Goed, goed. gn Uiaar 
op mijn nek «ito en laten we je lever 
gttM halen- hïaac kom vooral niet aan 
’t ple^e, wanr ik eig kittelachtig beo, 
finnt ala je er aan raakt, dan eet ik 
je op. al heb je ook geen leTev/' De 
Aap «ei: „Beat, grootvader, ik «al er¬ 
door oppaaaen". Toen ging de Haai 
iweoune» naar den kant van het ri£, 
waar de ehiaopboren waren. Het duur¬ 
de geen «x^ublik of k ware n bit den 
wal eu ODiler de rbitüpbüren- Toen M 
dicht bg een rhiiopborenftain waren 
gekomen, sprong de Aap er in en klom 
«r meteen ia. «eggende; „On inaar naar 


.. 

rfi iu< Uk 1 «^rTKOi rK arf* l^V***- 

• ,.pnc.-TOi. TM -epOBBr». ^ 

‘ at m«U bea-W «rtl, * «ar dQ *41' 

ra** VB dc IM red teol^uor «lu vMt 

Mi H«'a» «• Tbra««» '•"U* W •«"- TV 
(.ofo ^'r- vao >6/*k* *•'*“*• 

“jr/oV.'=.i~<^ »....<••.«*= 

■shAiB'S. 

n.«e - hkr tt •«* = T« •*'- f*«-■“• **'***• 

Wi OW 0^ «Tl «e*" *T1 WT.1 en iwBrroia.1 t««U ^ «s«r. 
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tftlft! Mangket^ nwfli^MeU itawBiiMju'ii 
e wewu m^ngonggolH:^0 Rtc’oeV” 


Oeu i Biiibo^fiiigR: „Moim b« uo- 
i*o piLuüiatii i^aapiik, uua tftlloe 
ftllo uia/io« itku rütimftuta apift. Vo 
iaoedete iigamange! Tawo miui/tou ire’^ 
aniaruie". Ana pafAp/mU oeflc c»e«- 

todffo aou aoai'a ta — I 

asM'Qglc-ttiubo/ciiga mawakka na)>oe/u 
Duftiita loda bloemorr^tfu/awo'ue wnlii- 
baod iiaugouUtp utauosugkov *. ,/rilu- 
Tfsg& rit« ira'« maniaiigalo al wtipi» 
amagoe iuacnutu, i»tu f^iiga^upana 
atetiB ipuiigovutlunuk nuwit’ai;*’, Kupa- 
ugM Boe Allo «iAlloojKs ote uml't)/eAgu 
ii’O'ate niftoiaugalc ai 
wafa. arawe i wafa liloemoaloasa aa> 
luintougga ms rMpalada, DkalarLddo ai 
aubo/oiiga ixiemAntA. 


buis, flcUeeloog! Dacht gv, tlat ik Uiet 
veer uit klluicnen aoa, dat ik soo gak 
was, om uie d<)i>r jou te laten opeten V 
Er ia ur e«ii leelifk bodrogeu lütgeko- 
znea! Laat j<.* vrouw maar doo-Igaan, ik 
«OU wel gek xijn, niijuö lever U' geven”. 

De Haai seide: nOl staat but er nu 
ook »oo mede, bereid u maar gue<l voor, 
want over drie dagen kom ik weer. 
Bljif gij Jtiaar ebor, ventje! Je kunt 
toch niet aan w»! komen”. Die rbizo- 
phoor stond nd. in rle zee op oeu pJoiLta, 
die luet eh niet drong liep. Do Haai 
keerde terug eu ginds aujigekomen ging 
hp overal rond »fjjuut'axuiHeeukon> 
digdu Uku, auggendo: ,>civaruiorgQn xnl* 
lan w(j don Aap guau beoorlogvu; als 
wu bom te pakkoii ki^igen, dan Kullen 
we bem tio lever ufuecaon, oin daaruisu 
uyne vrouw te cureerea”. Opduudor- 
des dag au maakten de haaien zich 
op om deu Aap te boCH>rlogeu. maar 
de Aap klom den boom ai eu ging op 
do uiterste puut van deu ondersten tak 
y.ittsn, wachtende op de kornet vau don 
Haai. 


svlBBOalk-v. iBiwRBBflBi* P»l«rvt)ii, imr^l iQiih*pi-oi.*t» e lirviuii v> Uniw wi tn^ma»*- 
«QBCi B MitKn mlsKCB, OiBJii UrpXifli r/vtM«, 

■ osmo'ok*-') osar i«nndw» itmw nU boamsu, van 4i«fWi *1* cu tJ. BX'li haafrt 
uaar beiisdvli. 

■> rau insiiscbsii: Osd Inn nftUkii. 

taamaDfs- vee. vo« nns -hUai <i; «b ur ai Ui dksrn sla wvBtnaus 

loactisii Bs kltulurs: Cs klouiuon TtU op •\9 laatBs leUorKrssi*. ilua op Js 4. 
osaisswe - Aurai. vsn (ovmosa » s rrosm. 
usHSlvaia •> sbbso, Creae Inoio) door iSs 

JlleeiBOoras - Vrast, v, losmovri^v Box'srak ronü «dsof. losoioslJoeV 
Qiaseov/lia • bsriebwa iMi«. uisouH'L 

asiinooikOG - basTi ds fnorUv vwi otias Colibulu rimi: sf. flans, augjroeeiis. 
aaiflaoKaU - beooeloe»; Uh Tal, bsufl t dsii «bÏB, alsof ’t woofil esn v s n g al o wan* afmldd i 
var gala s Tl>aiid; l/b «aog, i» <la tam oiaogalo, «1i« Vi* stua aio. 

Itsamau - «ao satBsia, ntoai&vts b xrlJvau, isücks» (Sang. same’V 
IpaDgasadtioa > r. mtugocoSaina b laedinucsrsu, curourcu. 
sSnlilrlos^ua -• sis bos», iraar 'l miB vorkbvartl la. 

DSmiatoogia - couggo b uiiersif puni, kaap. 
sa ral ad a B ondenK tak of Uaul: lafosvo b ioj4>lad. 



Nftpfttigue m&tB-ii'illD iDatAn|^«ke, i 
ware naisilo bo€*9« poen-oe«rm*i Asi'a 
maagkete m&bbftSM ere loea’^ o»- 
ngkete ere aapie oeairïUta uiAmbchDgk' 
fttubo/engB, Arawe i war» maogkete 
oea^indasa sainb «mbo/eoga m&Dgkfte 
maitoe*. Napangoe namni 8oepo«D-r*e- 
pftïftppata. oen i ambo/enga: „Tabea, 
wafa!" „Oen i wora: „Tabea, oepoe!" 
Oen i ambo/enga: .,Ate> wam, i o lo^ 
foete )ai walahaBoe". Oen i wm*: „Ho, 
ho, oepoe; arawe apceloe’oe ia'a mtnde- 
’eng i araioe asoeê, anaae'e ia'a aiaode- 
’eng oe wal^bangkoe iapasoe/oeog oe 
umbtHOgk^mioe”. Oen i aiobofenga: 
^ 0 , waïa”. Oen i wan: „Ho,iaimoe 
antopa'e ire'e watoekoe laroeamoa'’. 

Ote tUawo’oe asbo/eoga maotake 
ire"e watoekoe laroeawana, mangkele 
barapatana. iTapangoe naantake «ra 
larooswaïia, oen i war®- nepoe, 

ia’a mancJe’engke". Oen i ambo/eoga: 
„Ho, ho, wara”. Boea’oede i waja a- 
noemolo’e sge fi’oed-i^mbo/ei^ boea’- 
oéde ninoemaBolo'ê eoe ^i’oed^je-ambo^ 


Toen de «on hoog a/d hemel «tond, 
ng de Aap oit H Oosten de aee echoi* 
men ateof *t goWea waren; ’t leek 
wel een oitgerolde mat, zooveel haaien 
waren er. 31aar de Aap kon niet meer 
«til atten toen hij *t nvart zag van 
haaien. Toen hg dicht bg de rhiaophoor 
was gekomen, aei de Haai:,,Goeden dag, 
Aap”. De Aap antwoordde: „Goeden 
dag, Grootvader**. Dc Haai zei: „wel. 
A®P. lacniUe en 

'roep w op”. De Aap «ei: „goed, goed, 
grootvader; maar ik wil eerst jelni tellen, 
opdat ik H aantal mijner tamilie uitie- 
kenen kan naar ’i getal van jelni”. 
De Haai aei: „Voornit, Aap”. De 
Aap tm: „welaan, plaatst u op een 
nj naar den kaat waar de vloed heeu 
ïoopr. 

Toen werden dan do haaien op een 
rg opgedayW naar «Ion kant van den 
wa2, ar leken wél ecu bosch. Toen ze 
opgeeteld waren tot aan den wal. zei 
de Aap: „wel, Grootvader, Ik ga dan 
na maar tellen”. De Haai zei: . 4 ;oed. 
goed, Aap”. Daarna sprong de Aap op 
den rag van den Hau en vervolgens 


'S R t OMB. Oe OosnnvlcO n oonprcna 


«l«*l SiAg. <1*Ki-Oft («Ma-viiM: 

ip»Mas®-V, «*?«: r. “•‘**’**>-, ,, 

rte*wli«**-klQP.T.»*i»lU»A = «rtn«»aeB.iinr»Iia.; ai!•« = ««: fiwa e‘1*', mmiUy 
n6*nnd«.»-;^Br.fc*/ua*BB-T. bcMiteit— Terkagw. ai« iwct rtfl ton- 

MO xl((ea, &M Bi«PT éJ kanma rtcewi 
maltvv' > naltne^aa^ WW srui. 

«ëndi-k«*e-ta» Bon. ^«koBoa* - = «Uwl 

ftBoae'o -.«fkiv. 

tap 4 *«eio«Bg -T. sBvlooBX ~aos) «Uk aerto as. 

^ BB(opo*« .* marakv.. na aatak*. maasaoïaka <asi« BtagaotoAff) - 07 
mh rQ losswt fitOm. 

I acflOÉ arana -T, roaabt s TioeS. , 

laaiarataat-taa capata-wa hr— 1 . «e tiimtrm m im inoallaan da tart*# ea ae» dwn* 
«eam 'bas. »oa»n> 

8 ara ^ Wi aaa; a ar a a ( " da bOBCila s b t o r. 

leaaaaalo'B - mm aoaaolo’a s^iiacto. - om ia herfcaaMo haoddlae o» t« >**1df i n . 
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dioioe iro*e wntoekoo amarrvne, diogauoo 
&ppade'eDg&: „Essa» ducct» teloe, opa, 
aUoa, aucMtD, pitoe, oea/oe, assio, &poe> 
h'\ — na’oiDO-n-data Invo^avaita ma- 
cffluta inauiidu’eiiga aro. NapaugM nu* 
*onia mla ^oe amlo^eiiga soe iKtndnle 
atonna, \ vara apide ciuo^nolo’a aaraiig- 
k'&iuarane, tiuoewa/auga eoe aUoera> 
ugana boefoe nawita f^Oe alo«. Arawc 
ambo^en diaioe maugketé tiamjuida^ao 
aaoenge» baoegoe inawoeaoean i ambo* 
^611 nnugaba Daoegoeda, oto i aiabo^eu 
oaugaha Biuaoïet i niangitood hosroe 
icmaai nangitono Aranglranaoïbono. 


telkeQ.^ op de riiggeo der vale Imaieu, 
in de richting vau deii wali steeda teU 
Lende: i^een, twee eiia.”; tot hy aaa 
den wal kwam telde hij nmar roo door. 
Toen hij aan den laateteu liruvi wsa 
gekomen, Kprong de Aap meteen naar 
den wal, boech 

en klom in een boom. Maar de ?ele 
Itaaian warden onteteoid, omdat «ij 
voor den ma) varen gahoiuLen door den 
haai, die hen niaegonomen had. Daarom 
gi’Open *& Jon baai, die hen aaage* 
voerd hoii en atf>n hem met hen tUen 
np. 


13a'Q*wa'e 

1 a»id roea taroeari. 


Hot verhaal 
van du beide we<»en. 


Boe warjoea eanibooe pla' iaoemata 
roea aapisawapia' anange doeangkatooe 
roandoe’ eaalca. Ba^-ra-jnaogiaua Ufa- 
na*a aoa pondcl*oe*aoa, aaboea tawe 
toeifiani'oa*ngk*Pidio’a. I apa aaaka ma- 
oarane niftbbaila, arawe i apa wawine 
mang-k*odatantaloi;ga ai apa oaaka aw 


m&lind«*«nKa 9 |kFMi. v. in ah lU' en «4, 

«f o « vnor Ar ort 1 9 Mdun. 
pCBtlela-* t tinaoi troent •• Mti'kolUk. 

|{no«raBtAnirA vau lAem Ajania w w«gluA|«ni H, io«m 4 tahir. 

AJiAorAiif A1IA - ^Knu>h, dtg, anM itiAbnArAiiiiii voor hoah mUmlkt wordt vii tn«i >1vtk 

Mir ouil b 08 v)i lAi i)C(looltl verjon. 

QAOong iBAr A/crv =3 tMrnif ivordoa. 
iDAWoonoQsnA •- v. inAOB»wo«*OA 9 )Joi(on, honofon. 

BiAitgAh* (ot iele ov'orHAlAo, orerhAiun mn inoi' lo fAAii ('i SAiig. maai ArlDgAng). 

Ai 1 «l •• 6 ask. kAAUl - 9 weel 

rncnöOA - CMO iiUdi 'i A<s 1 iaiii*aIi iiieri«v«i wori ■Jo<-iil« goOlArlil door «Ie v vAn oHAkA iIai 
vf »fi ?olgt] rMr €00 Ad]. twMOKVtit, «Ut oDc fVMnn'io imronion o/ Mken do b«lMMe cIikoavQai» 
MMwi b.v, roABdOA iiHitneniA- nilntKol nml. Hoi «aattI kMi Ik ito^ftotie in&} lo v'vrlMnd 
breufcii of h« mw fljo m« hot Mt^g, aniUo»» Jii! Aam»: «ndooAV p vaITo ''ksk 
•AbooA - Mol. MaI. »Mrd ^obooA" P Mod«, gobnilki toot do ernvAiid1|o dnr|imvoiiifu(»n tan mlBder 
duonAABt on koiiDaar DAtotlAAl. Voor hei oig. woord ..hiU" li»fl men de woordon; dkanon 
dAsonvi. *«10 (N««. ld.) «A «»mi>«nfOAA 9 .rfeq half, omdat 1 'tek nW boel dak K .Ut 
vAQ de ook naar cwoo sUdeo afbAii, maar «Irr^iua 4. )i. w. de lie)n daan'tfi ]«. ovn afdnlc, 

1 ap» voor i auoo {da MerU>von hl] aeoe), 

ooataaialQoga •Iiirac vao loonianialonpA B voigeu, Hg. arhiorMe kliininilcfi, Iminorw afK«l. 
van talon ga, maaAlonra 9 JiortortiiUal «jJiaogon tao van vi-irworp aan colll■^ twra, 

luoifen tkr, v/O |W4i)w onilor 'I hiil«, of \'/e ok«|» Iwtin aQ v^h .wltlii). 


lu een lah'x Uiul wiu er i<cn)* oen 
echtpaar, dat twee kinderen had, bidila 
jongen». Huuno woning atoiid naii 
eind van het dorp {of: vao da eiraat), 
een niet ai te kleine hot, Domaawaa 
landbouwer van beroep, en do vronw 
volgde hem trouw bg f.ijn tuinarbeid. 




pabaiUna. 0/e, oewi, wir4 maugkete 
fi’ft/oekonesaQa urawe woftss'ft njiugkete 
er« a/iAWO iniv’oerina. 

?aba«i&k*i*zQ&ïigiasM tamca*» ro£&’> 
ftUü wofiïoe vfawfiHo tawe-p-potooe, 

Kapaogoe ana' i Diangia^^a ro« 
saras&va waliab^vale, i apa ia’aoga 
tülloete-iu-partóa pedene, \ apa toean 
bakkoete la’oebe, peogene inaog i roa- 
agiassa Toea naU. 

Nftpangoe nato, i apa esaka inaan- 
agiae, foetta/aulo«p-oe-aDaage raroea 
na&aisite. Mangkefce ma'angkakana i 
mangiassa roea taroeai’i eoes^i>git&> 
onaas4njba'a si aaag'i-maogiassa roea 
oea^ora, assangine dingauoe appabi* 
aaraiie: 


Van tales, o«bi ei) biha waa er aoo'u 
oïerTloed, dat ste aoo maar rcrrottcn 
in deu tolu eu de pisang, — ’t zag er 
geel «au. 

Zij hadden nooit gebrek aan hftt 
dagelijkscb voedsel. 

Toen de kinderen tru dat echtpaar 
groot waren geworden, — de oudste 
had zijn derde aUl kleeren, de jongste 
bad paa een bandje —, stierf ploUeling 
lum moeder. 

Toen zg gestorven wae. barstte de 
utan in weenen nit, bedroefd om z^n 
beide kinderen, dat w na weezen g^ 
worden waren. Het was om medelijden 
te krijgen met die beiden, zooals ze 
daar zaten te huilen, ieder aan eene 
z^de van hun moeder, die afgelegd was, 
sobreiende eu zeggende: 


o;« - stiis. - - t4lo: oou i - eug. Jda* > ««u todere fcDOlvtucbtj blfs. Sus. 

blli«or>»irv «t-n «lathftre isUAl-tooK, 

«(ovkvncoauA = er wmuwi er of mu oi.U U tuta of v*n cic*tov««U« dlnsea) «m r*i«e*s * 
nii h«Bv', naaliciik-j: vsn <)en toliiaiftn s«a«rd ion't noeue 2O& «leteiSbbS U) bem 

\ «nollen. Vm s«<U^ rormlos a «;o«ns*«l»®oinfco* a eio, oio om blrsooswlt vin 

cna Ut. ik&r.»ki ft'iiovnB>(Iioeafto-oo-tio«iia*ia a de marbi la swarl v. reeuMhe». 

•fiOM'o s rie ulolenaiJ; bi'oerloi a tekirr we1; oen bljumder Mort «tielevial. Uljn aegssou 
kern hM «'oord noden olei cu hei «arbnoil, eiwAï 'C woord jrocl”. <io kiciit van du ri)p« planiiS. 
ps bn w i o k n - >1. I > 1 a k a. «nu, b I nli r - vlj. „‘i lereo’; hier; locfuV»», voedseL 
roon'nllo veerov morseim eo 's ovwmIf. hierXiven TerWAbl mei: dnsclUIisch, 

li,i (n n c - V, po 1 ni n, Dl • m OI e I n. -o llden - <fne ^ink'* „ehwr. .uisdo". 

l«ivo-p-roio)i« a ütBftftlirukeu <a rr *,»« g««»i iU^, Jm cr ween dnsvJljkoch liroed wn»), 

}inr»»n Aimk. l»«ronr* ^ oie1. nj. Jn* rn SewK; uK liiH bovHinanude slot m«kdal - tooc«I ^'TOc«(l^. 
mur uwviiH'oonlU ook noc «'H - ue Jen» Tnlooeraeroo 'i Ju hun ««Mie Joofd doea souOor kloe- 
«Kus^Kik. loi4 fmcivr uvu'ordcn MrAj.*oD 2IJ oeia levadKs en vent Inio'' ook coue broek. 
pciU'Bv VU) pv<)ccn — Mus. vvdoAe' - s mule 1n)«. ticw<1id«V.i>e ninlnikk^K voor: kleeree. 
iililoeti' s *1 (vi«, uilee + nnüriik«l>>(n mol kru in vnii „roe,iV', 

In'oclir -• V, la'oehn, miic. lakoc* - a linndjr. 

Innanniihic- voor mkA&nosUaue - «nii nsnusHbiin = door wMiion orenonir) vrorduo, I11 hiUlcn 
aiüMrrten. 

ifvcunliiMioepi - T. loruin/noiocpa -licfhehbeo, rordolUdeb Mir«D. «lor: luedeUJdeo heb- 

BertL heniQ xoei, Wlroi^fJ over. 

snialBlie - rrU'ier. ^ Dulrokn. \'«ii mnSalv] a koneit wec'ic uordcu. 

«it'nnffknknnn - pmee. vnu msAMsknkatiA a m hum md nKdeigdoD ovwv'ekkcu; rUo: nkaiin 
In «ewnkAnn s Hef hebben, mBlelQden hebben tnci; cf. het kA’Sofkehbos a veeidM 

l,h T»]. iliift ivm Inldeei; A'onskAkene; hierdoor schljot sQ '1 bsns. n'oord verklsanV la d*C 
utdnerer «luirtor nea. 

oAAaABkmhs'o - lu't. dnrsi. tui tSAaAaiiinbB’R a ean ^reenkasKb *yn vaji. v. elmhD'a uk 
aSb ->4 . ba'A iets hii1iii«l«*oordcu). 

A<>ft/ArA - ptVB, (liiTM. V. oAlorA = aflenroni mAlofA s «LfueUBiI worden. naarvAn ocalor* a 
Irpd xljode. 


,AriangkaiiiaD8 i amboea taiwari, „W^j mojfen tbd gelak «preken, aJs 
amagoe i ftwong-i-amboea U madea'n vid&t geen andere ?roiiw ïoekt, Als bij 
wawiiiB waiDB, Amagoe mades’a wainv, euie andere wouw zoekt, wee onwr! 
ma’ataWiiitoepaiamboea) Matoe/oenga Het komt weinig voor, dat eene stief, 
manga oeata’a U3 aboewoe na ere pabawoe- moeder opvoedt on verzorgt &Ja oen 
woeuHao-iaaoga nakana’a”. eigen moeder”. 

Ara we i amang j maugiaasa roea Hiiu vader kou bun klugeu niet U». 
tawe maüalnibnka la/oeai-ngk-anange, antwoorden, waut aijii borst wea als 
ana sasangoue ere ola’ne uatllppoe, ta dicbtgeacbroefd, soodat hij geem woord 
maa^oea-iu-bisarane, baoegoe toeniaui kou uitbrengen, omdat agn barl te «eer 
naBoesa naoenge, maBBoeaa.n.Bawanu bedroefii was, bedroefd over den dootl 
nate, oewai fusaooesa-ngk-anMige naR- vrouw aoowel ala over ’t feit, 

<iot *ijn Idnderetj nn w««eii waren. 

Nö{iangoe uimtga ana^OeBftngkataüene Toen ügne famiHeleileu 't geklaag 
naRriogika pia-Wa/alloe, oio j mangi- vernamen, snelden tce, oui te belpen 
tooe inaite n&mpa’outob, imiaaoembala do Ipkiat te maken, 
ma’ola’a wasoonga. 

Napttngoe iiaeoeff-ugk.olango WftHOtf. Toon tU lci«t gereeci was, hebben ze 
nga, apide tinapte soe raioense j>jna. (baar) meteeu daarin gelegd, (de kist) 
Wna boepe piuabeotente inaite Hllb* gespijkerd en weggedragen en begraven 
binga noe mahoerange mapmpi-ngk- jd een bo«h naby het süuikI De fa- 
apaiia.-- Manga ana'o»€ogkataoeDe nilie bleef in ’t huis der drie bekla* 

mam mattana’o eoe wa/e-m-raangi- genswaardigen, vracb tonde op’tlykfeeet. 
asM tnJIoe tarana'a oeafHpddo ftllcnn Toen de dorde dag aangebrokeo was, 

aritcirkftiHftiik. Sftijit, KsrlsngKAnftuit (UM s lou ««nilRa vtn, uo kiaisnit p avluk; b 1 « 

ToDiamk we Ik. V. nchwafa) a ((«lukkisi wi^lveluksUiiii 
P *li P wvlhtHi lilrr id<«rbU« 1 ; Mldou. 

ISADK» ««Alft'A B lUvfmeedTf rSkni. Iuaur •«rir’). 

B «anorevi. tmt hTviutan. 

iDftüS»iakK»a«’kP MmAtir. Iwinrlijk; d» ng«0vr, dia i'i kledj f«i««rd busfi, 
lAfeeftl •• («kUaR. «»«;hnl v. )oenie««) - ■ciirMpi. klMro». 

■ > «If, Mi«bli«llo|cii>>rsuri, iiage, ■o»ntnRo p kdciowi. «dopn£l«ii. 

•ri B Bis h«t ««ro. 

Oètftppo*. V. B ulkkvii <«ajK. Id'poel, 

raBklQdB VM 10«A, BlBlkQi B UlnpuWüO (Muf. mllOBB}. 

B Bil cSbar. kosTkU 

iBlBllBk P CBklBitf. IosdibIIoc. uuoulvui mul lOQkidBBl -• uookUtfv)«. 
akppB'oBtBlB - piMPr. m*i AMrvoadworxn vu ut au UU ISiuk. oiouwtf'^ a (« hulp uiBlIaa, 
iitiBioeDbBlt - prBBL Y4n nBSBB««iBijftU B irodpk. v»nn rui a4Boenil»«lB b hrlpco. 
i<«B(r«otB - WQ liJkkiBi. uit liM pU(ü(«u i4je«DfeM»ld. 

- pa» rr»6t«r. net nBdntkw. tu uBoiarci, atDi, iDd iibo, b ( 1 o«d Iu. 
pfnA'BBABB „ TBR P4m4'»« (BQtat. Y40 1UL PBkdu) BapOkereo, 

pf04b«ataBt« - T>ftP> vntitr, mei mulrukr.. vbh mabeuteuB a 4 ^ iCdk lau drvvu lool «Ikouiler: 
v|1, B4Bf. b4aieti|, 

nsTBinpl s nkbtj; v«j, MBl. bBopIr: n4iiBr4apl*4 s ntder«n. 

&iBM4nii’4 s puas. T4II naUBB't s blDv<ii. 
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tomWi’oedft. Napangoe ba'otnaoa aÜÜ- 
loe-n-iUonc, i iikaugiaasa uatambaU'oede, 
boea'oede uaWjalase, n^ngkapoe^e eoe 
watenc. Tinantauga i maugiftAsa taHoo 
Ufana'a oea/a/ario^aoê soe wa/e sA- 
uibaoe.— Boea*oedei amang itnaugiassa 
roea oabieara si taroaa: ,,1 rfldoeafoa 
pala^CiDgge padea’a faasa, pala/oDgge*o 
pangilo takka, jjadea’a iuae-i-ite-ii- 
tallne, bSddinge ete nftöfi.bbi-8abbj'a 
aba/incte”. 

Oen 1 maogiassa roea tafoeari: ,,Ho, 
ama!” I znangUssa roea uamate cadea'a 
r«wo. ^apangoe as^omba paa&mpa- 
tanna, i mangiasaa roea Qapoa^ete. Na- 
rifita aoe wa/e Dan&tUdu. I acuang'i 
aai&i uapaDgoe oaaaila si ngana^dooa 
manoUtada, lilMmintoeke'naUüma aa- 
uSttada baaa ritigaTia. Napaugoe naaoe^ti 
ttttode, uattapate i mongiassa WKoo 
tarana’o, Napaggoe^-n-tapajio bakfaoete 


vierdeu ’t doodanfeest, waarna atj 
sicb vertpreidden, ieder naar aiin huis 
fcenigkocrende. Die drie bleven dan ach¬ 
ter, elkaar vertrooatende in aén huis. 
Vervolgens «eide de vader der beide 
(weezen) tot beu: „Jelui moest er eeiis 
op uitgaau om flambouwen te toeken, 
eu moest etiaks eens gaan visschen, 
om eens wat visch voor ons drieëu te 
krijgen, nu we al soo lang ons maal 
zonder visch hebben moeten doen".— 
De beide broedcra antwoordden: 
„goed, vader 1" Bn zoo gingen ze dau 
rewo-bout zoeken. Toen zé ieder een 
vracht hadden gevonden, keerden zo 
terug. Thuis gekomen begonneu ze ’t 
hont U splijten. Toen de vader hen 
beiden ’t hout zag aplpteu, ging hg 
de trap af, om te helpen de fUmhou- 
weu te splijten. Toen dat gereed wa5, 
gjugeu ze met hun drieën ’t hont rooken 


isnbs^l’oeCft S '( »fKh«ii oeöeti, o,L Wl fcfgemorTeoo, fltó W «n» (Uiü>om«f jOfiacliiwopUlj» hutf 
t« tijii RrtlovBn til ««« d*n »oot gr«l t liols TSrlUf. nl. tw 8>«f enz. rte BO«d(s« «nt? 
«nr'll. 

- van iDa*»MaUiiA s iinê«a fuoi Satic. 
stftnganAlAB* 9 Snn^. irAsgaMevsl’ = vet«u^«]ao. 

ilciRMienga - t. inaiiancanf» - Saot. in*nf"t*rf - a TBriaWn. 

ov4f*ï*rlni*(50 - Aiirat. van mfcl»?arl" s wederk, tortn t*>ï focraliui»Ot) = wriwco, iroo^ 
ini, U*loonM. 

pala^oBKUC - ira^MV. vtJi mRU/ftrg«« * lonflauwn MA >eu faftn doco: <lJcnt tal vcmrhtJng 
Icspcr. iiflilca'R. 

Jis«a or ^8 9e — M. - Frvilroajdc rc«i«.>o i«3iOiOtf nf liebi brunlbaar hofil idt bnndoli («boodni sa 

IOC f 1 wi> 1 >'iivr dleiiuciilc. 

Iianflln r. in 8111:1 i o - Stuif. |i). ind fUmUviivtfn gans viixehcfi. 

18 k k R ee •.irRk-, >^k. iu 15 u t C' 1i r 11 k. 

aRa*i»iii*a. .'twa. maaS’Hi’ - uove): t<V. .jnn'lar vtwb «tnOc’', ala; werkv, „vcrltn&an niiRr rUrh* 
« 11 ; ..eeii seik drixv eiai”, basriMdcn iiJtdr, voor «otni”. eolQk rIi S»fai. nRnKVUhfi*. 

8hR/lB«ia Rtniiin>.i3 iQil, 

ARia ace — rraa'. uwt Tudruktf. rw niRwRCR ot oauiRinRiR, ffiAo. 

r««Q -e.KV. ho(t>, iMii IK*)!! hrindbaRr: ook mandAnuR t>‘Rnff. stenUtnai worde 

rDOr dll i1o«] iK^tulkt. 

{>B8Rrapa«iRnnR — V. i>R«8niiR. siRnaeRnna, Saoff. p4RR6nf — een irnebt op dan whonder 
dracBTU 

aRsLCiRd* • SeoA. uonl’itde*, = liAkkt.>n, e|»1 Jten. 

sRit n to 8 B Blode de band letaen Roii. 

nottopRte - praoc. 4>oRdriikw, van miiUpR “ rr^ken fuitiapa s knnnan boronbl wordon) aanf. 
itpa, man apa. 

iiarRSfOQ > K nabS’foe - drAo* geworden, dor, hv. door m of vnnr 



; infti iiav^oto iiiiMin jutoe* 
ni^bnto. Qoea*oecIe i inuii|jirw«»a tlQloe 
tafaua'a n&lariahete Dia^bbi'a.* • Katu¬ 
il goi; wooa' inoeuiauniv, oen i ainangc*: 
„1 radoeft ro’o i>ai)gilo, ia'u !uakaj)a 
wa/e. krie jiaugilu niaraor», mai ef 
Mangkotc iiaiigilo Jo<la' a|iniia Inutak* 
06 wauoea ^latnoarue’ amia/uta, aaniba* 
/iatn pm-<1*06 ipalaiiiltiia aima'\ 


Na|)aDgr)e uuMoe/aoebn, i luaiigiaNiu 
wtn. ijsawakke rirc6m(lMitü6;iA ao« ai^aim. 
NarKiita loüa bouii' 

•w\(\ im);gMot«. t^apiuigne liua lifoe- 
nieijggabinii iuii^ntotitana uiangku'U oaa- 
tAifilliwJa inua. 1 juacgiaaHa i*oea uin- 
ugketa )iiau 0 ilttig&. mangketa o«atar»'a. 


{droge»), Toen ’t <loor ’t rookon 
ili’oog ^aa geworden, tooit paa boiidnu 
xc ’t iu Ituiiilvls; g^lüiiUeti v^ijode, ble¬ 
ke» 't «veil bundfils to x\jii. Daaroa 
Kiiigeii zu Hauieu eeii eeuvuiirlig ntaal 
gcbniikeii, - Na geget^u te lieMioa 
xeiiic de vader: met ,\o beulen 

o\‘ vidcli oit, ik r.eü op 't IiiiIm pu^MU, 
tiaat aiat ver weg visaoLeii, jongeua! 
<iuat maar daar op U rif (de zandbank) 
ter hoogte van het doi^ ineC Je tlani- 
ijoKwen wat viecit zoelcen, raapt maar 
A<hulpen II)), a\>i we inunr wnl Imhbec 
tut tw)*jt[jac”.— 

Touu ’t Bubeinunlouker wiih, gingen 
Zi' met hini beide» iinnr het elraiiil, 
Daur aangekomen, nt^keji « e<ni Hrtni' 
Ijoiiw aan en l)cgi»uu'ii tv vIhmOiuii. 
Tik*ii de Üamboiuv outvlamdo, xageii ze 
io ’t licht doarva» overal un hau allo 
ka»t«» viicJi. Kn a» iloegen ur zuo 


ikniikAin • V, unio, ikïtkania l'U ’t iiwir Oi mi wpokkM vnkHuwkk (ikDio s ikoiirvreh)» 

*) Mki rjÉinWinw viKA du kikikil I»Idi1m^ n,l, aM, dM «o VA*! Jh Cki leulk trekikukk»* 
]Dk liMinmtAkc Bbu Vk»n1«ki. 

ihoio P ((kk likindcl lAiniiOe wf «■ op ^inir onk kls|»kM'nHkkini rUUii «ais* 

ifpimnkliMi —)■ 

uo^ui - ukioK" <0 rluki iJki VAik: iJwk'on vcrnn'lkliiie verücki 't nnoic* vkks: rI iiRAr du vnligikdu )tni«r 
ban «III woohl OAJe Rnnli'Ui iiknvkiit, kkvoiiv, kkknu» Uvl bonkt lik iRlmklk ink tKl. ov<T«Mki iti.'H 
m»ti. d«kkK, 

likAlAr^*lkU «• wtwlcrti, Vikfin VAki nkRki uhIiv p ikllIknniltKiak tol, ovuMiRlgkk iRl* MUiKik tv ilwik. 

II» A k k A V1 ** "wa t" ^ 1' >V)i» •- o|»| «mt, T>uR ukekk, 

RlkRlkRlHtift iMi rul Dior Ik'I,' kik ’C kknic. Hk«<'Oif, ki,!. Ikloi rIIcmi Kiranil. koaur al «■( l>l] elMlninii l«>o)ik 
i>J' (Mkiliop wonlk, 

Untak'O? - k<aiktf. lautoii.oe «• wr li«mii(D trci, Mxiinover. 
pRiufiorA»’» vMr |»RkBOi«rn«ia vnn iQRVtr'vrik«lA, Hui, uiRiik'koi'i»o\ s u|irai>«ki. 
aud»I«lRB ■p>i«lik; lainniHkiA P Uiv«i«llvu; I k>Rl R ki<i I n R v»li ukRjRndlliR B loU Rli> liioi<kiU« M* 
briilkaB bQ *i fnoal. 

ovRBoolaoabR •• «hiru, trii novio ooIaoo tit («jok Rot ■AfiDiAaoo^R'ieUalB ■<* 1 kekiv,'r«bjkkKer 
*Qu: v,g,). Mrob, uiRRov nAo«>h^* kni iki K«oa rV, 

TlroonAsROVkiA — inwu'r. v. dfloiniHRoeiiii, Kakig, d o o in 9 ‘« o • ki e, p i>rki imru aMsIvn, 
iiAiiiiriU' - V. mendriiR. Iknkt. inl'ndtko*, B uuatvken. 

liroeiuonkaaotR of rtroeneorirRmn, r»Aot. v. roviDonuiRiDR - piitJbiuuicu, imkitcn: 
ftkiggaiDb P vIab. 

1 nRAAiAOtant » vofi uRngoeioviA, k<Rkiir. i'iHkiKAukAv*, p rav klitinlitoiin i^JJiihrou, -'liki; 

«vont bQfulIrht door <W nouiboow P werd tU'htbMr k^li IJidki ryd riRTnltoiw. 

4«e (R lai 1 r< 1 r — orsrei Iki *t rand liggon, knaar;tevcu«l. 

raRiiibttlpR — Hofur, IRan«'UBb', — nUe kt|iviM telkens eckk honw neven, 

to Buinre'R ^ wrrttar OeR ter o* • “ klnnbnebo'iBK’nd woor'l tiut 'i 8<‘lnlil «lek m )ie< ko uki Hvii ge 
ftlMOrd wordt. 



PaVlehc: ^loma, mawndoraoa, randa- 
miUna, tarafiBSA, mangkeU oeatoere- 
re6B. 1 taroca tate nBaariuioena auda- 

ietu, a)6tigkele 

naürea’a liasa sfimbotft, ticanda uape- 
nete, Napaiigc^ Üoaiida mapene, ire'a 
ioentoed-i-maugiaasa wea soe sSReaca, 
iail soe Snue, bo«a'oede oempisanaii- 
oe>watae tatlalaua. 

Boaa’oade isakka niargilowo ; nupa- 
Bgoe La» silujboW nifippoeea, tinauda 
mapenewe, — irangoentoeda^re soe tól- 
l«ana. Aro, haea sambotu rü4ppoMa, 
tiaanda mapenü. Napaugoa hasa cte 
roea-ni-boto, oeji i apa ia’flUKo: .,E(e 
»3apa'S4füeè-oe samboto iodi; samboto 

iai)Oc/e*ugk-adoea'\ Napangoe maramtó 
mappoaaa, pengene pia a’oei biddioge 
ene Bftllvaiia-^ Oen i apa tocari: „Da- 
riagifc’o a’a!" Dala ounnK-jwe: „Asis; 
o! npoc*/cte”-— Xapaugee i uiaaglasaa 
rota iiaRTingika, iiasaasorawoete iiauoe 


UI aar op los, dat’t aoo maar weerkloak- 
Zie maar: eloma enz. liggen er roud. 
•/^ giageu uiet meer schelpeu opzapen, 
maar deden nlroaar door tiscL (In de 
inftJid). Nog was niet ééne flambouw 
uitgebrand, of de mand was al rol. 
Telkeue als de mand toI werd bracLten 
ze (de viacli) naar 't strand, begroeveu 
die in ’t «and, en legden er eou steen 
op als LexkeaDingöUeken. 

Verrolgena gingen ze opnieuw viscL 
zoekeu; telkens als een flambouw Op¬ 
tra nddc, was de mand ook weer vol, 
en dau brachten ze die weer naar de 
kust. En zoo ging ’t door, als een 
flambouw uitgebrand was, raakte de 
mand vol. Toen « nog waar twee 
flambouwen over bedden, zei de ondstej 
„we zullen nog maar deze eene flam¬ 
bouw ten uinde gebruiken; de uudere 
zullen we gebruiken om er meé naar 
Luis te gaau”. Toen die flambouw bijna 
iiltgebrand waa, hoorden ze plotseling 


ot ha’^lvR*-iJU*. van ina'cUBS, 
r I o ia« 9i\s - uaiOMl vao ïl-wcl'Cn, op ’C »lf Kavaufcii «rortfeu. 
ooftivtrvfe»* - «ceitt»tticr«v»«*-*VL«T^ »n U rouü Uowj, towr üoo.i. 

Ia IV • l•(ct ink*«r. 

nAuarloiocua - hflvoiio vaji mauicowona, laauKomou^ - = ojcmpeu. 

libtiMa - disihI. , _ ^ 

IocmoVda - n». P9-. bt» iilM tn«i fut. tart. «diinikc - tsh laenieoulooda - DNaigeit 
-SHfAiia -fxaMK. 9*l8i'u« voor: -SUaang -aOc »IW0» laJfd. dlo «> b0 vioed luWïb» dc 8« 
vb IjpIUiW'U vJi laiitl cjvcrüigu «jb aoar «n* Jajin Jow»» k*'». 

IBri-vnii ria’a /1 w grsixsi, Buik. knn, naustfl 

I a 11B1A - bvrkvuüluipiwkun, s*. 11 a I a, in a u 1 a I a a caa berkeooi)itrt»*li«» au>kvu. 
iBflVPOVba -SwiK. oabS’|)Oi>9e-rtp «1» daU UMkeu, vfi Wuw, T,e .tok brai.dcud bOot, Vrt 


ivrtiaa). 

oiav8'(i)>)«0 9''* - Uw» 01» r*Keii, Oo.Q ulUiraiMlaQ. 

lapoelc - ÜWI vrtofi uaw huta in ganu. r. inAS»av:«, tSanjc iua|»oe:tj' = iiaar huta t*(ni8 k«reu, 
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ire’e aoe ^lleana isa'ekga. uiiusaua i 
eai oe’oei. Kerftuta r&Unadea’e a/i-a^'k' 
inhsA, iu&eilcane pia*tao&Qtata oeapowo'a 
eoa a/i*Qgk*itiBsai amugkete ualAkkiut 
po^atte, Dgiroeue boefoe umtane nft- 
ugkafkbba. 


Napangoe tiuüiib, i Dtaiigfasaa roea 
mangketo :iata'ce-ta*oaia, ta napirtitg 
»pa masgkete ijaudaptne-iig-gaita bov 
pa tinoeaia/ttiiga. Napaitgne i asoe&uga 
noïslb ai mau^pawa raaa (inoama^aikga, 
jmugaiiggoïi^ «iingaDou aj^paWiiv: 
,,ABia (j\ rlVd<loir' AtHWB i luangiam 
roM maDg-k>atU^asge. Maiain toama- 
Moga SOS apa, ciafig-k-a'uoasiaa*i- 
asoeuigAi aim i asoaasga roaunooBi 
MBimboaanana aoo ltnna'o»ledii. ^apa- 
ogoc i raaiigiawa ru«aa appatta/auget«« 
pngene naKsomba to^ida ro«a*in‘boea. 


e«Q geroep v&ii de kuat De jongste 
zei: „Luister er eons naar, broer!” 
Ginds riep men weer: ,,]feidaar» jelui 
wee^eu, gaat iseur Luis*'. Toeu die tvee 
dat boordeHi baastteo zc aich naar de 
kust te gasQ om te ïleu, wie of er 
riep. Daar aangekomen ïOcbUn ae naar 
den kuil, vaar ^e de vlaeli begraren 
hadden, en xie daar zat iemeod ge^ 
lutrkt op dien kuil, *t hoofd gebeel 
en al Inmt, de neus eu de oogen inge- 
vallen. 

Toen %\\ haar zagen, werden z(j zeer 
bang» wicr^jeR unmiddellijk de tiauiboQW 
weg «u gingen er vun door. Toen de 
Bchini aag, Uat z|} wegliepen, ii«p a|t 
ben nehierna, id roepende: „zeg, weer.au, 
wuebt op luy”. Maar die twee liepen 
voort. Wnarheeu au ook wegliai^en, z» 
werdeu etaeda o|>geBpoord door de sehiu, 
want de Bobisn rook, terwijl z|j vervolg¬ 
de, beu aan hoo voetetjoren. Terwijl 
dio twee dan alzoo voortbolden, kwa¬ 
men z|j ])]otaeliag anu een paar boom¬ 
stronken. Metsen kapten ze die wat 


nlussns s •«! 9 «:««r wul (wau. 

InsiMosDt KwAïs Ru««ii 10 worO»ii, rwi msasllu a «(au. 
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boiifoe liiiaoft- 
t»nna: „Auiagoe i sfto^nga oewoei, i’o 
elra?iftka'\ (‘en oe toeida: „Ho, inawoe!” 
Kajmu^e oaneaoga luarainte-n-toeida. 
iaoeuxoeiwe: »-ABiai oT' Oên oe toe!da: 
„Indi i aniboea”. 

Napsagoe i ascenuga iiaariugilca pi&' 
taoeuiata sinoeuiiiubaka, i tooe oapp^Vt' 
ti’e, nBüsilo toeida roca-m-boea erewc 
1 ugana'doca taroe&ri oearisika. Oen t 
asoeanga: „palapiddo i rft’d(>ea! Wa 
mafotake maugeuggeiia si rjl’tioea”, Ta 
oapiricg apa maugkiAc tinaraboano. !• 
nai ünamboanc, ewe'etoeida. Napa^goe 
i MoeaQga iiarino eoe tc>eiJa uiangkett* 
naij^'^<wkcb*oe* 1 a/oeaine, abbiriaiauc ■ 
.oeare, oeare, oe&re! 1 taroea nanga- 
woeaoe, faoemata pinapatambo toeicU !’* 
Dingaiioc appal lo^ine a anoesoedewe 
apia ai iigBiia'doe^ — Arawe i saisi 
Toea Uroeari tiioinnete tins/:mg»ue. Man 
toefta/auga, laau toetta^anga, -- re- 
ngoïie tiDafaoeroe. I maopassa roea 


puntig 611 gaven daaraan de opdracht: 
,,al 9 de schim roept, dan moet gif ant- 
woortieu”. De boomatronkeu aaiden: 
„goed, joDgeheeren", Toen d- scbint 
by de stronken Jswam, riep' ze weet: 
„Heidaar, wsezen! ’ Toen antwoordden 
de stronken: „Hier zijn w^' beiden". 

IVren de schim iemand hoorde ant¬ 
woorden, richtte ze ricli op en de 
twee boomstronken, die er uitvagen, 
alsof 't de twee broers waren, die daar 
stonden. De sobim zei: „wacht, jeUü 
beidjes! ik ra&k Tcrmoeid «an jelui ach¬ 
terna te loopenMeteen vloog ze er 
op af. Toeu zij ze onstuimig pakte, ble- 
ken ’t slechts boomsti'onkeu te zfjo. 
Toen de schim tegen de stronken aan¬ 
kwam, schreeuwde zo *t uit van pijn, 
roepende: „au, ao! die twee kwtgongerts 
hchben me voor den mal gebonden, oni 
een niensob bnouistrouken te laten om- 
Uolzeul" Terwijl ze aldus weeklaagde, 
liep ze de twee weer achterna. Maar 
de beide weczen waren al ver weg ge- 


ii'ii|>«illii<4nKa • «ijr. e«n w. h'. voroi .«Jiur or dJNin to» orer", mc^C «ie beu ? i* a<1v. vui i|,: „rm- 
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siAinpirlnfAS ouiCoUou), 

it r A iikhnftn c — V. I eonxAnv ho — niu^uUmlB oi* kn. teo^priosm, cnnitol om hm la ofnlielsoo, toools 
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DBnRAWo«AOo =s Ji(?rvo, Jokken out 

iiAnoiaoe*lcwG -• v, jiibmooaouiIa - 't spoot ftchiepio Joopoo (v. r.LSAu. mtnaliOOAoe. 

nAtAoeic - t ii)J, » Af fair. DiAtAoe s ver + iin*lriiBU'. 

ilDAf Aoetoo - Ai« i,li TAortoA^'l lAfiu v'Asr dlb wmril in viAnelA. 
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inoemoeroete. Ara we atauggak*oc oa- 
rtdoe’*oe tni, pa’erewe atangguk'i t&ropa. 


Boea'oedo tiiiEutatAute: ,»Aatagofl i 
asouanga oecaoei, i rUMoia uoibaka”. 
Üeu oe tai: ,Ho, niawoft!" -- Napn»goe 
i asoeADga uxaxauit«-u-tu, oamoeiwe: 
,Aaifti qV' Oeji oe tai: „ludi i amboea”. 
Napaugoe 1 aaoa&tjga natLrhigika, nap* 
pn.tti’e, iooailouie soe ^augose i iigaua' 
doea oeafown'a. la iiapiriog apa nia- 

iigkete tinunboAitQ, NapnQgou iiiitauiLK^^ 
iQacgkete iiftppoufiib ^oe UL Ka)>Angoe 
noonida aoa tai, uangiutoa^-ng«la/oeai 
flingniioa aHainiboeaue: „mÏ, nf, UÜ 
Palafitdilo i ciangiaHa» ro«n, niaugkate 
naggaoe eia’al” Boea’ oada uauoaigava 
lata’a oiannoae; Iftana’-oe leda-ngk^asiai 
raroea. I aaiai roea Upaui atta/aaga 
ui^BODiba panaaiboa^m babewa. ï ma* 
ngiuwa ifttA nawita, nauHttakabocnaoe 
poenene ire'e aoe tewaïto, tanuaoe, 


]oopen. '/jQ bepen al inaar door, ateods 
maar Tenler Jiepon vs, — toen kcj plot- 
eeling een 1)e{ioefle moeateu doen. Ze 
deden dan luiu bohncfto. De hoogte o q 
T an de drekhoopen was rJe de hoogte 
T&11 hoQ eigen geetaUe. 

Ze ki^egen daarop de boodeehnp: ,alfl 
(Ie Bchim roept, dan moet jeliii heide 
antwoorden*’. De drekhoopen aeiden: 
„goed, jcmgeUeereu!" Toen de echim 
dicht bg du dreldioopeii kwam, riep ze 
weer: „Ilei daar, weszon!** De drek- 
boopeii zeiden: ,,Kier zyn we’*. Toen 
de schim dat lioonlc, richth* zo aieh 
op, en hen zierale, dacht ze, dat 'e «üo 
twee jongens waren, dit* daar hnrkten. 
Meteen vloog ze or op af. Toen ze er 
tegen eau kwam, rerdwoen ze als ’t 
ware in den drek. Toi*n ze dmir wo 
hesIoa)aal ia wegïouk, schreeuwde se 
’t luide uH si snuivende: ,,nf, uf, drek) 
wacht, Jelui rakkers, die mg maar voort* 
durend er io laat loopeo!” Veiwolgons 
ging ae wet>r met bet gezicht tegon den 
grond de voete)ioi‘en dér beide weesrn 


tnotDoeroalo - rirMi»r. v. ounA«rec, iz oeroo, «vcnimii roctli (•ijxiimSi.’IU 
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woeijgkoelce. iloagane, nasoee-n-tinft- 
tane: 


„Ajiiagoe i asoeanga oeoioei, i amioe 
itoe*a pAll>uo/(^9& bo^aaoe poeuene s&ra- 
ogk-otoTige boea’oede boeeaoe otonge sa- 
ra-u 2 «poene«ie, boaasoerannane Baniboea 
eara-n-dannaQd samboea. maagkete 
a’a/iffoea’a". Oen oe panamboeriDga; 
,,Ho, mawoe!” Napangoe mai'auite-m- 
paaaniboeriogai i asoeaoga iooemoei: 
„AaUi ol” Poeo oe panambüeringa ui- 
t4M*a: „indi i aniboea”, 1 aaoeanga mad- 
dea'a soa poen-oa panainboenQga ta' 
bfiddinge. Oeniooiire: „Asiaio!” Lawane 
goeuiiuibaka: ,indi i Rtnboca". lasostuiga 
oapango? DaiUitigika rosota soc /awona, 
itooo iiioijüioaasa cUuganoe appabbUa* 
ranê: ,,rak&ddo irü'doea. I riL’doea taba 
maata/anga, ngauiang«I aaoeanga 
ire'ate uawita. 1 aaoeaaga maiioaasoe 
rannanc samboea, i aaisi roea tapoeari 


volgen. De beide weezeo nu kwa- 
oieu onder 't loopen by eeu groo- 
lea wario gin-boom. Ze klompen er 
in eo te beginnen met het on¬ 
dereind ■van den sUm tot aan ’t 
midden daarvan, de takken, de knoes¬ 
ten, de bladeren, — allen kregen de 
boodachap: 

Als de schim roept, dan moet jelui 
om de beurt, te beginnen met het ou- 
deiejnd «ui den stam tot aan den top, 
daarna van den top tol a/h ondereind 
v/d stam, vau den eeneu tak tot den 
anderen tak, antwoorden en haar al 
maar door op een dwaalspoor brengen. 
De waringin zei: „goed, jongeheeren!” 
Toen de schim dichtbg den waringin was, 
liep ze: „Hei daar, weezen'*. Het onder¬ 
eind van den waringin-stam antwoordde: 
,;hier zijn wy beiden”. De schim zocht 
bij cien stnin van <len waringin, — zij 
■waren er niet. En als ze dan iveer roept: 
„Hei daar, weezen!” antwoordt hot mid¬ 
denstuk van den stam: ,,hier zijn we". 
Toen de schim de stem daarboven hoorde, 
verblydde zy zich en zei: „Wacht, jeinU 
beiden t au ontkomt ge niet meer, ven¬ 


dom*-bUii, Hftof, dtooos*' 
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loelloelloe^a soe rftcoace waine. Napa- 
ngoo na'oma-m-poeaene, i maojjpBBH^ 
roea tiooenia/augke sara-m>bauoea, am- 
we i asoeanga tinanUiiga uiangkete 
ia'a^iw M^a^.pan tmboepQgft. 

I muiigiahaa roea oarftuta aou wa/e, 
ta’ gaiionone iru’o riroeuaDgana, aa> 
patila^anga uattiogkaroe/oen-oe aapie. 
Arawe i aeoeanga, uapaagoc itone naii> 
aingka ia'a/ivod-m-panaQiboeriuga mu 
ta’ bfiddi’a i Dgaua’ do<*a, pengaiie i 
tooa liloeuioelloaea apj^>abbiearana: .E, 
panla’itfi o!” Napangae iiariLuta soh 
poaueoe iianoeaobdcwd apia l&iina'oe 
]dda-ng«ngana’üoaa, na’oiiiB-m*ba/u. Na- 
panffoe narisilo wn/e, i toiH.* iia'lnAara: 
«Pakficblo i i'ft’dverbl Pianl-oe Ivclaiia 
maeoongo, ata i iigauaMoua)'* Itb- 
dtu na&aripo. laaaapipoaue i ngana* do«a 
oaaroa/oatia aoa aapie. Ta napiring apa i 
Moaunga Qianglteto namasanna böefoa 
liloecDiBtMka, Man h09 pwfillaDgaDA^ 
i ngana’dofa navonoka» linawa’ganan-i 
aooeanga. 1 mangioMa roea tinoerua- 
^ngke na'uina*m-ba^e. 


^es!’' Kn de acbim klom in deiiboon. 
TqvwïjI zy den eeueo tak a^cbt, klom¬ 
men do beide wcezen laiiga den anderen 
uaar beneden. Aan den voet van den «tain 
gekomen» liepen die twee naar Luis, maar 
de echim lieten sa achtei', steeds nog in 
de war gebracht door deu waritigin. 

Toen ze ÜmU kwanjoni gingen ze 
gendschlooa de trap op eu rolden zich 
meteen in een mat. Maar de schim, 
toen ze begreep, dat zu door den wari- 
iigin voor den mal wei^d geboiidaai ter- 
w\f) div twee er toch niet warun, klom 
ecnhklapfi mt den boom, zeggende: ,Die 
diÜTelekindereo 1" lleneden aan deu 
etaffi gekomen, volgde ae wederom 't 
Toets]>oor dier twee tot aan bun huis. 
Toen ze 't luiU zag, zeide sd{, wacht Jelui 
beiden I wie er koude voeten hebben, die 
2^11 'tr* Toen ging r4j de traj^ op om 
naar hen te tasten. En zij voelde hen, 
sooals z|) daar lagen, gerold in de mat, 
Meteen nam ay (de mat) op baren schou¬ 
der en liep de trap ^f, Pracide iu de 
poort, vielen die twee er uit, zonder 
dat de ichim 'i merkte. Die twee ech¬ 
ter liepen hard naar huii, 


loslloallflflge « iifui. vtii lDC>ne«ll«9«« iS ilocméMecsa*) a d» crep ftUrun, iiU mii >t«em 
klimmen. 
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ajdua factaamd. 

aa WO o o ka - AVO mawoBOkaBer oti komen M vallan: maiooiioka s icu vlga4lo Mn^e - aa 
laten «ailaoi bonoka » aeo laogo apacr, goud twaar goiaaakt NU Japtiot, on liaonafo «liep I b aaier 
oiar viaeb on*, la RiakoD. (Sons. boooba’; oiaiiLonokg's. doen xlrikoii. olwCootia's Uukcoi. 
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1 maogiassa roea naiint* aoe wate 
anaugkete roe’denga, ncoaa’a soe toaoda. 
Arawe i amaoR i mangiaasa ro«», ua- 
pangoe uailriogika biddinge pia'apa 
naaosa’a soe toeada, tnaogkete oappftt- 
ti'oc roea-m-poto, iijawa na’elega. lua- 
wloaue i aaisi mea taToeari oeaaampc 
soe feeada, roe’d«üga. Napatala^anga 
sinengane, rirangan*. soe wa^e, binok- 
ka-ugk-oea'e. NapftBgoe noftte pinaiws- 

ioMte: ,lr6’doea tiDoema/aogoeapar 

Oen i aaisi: ,I ataboea a’enggenMi-oe 
taoeanga, aÜJnade iuang i aniboea". 
Oen i amange: .Aoiagoc atodi, i rB^ 
doea paugiloiote; amagoe uailok)te pa- 
Ubate inas-i’ite-n ttlloe, boepoe la’a 
maagasa-Dg-gafelf”. Napangoe naporo 
8 «a*iü-barfi.bbiB& loroe matUiiDoeea, i 
tooé nakkajiate soe poea-a-toeada,— 
Arawe i asocanga, uariliita aoe Wüb- 
bingana, maogkete inausa’a sapie; juai 
jiieleliaiia, ta-l-lopore! 


Thuis aangekomen, waien die twee 
gebeel buiten ndetn en ’ielen op de 
trap neer- Hnn vader echter» toen hg 
irat op de trap boorde rallen, sprong 
met «brik overeind «n 
Daar aag hg de beide weeï^en over de 
trap bangen, bogende. Meteen pakte 
bij zc onder de armen, droeg ae de tiap 
op in buia en begoot hen met water. 
Toen »e bagekomen waren, vroeg b^: 
.Waarvoor jelui weggeloopea?’' 

De weewn antwoordden: werden 

achtervolgd door een schim, *t leek wel 
ons beider moeder". Toen zeidevadea*: 
.Wel, gaat maar rusten; eda ge nit- 
gemat aflt, kookt dan viacb voor ons 
drieën en ik aal mü» swaard aJ^pen”. 
Toeu ’t adó Bcberp was, dat (n.1. toen 
hg beproefde, boe scherp ’t wel was) 

zelfs de donshaartjes «o ontar afvielen, 

ging bii boven aan de trap op wacht 
zitten.— Maar de schim, bp’t kerkhof 
aangekomen, smeet de mat aoo maar 
neer j toen ae die ondei-aocht, bleek er 
niets in te rijnl 


- prwa V« roeiu«ï« = WJfW*. ba.ten Man 
oetiift'* - vw» mem»'» *v*ltCT. 

^i«ilreilerd.« ir-Vt Mn b«o iri» m lUsmad» ho«JJ»6 plowlJ»? ossFcUrf wil kotfop. 

In «w» — iifljw b*^ie<leo, iBSiacre ci» tf 4 p »f. 

Ü.aamDC^Iiir»! tai» tn»B»!B|>e = orer I6» hwn haafwi; ««eio»8»t.i>e s» bWBen »wi. 

r - v»M iDMienf» =miJ«r .« sr»»» rfttw» «i opüllm. «eng» Ie «o nilmto.o^ lveuW» 

Tliion.. uwhg 1« rtVCT ««UeM •v'rt ««j* -Inii» ea wi>8Tlnfet, Jie H hftivl»»»* 

»» 1 .. .. .„«...ll» 1 

s: iieieu duH‘•inAkr»ouft m rMffoUii. 

Doo/e -T*u moplfl {«ao*. m nökwueo, bewr wortea. 

|.iu»lw»jofteio - werdoo bi:VP»^ »»h m*lw»iA. 
fcHmade - *'» '* Hikt ''el op. 

(BAUBliAid - uliritanio. 

B& 1 »b» - in«l»stv« - kokwi. 'u* 

ÜHfSbble» - ha»fy» «|. 1 IJcbMm; hto? oog lome « sMlii, tilet«5t, IJJgevoefd; 
ntnanaov»» - * 1 » «ovci H 'i v«Th»»l vw «en »»r en «l«» rotter. 
n»kl»p»tc - T, oakkfti*», «. r*D» «ar*, liikpa mStape). 

Iiiek'liea» - v. m»'eU'g» - k0keiu IwUiJkci), on<itrtort«o. 
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Nftp&ogoe ausilo naesa* 

a&pawoeta na'beleng», abbisorune: »E, 

SAwonolsa oV' Napangoe i n^oeaiiga 

na’oma'm^ba^e, i tooe nuiailo wate 
aemaka. Oan i asooanga: .Apapia et« 
apa o! morandoeraaiDasoQibannft.Qaiigi- 
tembo*iigk*apiaiid niaedmaka’'. 1 &so&* 
anga ira’ete rou'dangaoa. Napacgod 
loella^inge, sw Basabaugana, ai amang 
i aaiai maugocdo eiai*oe soa oeldkkano, 
1ip)eui&Mi*a maogketa nfttUta^Attocka 
Boo to«tda. Boea'oedo ngara lifftppi* 
uga. iua^e mapia^. — Kapangoo iur^n 
noiahoi i inangindea tAlloa tafaiia'a iitoa» 
maote. KaBoeë*agk-aunei niauoc'a (iooe- 
moempato, aua wMeinakA. T uaiigiaiua 
tAlloa iiau)Oa’at4] iigarn, tiiiKiinoana aoe 
woauto&/an«oe>tiK*cu1iv ewe'u tsa^nggila 
nawa^a. Boaa'oada i njangia*Ma tfllloa 
taraoa’a ieakka n&kkoawo inaaa aoa «Hl* 
laana; moiioi pUo^n*Bo'aaa. 


Toen ze zag, dai; er nieta in wae, 
keerde ze hanatig terug, zeggende: „Ze 
zijo er uitgevallen 1” Toon do schim 
’t hnia kwam, zag ’t buis verlicht. 
Toen zei <ie scbioi: «wat eou geluk I 
Toen ’t donker wae heb ik ze kxiimen 
vinden, clea te beter im *t helder ia”. 
Daar gaat m de trap op. Terw^l se jui»t 
’t hoofd door de deur ^iteekt, hieuw do 
vader der weezeu met zgn zwaard 
Imlu af, door en door, en (’t hoofd) 
rolde holdoideboldor dc trap of. Daarna 
weiil de deur gceloten en goc^l vaelge* 
hoadeu. — Tooir de vlneh gaar waa, 
gingen ze met hun ririeC'u eteu. 'foen 
xe net eten klaar waren, vlogen do 
kippen nit de Itfomeii, want de dag 
wiu ruede anngidjrokf'n. Zg opehdeude 
deur, oni daaruit naar beiiaden tü kijlcon 
naar <lea voet van de tra]^ maar er was 
z1 echte een kookpot, midden door gebro¬ 
ken. Vervolgens gingen ze mot hun 
drici^u etraiKlwaarh) om de viach, die 
DOg aan de kust was, tbuie te halein 
’t waren nog zowii maudjei voh 


BtfiiatoAkit - ftiN hel<(ar, llrhi. Kh w. (Ui wonUn. 

niArAiiiJnBnA •* Uviiltufi e»fig. mnrAiMeaHM. 
inseeinbAOïift v. inACtiAmbii s vkiidon iilt lnA<«oinhA«»n^ 

I o «11 • il II e I - KA» ». 1 o • n « e, «eiw. .1 n a ui» n t» 11 - .nfti IjöpM ein wn bJUtceu* 

•• «Til "ili'lTt ksiorivi, Ulb XOBlNDienW, 

.(hj'ott- V. *il ' 0 P, IB*»I '«« -Mlot 0 |* ^9”) «JW ‘‘fuw «s*™ nw 0 |«Dli 9 Cfln « m, m^r 

mj* b««uia*S HJVftAr» rii,«1 etluljAAf (■t'nv), 

eol»kfcfc a iiaUi: )lrA«ii)aai>rA - v. fo«iiift«-i’», fUnir. iift«Di«n"l\T.ig wh* Ji««Uö 4 ia 1 bh)li «)5 i 
jiQom blwf UUB Md mal v«ini vullcije lasur nM ri'iai>. 
oiaUAiare^tVAkA - U*iiki«txwt».Miit yrm iau Ak\ rwr ifiiartm wU od önrtef«or ovor a) iwii 
■aii liQCBl ivei. Uo«(llAr<^^1”v' tnn i«|iiii1ni b1i« «cci vme «Icrndn, vnO 
ItrAPKlngA - V. mftkkaplUnZft - ^iDit mBhl 5 'i‘»Ha - "liiiWii. 

)UA{c *-1. mAnsaU ^ blaitcu. 
lBO«D)AUla >- >. OBnABBA B«ion, 

(lQO«tn«einpAlo - v. loeooon pa - ^« 1 . ld ~ uAAf bvn»lri» ^prloeeu. 
oAin««*ate - v. «iabioo'a opf'<cn, swu;, inAin««ka. 
tluKnnoAna •> v. reAiifliino b naar ll9o^lcn kQkfA. 

«oentoisiana - iJuia, «aarop loi« ga*Bi wnrOii a. hBnlofr/anej raan>enlo«?l'5 e.f. ook dvn vor» 
kiBioolAiie «II kak^QioAianf. 

mikkoow«-S. nébaewn-'i ftraii.<n, brwiii'B imi ('cle lUiigco, ilJ© laan »a«« in «r keer Vaa r,vvT. 
brong», Blaar waarvoor men conJffC lavroii lin.ii «ii wv«r tnn«t iWMi. 





VERBETERINGEN. 


Tot cnün 7.\]n or in dit ftuk een a&iiUl druktbaten bl^veu stAan, 
waarvan ik hier de opgeve laat vol^u: 

bh 5, r. 0 ».o. gS’ifocwa, lees: g^’goewa’. 

bl. 7, r- 2 v.o. Na'iraHrit, Isea: Ma'ira'ira. 

bl. 8» r. IG m&’koe'oengA, leee: mltkoe'oenga. 

r. 18 mft'koa'oemana» laee: ntfikoe'oemaoïL 
bh 16, r. 8 slechte voorbeelden, lees: slechts de Toorbeuhleiu 
r. 2 v.o. Aan het begin van dexen n*gel te lezeu: § 21. 

bl 18, r. 21 In dezen regel moet beide malen bet woord taoetuata van 

het Tolgeude gesebeideu worden, 
bl 17, r. 4 irintonggolanA. lees: sfintonggo/anru 
r. 5 766r Pë’koa* in te voegen: Ssog. 

bl 18, r. 8 roeang-k'Ari, leea: roea-ngk-Ari. 
bl. 20, T. 15 T.o. naddanngake, lees: naddaringika. 

nalitiagika, leee: naüriugika. 
bl. 21, r. 8 li/ala, lees: lila/a. 

bl 28, r- 6 tegen, lees: b\j. - ._ 

r, 18 bfi^tte. lees: biltte. is 

r, 10 ciri, lees: di’ita 

bl 24, r. 12 uiauggoeressa, lees: mangnggoerem, 
bl 25, r. 0 v.o.mamian’a, lees: mamiara'a. 
bl. 27, r. 14 ocnoe, leee: oenoa. 
bl SI, r. 8 goemoë, leee: goemoë’. 

r. 17 tambari'ina, leest tambari'ins. 
bl. SS, r. 0 tëtaiendengnag, lees: te'ta/eodeogang. 
r. 18 nia7ehengküeng. lees: ma^ahëagkoeüg. 
r. G v.o. isaDgalS’dsng. lees: raangafê'dang. 
bl 34, T. 4 v.o. (stam, lees: (8ang. 
bl 35, r. l8v,o. kerö, koemert, leee: kero’, koemere’. 
bl. 37, r, 5 v.o. loake, lees: loabe. 

r. 4v.n.Het voorbeeld tingkoeri heelt bet voorToegyel tiugka. 


II 


bl. 38, r. 7 QhewaJfiue, lew: ahewik/aoe. 
bl. 39, t. 11 v.ö. tirftbbi, lees: t4fibbi. 
r. 4 t.o. küng, lees: kaug. 

bl. 40, r, 17, lö, 11 , 10 t.o,, in de eerst© woorden de u te verdobbelen, 
bl- 41, r, 4 pao^eosoeèënge, leee: pangènsoeeënge. 

r. ISv.o.Bö te voegen: Vgj. SAng. ku^oe, vlechtwerk om er een 
bord in te bewaren, in vorm overeenkomend met het te be¬ 
waren bord. 

bl. 43, r. 17v.o. taroi, lees: tepoi. 

bl, 44, r. 14 In het eeiete woord hebben de vier eerste lettergrepen het 
kortheidsteeken, ter aAnduidiug der maat. 
bl. 45, r. 2 In het 2de en Sd© woord de 2de a te lesen 4, 
r. 6 dariKira’a, lees: dansira'a. 

r. 7 pan^elelera’a, leea: pongoelelepa'a. 

r. 3 v.o. rangkoema, lees: raagkoema. ' 

bl. 46, r. 6 limam kamj, lees: lima ugkami. 
mapoele, lees: inapoete. 

T. 6 T.o, In het laatste woord de m verdobbelen, 
bl. 47, r. 12 v.o. In tatambaji’ins en tattombari'ina de r ala r te Ie«en. 
bl, 48, r. 8 takka, leee; tfikka. 
bl, 50, r. 9 v.o. ffingkoenggetena, lees: sAagkaenggetan». 
bl. 51, i\ U tónjpelang, lees: «ëmpalang, 

bl. 52, r, 1 séndengon, leest séndangou. 

r. 9 a&rnii, Ifiea: ,»mai. 

r. 14 T-^ meapntooe, lees: mangitooe. 

bl, 5S, r. ..2'T.o^Ji&’e. lees: tanae*. 
r.f' f v.o. l^ea: saeae’. 

bl. 61, T-Z'^ a/iBmk%ririaroea, lees: a/iaroban daroea. 

bl. 66, r. «/C v.o-assiitlana, lees: assfilJene. 

bl. 72, 4 . n)atitiffl,;iees: matitima. 

bl. 73, r. 6 v.o. Hier moet id, geschrapt worden. 

bl. 75, r. 5 Mikba, leee: Nikka. 

bl. 76, r. Uv.o.Na .steenen” in te voegen: als. 

bl. 77, r. 14 pangaaiante, lees: paogaei’ante. 

bl, 78, r, 19 De beide r ’s te lezen p. 

bl, 80, y. 13 oefi/al4tto, lees: oea^a/atto. 

JjI. 81, r. 7 esA, lees: esa’. 

r. 10 oerapoe, lees: oepapoe. 


III 


bl. 82, r. 

4 

Ifla i, lees: luai. 

r 

7 

nianaondo, leoe: mnnnoudo. 

bL 83, I. 

1 

bfiittkoo, le&a: betoekoe. 

bl. 84, r. 

4 

der notsn, in pkate van: Tolmarter, te lesen: gordelroos(heiy 
pee eoster). 

bl. 86, r. 

4 

der noten bidioe'e, lees: boehoe*e. 

bl. 86, e. 

12 

katltlloiige, lees: knitUlHOge. 

bi 87, r. 

2 

De woorden pin' en detoe te scbeiden. 

f. 

10 

Do voordon Boea’ en HËnnaue te eobeiden. 

r. 

19 

Het woord: erTan, te schruppon. 

bl. D2, r, 

4 

der noten inafitbbknuin., leee: inurlLbbieDa. 

r. 

10 

„ „ ik, lese: in ’t. 

bl 07, r, 

2 

,, M Het leateto woord te luxes: aftll&saoote. 

c. 

6 v.o 

. dur uoten pupapuigim, leoe: peparangu. 

bl 103. r. 

22 

e4ngkatftoene, loee: s&ngkatAoeno. 

bll05, r. 

lOv.o.d» uot«ii. H«t eente woord te riroemleeoeati. 

bl lOÖ, r 

7 v.o 

. der noten eêlleckaH, lees: eftlleann. 

bl.l07,T. 

4 

iiulnkkau, lees: nafftklcuRu. 

r. 

bl 109, 

4 

der noten. Het eerste voord té leseo: mnllkkMiu 

Isntéte regel Tan den tekst. Hei leetite woord te leaon: ran^ 

nene. 

bl 110, r. 

10 

Het eerste woord mst p te lezen. 


H. ADRIAf^l, 
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